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INTRODUCTION 


On  récrira  toujours  Vhistoirc;  car  l'idéal  hislo- 
torique,  pasplus  que  l'idéal  dcTart  ou  de  la  poésie, 
ne  sera  jamais  complètement  réalisé.  11  semble 
qu'il  ne  devrail  pas  en  être  ainsi,  il  semble  que  les 
faits  étant  connus,  on  pourrait  écrire,  une  fois  pour 
toutes,  une  histoire  définitive.  Mais  les  faits  ne 
sont  pas  l'histoire,  ils  n'en  sont  que  l'enveloppe, 
comme  le  marbre,  de  la  statue;  de  même  que  le 
sculpteur  doit  dégager  la  statue  du  marbre  qui 
l'enveloppe,  Thistorien  doit  faire  sortir  des  faits 
la  forme  et  la  vie. 

Qui  connaîtrait  tou tes  les  causes  des  événements^ 

0 


Il  INTRODrCTIfiN. 

qui  pénélrcrait  dans  le  caraclùrc  des  hommes  et 
dans  l'esprit  des  lcm|»s,  qui  pourrait  découvrir 
renchaînement  de  ces  causes,  ranimer  les  hommes, 
faire  revivre  les  temps,  celui-là  serait  en  étal  d'é- 
crire une  histoire  définitive;  mais  celui-là  ne 
serait  pas  un  homme,  car  il  aurait  une  clair- 
voyance et  un  pouvoir  de  résurrection  sans  limites, 
il  serait  dieu. 

La  clairvoyance  des  hommes  est  bornée  et  leur 
pouvoir  de  résurrection  a  des  limites.  Il  en  résulte 
que  nul  ne  comprend  un  temps  et  ne  le  revivifie  tout 
entier;  chacun  pénètre  par  un  côté  dans  le  passé; 
chacun  apporte  sa  lumière  dans  cet  abime  qui  aura 
toujours  ses  ténèbres,  et  concourt  à  cette  recon- 
struction des  siècles  que  nul  n'achèvera. 

Je  crois  avoir  aperçu  sous  un  jour  nouveau 
riiistoire  du  peuple  romain,  en  la  contemplant  du 
sein  de  Rome  même.  La  Grèce  est  la  patrie  natu- 
relle de  la  poésie,  j'ai  autrefois  étudié  la  poésie 
grecque  en  Grèce;  Rome  est  le  pays  de  l'histoire, 
je  suis  venu  écrire  Thistoire  de  Rome,  à  Rome. 

Sur  ce  sol  mémorable  où  j'ai  vécu,  j'ai  demandé 
une  intelligrmce  plus  nette  et  plus  vive  de  la  vie  du 
peuple  romain  à  la  topographie,  aux  monuments, 
au  spectacicdu  présent  lui-même,  qui  à  Rome  con- 
tient des  débris  et  comme  des  ruines  du  passé. 
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La  disposition  Cl  la  physionomie  des  lieux  n'est 
pas  sans  intérêt  pour  Tliistoire.  Les  événements 
observes  sur  place  sont  mieux  déterminés  et  plus 
vivants.  Leur  souvenir  acquiert  une  précision  et 
une  réalité  qui  les  rend  présents  et  comme  visibles  ; 
si  un  récit  fait  dans  ces  conditions  ne  gagne  pas 
lui-même  en  précision  et  en  réalité,  ce  sera  la  faute 
de  rhistoricn. 

Gomme  en  visitant  une  contrée  on  arrive  à 
un  sentiment  plus  intime  et  plus  vrai,  même  des 
faits  que  les  livres  pourraient  enseigner,  ainsi 
on  atteint  mieux  à  un  passé  dont  on  touche  les 
restes,  et  ce  que  j'appellerai  la  présence  réelle  aide 
à  le  recomposer. 

Pour  moi,  j*a voue  que  je  n'avais  jamais  eu  une 
vue  claire  des  scènes  du  Forum  avant  d'avoir  dé- 
terminé exactement  la  disposition  respective  du 
Comitium,  où  se  réunissaient  les  patriciens;  du 
Forum  proprement  dit,  réservé  aux  tribus  plé- 
béiennes; de  la  curie,  lieu  des  assemblées  du 
sénat,  dominant  le  Comitium;  de  la  tribune, 
placée  entre  le  Comitium  et  le  Forum.  Cette  dis- 
position bien  comprise,  l'histoire  de  ces  débats 
orageux  des  deux  ordres  qui  fut  toute  l'histoire 
'  intérieure  de  Home  au  temps  de  sa  liberté  ap- 
paraît comme  un  drame  animé  dont  pas  un  dé- 
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tail  iiY'chappc  au  speclaleur,  dont  son  âm j  partage 
toutes  les  agitations  et  suit  toutes  le3  vicissi- 
tudes. 

Le  jeu  même  des  institutions  politiques  de 
Rome  est  mieux  compris  quand  on  sait  où  se  te- 
naient les  diverses  assemblées  ;  la  distinction  des 
comices  par  curies,  par  centuries,  par  tribus  est 
mieux  saisie  par  l'esprit,  quand  on  va  du  Comi- 
tium  au  champ  de  Mars  et  qu'on  revient  au  Fo- 
rum. Et  puis ,  la  vivacité  de  l'impression,  si 
elle  est  juste,  ne  fait-elle  pas  partie  de  sa  vé- 
rité? Le  but  de  l'histoire  est  de  nous  transpor- 
ter au  sein  des  faits  qu'elle  raconte  ;  en  les  étu- 
diant là  où  ils  s'accomplirent,  nous  sommes  plus 
complètement  transportés  au  milieu  d'eux.  Us 
prennent  alors  une  évidence  singulière;  on  voit 
ce  qu'on  lit.  Est-ce  donc  la  même  chose  de  lire 
le  récit  de  la  mort  de  ServiusTullius,de  la  mort  de 
Virginie,  du  dévouement  des  Fabius,  ou  de  se  dire: 
c'est  ici  que,  suivant  la  tradition,  Tullie  fit  passer  son 
char  sur  le  cadavre  de  son  père;  c'est  de  ce  coté 
du  Forum ,  près  des  boutiques  qui  étaient  là,  que  Yir- 
ginius  frappa  sa  fille;  voilà  le  chemin  que  prirent  1^}S 
Fabius  pour  aller  à  la  porte  Carmentale.  A  qui 
pourrait-il  être  indiflerent  de  reconnaître  l'en- 
droit par  où  les  Gaulois  furent  au  moment  de 
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surprendre  le  Capilole,  de  savoir  où  était  le  champ 
de  Cincinnatus,  où  tombèrent  lesGracqucs,  où  César 
fut  frappé  î  N'est-ce  pas  faire  revivre  pour  soi  ces 
événements  célèbres,  que  de  suivre  le  char  de 
Tullie,  les  pas  de  Virginius,  le  chemin  des  Fabius, 
l'ascension  nocturne  des  Gaulois,  de  visiter  Cin- 
cinnatus  dans  son  champ,  d'accompagner  Gracchus 
dans  sa  fuite,  d'escorter  César,  allant  de  la  Regia, 
sa  demeure,  tomber  dans  la  curie  de  Pompée, 
peut-être  au  pied  de  cette  statue  qu'on  peut  voir 
encore. 

Ce  n'est  pas  tout.  L'imagination,  excitée  par  le 
spectacle  des  lieux,  anime  l'intelligence;  ce  que  l'on 
voit  aide  à  découvrir  ce  qu'on  ne  voit  pas,  et  d'un 
sol  longtemps  contemplé  avec  l'émotion  et  la  cu- 
riosité qu'il  inspire,  sortent  des  enseignements 
inattendus. 

Ces  enseignements  peuvent  être  d'une  nature 
très-positive  :  l'état  des  lieux,  surtout  leur  état  an- 
cien, explique  souvent  les  faits  dont  ils  ont  été  le 
théâtre.  Quand  il  est  conforme  aux  traditions  qui 
s'y  rattachent,  il  établit  sinon  la  vérité,  Tantiquité 
de  ces  traditions,  il  prouve  du  moins  qu'elles  sont 
indigènes  et  n'ont  pas  été  imaginées  après  coup. 

Des  résultats  importants  peuvent  naître  de  l'étude 
attentive  des  localités  historiques  ;  le  rôle  considé- 
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rable  qu*ont  joué  les  Sabins  et  le  faible  rôle  qu*ont 
joue  les  Romains  dans  la  formation  de  la  sociélé 
romaine  m'ont  été  révélés  d*abord  par  la  pclilcssc 
du  Palatin. 

On  peut,  sur  une  carte,  se  former  une  idée  Irès- 
juste  de  l'extension   respective  des  collines  de 

Rome;  mais  elle  frappe  tout  autrement  quand,  du- 
rant des  années,  on  a  contemplé  et  parcouru  ces 
collines;  ce  qui  le  prouve,  c'est  que  jusqu'ici  elle 
n'avait  jamais  frappé  personne^  et  que  des  consé- 
quences, pour  moi  évidentes,  de  ces  données  topo- 
graphiques,  n'en  avaient  pas  été  tirées. 

Les  monuments  aussi,  soit  encore  présents  par 
leurs  ruines,  soit  dontl'emplacement  seul  est  connu, 
offrent  à  l'histoire  des  éclaircissements  que  rien 
ne  saurait  remplacer  ;  ils  parlent  aux  yeux  ou  à  l'i- 
magination, ils  disent  ce  qui  n'est  aussi  bien  dit 
nulle  part. 

Un  pan  de  mur  à  demi  écroulé  qui  se  tient 
parla  force  du  ciment^  un  bout  de  voie  rencontré 
dans  la  campagne  déserte,  une  ligne  d'aqueduc 
qui  la  traverse  à  l'horizon,  un  tronçon  de  statue, 
un  fragment  de  bas-relief  où  respirent  la  simplicité 
et  la  fermeté,  en  apprennent  plus  que  bien  des 
plirascs  sur  la  puissance  et  l'énergie  du  peuple 
romain. 


INTRODUCTlOîf.  vn 

Cesdébris  de  conslruclions^ccs  tronçons  dcslatucs 
reportent  immédiatement  la  pensée  vers  le  siècle 
dont  efles expriment  le  génie  particulier,  et  donnent 
une  intuition  rapide  et  sûre  de  ce  génie  ! 

L'architecture  est,  comme  les  inscriptions  et  les 
médailles,  un  témoin  contemporain,  qui  dépose  de 
ce  qu* il  a  vu,  et  qui  souvent  donne  un  démenti 
sans  réplique  aux  conclusions  présentées  par  les 
avocats  de  tel  ou  tel  système,  dans  ce  débat  sur  le 
passé,  toujours  pendant  au  tribunal  de  la  postérité. 
On  peut  nier  l'existence  de  Uomulus  dans  une 
université  d'Allemagne  ;  c'est  plus  diflicile  quand 
on  voit  de  ses  yeux  un  mur  qui  n'a  pu  être  que  le 
mur  de  la  petite  Rome  du  Palatin.  On  peut  con- 
tester de  loin  au  peuple  étrusque  l'influence  sur 
la  civilisation  romaine  que  les  anciens  lui  attri- 
buent ;  mais  on  est  ramené  à  les  croire  en  voyant 
de  ses  yeux  combien  l'architecture  étrusque  res- 
semble à  celle  de  l'époque  des  rois  ;  en  retrouvant 
dans  celle-ci  l'appareil  des  murs  qu'on  a  observés 
à  Fiésole  ou  à  Volterra,  et  dans  l'indestructible  voûte 
de  Tégout  de  Tarquin,  la  voûle  étrusque.  On  est 
plus  frappe  aussi  de  la  proximité  de  cette  civilisa- 
tion anUTicure,  quand  tous  les  jours,  en  passant  le 
Tibie,  on  va  dans  ranliqueÉtrurie.  Comment  douter 
de  rugrandisscment  de  Rome  sous  les  rois  étrusques, 
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lorsqu'on  mesure  la  différence  de  la  bourgade  de 
Romulus,  bornécauPalalin  et  de  la  villedesTarquins 
qui  embrasse  huit  collines?  Comment  ne  pas  sentir 
fortement  la  différence  de  la  république  et  de 
l'empire  en  comparant  la  simplicité,  la  sévérité 
des  petits  temples  de  la  première  avec  la  splendeur 
des  édifices  gigantesques  du  second?  Les  matériaux 
même  des  constructions  font  apparaître  soudain  le 
caractère  de  l'âge  qu'ils  indiquent.  LerudePépérin 
reporte  à  l'époque  des  rois  et  de  la  république  ;  en 
présence  des  marbres  de  la  Grèce,  de  l'Asie^  de 
l'Afrique,  on  reconnaît  un  luxe  cosmopolite  comme 
la  domination  romaine  qui  embrasse  alors  le 
monde. 

Outre  l'esprit  général  d'un  temps  qu'elle  fait 
connaître,  l'histoire  des  monuments  se  rattache  sou- 
vent à  un  événement  particulier  ou  à  un  ensemble 
d'événements  dont  elle  dessine  la  physionomie  et 
précise  le  sens.  Les  trois  enceintes  de  Rome  corres- 
pondent à  (rois  moments  de  sa  destinée  :  à  son  ber- 
ceau, à  sa  première  grandeur  et  à  sa  ruine.  L'ab- 
sence de  murailles  au  temps  où  la  domination  de 
Rome  semble  assurée  est  un  signe  de  sa  puissance 
et  de  sa  sécurité.  Celles  qu'élève  Aurélien  annoncent 
que  l'heure  de  la  sécurité  est  passée  et  que  Rome 
commence  à  se  sentir  menacée  par  les  barbares. 
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Un  reste  de  l'égout  deTarqnin  subsiste  pour  attes- 
ter la  grandeur  de  son  règne  et  les  durs  travaux  im- 
poses  à  la  multitude  qui  amenèrent  sa  chute;  pour 
marquer  la  fin  de  la  tyrannie  et  le  commencement 
delà  liberté. 

Sous  la  république,  chaque  temple  rappelle 
une  victoire  à  l'occasion  de  laquelle  il  a  été 
voué  et  inauguré;  la  création  ou  la  continuation 
des  routes,  qui  partent  de  Rome  et  vont  de  tous 
côtés,  marquent  la  direction  et  le  progrès  de  la  con- 
quête. L'histoire  de  la  tribune  est  toute  Thistoire 
de  la  liberté  romaine;  d'abord  voisine  du  Co- 
mitium  patricien  vers  lequel  les  orateurs,  môme 
en  parlant  au  forum  plébéien,  se  tournaient  tou- 
jours jusqu'à  Caîus  Gracchus,  elle  fut  trans- 
portée dans  le  bas  forum  par  César,  qui  voulait  en 
toute  chose  séparer  Rome  de  son  passé,  et  réduire 
la  démocratie  h  elle-même  pour  en  avoir  meilleur 
marché.  César  mourut,  mais,  avant  de  mourir,  il 
avait  tué  la  liberté;  la  tribune  devait  en  suivre  le 
sort,  et  comme  elle  expirer  sur  les  marches  du 
temple  de  César,  symbole  du  despotisme  divinisé. 

Les  lieux  et  les  monuments  peuvent  donc  ravi- 
ver en  nous  le  sentiment  historique  on  Técltiirant; 
ils  sont  donc  tout  ensemble  la  poésie  et  le  com- 
mentaire de  l'histoire. 
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Maj5  pour  poaToir  en  faire  usage,  il  fallait  les 
Im^o  connaître  et  saToir  où  les  trouTer  ;  pour  suiTre 
d'en  pas  assuré  Thistoire  sur  son  terrain,  il  fallait 
qoece  terrain  fnt  solide;  pour  Téclaircir  par  les 
sonaments,  il  (allait  que  la  place  de  ces  monu- 
memis  fat  fixée  d'nne  manière  certaine,  ki,  avant 
d'arrifer  a  mon  sujet,  j'ai  rencontré  sur  ma  route 
on  trafail  préparatoire  qui  présentait  de  grandes 
difficoltés;  car  les  dénominations  dfis  monuments 
leor  ont  été  données  longtemps  au  hasard,  et  sou- 
vent contre  le  témoignage  exprès  des  auteurs  qui 
en  parlent.  Comme  ils  disent  que  le  temple  de  Ju- 
piter  Tonnant  était  sur  le  Capitole,on  le  plaçait  au 
pied  du  Capitole  ;  comme  ils  nous  apprennent  que 
le  temple  de  Testa  était  voisin  de  l'extrémité  du  Fo« 
mm ,  on  le  reconnaissait  dans  un  édifice  très-éloi- 
gné  du  Forum;  comme  nous  savons  que  Ton  déter- 
minait rheure  de  midi  en  regardant  le  soleil  du 
bautdes  marches  de  la  Curie,  on  mettait  la  Curie  au 
sud  du  Forum,  de  sorte  qu'on  eût  tourné  le  dos  au 
soleil  pour  le  regarder.  On  voyait  dans  les  trois  co- 
lonnes d'un  temple  les  restes  de  la  Grecostase,  qui 
n*élait  point  un  temple,  et  le  temple  de  la  Paix 
dans  les  restes  d'une  basilique.  On  relrouvail  le 
temple  de  Romulus  et  de  Rémus  et  le  cirque  de 
FlorCi  qui  n'ont  jamais  existe.  11  a  fallu,  avant  d^éla- 
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blir  les  rapports  de  l'hisloirc  avecles  monumenlSi 
commencer  par  les  mellre  ou  les  remettre  à  leur 
place.  Les  opinions  des  antiquaires  sur  ces  pro- 
blèmes topographiques  que  je  devais  résoudre 
avant  de  pouvoir  commencer  sérieusement  mon 
histoire,  les  opinions  des  antiquaires  ne  man* 
quaient  pas,  car  sur  presque  tous  les  points  il 
y  en  avait  plusieurs.  Il  fallait  choisir,  il  fallait 
se  prononcer  entre  les  savants  italiens  et  les  sa- 
vants  allemands.  Celui-ci  mettait  le  Forum  dans 
un  sens,  celui-là  dans  un  autre.  Chacun,  comme 
César,  déplaçait  la  tribune  à  sa  manière.  Je  croyais 
mettre  la  main  sur  le  Capitole,  mais  le  Capitole  m'é- 
chappait; son  rocher  immobile  {immobile  saxum) 
était  lui-même  déplace  :  le  sol  de  mon  histoire 
chancelait,  se  dérobait  sous  mes  pieds;  j'ai  dû 
prononcer  sur  tous  ces  débats,  juger  consciencieu- 
sement tous  ces  procès  dont  les  dossiers  étaient 
énormes,  adoptant  tantôt  les  conclusions  d'une  des 
parties,  tantôt  celles  de  l'autre;  quelquefois,  bien 
que  rarement,  j'ai  dû  les  rejeter  toutes  et  adopter 
une  conclusion  nouvelle.  Dans  mes  décisions,  je  me 
suis  toujours  appuyé  sur  le  texte  de  la  îoi,  c'est-a- 
dire  sur  les  passages  des  auteurs  anciens  qui  ne 
permettaient  aucun  doute  et  sur  la  déposition  des 
Icmuius,  c'est-à-dire  sur  le  témoignage  des  lieux 


XII  INTRODUCTION. 

et  de  ce  qui  reste  des  monuments.  Je  ne  dirai 
pas  nu  lecteur  par  quelles  anxiétés  d*esprit  i'ai 
passé  avant  d'arriver  aune  certitude  à  peu  près  com- 
plète sur  toutes  les  questions  importantes.  Il  m*a 
fallu,  pour  cela,  plusieurs  années  d'une  étude  con- 
sciencieuse faite  sur  les  lieux,  et  d'une  confronta- 
tion vingt  fois  répétée  de  tous  les  textes  qui  les  con- 
cernent. On  en  verra  le  résultat  dans  les  trois  plans 
de  Rome  ancienne^  à  trois  époques  différentes,  qui 
accompagnent  cet  ouvrage^  Je  ne  devais  pas  entrer 
dans  la  discussion  de  ces  questions  topographiques, 
car  ce  livre  suppose  leur  solution,  mais  n'est  point 
destiné  à  la  fournir.  Je  n'ai  pu  cependant  me  dis- 
penser, sur  tous  les  points  controversés,  de  don- 
ner en  note  les  principaux  motifs  de  ma  décision. 
Ceux  qui  auront  le  tort  de  me  croire  sur  parole, 
pourront  se  dispenser  de  lire  ces  notes  ;  je  leur 
demanderai  seulement  de  jeter  de  temps  en  temps 
un  coup-d'œil  sur  mes  plans,  et  de  se  mettre  une 
fois  pour  toutes  dans  la  tête  la  forme  et  la  relation 
réciproque  des  collines  de  Rome. 

^  La  forme  des  collines  de  Rome  est  donnée  très-exactement  dans 
ces  plans,  d'après  l'exceUcnte  carte  des  environs  de  Rome,  faite  par 
les  officiers  d'étal-major  français.  Rome  se  trouve  sur  cett«»  carte, 
mais  dans  de  très-petites  dimensions;  M.  Mojon,  aide  de  camp  du 
général  de  Goyon,  a  bien  voulu,  par  amitié  pour  moi,  la  tracer  sur 
une  plus  grande  échelle. 
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Je  suis  parvenu,  grâce  à  ce  travail,  à  m'orieiUer 
dans  la  Rome  ancienne  à  peu  près  comme  dans  ime 
ville  où  j'aurais  vécu.  J*yai  vécu,  pour  ainsi  dire, 
m'y  1  romenant  sans  cesse  en  esprit,  tandis  que  je 
parcourais  la  Rome  actuelle,  qui  disparaissait  de- 
vant moi  pour  me  laisser  voir  à  chaque  pas  un  tem- 
ple, un  portique,  une  basilique,  un  palais;  suivant 
une  rue  antique  souvent  indiquée  encore  aujour- 
d'hui par  une  rue  moderne;  rencontrant  Cicé- 
ron  dans  le  vicolo  qui  conduisait  de  la  voie  sacrée 
à  la  maison  de  Clodius,  son  voisin  et  son  ennemi, 
ou  Horace,  à  l'endroit  où  il  fut  abordé  par  le  iïicheux, 
tandis  qu'il  musait  parmi  les  boutiques  de  la  voie 
sacrée,  endroit  que  je  sais  à  Irùs-peu  de  chose  près, 
et  d'où  je  me  suis  diverli  plus  d'une  fois  à  l'accom- 
pagner, poursuivi  de  son  fléau,  au-delà  du  Tibre  et 
jusqu'aux  jardins  de  César.  Je  connais  la  demeure 
et,  si  j'osais  dire,  l'adresse  de  la  plupart  des  hom- 
mes célèbres  de  la  République  et  de  l'Empire, — 
sans  parler  de  celle  des  rois,  —  l'adresse  de  Vale- 
rius  Publicola,  de  Manlius,  de  Scipion  TAfricain, 
de  Pompée,  de  Sylla,  de  Lucullus.  de  Crassus.  Je 
pourrais,  sans  trop  demander  mon  chemin,  aller 
chercher  Ennius  dans  sa  pauvre  maison  de  l'Aven- 
tin,  où  il  vivait  servi  par  une  seule  esclave,  Té- 
rence,  dans  ses  beaux  jardins  hors  de  la  porte  Ca- 
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pènc;  et,  en  revenant  de  chez  Pline  le  jeune, 
établi  en  grand  seigneur  sur  TEsquilîn,  aperce- 
voir le  pauvre  Martial  gravissant  la  montée  boueuse 
de  la  bruyante  Subura,  ou  bien  l'aller  trouver  chez 
lui,  sur  le  Quirinal  dans  la  petite  rue  étroite  où  il 
habitait  un  troisième  étage. 

Outre  les  lieux  et  les  édifices  publics  ou  privés 
dont  la  position  est  connue,  on  trouve  à  Rome 
d'autres  monuments  qui  nous  rendent  une  autre 
portion  de  la  vie  antique  :  ce  sont  les  statues  qui 
remplissent  les  musées,  les  galeries,  les  villas. 
Elles  nous  offrent  tous  les  types  des  personnages 
divins,  et  nous  pouvons,  grâce  à  eux,  replacer  dans 
chaque  temple  l'image  de  la  divinité  à  laquelle  il 
était  consacré.  Là,  nons  rencontrons  aussi  l'élite  de 
la  population  romaine,  les  personnages  les  plus 
illustres  sont  représentés  par  leurs  statues  ou  leurs 
bustes  ;  tous  ces  portraits  des  hommes  et  des  fem- 
mes célèbres  de  Rome ,  en  nous  offrant  la  repro- 
duction de  leurs  traits,  nous  donnent  comme  un 
équivalent  de  leurs  personnes.  Si  nous  avons  besoin 
d'eux,  ils  viennent  passer  devant  nous  et  introduire 
sur  la  scène  du  drame  les  acteurs.  Au  bout  d'un 
certain  nombre  de  visites  dans  les  collections,  tous 
sont  devenus  des  connaissances  ;  on  s'accoutume  à 
vivre  familièrement  au  milieu  d'eux,  et  par  la  pen- 
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séc  on  les  replace  dans  leur  maison ,  comme  les 
dieux  dans  leurs  temples.  A  force  de  les  voir  et 
revoir,  on  se  pénètre  de  leur  caractère  que  leur 
physionomie  révèle  presque  toujours  et  que  leur 
fréquentation  habituelle  fait  connaître  à  Thisto- 
rien  presque  aussi  bien  que  celui  de  ses  contem- 
porains. A  force  de  les  regarder,  on  finit  par  lire 
leur  âme  dans  leurs  traits. 

Les  œuvres  de  la  sculpture  rassemblées  h  Rome 
en  plus  grand  nombre  que  partout  ailleurs,  com- 
plètent encore  autrement  la  notion  de  son  histoire^ 
dont  l'histoire  de  l'art  fait  partie. 

En  efTet,  on  retrouve  à  Rome  toutes  les  phases  de 
l'art  romain. 

On  peut  le  dire  de  l'architecture,  puisqu'on  y 
voit  des  monuments  du  temps  des  rois,  du  temps 
de  la  république  et  du  temps  de  l'empire. 

On  peut  le  dire  aussi  de  la  sculpture.  Toutes  les 
époques  de  la  sculpture  romaine,  qui  fut  d'abord 
élrusqut;,  puis  grecque,  y  sont  représentées.  On 
peut  y  suivre  son  origine,  ses  progrès,  sa  décadence, 
depuis  la  Louve  de  bronze  jusqu'à  la  Vénus  du 
Capitolc,  depuis  la  Vénus  du  Capitole  jusqu'aux 
grossiers  bas-reliefs,  aux  statues  barbares  de  l'arc 
de  Constantin,  et  dans  cette  série  de  portraits  im- 
périaux qui  commence  par  l'admirable  portrait  du 
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jeune  Octave  pour  fi r.ir  par  la  lele  informe  du  ty- 
ran Magnence. 

On  peut  aussi,  sans  sortir  de  Rome,  se  faire  une 
idée  des  principaux  types  de  Tart  grec  et  des  plus 
célèbres  ouvrages  de  Phidias,  de  Polyclète,  de  My- 
ron,  de  Praxitèle,  de  Lysippe,  dont  on  y  rencon- 
tre des  copies  qui  souvent  sont  elles-mêmes  des 
•  cliefs-d*œuvres.  Cela  est  encore  un  retour  vers  la 
Rome  ancienne,  dans  laquelle  la  conquête  avait  ras- 
semblés ces  chefs-d'œuvres.  Leurs  reproductions 
antiques  décorent  le  Vatican,  demeure  des  papes, 
comme  ils  décoraieni  le  Palatin,  demeure  des  em- 
pereurs, et  Ton  a  une  image,  je  crois,  fort  ressem- 
blante de  l'aspect  qu'ils  donnaient  aux  portiques, 
dans  l'aspect  que  le  goût  de  Winckelmann,  homme 
accoutumé  à  la  contemplation^de  la  plus  belle  an- 
tiquité, a  donné  au  portique  élégant  de  la  villa 
Âlbani. 

Les  villas  modernes  sont  elles-mêmes  une  repro- 
duction assez  Cdèle  des  villas  de  T antiquité.  Sou- 
vent elles  sont  situées  au  même  endroit,  comme  à 
Rome  la  villa  des  Medicis,  qui  a  succédé  aux  jar- 
dins de  Lucullus;  la  villa  Massimi,  aux  jardins  de 
Salluste,  et  la  villaPamphiii,  à  ceux  deGalba;  comme 
à  Frascali,  les  villas  charmantes  semées  sur  les 
pentes  dcTuscuIum,  ainsi  qu'au  temps  de  Cicéron. 
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Depuis  ce  temps  jusqu'à  nos  jours,  les  villas  n'ont 
pas  beaucoup  changé.  C'est  le  même  mélange  de 
statues,  d'eaux  et  de  verdure  ;  ce  sont  encore  les 
arbres  taillés  en  murailles  vertes.  Se  promener 
dans  une  villa  de  Rome,  c'est  se  promener  dans 
l'antiquité. 

Enfin,  la  portion  vivante  de  Rome  représente 
aussi  à  sa  manière  cette  antiquité  qu'on  y  trouve 
partout.  Les  temps  et  les  gouvernements  l'ont 
changée  à  bien  des  égards,  mais  le  type  physique 
est  resté.  Tout  le  monde  a  reconnu  ici  dans  les  rues 
le  profil  des  consuls  romains  et  des  impératrices 
romaines.  Dans  les  montagnes  voisines,  la  ressem- 
blance est  plus  frappante  encore,  et  là  surtout  il 
s'y  joint  celle  de  telle  ou  telle  partie  du  vêtement 
ou  de  la  chaussure  y  de  tel  usage ,  de  tel  jeu ,  de 
telle  dévotion  même.  Je  n'ai  jamais  négligé  d'in- 
diquer ces  piquantes  analogies,  qui  sont  des  rémi- 
niscences. Je  n'ai  point  voulu  par  là  confondre  le 
paganisme  avec  le  christianisme,  ni  les  rappro- 
cher; mais  montrer  ce  qui  appartenait  à  mon  su- 
jet :  l'anlique  paganisme  romain  vivant  encore  en 
partie  dans  la  Rome  moderne. 

Armé  de  ce  triple  flambeau,  guidé  par  l'étude 
des  lieux,  des  monuments  et  des  mœurs,  je  me 
suis  enfoncé  dans  les  ténèbres  de  l'antiquité  ro- 
I.  > 
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maine.  J'ai  même  osé  remonter  au  delà  de  Ro- 
mulus,  et  tenté  de  faire  Thistoire  du  sol  romain 
avant  Rome. 

Je  crois  être  parvenu  non-seulement  à  retrou- 
ver les  traces  des  établissements  antérieurs  à  celui 
de  RomuIuSy  mais  à  reconnaître  Tétendue,  à  dé- 
terminer la  place,  à  faire  pour  ainsi  dire  la  carte 
topographique  de  ces  établissements  que  fondè- 
rent des  Latins  sur  le  Capitole,  des  Sicules  sur  le 
Palatin,  des  Ligures  sur  l'Esquilin,  des  Pélasges 
et  des  Sabins  Aborigènes  sur  les  huit  collines  qui 
devaient  composer  la  Rome  de  T histoire. 

Et,  parmi  les  monuments  dont  il  reste  des  ruineSi 
j'en  ai  trouvé  qui,  par  leur  première  origine,  bien 
éloignée  de  leur  construction  dernière,  se  rappor- 
tent à  ce  passé  antéromain. 

Les  huit  colonnes  du  temple  de  Saturne  mar- 
quent la  place  où  s'éleva  l'autel  de  Saturne  à  l'é- 
poque du  règne  de  ce  dieu,  c'est-à-dire  à  l'époque 
où  la  vie  sédentaire  du  cultivateur  remplaça  dans 
le  Latium  la  vie  errante  du  chasseur. 

Les  trois  colonnes  du  temple  de  Castor  et  PoUux 
se  dressent  dans  un  lieu  consacré  très-anciennement 
par  le  culte  des  Dioscures.  Ce  culte,  aussi  bien  que 
celui  de  Pan,  auquel  fut  voué  primitivement  l'an- 
tre Lupercal,  de  Démêler,  de  Yesta,  de  Yulcain, 
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dont  les  Stinctuaires  furent  rcmplacds  depuis  par 
les  lemples  de  Cérès  et  de  Vesla,  par  Taulel  du 
Vulcanal,  ce  cullc  faisait  partie  de  la  religion  do 
ces  mystérieux  Pclasges  qui  apparaissent  dans  un 
âge  antérieur  à  la  civilisation  hellénique  en  Grèce 
et  en  Asie,  qui  n'ont  laissé  en  Italie  qu'une  grande 
mémoire,  des  murs  gigantesques,  et  quelques  noms 
de  lieux,  entre  autres  celui  de  lionia. 

Les  environs  du  Palatin,  où  ont  été  ces  sanc- 
tuaires, formaient  le  centre  religieux  de  la  Romo 
pélasgique,  comme  le  Quirinal  était  le  centre 
religieux  de  la  Rome  des  Sabins  primitifs  ou 
Aborigènes;  les  Pélasges  et  les  Sabins  primitifs 
eurent  une  forteresse  sur  le  Palatin  et  une 
autre  sur  le  Janicule,  comme  la  ville  des  Si- 
culcs  et  des  Ligures  avait  occupé  le  Palatin  et  l'Es- 
quilin,  qui  formaient  alors  sept  collines  et  s'ap- 
pelaient le  Septimontium  ;  comme  le  mont  de 
Saturne,  qui  porta  depuis  le  nom  de  Gapitole, 
avait  été  habité  par  des  Latins,  et  le  fut  plus 
tard,  aussi  bien  que  le  Ca^lius,  par  des  Étrus- 
ques. 

Ainsi,  à  Rome,  chaque  colline  a  son  histoire 
avant  que  l'histoire  romaine  ait  commencé. 

Cette  résurrection  de  la  Rome,  ou  plutôt  des 
Romes  primitives,  rattachée  à  l'étude  des  localités 
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'|uent  les  Romains,  ne  possèdent 
^c8  Sabins  régnent  sur  tout  le 
fjilité  nécessaire  et  réelle,  bien 
\a  race  latine  cl  de  la  race  sa> 
>is  s.iiiins  après  Romulus;  de  1& 
lus  considérable  qu'on  ne  l'a 
l>ins  dans  la  religion,  la  consti- 
<n  même  de  Rome. 
^  tous  les  grands  cultes  sont  sa- 
mpossible  parmi  les  bandits  du 
[r  plupart  des  grandes  lamilles 
i  tous  les  hommes  célèbres  de 
eul  peut-être  est  d'extraction 

\lle  colline  originairement  ro- 
jine  des  plus  petites,  est  llan< 
*B  beaucoup  plus  étendues,  le 

ne  tardent  pas  à  devenir  la- 
'is  que  Tullus  Hostilius  a  trans- 
ies Albains,  parmi  lesquels 
is  Hartius  a  établi  sur 
de  plusieun  TÎlIes  du 
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et  à  Torigine  des  monuments,  donne  aux  souvenirs 
de  la  ville  éternelle  un  âge  de  plus\ 

Je  no  pouvais  retrancher  d'une  histoire  romaine 
à  Rome  cette  préface,  dans  laquelle  la  considéra- 
tion des  lieux  joue  un  si  grand  rôle.  Peut-être 
âjfe,  /'i^trouvera-t-on  quelque  attrait  de  découverte  dans 
,^  *  ces  régions  lointaines  du  passé  sur  lesquelles  la 
tradition  poétique  a  jeté  son  charme^  et  qui,  par 
un  usage,  par  un  trait  de  mœurs  qui  subsistent, 
par  une  superstition  encore  vivante,  viennent  tou- 
cher au  présent.  Ceux  qui,  malgré  mes  efforts 
pour  donner  à  un  tel  sujet  l'intérêt  de  curiosité  et 
d'imagination  qu'il  avait  pour  moi,  s'effrayeraient 
de  l'aborder,  peuvent  sauter  par-dessus  ces  cu- 
rieuses origines  de  Rome  et  ne  commencer  qu'à 
Romulus. 

L'histoire  des  rois  est  aussi  une  histoire  toute 
locale.  La  formation  même  de  la  société  romaine 
et  Torganisalion  politique  du  peuple  romain  se  rat- 
tachent aux  destinées  des  diverses  collines.  Romu- 


*  Souvent,  pour  reU*ouvcr  la  trace  des  antiques  populations,  je  me 
suis  servi  de  Tindication  que  me  domiait  de  l'existence  d'un  vieux  culte 
un  temple  dont  la  dédicace  était  plus  nouvelle,  parce  que  les  au- 
teurs offrent  beaucoup  d'exemples  d'édiûccs  qu'on  dit  construits 
quand  ils  ne  sont  que  rebéUiSf  et  qu'on  dédie  à  une  divinité  à  laquelle 
ils  étaient  antérieurement  consacrés.  Cette  remarque  9  été  faite  par 
Becker. 
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lus,  et  par  conséquent  les  Romains,  ne  possèdent 
que  le  Palatin;  les  Sabins  régnent  sur  tout  le 
reste.  De  là  Tinégalité  nécessaire  et  réelle,  bien 
que  méconnuoi  de  la  race  latine  et  de  la  race  Sa- 
bine; de  là  trois  rois  sabins  après  Romulus;  de  là 
la  part  beaucoup  plus  considérable  qu*on  ne  Fa 
cru  jusqu'ici  des  Sabins  dans  la  religion ,  la  consti- 
tution! la  population  même  de  Rome. 

A  Rome,  presque  tous  les  grands  cultes  sont  sa- 
bins; le  patriciat,  impossible  parmi  les  bandits  du 
Palatin,  est  sabin;  la  plupart  des  grandes  familles 
sont  sabines.  Parmi  tous  les  hommes  célèbres  de 
la  république,  un  seul  peut-être  est  d'extraction 
latine,  César. 

Le  Palatin,  la  seule  colline  originairement  ro- 
maine de  Rome  et  une  des  plus  petites,  est  flan- 
qué de  deux  collines  beaucoup  plus  étendues,  le 
GaBlius  et  l'Aventin. 

Ces  deux  collines  ne  tardent  pas  à  devenir  la- 
tines comme  lui,  après  queTullus  Hostilius  a  trans- 
porté sur  le  Cielius  les  Albains,  parmi  lesquels 
sont  les  Jules,  et  qu'Àncus  Martius  a  établi  sur 
TAventin  les  populations  de  plusieurs  villes  du 
Latium. 

Ces  populations  vaincues,  et  pour  cette  raison 
ne  jouissant  pas  de  l'égalité  politique,  sont  les  plé- 
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Toi  est  le  rôle  politique  de  la  royauté  étrusque. 

C'est  aussi  un  rôle  civilisateur*  Les  Étrusques 
étaient  beaucoup  plus  civilisés  que  les  Sabins  et 
les  Latins. 

On  le  voit  par  les  grands  monuments  qu'ils 
élevèrent  :  le  temple  de  Jupiter  et  le  cirque. 
Ils  entourent  le  Forum  de  portiques,  construi- 
sent ce  vaste  système  d*égouts  dont  il  subsiste  un 
si  imposant  débris,  l'extrémité  de  la  Cloaca 
Maxima. 

Tarquin  le  Superbe  décime  l'aristocratie  sabme 
et  écrase  les  plébéiens  latins  de  travaux  intoléra- 
bles. Patriciens  et  plébéiens,  Sabins  et  Latins, 
s'unissent  contre  lui.  Sa  chute,  opérée  en  com- 
mun, scelle  Tunion  et  consomme  ia  fusion  des  deux 
races. 

Tels  sont,  brièvement  indiqués,  les  résultats  aux- 
quels m'a  conduit  l'étude  des  faits,  contrôlée  par 
l'observation  des  lieux. 

Je  dois  dire  que  ce  contrôle  a  été  favorable  à  la 
vérité  de  l'histoire  primitive  de  Rome.  Pour  moi, 
cette  histoire,  qu'aujourd'hui  quelques-uns  rejet- 
tent absolument,  bien  que  remplie  d'inexactitudes 
et  de  lacunes,  est  vraie  dans  son  ensemble. 

Il  n'a  pas  fallu  un  grand  effort  d'esprit  pour 
s'apercevoir  que  beaucoup  de  choses  dans  cette 
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histoire  étaient  impossibles  et  absurdes;  on  n'a- 
vait pas  attendu  pour  cela  Niebuhr,  dont  la  gloire 
n'est  point,  comme  on  le  dit  souvent,  d'avoir  re- 
jeté ce  que  d*autrcs  avaient  rejeté  avant  lui  :  sa 
gloire  est  d*avoir  cherché,  avec  Tadmirable  saga- 
cité dont  il  était  doué,  à  reconstituer  l'organisation 
politique  de  Rome  à  cette  époque  dont  il  semblait 
parfois  ne  vouloir  rien  connaître,  tentative  dans 
laquelle  il  a  échoué  souvent  et  quelquefois  a  mer- 
veilleusement réussi. 

Mais  ne  pas  tout  croire,  est-ce  une  raison  de 
tout  nier?  Qui  donne  le  droit  de  repousser  les 
témoignages  que  nous  a  transmis  Tanliquité  et 
auxquels  Tanliquité  a  ajouté  foi?  Pourquoi  tout 
serait-il  faux  dans  les  origines  de  Rome,  môme 
dans  ce  que  nous  apprennent  sur  les  popula- 
tions qui  ont  précédé  Romulus,  les  traditions  re- 
cueillies par  Caton,  Varron,  Verrius  Flaccus, 
pourvu  que  nous  apportions  dans  la  discussion 
une  critique  prudente  qui,  j*en  conviens,  leur  a 
souvent  manqué?  Quel  intérêt  avaient-ils  à  faire 
figurer  dans  les  antécédents  de  Rome  des  peuples 
obscurs  comme  les  Sicules,  les  Ligures,  les  Abo- 
rigènes, des  peuples,  de  leur  temps,  étrangers 
à  ritalie  comme  les  Pélasges,  s*il  ne  leur  était 
arrivé,  par  des  voies  que  nous  ignorons,  quelque 
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débris   plus  ou  moins   altéré   de  vieux  souve- 
nirs? 

Ces  témoignages  ont  pris  pour  moi  une  grande 
valeur  quand  je  les  ai  trouvés  conformes  à  Tétat 
ancien  des  lieux,  rappelé  lui-même  par  d'an- 
tiques solennités  religieuses,  comme  la  fête  du 
Septimontium,  rapportée  à  sept  collines  qui  ne  sont 
pas  les  sept  ou  plutôt  les  huit  collines  de  l'his- 
toire; comme  les  sacrifices  dans  les  chapelles  des 
Ârgéens,  attachés  à  des  sommets  depuis  lors  abais- 
sés ou  disparus. 

Des  monuments  même  restent  de  cet  âge  pri- 
mordial. La  venue  des  Pélasges  est  confirmée  par 
les  murs  pélasgiques  découverts  en  Italie  et  tout 
près  de  Rome,  confirmation  d'autant  plus  frap- 
pante, que  les  auteurs  qui  racontent  les  migra- 
tions des  Pélasges  n'ont  pas  connu  ou  n'ont  pas 
remarqué  l'existence  de  ces  murs  et  leur  ressem- 
blance avec  ceux  de  l'Asie  et  de  la  Grèce. 

Je  dirai  la  même  chose  de  tout  ce  qui,  dans  l'his- 
toire de  Romulus,  n'appartient  pas  au  merveilleux. 
Pourquoi  les  Romains  auraient-ils  imaginé  pour 
leur  ville  une  origine,  si  vraisemblable  du  reste, 
mais  si  peu  glorieuse,  en  supposant  qu'elle  avait 
été  d'abord  un  asile  de  brigands  et  de  réfugiés? 
Ouand  on  se  fabrique  une  généalogie,  ce  n'est  pas 
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ainsi  qu'on  procède,  et  je  crois  aux  parchemins 
des  familles  féodales  dont  les  aïeux  ont  détrousse 
sur  la  grande  route  ou  ont  été  pendus. 

Ici  encore  la  tradition  est  confirmée  par  un  as- 
pect des  lieux  qui  n'existait  plus  à  l'époque  où  on 
l'aurait  inventée,  et  qui  lui  donne  une  date  plus 
ancienne  et  une  certaine  authenticité.  À  celte  épo- 
que, la  vallée  entre  le  Palatin  et  le  Quirinal  avait 
été  desséchée  par  les  Tarquins;  les  eaux  ne  ve- 
naient plus  noyer  le  pied  du  Palatin  ;  on  n'eût  pas 
fait  apporter  par  les  eaux  les  enfants  exposés,  jus- 
qu'à l'antre  Lupcrcah 

Ce  que  la  tradition  nous  apprend  de  la  demeure 
des  différents  rois,  et  que  la  postérité  n'avait  nul 
intérêt  à  supposer  gratuitement,  me  parait  devoir 
être  pris  en  considération;  car  toutes  ces  demeures 
sont  dans  un  rapport  très-frappant  avec  le  rôle  at- 
tribué à  ces  rois,  avec  leur  provenance  réelle, 
môme  quand  cette  provenance,  que  l'induction  dé- 
couvre, n'a  pas  été  connue  de  l'antiquité. 

EnGn  presque  tout  dans  la  tradition  primitive 
de  Rome  a  un  caractère  indigène.  C'est  évidem- 
ment une  tradition  native  qui  appartient  à  la  race, 
parce  qu'elle  tient  au  sol.  N'y  voir,  comme  Ta  fait 
par  exemple  M.  Schlegel,  que  des  fables  grecques 
importées,  c'est  en  méconnaître  la  nature. 
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Je  croirai  cela  quand  je  croirai  qu'on  a  apporté 
rillissus  à  Rome  et  qu'il  s'est  appelé  le  Tibre. 

Le  grand  argument  que  font  valoir  ceux  qui 
n'admettent  rien  de  l'histoire  de  Rome  sous  les 
rois,  c'est  qu'il  n'y  avait  pas  d'historiens  à  cette 
époque.  Cela  est  certain,  et  Beaufort  ne  les  a  pas  at- 
tendus pour  établir  que,  jusqu'à  la  seconde  guerre 
punique,  Rome  n'a  point  eu  d'historiens  véritables. 
S'ensuit-il  donc  qu'on  ne  sache  absolument  rien  de 
l'histoire  romaine  avant  Annibal? 

C'est  le  cas  de  dire  que  qui  veut  trop  prouver  ne 
prouve  rien;  car,  si  la  conclusion  qu'on  tire  de 
l'absence  incontestable  d'historiens  proprement 
dits  à  Rome  avant  le  sixième  siècle  est  rigoureuse, 
ce  n'est  pas  seulement  l'époque  des  rois  qu'il  faut 
supprimer,  mais  trois  siècles  à  peu  près  de  la  ré- 
publique. 

Il  faut  nier  Brutus,  dont  la  statue  était  au  Capi- 
tole,  et  dont  le  buste,  qui  parait  si  ressemblant»  y 
est  encore;  Coriolan,  quand  le  temple  de  la  For- 
tune des  femmes,  situé  à  quatre  milles  de  Rome, 
marquait  l'endroit  où  des  femmes  l'avaient  ar- 
rêté; Spurius  Cassius,  dont  la  maison  rasée  fut 
remplacée  par  le  temple  de  Tellus,  dans  lequel  le 
sénat  s'assembla  après  la  mort  de  César;  Spurius 
MiL'lius,  dont  la  maison,  également  rasée,  avait 
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laissé  son  nom  h  un  lieu  appelé  ^Equimrclium;  les 
Fabius,  dont  le  départ  funeste  avait  légué  au  che- 
min qui  aboutissait  h  la  porte  Carmentale  un  tel 
renom  de  malheur,  qu'au  temps  d*Ovide  on  évi- 
tait d'y  passer;  Virginie,  tuée  par  son  père  avec 
un  couteau  de  boucher  pris  dans  une  des  boutiques 
neuves,  au  nord  du  Forum,  auprès  du  temple  de 
Vénus  Cloacine,  dans  un  lieu  qu'on  indiquait  en- 
core avec  précision  au  temps  de  Tite  Live;  il  faut 
nier  la  prise  de  Rome  par  les  Gaulois  et  la  rançon 
payée  par  les  Romains,  rançon  dont  ils  ont  cherché 
à  sauver  la  honte,  mais  dont  ils  n'étaient  pas  inté- 
ressés à  imaginer  le  mensonge;  il  faut  supprimer 
Taqueduc  d'Âppius  et  la  voie  Âppienne,  aussi  bien 
que  la  prison  d' Ancus  et  Tégout  de  Tarquin  ;  on  ne 
doit  pas  plus  croire  à  Pyrrhus  qu'à  Romulus. 

Le  bon  sens  se  révolte  contre  cette  radiation  té- 
méraire de  cinq  siècles  de  l'histoire  romaine  admis 
par  les  Romains,  et,  dans  leur  ensemble,  par  les 
plus  savants  hommes  et  les  plus  grands  génies  des 
temps  modernes;  il  se  révolte  surtout  quand  on  lit 
ces  choses  non  dans  le  cabinet  d'un  savant  alle- 
mand ou  d'un  homme  d'État  d'Angleterre,  si  dis- 
tingués qu'ils  soient,  mais  à  Rome,  en  présence 
des  lieux  dont  la  configuration  ancienne  est  tou- 
jours parfaitement  d'accord  avec  le  récit  des  his- 
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toriens;  en  présence  des  monuments  dont  les  dé* 
bris  sont  également  d'accord  avec  ces  récits,  récits 
qui  peuvent  être  aussi  incomplets,  mais  ne  sont 
pas  plus  imaginaires  que  les  ruines,  et  que  la  cré- 
dulité des  âges  n'a  pas  davantage  construits. 

C'est  que  Thistoire  n'est  pas  seulement  dans  les 
historiens;  c'est  que  si,  avant  le  sixième  siècle, 
Rome  n'a  pas  eu  d'histoire  proprement  dite,  elle 
a  eu  la  tradition  orale,  les  documents  publics  et 
privés;  elle  a  eu  des  récits  traditionnels  et  des 
chants  historiques,  les  traités  et  les  actes  publics, 
les  annales  des  pontifes,  les  éloges  des  morts  et 
les  mémoires  des  familles.  L'histoire  n'existait 
pas,  mais  on  possédait  les  sources  de  l'histoire. 

La  tradition  orale  mérite  une  certaine  con- 
fiance ;  si  en  se  transmettant  elle  s'altère,  elle  con- 
serve souvent  avec  une  ténacité  incroyable  des 
portions  de  vérité.  Trop  facilement  admise  au  dix- 
septième  siècle  et  trop  légèrement  rejetée  au  dix- 
huitième,  elle  est  pour  l'impartialité  du  dix-neu- 
vième l'objet,  non  d'une  crédulité  aveugle,  mais 
d'une  critique  sérieuse.  Cette  critique  distingue 
avec  soin  la  tradition  naïve,  sincère,  instructive  par 
là  même  dans  ses  involontaires  erreurs,  et  la  fiction 
qui  invente  ou  falsifie  sciemment.  La  tradition 
orale  a,  sous  son  nom  germanique  de  Saga  (ce 
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qu'on  dit),  pris  dans  ce  siècle  une  importance  vé- 
ritable; elle  est  venue  se  placer  entre  les  chants 
populaires,  qui  sont  la  Saga  chantée,  et  l'his- 
toire véritable,  qui  commence  toujours  par  elle. 
Les  Sagas  Scandinaves,  transmises  de  bouche  en 
bouche,  ont  fourni  beaucoup  d'éléments  à  l'an- 
cienne histoire  du  Nord.  De  véritables  Sagas  re- 
cueillies par  Hérodote,  qui  s'exprime  souvent  ainsi  : 
On  dit,  on  rapporte....,  traitées  d'abord  de  contes 
en  l'air,  ont  été  reconnues  pour  vraies.  La  Saga  ou 
récit  traditionnel  tient  une  grande  place  dans  la 
première  période  de  Thistoire  romaine;  je  Tai 
acceptée  avec  réserve,  et  sauf  à  la  vérifier,  mais 
sans  trop  de  défiance,  quand  elle  était  vraisem^* 
blable,  quand  elle  s'accordait  avec  l'état  ancien 
de  la  société  ou  des  lieux,  quand  elle  était  attestée 
par  Texistence  d'un  monument,  la  durée  d'un 
culte,  quelquefois  la  pei*sistance  d'un  nom. 

On  peut  dire  des  chants  primitifs  ce  que  j'ai  dit 
du  récit  traditionnel.  Us  contiennent  toujours  une 
portion  de  vérité,  quoique  peut-être  moins  grande^ 
car  l'imagination  y  a  plus  de  part.  Mais  dans  ces 
chants-là  l'imagination  n'invente  pas  l'ensemble  des 
faits  comme  il  arrive  dans  les  poésies  artificielles  des 
âges  avancés.  Le  poète  raconte  ce  qu'il  a  vu  ou  en^ 
tendu  à  des  contemporains  qui  le  savent  comme  lui 
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et  ne  goûteraient  point  une  pure  fiction.  Il  chante 
pour  tous,  et  il  est  la  voix  de  tous  ;  la  muse  primi- 
tive est  fille  de  Mnémosyne,  la  Mémoire;  le  poète 
est  le  gardien  du  passé,  dont  ses  chants  sont 
récho. 

De  tels  chants  ont  existé  à  Rome,  Gaton  nous 
l'atteste.  Ils  n'ont  jamais  été  rassemblés  en  un 
corps  d'épopée,  ils  sont  toujours  restes  détachés 
comme  les  ballades  héroïques  de  la  Scandinavie  et 
de  l'Espagne;  ils  ont  été  jusqu'à  la  fin  ce  que  fu- 
rent dans  l'origine  les  chants  isolés  qui  ont  servi 
à  former  l'Iliade  et  les  Niebelungen;  s'ils  ont  passé 
dans  les  annales  romaines  encore  à  leur  état  pri- 
mitify  avant  d'avoir  été  remaniés  et  fondus  par 
un  poète  épique,  leur  valeur  n'en  est  que  plus 
grande. 

Les  familles  avaient  aussi  leurs  traditions  parti- 
culières, qu'elles  conservaient  avec  soin,  aussi 
bien  que  leurs  arbres  généalogiques ^  les  images 
de  leurs  ancêtres  et  les  inscriptions  qui  les  ac- 
compagnaient. Ces  traditions  se  perpétuaient  par 
les  oraisons  funèbres  dans,  lesquelles  les  familles 
célébraient  la  gloire  des  défunts  illustres,  comme 
le  montre  l'exemple  de  César,  qui,  prononçant 
l'éloge  de  sa  tante  Marcia,  avait  soin  de  rap- 
peler qu'elle  descendait    du  roi  Âncus  et  que 
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les  Jules  venaient  en  droite  ligne  de  Vénus.  On 
voit  que  tout  n'était  pas  authentique  dans  ces  gé- 
néalogies, et  Cicéron  remarque  que  la  vanité  des 
familles  a  beaucoup  corrompu  Thistoire.  Cela  ne 
prouve  point  que  les  éloges  funèbres  ne  Taient  pas 
servie.  Bien  que  Bossuet  ait  trop  célébré  les  vertus 
de  la  princesse  palatine,  ses  oraisons  funèbres  se- 
raient des  documents  précieux  à  défaut  d'une  his- 
toire du  siècle  de  Louis  XIV,  et  l'éloge  du  grand 
Condé  ne  renseignerait  pas  trop  mal  sur  Ro- 
croy. 

La  vanité  des  familles  romaines  a  dû  aussi  falsi- 
fier quelques  détails  des  événements  racontés  dans 
leurs  Mémoirei.  Mais  la  falsification  de  faits  très- 
connus  ne  pouvait  ôtre  bien  grande  et  n'empêche 
pas  que  les  Mémoires  aient  dû  contenir  beaucoup 
de  ces  traits  caractéristiques  d'un  homme  et  d'un 
temps,  qui  ont  permis  aux  anciens  annalistes  et 
par  suite  à  Tite  Live,  à  Denys  d'IIalicarnassc,  h  Plu- 
tarque,  venus  après  eux,  de  peindre  les  person- 
nages et  de  retracer  les  faits  historiques  avec  cette 
vivacité,  et,  si  je  puis  dire  ainsi,  cette  individualité 
qui  à  elle  seule  éloigne  ridée  d'une  histoire  imagi- 
naire, car  l'imagination  livrée  à  elle-même  est  tou- 
jours vague  et  abstraite,  la  réalité  seule  est  précise 
et  vivante. 


Miiv  INTHODUCTIOÎI.* 

Comme  Ta  si  bien  dit  Boileau  : 


Le  faux  est  toujours  fade,  ennuyeux,  languissant, 
Mais  la  nature  est  vraie  et  d'abord  on  la  sent. 


La  fausseté  partielle  des  récils  conservés  dans 
les  familles  n'ôte  donc  point  à  ces  récits,  pris  en 
masse,  leur  valeur  historique.  Les  jugements  quel- 
quefois follement  injustes  de  Saint-Simon  n'altèrent 
pas  la  véracité  générale  de  ses  mémoires.  On 
a  fait  une  thèse  pour  relever  les  inexactitudes  de 
César  dans  ses  Commentaires  :  quand  la  thèse  au- 
rait raison  sur  tous  les  points,  il  ne  faudrait  pas 
pour  cela  brûler  les  Commentaires,  et  on  aurait 
toujours  beaucoup  à  y  apprendre. 

Enfin  il  y  eut,  dès  Torigine,  à  Rome,  sinon  une 
histoire  officielle,  du  moins  des  annales  officielles 
rédigées  par  le  grand  prêtre,  où  furent  consignés 
tous  les  événements  qui,  par  un  côté  ou  un 
autre,  tenaient  à  la  religion,  —  et  à  Rome  pres- 
que tout  tenait  à  la  religion  :  —  Téreclion  des 
temples,  Tintroduction  des  nouveaux  cultes,  les 
prodiges,  qui  étaient  souvent  des  événements  na- 
turels, comme  un  hiver  rigoureux,  une  maladie 
contngieuse,  une  famine,  enfin  des  faits  dans  les- 
quels nous  ne  verrions  rien  de  religieux  !  la  cherté 


INTHonrCTION.  uxv 

clri  Ml».  D'aiilres  recueils  officiels*  contenaient  la 
suile  (les  magistratures  cl  par  là  les  éléments  d'une 
chronologie.  A  leur  tôte  il  faut  citer  les  fastes  con- 
sulaires et  triomphaux,  dont  une  grande  partie  a 
été  retrouvée  gravée  sur  des  tahles  de  marbre 
qu'on  peut  voir  au  Capilole;  dans  les  fastes  triom- 
phaux sont  indiqués  les  noms  des  peuples  que 
le  triomphateur  a  vaincus  :  véritables  annales  de 

la  conquête  romaine  !  Joignez  à  cela  les  lois  et  les 
traités  gravés  sur  le  bronze  et  cons<îrvés  dans  les 
temples,  dontplusieurs  sontcités  comme  remontant 
au  temps  des  rois,  et  encore  existant  sous  Tem- 
pire,  ce  qui  prouve  qu'ils  ne  périrent  pas  tous 
dans  l'incendie  de  Rome  par  les'  Gaulois,  lequel 
n'atteignit  point  le  Capitole,  où  un  certain  nombre 
de  ces  monuments  furent  toujours  déposés,  et  vous 
comprendrez  comment  la  vérité  historique  a  pu 
se  trouver  dans  les  annalistes  qui  ont  puisé  à  tou- 
tes ces  sources  et  dans  les  écrivains  qui  ont  écrit 
d'après  les  annalistes,  comme  Tite  Live  et  Denys 
d'Halicarnasse. 

J'ai  donc  eu  le  droit  de  f;ùre  entrer  dans  mon 
histoire  les  cinq  premiers  siècles  de  Rome,  et  il  au- 
rait été  cruel  pour  moi  d'y  rcnoncer,car  durant  ces 
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siècles  riiisloire  romaine  m'apparlenaîl  tout  en- 
tière ;  sous  les  rois  elle  n'a  jamais  dépassé  beaucoup 
rhorizon  que  la  vue  embrasse  dubautdu  CapUole, 
et  ne  l'a  guère  dépassé  non  plus  pendant  le  premier 
âge  de  la  république.  J'ai  donc  pu,  souvent  par  ma 
fenêtre,  suivre  le  peuple  romain  dans  sa  vie  ora- 
geuse du  Forum,  du  Comitium,  de  la  curie,  du 
champ  de  Mars,  que  j'avais  sous  les  yeux,  et  dans 
ses  guerres  et  ses  conquêtes,  dont  mon  regard  em- 
brassait presque  toujours  le  théâtre;  mais  mainte- 
nant ce  théâtre  en  s'agrandissant  s'éloigne  et  va 
m'échapper.  A  partir  du  sixième  siècle,  Thistoire 
romaine  quille  Rome  et  ses  environs;  elle  va  dans 
l'Italie  centrale  et  méridionale,  en  Macédoine,  en 
Grèce,  en  Orient;  je  ne  puis  l'y  suivre,  car  elle 
n'est  plus  à  Rome* 

Cependant  elle  revient  aussi  quelquefois  m'y 
chercher  :  Ânnibal  apparaît  sous  les  murs.  Scipion, 
accusé  dans  le  Forum,  monte  au  Capiiole;  si  je  ne 
trouve  pas  à  Rome  son  tombeau,  j'y  trouve  la  sépul- 
ture de  sa  famille,  sa  maison  et  son  image. 

Et  puis  même  ces  guerres  lointaines  ne  seront 
pas  entièrement  étrangères  à  notre  récit,  car  elles 
auront  un  contre-coup  à  Rome.  Le  Forum  s'émeut 
de  ce  qui  se  passe  au  bout  du  monde;  un  temple 
s'élève  pour  chaque  triomphe  ;  les  triomphes  eux- 
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mêmes  viendront  nous  apporter  un  reflet  magni- 
fique des  conquêtes  les  plus  lointaines  du  peuple 
romain.  Sans  sortir  de  Rome,  nous  assisterons  à 
rcfTet  qu'y  produiront  les  défaites  et  les  victoireSi 
au  désespoir  dompté  par  le  courage  après  la  ba- 
taille de  Cannes,  à  Tenlhousiasme  populaire  qui 
accueillera  le  vainqueur  d'Asdrubal.  Nous  appren- 
drons l'histoire  militaire  de  ces  temps  comme  un 
citoyen  qui  serait  demeuré  dans  Rome  l'aurait 
apprise. 

Mais  tandis  que  les  guerres  glorieuses  se  pour- 
suivent au  loin,  les  dissensions  civiles  ne  nous  ren- 
dront que  trop  l'histoire,  l'histoire  véritable  du 
dernier  siècle  de  la  république,  l'histoire  des  dis- 
sensions fatales  et  de  la  corruption  toujours  crois- 
sante qui  ont  amené  sa  fin. 

La  scène  de  ces  dissensions  est  à  Rome.  C'est 
sur  le  Capitole  au  pied  du  temple  de  la  Bonne  Foi, 
que  les  patriciens  inaugurent  Tassassinat  politique 
en  égorgeant  Tibérius  Gracchus.  Son  frère  Caïus  se 
réfugia  vainement  sur  le  mont  Âventin,  cette  for- 
teresse plébéienne  où  un  de  ses  ancêtres  avait 
élevé  un  temple  à  la  liberté  et  d'où  il  fut  contraint 
de  fuir  pour  aller  tomber  au  delà  du  Tibre,  dans 
un  bois  sacré,  comme  il  en  était  digne,  disait 
Cornélie  avec  orgueil. 
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C'est  à  Rome  que  les  deux  terribles  représentants 
de  r aristocratie  et  de  la  démocratie^  Sylla  elMarius, 
se  livrent,  sur  le  montEsquilin,  un  combat  dans 
lequel  Marius  est  vaincu  en  présence  du  trophée 
élevé  à  sa  victoire  sur  les  Cimbres.  Nous  n'avons 
pas  à  suivre  Marius  dans  le  marais  de  Minturnes  et 
surles  ruines  deCarthage,  mais  nous  le  voyons  arri- 
ver sur  le  mont  Janicule,  furieux  de  ce  qu'il  a  souf- 
fert. Rome,  pendant  qu'il  y  séjourne,  est  noyée  dans 
le  sang.  Sylla  revient  à  son  tour,  il  écrase  à  la  porte 
Colline  l'armée  de  l'Italie  soulevée  contre  la  tyran- 
nie de  Rome,  et  qui  venait,  comme  elle  disait, 
étouffer  la  louve  dans  son  marais.  Quatre  mille 
prisonniers  sont  égorgés  dans  la  villa  Publica  ;  les 
proscriptions  commencent;  le  bassin  de  Servi- 
lius,  à  l'entrée  du  Forum,  est  hérissé  de  tètes 
coupées. 

Tel  est  l'aspect  que  Rome  a  pris  pendant  les 
proscriptions.  Quand  Sylla  est  allé  dans  son  grand 
tombeau  du  champ  de  Mars  attendre  César  et 
Auguste,  ses  voisins  de  sépulture  et  ses  successeurs 
à  la  toute-puissance,  qu  il  a  eu  l'audace  de  dépo- 
ser, la  vie  publique  reparait;  le  Forum,  muet  et 
sanglant  sous  Sylla,  appartient  de  nouveau  à  la  pa- 
role, ou  au  moins  la  parole  le  dispute  à  lu  violence. 
C'est  le  dernier  âge  de  la  république,  c'est  ré|)oqrie 
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de  César  et  de  Pompée,  de  Caton  et  de  Cicéron, 
époque  d*un  intérêt  incomparable,  où  la  liberté  qui 
va  périr  enfante  encore  de  grandes  luttes,  de  grands 
caractères,  de  grands  hommes;  époque  dontj*ai 
cherché  ailleurs  (C^^ar,  $cène$  historiques.)  à  mettre 
en  relief,  mieux  que  je  ne  pouvais  le  faire  en  pas- 
sant dans  cette  histoire,  le  mouvement  et  la  vie. 

La  république  meurt  chez  elle  et  sa  brillante 
agonie  se  passe  à  Rome.  Ici  tous  les  intérêts  que 
peut  présenter  le  point  de  vue  historique  propre 
à  ce  livre  se  trouvent  réunis. 

.Les  lieux  des  événements  ne  sont  jamais  ignorés, 
et  les  personnages  de  ce  temps  ne  sauraient  faire 
un  pas  sans  qu'il  nous  soit  possible  de  les  suivre; 
nous  pouvons  les  surprendre  à  domicile,  car  la  de« 
meure  de  presque  tous  nous  est  connue  et  le  choix 
de  CCS  demeures  n'est  pas  chose  indifférente.  Cé- 
sar, descendant  des  Jules,  et  de  Vénus,  le  plus  grand 
seigneur  de  Rome,  ayant  compris  très-jeune  que 
la  démocratie,  quand  elle  n'est  pas  fiëre,  était  l'alliée 
naturelle  de  la  tyrannie,  a  jeté  les  yeux  sur  elle  pour 
en  faire  son  instrument,  et  il  est  allé  se  loger  dans  le 
quartier  populaire  de  la  Subura.  Pompée,  grand 
général,  mais,  dans  la  vie  civile,  très-vain  et  un 
peu  niais,  Pompée,  d'extraction  médiocre  et  chef 
parvenu  de  rciristotralic,  s'est  bien  gardé  d\i\  faire 
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autant  ;  il  habite  le  quartier  élégant  des  Carines. 
Il  me  semble  que  cette  affaire  de  logement  peul 
à  elle  seule  faire  juger  les  deux  hommes. 

Les  monuments  jouent  un  rôle  important  dans 
la  lutte  des  ambitions  qui  se  disputent  la  républi- 
que. Pompée  élève  son  théâtre*,  premier  grand  édi- 
fice public  offert  par  un  particulier  aux  plaisirs  du 
peuple.  A  cette  captaliou  magnifique,  César  répond 
en  ouvrant  son  forum.  Il  oppose  le  forum  de  César 
à  celui  du  peuple  romain.  Pompée,  toujours  vani- 
teux, avait  élevé  au  sommet  des  gradins  de  son 
théâtre  un  temple  à  Vénus  victorieuse,  car  il  pen- 
sait sans  cesse  à  ses  victoires,  si  com plaisamment 
énumérées  dans  une  inscription  placée  par  lui  dans 
son  temple  de  Minerve,  celui  auquel  Téglise  de  la 
Minerve  doit  son  nom.  César,  toujours  habile,  mit 
dans  son  forum  le  temple  de  Vénus  gcnitrix,  de 
Vénus  mère,  ce  qui  semblait  plus  modeste  et  était 
plus  superbe,  car  cette  Vénus  était  la  mèred'Énée, 
et,  ce  qu*il  rappelait  indirectement,  Taîeule  de  Cé- 
sar. 

*  Ce  théâtre,  placé  dans  le  chaL  p  de  Mars,  à  l'est  des  roonuroents 
antérieurement  on^truits,  achève  de  dessiner  le  sens  dti  mouTe- 
ment  monumental  accompli  pendant  le  sixième  et  le  septième  siècles, 
aux  efivîronft  du  cirque  Flaminien  ;  le  théâtre  de  Pompée  était  â  l*ex- 
frémiié  de  œ  quaitier  de  temples  et  de  portiques.  Les  monuments 
d'Agrippa  vinrent  ensuite  et  î>e  placèrent  dans  l'espace  qui  i^eslait 
litre  au  nord. 
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Le  forum  de  César  est  la  seule  œuvre  inonunieii- 
tale  qu'il  ait  eu  le  temps  d*exécuter,  la  seule  par 
conséquent  dont  on  puisse  espérer  de  trouver  des 
restes.  Mais  d'autres  monuments  ne  sont  que  des 
pensées  de  César  réalisées  après  lui.  H  faut  lui 
rendre  non-seulement  la  curie  et  la  basilique  Ju- 
liennes, qui  portèrent  du  moins  son  nom,  mais 
le  grand  temple  de  Mars,  qu'il  voulait  élever  et 
qui  fut  le  temple  de  Mars  vengeur;  son  théâtre, 
qui  fut  le  théâtre  de  Marcellus  ;  le  Colisée  même, 
dont  il  avait  conçu  le  projet,  projet  qui  ne  fut 
mis  à  exécution  que  sous  les  Fia  viens.  L'aspect 
du  Tibre  au-dessus  de  Rome  rappelle  que  César 
voulait  changer  son  cours,  et,  le  portant  à  droite, 
gagner  ainsi  l'espace  d'un  champ  de  Mars  nouveau, 
pour  pouvoir  construire  dans  l'ancien  une  Rome 
nouvelle. 

A  côté  de  ces  marques  de  sa  grandeur,  on  trouve 
aussi  dans  les  monuments  de  Rome  des  souvenirs 
moins  beaux  pour  lui.  La  basilique  .Emilia  fut  bâ- 
tie par  i£milius  Paullus  avec  les  millions  de  César, 
qui  l'avait  acheté,  comme  il  avait  acheté  Curion, 
auteur  du  fameux  théâtre  mobile.  La  première 
basilique  avait  été  bâtie  par  Caton  l'Ancien;  on 
avait  passé  de  Caton  à  .Emilius  Paullus  et  a  Cu« 
rion. 
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Enfin  huit  colonnes  du  temple  de  Saturne,  de  ce 
vieux  temple  de  Tâged'or,  sont  encore  debout  pour 
rappeler  le  vol  avec  effraction  au  moyen  duquel 
César  mit  la  main  sur  le  trésor  public.  De  ces 
deux  monuments,  l'un  est  le  fruit  de  ses  corrup- 
tions, Tautre  le  témoin  de  ses  violences. 

Tout  le  drame  de  sa  mort  est  écrit,  pour  ainsi 
dire,  sur  le  sol  de  Rome. 

César  a  été  mis  à  mort  dans  la  curie  de  Pompée, 
qui  tenait  à  son  théâtre.  Le  corps  de  César  a  été 
brûlé  au  pied  des  rostres  qu'il  avait  transportés 
vci*s  Textrémilé  orientale  du  Forum,  non  loin  do 
la  Regia,  sa  seconde  demeure,  et  près  desquels 
un  temple  lui  fut  érigé  après  sa  mort. 

Le  Forum ,  à  cette  époque,  a  repris  Timportance 
qu'il  avait  eue  autrefois;  elle  allait  disparaître  avec 
la  liberté. 

Mais  alors  l'histoire  du  temps  y  est  presque  tout 
entière.  Pompée  y  vient  intimider  Cicéron  plaidant 
pour  Milon.  11  y  parait  dans  la  tribune  à  côté  de 
César  pour  appuyer  ses  lois  démagogiques,  avec 
une  candeur  de  mauvais  citoyen  dont  Caton  lui  an* 
nonce  en  vain  les  suites  pour  lui-même.  Caton  y 
lutte  énergiquemcnl  contre  la  multitude  gagnée  à 
Césiir;  il  y  est  traîné  des  rostres  jusqu'à  l'arc  de  Fa- 
bius; le  corps  du  factieux  Clodius  y  est  brûlé,  et 
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une  partie  des  édifices  du  Forum  est  incendiée  à 
cette  occasion;  Gicéron  y  est  tour  h  tour  applaudi  et 
insulté.  A  Tancienne  tribune  de  la  république  il  pro- 
nonça le  plus  grand  nombre  de  ses  discours  ;  à  la 
nouvelle  tribune,  devant  le  temple  de  César,  il  pro» 
nonra  ses  véhémentes  philippiques  contre  Antoine. 
Antoine  y  répondit  en  faisant  placer  la  tète  coupée 
du  grand  orateur  dans  cette  même  tribune. 

L'empire,  dont  César  fut  le  véritable  fondateur, 
Tempire  approche,  et  on  le  sent  venir.  Le  théâtre 
de  Pompée  Toit  des  combats  et  des  exhibitions 
d'animaux  étrangers,  comme  en  verra  le  Go« 
lisée;  la  statue  de  Pompée,  si  c'est  bien  la 
sienne,  en  style  héroïque  et  portant  un  globe 
dans  sa  main,  semble  une  statue  d'empereur; 
Texislence  des  citoyens  opulents  s'entoure  d'un 
luxe  qui  est  loin  de  l'austérité  républicaine; 
l'usage  du  marbre  s'introduit  dans  la  décora* 
lion  de  leurs  maisons  ;  les  jardins  de  LucuUus, 
de  Crassus,  de  Salluste,  sont  déjà  de  l'époque  qui 
va  suivre,  à  tel  point  que  tous  trois  ont  pu  devenir 
des  jardins  impériaux.  Demain,  le  portique  de  Mé« 
tellus  sera  le  portique  d'Octavie.  Ainsi,  en  étudiant 
les  monuments  de  Rome,  on  passe  de  la  réfHiblique 
a  l'empire  comme  les  Romains  y  passèrent  eui-' 
mêmes,  sans  s'en  apercevoir. 
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Cette  transition  s*opéra  facilement,  grâce  à  la 
lassitude  universelle  et  à  Thypocrisie  consommée 
d'Auguste. 

Mon  jugement  sur  Auguste  est  celui  de  Machia- 
vel, de  Montesquieu,  de  Voltaire,  de  Gibbon;  mais 
le  préjugé  des  collèges  est  contre  moi. 

Il  s*est  établi  aussi  depuis  quelque  temps  nne 
mode  de  réhabiliter  Tempire  romain,  car  il  avail 
besoin  de  réhabilitation.  Je  me  suis  permis  de  ne 
pas  tenir  compte  de  ce  paradoxe  ;  j'en  suis  resté  à 
T-opinion  commune,  voilà  ma  hardiesse;  on  avait 
mis  le  cœur  à  droite,  je  Tai  remisa  gauche:  ce  n*est 
pas  ma  faute  s'il  ne  convient  point  à  tout  le  monde 
qu'il  soit  à  sa  place. 

L'apologie  de  l'empire  romain  serait-elle  dictée 
par  une  préférence  universelle  pourTempir^e,  alors 
elle  serait,  selon  moi,  bien  maladroite;  car  plus 
on  admirerait  ailleurs  cette  forme  de  gouverne* 
ment,  plus  on  devrait,  ce  me  semble,  défendre 
tout  autre  empire  de  ressembler  à  celui-là. 

C'est  l'aveuglement  des  partis  de  prendre,  pour 
la  cause  qu'ils  ont  embrassée,  la  responsabilité  d'i- 
niquités dont  il  vaudrait  mieux  la  dire  innocente. 
C'est  ainsi  que  certains  catholiques  revendiquent  la 
Saini-Barthélemy  et  certains  républicains  la  Ter- 
reur. 11  me  semble  que  si  quelqu'un  devait  maQÎ* 
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fesler  hautement  Vliorreur  de  la  Saint-Iînrlhéleniy, 
ce  sont  les  catholiques;  que  si  quelqu'un  devait 
flétrir  avec  violence  les  crimes  de  la  Terreur,  ce 
sont  les  républicains.  Pour  moi,  c'est  parce  que  je 
suis  libéral  que  je  déteste  le  mal  fait  au  nom  de  la 
liberté;  c'est  parce  que  je  suis  de  la  démocraliequo 
je  me  sens  particulièrcmentindigné  contre  les  éga- 
rements ou  les  abaissements  de  la  démocratie. 

Quant  à  Auguste,  nous  avons,  pour  le  juger, 
Tacite,  Suétone  et  Plutarquc.  Si  ces  auteurs  nous 
faisaient  défaut,  nous  aurions  ses  monuments  et 
ses  portraits. 

Ce  qui  nous  reste  de  ses  monuments  est  caracté- 
ristique. Le  théâtre  de  Marcellus,  Tentrée  du  por- 
tique d'Octavie,  les  trois  colonnes  du  temple  de  Mars 
vengeur,  montrent  qu'une  transition  s'accomplit 
dans  l'art  romain,  comme  dans  la  société  romaine; 
le  premier  de  ces  monuments  retient  encore  la 
simplicité  toute  grecque  de  Tarchilecture  républi- 
caine; les  deux  autres,  et  surtout  le  troisième, 
inaugurent  la  magnificence  vraiment  romaine  de 
l'ère  impériale.  Mais  il  en  est  un  plus  significatif 
encore  :  c'est  le  mur  d'enccinlc  du  forum  d'Au- 
guste; ^^  mur  est  une  illustration  d'un  passage  de 
Suétone.  Suétone  nous  apprend  qu'Auguste,  ne  vou- 
lant point  user  du   droit  d'expropriation   forcée 
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contre  des  parliciiliers  qui  ne  se  souciaient  pas  de 
vendre  leur  terrain, aima  mieux  donner  une  forme 
irrégulicre  n  son  forum.  Le  mur  de  ce  forum  existe 
encore,  et  il  se  détourne  en  effet,  témoignant  d*un 
de  ces  ménagements  dont  usait  Auguste  pour  mas- 
quer son  usurpation  de  tous  les  droits.  Il  est  cu- 
rieux de  trouver  là  un  produit  et  une  image  de  la 
politique  d'Auguste,  oblique  aussi  et  biaisant  tou- 
jours, comme  la  muraille  de  son  forum. 

La  politique  d'Auguste  parait  encore  dans  le  soin 
de  donner  le  nom  des  membres  de  sa  famille,  de 
Livie,  sa  femme,  d'Oclavic,  sa  sœur,  de  Lucius  et 
GaiuSi  ses  petits-fils,  aux  édifices  construits  par  lui, 
pour  attacher  la  reconnaissance  des  Romains  à  la 
dynastie  qu'il  espérait,  mais  qu'il  ne  put  fonder. 

Elle  parait  surtout  dans  le  soin  qu'il  eut  con- 
stamment de  continuer  les  plans  de  César,  d'ache* 
ver  sa  basilique  et  sa  curie,  de  dédier  à  la  vengeance 
tirée  de  ses  meuririers  le  temple  de  Mars  qu'il  avait 
projeté  et  qu'Auguste  consacra  à  Mars  vengeur,  de 
placer  son  propre  forum  auprès  du  forum  de  César, 
s'efforçant  toujours  de  s'accoler  à  cette  grande 
mémoire. 

Auguste,  qui  avait  été  cruel  quand  la  cruauté  lui 
avait  été  utile,  cessa  de  l'être  dès  qu'elle  ne  lui 
servit  plusà  rien, et  l'univers  oublia  qu'il  l'avait  été. 
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L*histoîre  semble  parfois  Toublicr  aussi  ;  maison  est 
forcé  de  se  le  rappeler  en  présence  de  ses  porirnils, 
dans  lesquels,  quand  la  flatterie  ne  les  a  pas  trop 
idéalisés,  on  retrouve  toujours  un  air  méclinnl  et 
faux  :  l'air  méchant  d'Octave,  Tair  faux  d'Auguste. 

Des  nombreux  édifices  d'Agrippa,  le  plus  célèbre 
et  le  seul  conservé  est  le  Panthéon,  dédié  à  Au- 
guste par  une  adulation  dont  son  affectation  de 
modestie  repoussa  Thommage  excessif.  La  rude  ex* 
pression  du  visage  d'Agrippa  étonne  chez  ce  servi- 
teur éminent  d'Auguste,  qui  eut  toujours  tant  de 
soin  de  lui  complaire  en  s'eiïaçant  devant  lui  ; 
mais  peut-être  cet  air  était-il  pris  à  dessein  et 
ne  fut-il  qu'une  habileté  de  plus. 

A  Rome,  le  despotisme  porta  rapidement  ses 
fruits  naturels.  Après  Axiguste  vint  Tibère  y  après 
Tibère,  Galigula. 

Tibère  continua  Auguste.  Ce  fut  la  môme  poli- 
tique avec  un  caractère  plus  sombre,  et  cette  diffé- 
rence qu'Auguste  fut  cruel  au  commencement  et 
Tibère  à  la  fin.  Auguste,  qui  affectait  pour  sa  de- 
meure comme  pour  ses  vêtements,  la  modestie  et 
la  simplicité,  était  allé  habiter,  dans  une  partie  assez 
retirée  du  Palatin,  la  maison  de  l'orateur  Horion- 
sius.  Til>ère  se  logea  tout  près,  plus  à  roucsi.  on 
ne  parle  pas  de  la  majrnilîcence  de  cello  dcnieuro, 
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et  je  (loulc  fjirclle  ail  élé  grande^  Tibère  vécut  loin 
de  Rome,  d'où  sa  figure  est  absente.  Il  y  bâtit  peu. 
Le  camp  des  prétoriens,  dont  renceinlc  et  les  ba- 
raques subsistent^Tut  construit  par  Séjan  dans  l'ab- 
sence de  Tibère  et  peut-être  contre  lui. 

Âpres  le  despotisme  prudent  d'Auguste  et  de 
Tibère  vient  le  despotisme  désordonné  de  Gali- 
gula.  Ses  traits  sont  beaux,  mais  sa  physiono- 
mie dure  et  cruelle.  Il  jelte  un  regard  farouche 
sur  le  monde.  Le  coin  nord-ouest  du  Palatin,  où 
étaient  les  maisons  des  principaux  citoyens,  à  la 
fin  de  la  république,  fut  envahi  par  le  palais  de 
Caligula.  Le  pouvoir  absolu,  qui  s'était  déguisé 
jusque-là,  se  montrait  maintenant  la  face  décou- 
verte; de  là  un  pont  insensé,  jeté  obliquement  sur 
le  Forum,  fut  rejoindre  le  Capitole,  pour  que  le 
dieu  Caligula  pût  aller  commodément  converser 
avec  son  collègue  Jupiter;  ce  pont  louchait  le  tem- 
ple de  Castor  et  Pollux ,  entre  les  images  desquels 
l'empereur  fou  allait  fraternellement  s'asseoir. 

Claude,  homme  bizarre,  humain  et  cruel  tour  à 
tour,  éloquent  et  slupide,  qui  savait  à  fond  This- 
toire  étrusque  et  ne  savait  pas  ce  que  faisait  Messa- 
line;  qui  se  plaisait  au  spectacle  de  la  torture  et 
abolit  les  sacrifices  humains  en  Gaule;  qui  s'enrir 
portait  contre  les  gladiateurs  lorsqu'ils  refusaient  de 
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mourir,  et  le  premier  fit  une  loi  pour  protéger  les 
esclaves  conlre  leurs  maîtres;  Claude  passe  lonl 
simplement  pour  un  imbécile.  Il  est  impossible 
d'être  de  cet  avis  eu  voyant  sa  figure,  qui  ne  man- 
que ni  d'élévation,  ni  d'intelligence.  L'abjection 
où  l'on  maintint  sa  jeunesse  déprava  une  nature 
grossière,  mais  douée  à  certains  égards.  Quelques- 
uns  de  ses  bustes  expriment  une  profonde  tristesse, 
comme  s'il  sentait  douloureusement  sa  dégrada- 
tion. Ces  bustes  m'ont  forcé  de  faire  une  étude  nou- 
velle sur  cet  homme  singulier. 

Les  travaux  utiles  accomplis  par  Claude  m'aver- 
tissaient aussi,  malgré  ses  abseîtces,  de  ne  pas  le 
prendre  pourun  idiot;  car  un  idiot  eût  été  l'auteur 
des  deux  plus  grands  ouvrages  de  l'empire  :  le 
port  d'Ostie  et  l'émissaire  du  lac  Fucin,  que  Ton 
travaille  aujourd'hui  à  rétablir. 

Le  jardin  des  Passionnistes  sur  le  Cselius,  d'où 
Ton  a  une  si  admirable  vue,  est  planté  sur  l'empla- 
cement d'un  temple  élevé  à  Claude  par  Âgrippinc. 
Ce  temple  était  plus  vaste  qu'aucun  de  ceux  qu'on 
avait  élevés  jusqu'alors.  Ce  n'était  pas ,  de  la  part 
d'Âgrippine,  faire  trop  pour  un  mari  qu'elle  avait 
fait  dieu. 

En  ce  qui  concerne  Claude,  l'histoire  monumen- 
tale rectifie  ou  du  moinscomplète  l'histoire  écrite; 
I.  d 


L  INTRODUCTION. 

quant  à  Néron,  ces  deux  histoires  se  confirment 
Tune  l'autre  admirablement  :  ses  portraits  ressem- 
blent a  son  caractère,  dont  le  fond  était  la  vanité 
d'un  artiste  manqué.  Ces  portraits  sont  de  deux 
Inertes  :  dans  les  uns,  Néron  a  l'air  béat  d'un  acteur 
applaudi;  dans  les  autres,  Tair  féroce  d'un  auteur 
sifQé  ;  il  est  aussi  représenté  en  Apollon,  idéal  de 
Tapothéose  qu'il  rêvait. 

Son  seul  monument  est  le  palais  des  Mille  et  une 
ftuits  qu'il  construisit  pour  son  usage.  La  Maison 
dorée j  comme  un  sérail  d'Asie,  rehfermait  des 
palais,  des  étangs,  des  forêts.  Elle  commençait 
sur  le  Palatin,  à  côté  de  la  modeste  maison  d'Au- 
guste; le  despotisme  dissimulé  de  celui-ci  avait 
fait  place  à  un  despotisme  tout  oriental,  sans  me- 
sure comme  sans  pudeur  ;  à  cette  maison  de  pou 
d'étendue  dont  les  colonnes  étaient  formées  d'une 
pierre  grisâtre,  touchait  la  Maison  dorée,  dont  le 
nom  indique  la  splendeur,  et  qui  couvrait  un  tiers 
de  la  ville. 

Après  Néron  passent  Galba,  Othon  et  Yitellius, 
leur  histoire  est  courte  comme  le  fut  leur  puissance; 
heureusemetit  leurs  portraits  sont  là  pour  les  faire 
bien  connaître. 

L'énergie  et  la  cruauté  de  Galba  se  retrouvent 
dans  la  dureté  de  ses  traits. 
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Olhon  est  bcnu;  sa  bcaulé,  qui  commença  sa 
fortune,  se  fait  voir  dans  les  portraits  de  Tami  de 
Néron  et  de  Tamant  de  Poppée. 

Vitellius  est  gras,  mais  il  ne  faut  pas  voir  en  lui 
seulement  le  goinfre  inoffensif;  un  buste  souvent 
reproduit,  admirable  d'exécution,  mais  qui  peut- 
être  appartient  à  la  renaissancci  a  fait  prévaloir  sa 
réputation  de  sensualité  sur  le  renom  de  cruauté 
qu* il  méritait  aussi  bien  et  que  d'autres  portrails 
lui  restituent. 

Ces  trois  empereurs  n^ont  point  laissé  de  monu- 
ments ;  cela  même  est  un  monument  de  la  brièveté 
de  leur  empire. 

Le  Forum,  dont  la  vue  évoquait  de  si  beaux  sou- 
▼enirSy  est  hanté  dès  lors  par  de  hideuses  mémoires  : 
le  meurtre  cruel  du  cruel  Galba,  le  meurtre  ignoble 
de  l*ignoble  Yitellius. 

Une  famille  de  parvenus  sabins,  les  Flaviens,  re- 
lève d'abord  l'âme  attristée  et  comme  humiliée  par 
le  spectacle  de  ces  misérables  empereurs  que  la 
soldatesque  proclame  et  que  la  populace  égorge. 

Jamais  physionomie  n'exprima  mieux  que  la 
physionomie  matoise  de  Vespasien  la  nature  d'un 
personnage  historique  ;  Vespasien,  habile,  prosaïque , 
ironique,  qui  savait  administrer  et  mépriser  les 
hommes.  Celui  qui  en  mourant  se  moquait  de  sa 
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propre  divinité,  a  eu  les  honneurs  d*un  tempie  en 
partie  conservé. 

Némésis,  qui  a  passé  son  niveau  sur  tant  dé  mo- 
numents consacrés  par  Tadulalion,  semble  a  voir  été 
désarmée  par  ce  railleur  de  sa  propre  apothéose. 

Tilus,  dont  les  commencements  furent  mauvaîsi 
dont  le  règne  fui  court  et  insignifiant,  a  dans  l'his- 
toire une  réputation  au  moins  très-exagérée  de 
beauté  et  de  suprême  bonté  ;  ses  portraits  les  moins 
idéalisés,  surtout  sa  statue  du  Vatican,  par  la  vulga- 
rité de  sa  personne  et  l'expression  plus  narquoise 
qu'élevée  de  ses  traits,  démentent  celte  double 
erreur. 

Domitien  fut  peut-être  le  plus  pervers  des  em- 
pereurs; car,  comme  ses  portraits  1*  attestent  et 
comme  le  ferait  supposer  son  attachement  au  culte 
de  la  déesse  de  la  Sagesse,  à  laquelle  il  dédia 
son  forum,  il  était  intelligent.  Un  équitable  men- 
songe a  fait  donner  à  ce  forum  où  la  figure  de  Mi- 
nerve se  voit  encore,  le  nom  du  sage  Nerva  qui, 
dans  un  règne  trop  court,  ne  put  avoir  que  le 
temps  de  l'achever. 

La  plus  grande  ruine  de  Rome  est  celle  de  cet 
amphithéâtre  auquel  travaillèrent  les  trois  Flaviens, 
qui  porta  toujours  leur  nom  dans  l'antiquité  et  s'est 
appelé,  depuis  les  bas  temps  seulement,  le  Golisée. 
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Cet  amphilhéâtre  et  les  thermes  de  Titus  nous  ré- 
vèlent toute  la  politique  de  cette  famille  habile.  La 
mémoire  de  Néron ,  encore  chère  à  la  multitude,  qui 
aime  si  facilement  les  tyrans,  importunait  les  Fia- 
▼iens  ;  ils  voulurent  en  finir  avec  cette  mémoire.  Le 
Colisée  fit  disparaître  les  célèbres  élangs  de  Néron, 
les  thermes  de  Titus  s'élevèrent  sur  un  de  ses  palais, 
et  on  se  hâta  d'enfouir  dans  les  chambres  de  ce 
palais,  comblées  de  décombres  et  dont  on  ne  se 
donna  pas  même  le  temps  de  retirer  les  objets 
les  plus  précieux,  le  souvenir  et  la  popularité  de 
Néron. 

Nerva  est  le  premier  des  bons  et  Trajan  le  pre- 
mier des  grands  empereurs  romains  ;  après  lui  il 
y  en  eut  deux  autres,  les  deux  Antonins.  Trois  sur 
soixante-dix,  tel  est  à  Rome  le  bilan  des  gloires  mo- 
rales de  l'empire. 

Cette  fois,  par  exception»  l'iconographie  est 
trompeuse  :  la  grandeur  de  l'âme  de  Trajan  ne  se 
reflète  pas  dans  ses  traits  assez  vulgaires,  mais  elle 
éclate  dans  les  monuments  de  son  règne  comme 
dans  les  actes  de  sa  vie.  On  peut  reconstruire 
par  la  pensée,  à  l'aide  des  débris  qui  en  restent, 
son  forum  et  sa  basilique.  Quand  on  contemple 
la  colonne  de  marbre  encore  intacte  qui  portnit 
sa  statue  et  s'élevait  sur  sa  cendre,  œuvre  6ù 
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tout  est  admirable,  la  matière,  là  construction  » 
les  bas-reliefs,  on  se  réjouit  que  tant  de  magnîG- 
cence,  d'art  et  de  goût^  consacré  à  un  souverain 
qui  en  était  si  digne,  ait  été  conservé  par  la  naïve 
dévotion  du  moyen  âge,  qui  croyait  que  Dieu  avait 
ressuscité  Trajan  à  cause  de  ses  vertus,  afin  qu'il 
eût  le  temps  de  se  faire  chrétien.  Ici,  ce  que  nous 
apprend  Thistoire  romaine  est  parfaitement  d'ao* 
cord  avec  ce  que  nous  enseigne  Thisloire  de  Tart  et 
l'histoire  des  ruines. 

Parce  qu'Adrien  a  succédé  à  Trajan  et  parce  que 
les  Antonins  ont  succédé  à  Adrien,  il  faut  se  garder 
de  le  confondre  avec  lui  et  avec  eux.  Adrien  fut 
un  dilettante  spirituel^  mais  un  prince  corrompu 
et  méchant;  les  chefs-d'œuvre  qui  ont  reproduit 
les  traits  d'Antinous,  le  nom  de  ce  favori  écrit 
en  hiéroglyphes  sur  un  obélisque  à  côté  de 
celui  de  l'impératrice  Sabine,  proclament  lini- 
pudeur  d'une  honteuse  passion  affichée  à  la  face 
du  monde.  La  bouche  et  le  regard  d'Adrien  ex^- 
priment^  avec  la  finesse  et  la  pénétration,  la  sé- 
cheresse et  la  dureté.  Les  restes  du  beau  temple  de 
Vénus  et  de  Rome,  dont  Adrien  fut  Tarchitecte, 
rappellent  le  meurtre  d'ApolIodore,  mis  à  mort  pour 
punir  uneépigramme.  Dans  la  villa  Adrienne,  ce 
produit  et  pour  ainsi  dire  ce  recueil  de  ses  souve- 
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nirs  de  voyage,  apparaît  vivement,  parmi  les  om- 
brages et  les  ruines,  la  maladie  affreuse  et  venge- 
resse qui  vint  Ty  frapper  et  qui  lui  faisait  désirer  de 
mourir  sans  l*oser.  Juste  accomplissement  de  Tar- 
rêt  d'un  vieillard  qui,  condamné  par  lui  sans  mo- 
tif, avait  demandé  aux  dieux  de  condamner  Adrien 
à  vouloir  et  à  ne  pouvoir  mourir. 

Son  mausolée,  lui-même  un  souvenir  d*Orient,  ce 
monument  d'une  grandeur  inutile  et  le  pont  qu'il 
fit  construire  uniquement  pour  arriver  à  ce  mau- 
solée achèvent  de  peindre  la  vanité  égoïste  de  son 
âme  par  la  vanité  colossale  de  son  sépulcre. 

On  voit  ù  côté  des  empereurs  les  portrails  de 
leurs  femmes,  de  leurs  mères^  de  leurs  sœurs,  de 
leurs  filks.  Je  préférerais,  aux  images  de  toutes  ces 
impératrices  et  de  toutes  ces  princesses,  celle  de  la 
mère  des  Gracquesi  qui  était  dans  le  portique 
4'Octavie. 

Cependant  on  s'arrête  avec  respect  devant  la  pre* 
mière  Agrippine,  l'épouse  de  Germanicus,  assise 
avec  une  si  noble  simplicité  et  dont  le  visage  exprime 
si  bien  la  fermeté  virile.  L'autre  Âgrippine,  la 
mère  de  Néron ,  nous  présente  une  beauté  plus 
parfaite,  beauté  coupable  qu'elle  fit  servir  à  son 
ambition  pour  séduire  un  vieil  oncle  et  peut-être 
un  fils.  Poppéeest  bien  la  jolie  idole  que  devait  élc« 
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ver  puis  briser  un  caprice  de  Néron.  Julie,  fille  de 
Tilus,  laide  et  vaine,  ne  nous  oflre  rien  qui  puisse 
excuser  le  caprice  incestueux  de  Domitien;  de  plus, 
elle  a  une  affreuse  coiffure,  dont  la  bizarrerie  dis- 
gracieuse avertit  que  le  goût  s'en  va.  Plautine«  la 
femme,  Marciane,  la  sœur,  Matidie,  la  nièce  de 
Trajan,  ne  sont  guère  mieux  coiffées;  elles  ont  Tair 
honnête  et  commun.  Seule  de  la  famille,  Sabine 
respire  la  distinction  et  Tclégance  :  ce  fut  une  per- 
sonne lettrée  qu'on  accusa  de  trop  aimer  les  gens 
de  lettres. 

Les  épouses  d'Anlonin  et  de  Marc-Aurèle,  bien 
que  mariées  à  la  philosophie ^  ne  s'en  montrèrent 
pas  assez  éprises  dans  la  personne  de  leurs  époux. 
Ântonin  le  sut  et  s'y  résigna  ;  Marc-Aurèle  l'ignora 
toujours.  On  voit  à  Rome  le  temple  d'Antonin  et 
de  la  première  Faustine  et  leur  apothéose.  On  y  voit 
aussi  celle  de  la  seconde:  elle  était  charmante;  en 
regardant  son  portrait  on  conçoit  les  illusions  de 
Marc-Aurèle  sur  une  épouse  qui  abusa  à  son  égard 
de  la  permission  de  tromper  un  mari. 

Ces  deux  Antonins  furent  admirables  ;  la  vertu 
humaine  ne  saurait  aller  plus  loin.  Marc-Aurèle  eut 
de  plus  le  mérite  d'être  guerrier.  Ses  guerres 
contre  les  Germains  sont  retracées  sur  sa  colonne 
par  des  bas-reliefs  dont  la  perfection  moins  grande 
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fait  voir  que  depuis  ceux  de  la  colonne  trajane  Tart 
a  déjà  décliné. 

La  statue  équestre  deMarc-Aurèle,  d'une  majesté 
si  douce,  si  paisible,  dont  le  geste  est  un  geste  clé- 
ment, fait  plaisir  à  rencontrer  sur  le  Capitole  ;  bien 
qu'en  bronze,  elle  a  été  épargnée,  au  moyen  âge, 
parce  qu'on  la  croyait  une  statue  de  ConsUintin. 
Erreur  honorable  pour  Constantin. 

La  bonté  des  trois  règnes  longs  et  presque  con- 
sécutifs de  Trajan,  d'Antonin  et  de  Marc-Aurèle 
est  la  plus  foudroyante  condamnation  du  despo- 
tisme, car  trois  empereurs  à  peu  près  parfaits 
n'améliorèrent  nullement  l'empire  romain.  Ce  qui 
est  foncièrement  mauvais  le  demeure  toujours; 
après  Marc-Aurèle  vint  Commode  :  on  n'avait  rien 
gagné. 

Commode  ressemble  par  le  Tisage  i  Harc-Aurèle, 
dont  l'âme  était  si  difTérente  de  la  sienne.  La  répu- 
tation de  Faustine  avait  besoin  de  cette  preuve  de 
la  légitimité  de  son  fils.  Pour  la  seconde  fois  nous 
trouvons,  par  exception,  l'application  qu'on  peut 
faire  de  l'iconographie  à  l'histoire  en  défaut:  rien 
dans  Commode  n'annonce  le  fou  sanguinaire;  il  a 
l'air  d'un  beau  satisfait  de  lui-même  et  des  autres. 
Je  passe  Pertinax,  Didius  Jiilinnus  et  son  règne 
d*un  moment^  les  rivaux  éphémères  deSeptimcSé- 
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VèrCi  pour  arriver  à  cet  empereur  africain,  comme 
le  disent  sa  chevelure  un  peu  crépue  et  ses  traits  qui 
n'oni  rien  de  romain.  Septime  Sévère  conserva  sur 
le  trône  Tamour  de  sa  province,  et  voulut  qu'un  mo- 
nument qui  s'appelait  le  Septisonium  annongàt  Ig 
palais  impérial  h  ses  compatriotes  venant  d'Afrique 
par  la  voie  Appienne  et  entrant  dans  Rome  par  la 
porte  Capène.  Il  eut  un  arc  de  triomphe  et  le  méri- 
tait. Cet  arc  existe  aujourd'hui;  l'architecture  en 
est  encore  belle,  la  sculpture  en  est  déjà  grossière. 

Son  fils  Garacalla  fut  un  fou  féroce  dans  le  genre 
de  Commode.  Ses  bustes  au  col  de  travers^  à  la  figure 
grimaçante,  sont  ainsi  parce  qu'il  a  exigé  qu'ils 
fussent  ainsi.  Caracalla  voulait  que  ses  portraits 
eussent  l'air  furieux  ;  il  s'est  chargé  de  léguer  sa 
caricature  à  la  postérité.  Dans  le  petit  nombre  de 
ceux  où  le  programme  impérial  n'a  pas  été  suivi,  on 
voit  qu'il  ressemblait  à  son  frère  Géta,  ce  frère  qu'il 
fit  mourir,  et  qui,  à  en  juger  par  sa  mine,  ne  valait 
guère  mieux  que  lui.  Le  nom  de  Géta,  effacé  de 
l'arc  de  Septime-Sévère,  d'un  autre  monument  à 
Rome,  eten  Egypte  des  inscriptionshiéroglyphiques, 
atteste  un  acharnement  du  Fratricide  contre  la  mé- 
moire de  sa  victime,  né  peut-être  de  Timportunité 
d'un  remords. 

Les  Thermes  de  Caracalla  sont  après  le  Colisée 
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la  plus  grande  ruine  de  Rome.  C'est  de  même  un 
monument  consacré,  selon  le  génie  de  Tempirei 
aux  plaisirs  de  la  multitude.  Les  combats  de  gla- 
diateurs, sanguinaire  mais  mâle  divertissement, 
appartiennent  à  la  Republique;  les  Thermes,  con- 
sacrés, il  est  vrai,  aux  plaisirs  de  la  conversation 
et  de  l'esprit,  mais  surtout  à  la  volupté  orientale 
et  amollissante  du  bain,  ont  commencé  avec  l'épo- 
que impériale. 

Julia  Pia,  cette  Syrienne  élevée  au  trAne  par'Sep- 
time  Sévère,  à  cause  de  sa  beauté,  offre  un  type 
nouveau  d'une  finesse  et  d'une  distinction  un  peu 
étrangères.  Sa  sœur  Moesa,  les  deux  filles  de  celle- 
ci,  Julie  Sohemias  et  Julie  Mammée,  ont  comme 
elle  un  genre  de  coifTure  plein  d'élégance.  Ces  belles 
et  intrigantes  étrangères  prennent  dans  la  politique 
une  importance  qui  est  nouvelle  à  Rome.  Elles  font 
les  empereurs  comme-  Théodora  et  Marocia,  au 
moyen  âge  faisaient  les  papes.  Par  elles  arrivèrent 
à  l'empire  ce  jeune,  beau  et  stupide  prêtre  syrien 
qui  prit  le  nom  d*Hélagabal,  et  Alexandre  Sévère, 
dont  les  traits  respirent  la  faiblesse  et  la  douceur. 
Maximin,  un  hercule  dalmate,  gigantesque  et  vd- 
race,  succède  au  généreux  fils  de  Mammée.  Puis 
viennent  les  empereurs  de  la  décadence,  dont  on 
peut  voir  les  figures  dans  la  curieuse  galerie  des 
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bustes  impériaux,  au  Capitole.  A  mesure  qu*oa 
avance,  ie  travail  du  sculpteur  devient  plus  gros- 
sier, Texpression  des  bustes  plus  inquiète  et  plus 
sombre  ;  c'est  que  la  dvilisalion  baisse  et  que  les 
barbares  approchent. 

Quelques  honnêtes  empereurs,  Claude  le  Go- 
thique.  Tacite,  Probus,  se  détachent  dans  cette 
foule,  mais  ils  sont  venus  trop  tard;  le  sénat  les 
nomme  quelquefoisy  les  soldats  les  assassinent 
presque  toujours. 

En  général,  ils  n'ont  pas  le  temps  ou  le  loisir 
d'élever  des  monuments.  Constamment  occupés 
pendant  leurs  règnes  rapides  à  défendre  Rome  me- 
nacée toujours  de  plus  près^  ils  ne  songent  point 
à  l'embellir. 

De  Gallien,  il  est  resté  un  arc  de  triomphe 
qu'un  flatteur  lui  éleva  dans  ses  jardins.  Ironie 
du  hasard!  c*e$t  sous  Gallien,  à  qui  fut  dédié 
cet  arc  de  triomphe,  encore  debout,  que  se  con* 
sommèrent  l'envahissement  et  la  dislocation  de 
l'empire. 

Aurélien,  Dioclétien,  Maxcnce  font  exception.  De 
ceux-là  il  reste  des  monuments  et  des  monuments 
considérables,  épaves  de  ce  grand  naufrage  de  Icm- 
pire  romain. 

Ces  monuments  prouvent  ce  qu'a  déjà  montré 
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Tare  de  Seplime  Sévère,  et  ce  que  font  voir  égale- 
ment les  monuments  de  TËgypte;  combien  le  beau 
dans  Tarchitecturc  survit  au  beau  dans  la  sculp- 
ture. Les  bustes  de  ces  temps  sont  plus  ou  moins 
barbares;  les  débris  du  palais  du  Soleil,  élevé  sur 
le  Quirinal  par  Aurélien,  qui  lut  un  empereur  éner- 
gique, sont  d'une  telle  beauté  qu'on  a  peine  à 
les  croire  contemporains  des  monuments  de  Pal- 
rayre  auxquels  ils  ressemblent  par  la  grandeur 
des  dimensions,  mais  qu'ils  surpassent  de  beau- 
coup par  le  style.  Dioctétien  fut  un  second  Yes- 
pasien.  L'air  de  son  visage  rappelle  celui  de  cet 
empereur.  Comme  lui  positif,  habile,  il  méprisait 
les  hommes,  qu'un  jour  il  dédaigna  de  gouverner.il 
fit  un  effort  immense  et  inutile  pour  tuer  le  chris- 
tianisme et  organiser  l'empire,  deux  impossibilités. 
Les  thermes  qui  portent  son  nom,  maisquien  réa- 
lité furent  l'œuvre  collective  des  quatre  Augustes  et 
des  deux  Césars  qui  se  partageaient  le  monde  ro- 
main, et  dont  aucun  ne  vécut  dans  Rome  que  ses 
maîtres  commençaient  à  abandonner,  ces  Thermes 
attestent  par  leur  étendue  et  par  le  grand  aspect 
de  ce  qui  en  subsiste,  surtout  de  la  salle  dont  Mi- 
chel-Ânge  a  fait  une  des  plus  belles  églises  de  . 
Rome,  ce  que  l'architecture  était  encore  au  temps 
de  Dioclétien. 
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Une  das  plus  belles  églises  de  Rome  faite  avec 
une  salle  des  Thermes  qui  portent  le  nom  du  plus 
acharné  persécuteur  des  chrétiens,  quel  triomphe 
et  quelle  noble  vengeance  du  christianisme  ! 

Le  dernier  empereur  païen  de  Rome,  Haxenceii 
élève  encore  un  cirque  en  grande  partie  conservé 
de  nos  jours,  et  la  majestueuse  basilique,  dont 
le  tiers,  qui  seul  subsiste,  forme  une  des  plus  im- 
posantes ruines  de  Rome. 

Cette  basilique,  construite  par  le  dernier  des 
empereurs  païens  et  dédiée  au  premier  empereur 
chrétien  son  vainqueur,  montre  le  monde  passant 
du  paganisme  au  christianisme  à  la  suite  de  la 
mémorable  victoire  remportée  par  Constantin  sur 
Maxence  à  trois  lieues  de  Rome. 

Je  m'arrêterai  à  Constantin,  car  l'histoire  de  la 
Rome  chrétienne  fera  partie  d'un  autre  ou- 
vrage. 

De  Constantin  lui-même,  qui  appartient  à  cette 
histoire  et  qui  a  déserté  Rome,  je  dirai  peu  de 
choses  ;  je  n'aurai  à  parler  que  de  sa  remarquable 
statue  et  de  son  arc  de  triomphe,  monument  de 
transition  orné  par  l'empereur  chrétien,  qui  ne 
,  l'était  pas  encore  assez,  de  bas-reliefs  païens  em- 
pruntés à  un  monument  de  Trajan  et  portant  une 
inscription  qui  renferme  une  profession  de  foi  un 
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peu  ambiguë,  dont  la  partie  effacée  et  récrite  Tétait 
probablement  encore  plus. 

Je  renvoie  aussi  à  Thistoire  de  la  Rome  moderne 
ce  qui  se  rapporte  à  Tinvasion  des  barbares;  l'in- 
vasion des  barbares,  comme  rétablissement  du 
chrislianisme,  en  terminant  Thistoire  ancienne, 
commence  1*  histoire  moderne. 


knû,  1861,  sur  U  roche  TarpèianM^ 
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FOUMATION  DU  SOL  ROMAIN 


Fonnatioii  de  Vlioriion  romain  et  du  sol  de  la  campagne  romaine.  — 
Fonnalion  des  collines  de  Rome.  —  Époque  du  grand  lac  qui  cou- 
vrait le  sol  de  Rome.  —  Le  sol  de  Rome  mis  à  nu  par  l'écoulement 
du  grand  lac.  —  Persistance  de  l'action  des  forces  volcaniques  dans 
Vdge  historique.  —  Influence  de  la  composition  géologique  du  sol 
de  Rome  sur  son  histoire. 


Je  voudrais,  du  sein  de  celte  ville  que  j'habite,  re- 
monter  en  esprit  par  delà  le  berceau  de  Rome  jusqu'au 
temps  où  Rome  n*était  pas  encore  ;  par  delà  même  les 
établissements  qui  l'ont  précédée  sur  les  huit  col- 
lines', ou  au  pied  de  ces  collines.  Je  voudrais  me  repré- 

*  Sept  collines  sur  la  rive  gauche  du  Tibre  :  le  Palatin,  le  Capitule, 
r  Aventin,  le  Cœlius,  le  Quirinal,  le  Yiminal,  l'Esquilin  ;  une  sur  la  rive 
droite,  le  Janicnle 


■«• 
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scnliîr  c(î  quùlaicnl  ces  lieux  où  laiil  d'hommes  de- 
\ai(;nl  se  presser,  se  succéder  lanl  de  génëralions, 
alors  qu'ils  n'aYaienl  pas  dMiabilants;  ce  qu'étaient  ces 
lieux  destinés  à  tant  de  gloire,  alors  qu'ils  n'avaient 
pas  de  nom. 

Uxc  lum  noniina  erunt,  nunc  suut  sine  nomine  terrse. 

^n.,  VI,  777. 

«  Ce  seront  un  jour  des  noms  ;  aujourd'hui  ce  sont 
des  terres  innommées.  » 

Je  remonterai  encore  plus  haut,  quand  on  devrait 
m'accuser  de  ne  pas  m'arrôler  au  déluge  ;  il  plait  à 
mon  imagination,  qui  s'appuie  sur  les  résultats  de  la 
science,  d'apercevoir,  à  travers  la  distance  des  âges,  la 
formation  du  sol  célèbre  dont  je  veux  tracer  l'histoire, 
avant  que  les  Romains  aient  apparu  sur  ce  sol  et 
l'homme  sur  la  terre. 

Ce  qu'on  voit  d'abord  dans  ce  lointain  des  temps, 
c'est  la  mer  ;  la  mer  au  sein  de  laquelle  les  siècles  dé- 
posent lentement  et,  couche  par  couche,  des  dépôts 
calcaires,  qui,  en  s'accumulant,  formeront  les  masses 
destinées  à  composer  l'admirable  horizon  romain.  La 
main  de  Dieu  prépare  sous  les  eaux  celte  décoration  ma- 
gnifique ;  au  jour  marqué,  il  la  dresse,  et  par  une  suite 
de  soulèvements  l'élève  au-dessus  des  flols. 

Les  flots  que  la  campagne  romaine  sépare  aujour- 
d'hui de  l'Apennin  en  venaient  battre  le  pied.  Ce  demi- 
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cercle  d'azur,  qui  rx)fninenco  au  Soraclc  cl  finit  aux 
montagnes  de  Tivoli,  formait  un  vaste  golfe  trùs-ouvert. 

A  rexlrémité  septentrionale  de  ce  rivage  abrupt  et 
concave,  se  détachait  le  sommet  isolé  du  Soracte,  qui 
par  sa  forme  et  sa  couleur  ressemble  encore  aujourd'hui 
à  une  île  bleue  de  la  mer  Egée. 

Au  sud,  le  demi-cercle  se  terminait  par  un  haut  pro- 
montoire (le  mont  Saint-Janvier).  La  campagne  ro- 
maine et  le  lieu  où  devait  exister  Rome  étaient  sous  les 
eaux. 

Le  groupe  si  gracieux  des  montagnes  d'Albe  et  dQ 
Tusculum  (d'Albano  et  de  Frascali),  ce  groupe  dont 
les  contours  arrondis  contrastent  heureusement  avec 
les  lignes  fermes  et  tranchées  de  TApennin,  n'avait  pas 
encore  surgi  pari  action  des  volcans,  et,  plus  au  sud,  la 
mer,  remplissant  tout  Tespace  qu'occupent  les  marais 
Pontins,  s'étendait  jusqu'au  cap  de  Circé. 

Les  pentes  de  TApennin  étaient  couvertes  d'une  vé- 
gétation un  peu  plus  méridionale  que  celle  d'aujour- 
d'hui.  Ce  n*était  pas  la  végétation  des  tropiques,  mais 
la  végétation  de  la  Sicile  et  de  l'Egypte  ^  C'était  avec 
les  diênes,  les  platanes,  les  peupliers,  qu'on  trouve 
encore,  les  orangers,  qui  ne  croissent  à  Rome  que  dans 
les  jardins,  les  aloés,  les  cactus,  qu'on  ne  voit  plus 
que  dans  les  villas  romaines,  dans  un  coin  de  la  villa 


I  Ponzi,  Si&ria  natwrale  del  iMzio,  Giomaie  Arcadico,  nuova  scric, 
t.  XXII,  p.  101  et  suivante?. 
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ruiifili ,  au  pied  de  Taqueduc  qui  traverse  la  villa 
AVoIskonska.  Sur  les  montagnes,  erraient  Téléphant, 
le  mastodonte,  le  rhinocéros,  le  tapir,  rhippopolame, 
animaux  dont  les  formes  bizarres  perpétuent  le  ca- 
ractère de  cette  création  étrange,  antérieure  à  la  nôtre, 
et  qui  ne  semble  pas  lui  appartenir. 

Au  fond  de  la  mer  et  sur  ses  bords  se  déposaient  des 
argiles  bleues  et  grises  surmontées  d'un  lit  de  sable 
jaune.  Sur  la  rive  droite  du  Tibre,  cet  ancien  dëp6t 
marin  atteignit  une  certaine  hauteur  ;  il  constitue  le 
premier  étage  du  Janicule,  le  second  a  été  ajouté  par 
les  causes  volcaniques.  Le  sommet  du  Janicule  primitif 
est  marqué  par  ces  sables  jaunes,  qui  ont  fait  donner 
à  une  église  consacrée  à  saint  Pierre  le  nom  de  San 
Pietro  in  Montorio,  in  monte  Aureo  (Saint-Pierre  sur  le 
mont  doré) . 

Ces  sables  formaient  la  plage  de  la  mer  d'alors  • 
sous  laquelle  les  futures  collines  de  Rome  furent  en- 
fouies avant  d'être  soulevées^  Sur  le  rivage  de  celte 
mer,  croissaient  des  plantes  de  la  famille  des  algues  ; 
des  pins,  dont  les  débris  sont  mêlés  parmi  les  galets 
et  les  sables,  s'élevaient  au  bord  de  la  mer  antique, 
comme  prés  du  littoral  actuel,  aux  portes  d'Ostic,  s'é- 
lèvent  les  beaux  pins  de  Castel  iusano. 

Les  sept  colli^.es  de  la  rive  gauche  ont  été  postcrieu- 

•  On  il  Iroiivé  des  coquilles  d'hiiHres  sur  le  Monte  Mario,  à  410 pieds 
.iM-dobdUs  du  niveau  do  la  mer.  Drocchi,  Descrizione  delVagro  rommo, 
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rcment  formées  et  ne  remontent  pas  au  delà  de  l'ëpo- 
que  volcanique  à  laquelle  nous  arrivons  ;  nous  avons 
vu  nailre  et  les  montagnes  qui  composent  Thorison 
romain  et  le  fondement  sur  lequel  Rome  devait  s'as- 
seoir, maintenant  c'est  le  terrain  de  Rome  même  qui 
va  nous  apparaître. 

Ce  terrain  nouveau  n'est  plus  un  dépôt  de  la  mer, 
mais  un  produit  du  feu. 

Quand  il  s*agit  du  premier  flge  des  volcans  romains, 
il  ne  faut  pas  entendre  par  ce  mot  des  volcans  analO' 
gués  à  ceux  d'aujourd'hui  ou  même  à  ceux  des  âges* 
géologiques  qui  ont  suivi  :  car  ces  volcans  primitifs 
n'avaient  ni  cratères  ni  courants  de  lave  proprement 
dits.  Ils  firent  probablement  éruption  sous  la  mer»  à 
l'époque  du  soulèvement  de  l'Apennin,  soulèvement 
qu'ils  causèrent. 

On  ne  peut  expliquer,  sans  un  remaniement  par  les 
eaux,  la  présence  dans  le  tuf  volcanique  de  débris  vé* 
gétaux  et  animaux,  ni  la  disposition  par  couches  d'un 
produit  igné,  disposition  si  frappante  dans  le  terrain 
de  la  campagne  romaine  :  il  a  fallu  que  les  matières 
volcaniques  aient  été,  à  l'étal  de  boue  ou  de  sable, 
suspendues  dans  les  eaux  delà  mer,  puis  déposées  par 
elles  en  lits  horizontaux.  La  mer  seule  a  pu  produire 
les  vastes  couches  de  tuf  qu'on  suit  de  Rome  jusqu'à 
Radicofani. 

Le  fond  de  la  mer  d'autrefois,  c  est  la  campagne  ro- 
maine d'aujourd'hui.  En  la  contemplant  on  reconnaît, 
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dans  la  foriiie  arrondie  des  lerlrcs  dont  elle  est  semùc, 
une  matière  molle,  qui,  pétrie  et  moulée  parles  eaux 
marines,  semble  reproduire  leurs  ondulations. 

Là  où,  au  contraire,  les  tertres  de  la  campagne  ro- 
maine offrent  des  pentes  abruptes  et  déchirées,  je 
crois  surprendre  la  trace  des  courants  d'eau  douce, 
qui,  à  une  époque  moins  ancienne,  l'ont  sillonnée. 

De  cette  origine  volcanique  et  sous-marine  est  ré- 
sulté le  terrain  de  la  campagne  romaine;  les  produits 
volcaniques,  remaniés  et  conglutinés  dans  le  sein  de  la 
mer,  ont  donné  naissance  au  tuf  qui  constitue  Tensem- 
ble  de  ce  terrain.  Ce  tuf  est  tantôt  solide  et  semblable 
à  la  pierre,  tantôt  friable  et  se  desagrégeant  en  grains 
détachés;  lorsqu'il  est  tout  à  fait  compacte,  il  prend 
le  nom  de  pépérin,  et,  quand  il  passe  à  l'état  sablon- 
neux, il  s'appelle  pouzzolane. 

Le  sommet  du  Janicule  sur  la  rive  droite  du  Tibre 
et  1  ensemble  des  sept  collines  de  la  rive  gauche  sont 
formés  de  ce  tuf  volcanique  ;  il  s'y  montre  surtout  à 
l'état  le  moins  cx)mpacte,  à  l'état  granulaire. 

Le  Capitole  seul  est  presque  entièrement  compose 
d'un  tuf  pierreux  :  il  fallait  un  noyau  plus  solide  à  cette 
colline  qui  devait  être  le  trône  du  monde. 

Si  les  dépôts  marins  ne  constituent  aucune  des  col- 
lines de  Rome,  ils  sont  la  base  de  toutes,  et  Ton  a  vu 
nollnment  le  pied  de  la  roche  Tarpéienne  s'appuyer  sur 


eux*. 


'  Dun»  Icb  boulcrrains  de  Tliùpital  de  la  Consolation. 
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D'après  ce  qui  précède,  on  comprend  qif  il  ne  fuiil 
chercher  dans  Rome  ni  un  cratère  ni  le  souvenir  d*é- 
ruptions  à  ciel  ouvert  ;  on  doit  donc  renoncer  à  voir, 
dans  rhistoire  de  Cacus  vomissant  des  flammes,  bien 
qu'elle  ait  trait  à  des  phénomènes  ignés,  un  souvenir 
d'anciennes  éruptions  de  l' Aventin,  et,  ce  qui  me  coi'kf  c 
davantage,  on  doit  renoncer  à  cette  idée  de  Brcislak, 
que  le  Forum  est  placé  dans  un  ancien  cratère.  Celte 
origine  iraitbien  aux  ardeurs  bouillonnantes  du  Forum. 
Nous  verrons  qu'au  lieu  d*avoir  remplacé  un  cratère  il 
a  succédée  un  marais,  c'est  moins  poétique;  il  faut  en 
prendre  son  parti  :  la  science  ne  confirme  pas  toujours 
les  rapprochements  que  désire  l'imagination. 

Cependant  il  y  a  eu  dans  les  environs  de  Rome, 
mais  postérieurement  aux  éruptions  sous-marinos,  des 
volcans  véritables;  tel  est  celui  qui  avait  formé  le  grand 
cratère  dont  les  monts  Albains  sont  un  débris,  et  dont 
le  centre  était  au  lieu  improprement  désigné  par  le 
nom  de  Camp  d^Annibal.  Ce  cratère  s* est  disloqué  rt 
aflaissé,  laissant  visibles  trois  cratères  partiels  qui  sor- 
taient ouverts  dans  sa  vaste  enceinte;  ils  ont  donné 
naissance  au  lac  d'Albano,  au  lac  de  Nemi  et  au  vallon 
de  Lariccia,  qui  est  lui-même  un  Inc  desséché. 

Beaux  et  paisibles  lieux,  tant  de  fois  visités  avec  dé* 
lices,  dont  l'aspect  riant  ne  ferait  pas  soupçonner  la 
terrible  origine,  si  la  forme  du  bassin  de  ces  Inrs  n'in- 
diquait manifestement  la  présence  d'un  nncion  critère, 
et  si  l'on  ne  savait  que  les -terrains  volcaniques  offrent 
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en  général  aux  yeux  les  courbes  les  plus  agréables  et 
les  plus  gracieux  contours.  De  ce  qui  a  été  un  effroi,  h 
nature  et  le  temps  ibnt  un  charme. 

A  la  seconde  époque  des  éruptions  appartiennent  ns 
volcans  véritables  avec  des  cratères  formés  à  ciel  ouvert 
et  des  courants  de  la\'e,  dont  Tun,  qui  commence  aux 
monts  Albains,  vient  se  terminer  derrière  le  tombeaa 
dcCseciliaMetella. 

Par  suite  des  secondes  éruptions  volcaniques  et  de 
Texhaussement  du  grand  cratère,  le  sol  fut  soulevé  et  la 
mer  cessa  de  le  couvrir. 

La  mer  fut  remplacée  par  des  lacs  d'eau  douce. 
L'histoire  de  cet  âge  des  lacs  est  partout  écrite  dans 
la  campagne  romaine  ;  on  y  voit  sans  cesse  des  cavités 
dont  le  fond  est  très-plat  et  que  des  collines,  anciennes 
rives  des  lacs,  enferment  presque  de  toute  part,  sauf 
en  un  point  où  ces  collines  ne  se  rejoignent  pas  et  par 
où  le  lac  s'est  écoulé. 

Rome,  cela  veut  toujours  dire  le  lieu  où  devait  un 
jour  être  Rome,  était  couverte  par  un  de  ces  lacs,  qui 
était  lui-même  un  immense  débordement  du  Tibre. 

On  peut  suivre  le  niveau  de  ce  lac  et  retrouver  son 
rivage;  il  est  marqué  par  les  dépôts  de  coquilles  d'eau 
douce  qu'on  observe  sur  le  Pincio,  l'Esquilin,  et  surtout 
l'Aventin,  à  une  hauteur  moyenne  de  130  ou  140  pieds 
au-dessus  du  lit  actuel  du  fleuve. 

Sur  le  mont  Pincio  et  les  collines  vaticanes,  on  a 
reconnu  les  empreintes  des  feuilles  qui  tombèrent  dans 
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les  eaux  ;  fragiles  et  durables  témoins  de  Vélévation 
qu'atteignirent  autrefois  ces  eaux. 

Les  collines  romaines  ne  laissaient  Toir  que  leur  dos 
émergeant  à  la  surface  du  grand  lac  et  formant  des  lies. 

Alors,  entre  les  deux  cimes  du  Capitole  plus  profon- 
dément séparées  que  de  nos  jburs,  se  précipitait  un 
cours  d'eau  ;  ceci  est  démontré  par  les  coquilles  flu- 
\iatiles  qui  ont  été  recueillies  au-dessous  de  la  statue 
équestre  de  Marc  Aurèle.  Ce  cours  d*epu  devait  s'épan- 
cher du  côté  du  Forum  et  former  là  une  magnifique 
cascade  que  personne  ne  voyait. 

Sur  rile  du  Pincio  croissait,  dans  cette  seconde 
période,  une  végétation  des  zones  tempérées,  pareille 
à  celle  qui  croit  aujourd'hui  au  bord  des  lacs;  c'étaient 
des  saules,  des  aunes  et  des  roseaux. 

Les  eaux  qui  alimentaient  le  Tibre  produisaient  donc 
un  grand  lac  qui  noyait  presque  tout  l'emplacement 
occupé  depuis  par  la  ville  des  anciens  Romains  et  par 
la  ville  moderne.  Le  large  lit  du  Tibre  primitif  allait 
du  mont  Pincio  au  Janicule,  c'est  un  espace  d*un  mille 
et  demi  ;  aujourd'hui  la  largeur  du  Tibre  n'est  que 
de  185  pieds.  Alors  il  charriait  des  fragments  con- 
sidérables de  laves  et  de  rochei's,  aujourd'hui  il  n'en- 
traine  que  le  sable  et  le  limon  de  ses  bords;  le 
Tibre  actuel  n'est  donc  qu'un  mince  résidu  de  ce  Tibre 
primitif. 

Qui  pouvait  maintenir  son  niveau  à  celte  hauteur 
et  lui  donner  (ant  de  puissance? 
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Sans  doute  il  a  perdu,  depuis  les  temps  historiques, 
plusieurs  afiluents.  Au  commencement  de  notre  ère,  le 
Tibre  recevait  la  Chiana  tout  entière,  et  par  elle  lui  ar- 
rivait une  partie  des  eaux  de  TAmo. 

Mais  cela  ne  suffit  pas  pour  expliquer  la  diminution 
considérable  que  le  Tibre  a  subie. 

11  me  semble  que  son  élévation  primitive  doit  s'ex- 
pliquer par  un  barrage  naturel  qui  aura  cédé  un  jour 
à  la  violence  des  eaux  et  leur  aura  permis  de  s'écouler 
vers  la  mer.  11  se  sera  passé  là  ce  que  nos  yeux  nous 
montrent  s'être  passé  sur  plusieurs  points  de  la  cam- 
pagne romaine,  où  Ton  voit  encore  les  rives  des  lacs  et 
la  rupture  du  barrage  qui  les  retenait  ^ 

Dans  cette  grande  débâcle,  l'énorme  volume  d*eaa 
qui  se  dirigeait  vers  la  mer  entraîna  ces  grandes  mas- 
ses pierreuses  qu1l  a  déposées  çà  et  là  et  qui  attestent 
encore  Tcintique  puissance  des  eaux. 

Ainsi  ou  autrement,  il  est  certain  que  les  eaux  du 
lac  s'écoulèrent  et  que  le  sol  sur  lequel  Rome  devait 
s'élever  reparut  au  jour  une  seconde  fois  avec  sa  con- 
figuration déRnitive. 

I^  mer,  le  feu,  les  eaux  douces,  ont  donc  travaillé 

*  Si  l'on  cherche,  pour  le  lac  qui  couvrait  Rome,  le  point  où  It 
rupture  a  eu  lieu,  on  est  conduit  à  le  placer  vers  le  onzième  mille  sur 
b  rwjle  d'Osti«.*,  à  l'endroit  où  les  collines  di'  Decimo  s'approchent  du 
liïfTf,  quVllcs  ont  pu  jadis  ailriiKhc  Vim's  l'uiiJn»  rive  s'avancent  des 
rjtWiwrs  '^ui.  «-ans  doule,  furent  la  coiitiiniaiioii  de  celles  de  Det.€mo, 
ifanl  qijiî  \f  Tîlire  les  en  eût  séparrrs  et  que  le  lac,  jusque-là  retenu 
par  lolMtacle,  eût  di^panl  en  remportant. 
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successivement  à  constituer  Tassictte  de  Rome,  et  ces 
divers  ministres  de  lu  nature  y  ont  successivement  mis 
la  main. 

Tanlo!  nioliâ  erjt  Koiiianam  condere  urram. 

Désormais  l'emplacement  de  Rome  existe  ;  Rome 
n*est  pas  née,  mais  elle  peut  naître. 

Cependant  bien  des  siècles  encore  doivent  s'écouler 
avant  ses  premiers  commencements,  avant  même  l'ap- 
parition des  populations  antérieures  aux  Romains,  qui 
occuperont  en  passant  les  lieux  voisins  du  Tibre. 

Sur  cette  terre  nouvelleniciit  formée,  il  n'y  a  d'au- 
tres habitants  que  des  animaux.  Sur  ces  collines,  qui 
auront  un  nom  historique,  sur  celles  en  particulier  qui 
s'appelleront  l'Aventin,  le  Janicule,  vivent,  comme 
avaient  vécu  à  une  époque  antérieure,  des  éléphants*, 
des  rhinocéros,  des  hippopotames;  il  y  a  aussi  des 
bœufs,  des  chevaux,  des  porcs,  des  daims,  des  lynx,  es- 
pèces semblables  ou  analogues  à  celles  qui  existent  au- 
jourd'hui. Le  temps  de  l'homme  approche;  Thistoire 
va  commencer. 

*  IVcs  restes  d'éléphants  sont  indiqués  par  Brocchi  sur  le  Monté 
Verde  et  le  Monte  Mario,  qui  tiennent  an  Janicule.  Deêcrix.,  i79-S0. 
D'autres  débris  fossiles  sont  énumérés  par  Pianciani,  GiontaU  Arca- 
dico,  t.  XLVII,  100-7,  et  dans  l'excellent  hétum^  de  la  géologie  de 
Borne  qui  est  en  tête  de  la  demièi'c  (klilion  du  (luide  de  )lurr:i\,  et 
dont  l'auteur  est  M.  Pentland,  p.  5  et  0. 
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Mais  déjà,  dans  la  piViode  j^vologiquc  dont  je  viens 
de  re(racer  les  phases  principales,  rien  n'étail  inr'îfré- 
rent  pour  l'historien  du  peuple  romain.  ^ 

11  ïallait  bien  voir  comment  la  Providence  s'y  était 
prise  pour  faire  fabriquer  par  la  nature  le  séjour  de  ce 
peuple  et  préparer  le  berceau  de  sa  grandeur. 

l/état  des  lieux  durant  la  période  historique  se  res- 
sent encore  de  leur  état  dans  Tâge  qui  Ta  précédée.  Le 
caractère  de  plusieurs  localités  de  Kome,  de  plusieurs 
événements  que  rapportent  l'histoire  ou  la  légende,  ont 
leur  motif,  pour  ainsi  dire,  dans  l'origine  de  ces  loca- 
lités. 

Sans  les  actions  volcaniques  qui  ont  concouru  si 
puissamment  à  composer  le  sol  de  Rome,  il  ne  serait 
pas  resté  plus  tard,  de  ces  actions  alors  aflaiblics,  la 
continuation  ou  la  trace,  dans  les  emix  chaudes  qui 
jaillirent  miraculeusement  sous  les  pieds  des  Sabins 
pour  les  arrêter  ;  dans  le  gouffre  ouvert  tout  à  coup 
au  milieu  du  Forum  et  ne  se  refermant  qu'après  avoir 
englouti  le  dévouement  de  Décius;  dans  le  Terentum, 
lieu  fangeux  au  bord  du  Tibre,  d'où  sortaient  des 
flammes.  Quelles  que  soient  les  circonstances  plus  ou 
moins  fabuleuses  que  la  crédulité  populaire  a  mêlées  à 
ces  faits  traditionnels  ou  attachées  à  ces  phénomènes, 
on  n'y  découvre  pas  moins  la  persistance,  à  travers 
Tàge  historique,  de  la  puissance  ignée;  c'est  à  elle 
qu'il  faut  attribuer  les  eaux  sulfureuses  de  Tivoli, 
celles  qui,  sur  l'Esquilin,  portaient  le  nom  de  lac  de 
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Mépliiti$\  la  production  de  la  source  de  Pétrole,  dans 
laquelle  les  chrétiens  virent  un  miracle  accompli  avant 
la  venue  de  Jésus-Christ  et  Tannonce  du  régne  paisible 
d'Auguste. 

(ielte  puissance  se  manifeste  encore  de  nos  jours  ; 
une  source  thermale,  appelée  Acqua  Bollieaniej  sort  de 
terre,  prés  de  la  voie  Prénestine,  à  deux  milles  de 
Rome'. 

Le  travertin'  y  cette  pierre  qui  a  servi  à  construire  le 
Colisée  et  presque  tous  les  monuments  de  Tempire,  le 
travertin  se  dépose  en  petite  quantité  dans  la  solfatare 
de  Tivoli  comme  il  se  déposait,  quand  les  forces  volca- 
niques exerçaient  toute  leur  puissance,  en  masses  con- 
sidérables; Tune  d'elles,  sur  TAventin,  a  un  demi-mille 
de  longueur  ^ 

Aux  environs  de  Leprignano,  un  volcan  de  boue 
s'est  raiontré  soudainement  ,*  il  y  a  quelques  années  ; 
en  traversant  un  champ  près  de  Gabics ,  le  sol  tremble 
encore  sous  les  pas  des  chevaux  comme  au  temps  de 

*  Vephitis  propriè  est  terne  putor»  qui  de  aquis  nascitur  sulphu- 
ratis.  Servius,  iffii.,  ta,  84. 

*  Nibby,  DbUênd  di  Rûma,  i,  7. 

^  Le  travertm  n'est  pas  une  pierre  volcanique  ;  mais  sa  formation 
est  liée  aux  dégagements  des  gaz  qu'exhalent  les  eaux  chargées  d'a- 
cide carbonique  ou  d'hydrogène  sulfuré;  par  là  cette  formation  se  rat- 
Ucbe  aui  causes  volcaniques  qui  produisent  ces  exhalaisons  et  les  eaux 
sulfureuses  ettes-mèmes.  PenUand,  Geol*  of  Hnuj  p.  5. 

*  On  peut  la  suivre  de  l'arc  de  la  Salara  jusqu'au  bastion  de  Paul  III. 
n  y  a  aussi  de  grandes  masses  de  travertin  entre  la  porte  du  Peupla 
et  la  roHinc  à'Acqna  Acclosa. 
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Plino  \  et  Ton  enleiid  un  bruil  souterrain,  pareil  à  celui 
que  l'on  produit  en  marchanlsur  la  solfatare  deNapks. 

Liis  eaux  acidulées  d'Acqua  Acetosa,  aux  portes 
de  Rouie,  et,  dans  Rome  même,  près  de  Bipetla,  les 
bulles  de  gaz  qui  sortent  du  Tibre ,  rabondaoofr  de 
r  acide  carbonique  dissous  prouvée  par  les  iocrosti- 
tiens  que  ce  gai,  en  se  dégageant,  précipite  dms  lei 
conduits  des  aqueducs,  attestent  aussi  l'action  déftJl- 
kinte,  mais  sensible  encore,  des  forces  dont  le  sol 
romain  fut  Toeuvre. 

Ainsi,  l'on  peut  suivre  à  Rome,  jusqu'au  jour  où  nous 
vivons,  le  prolongement  de  cette  action  du  feu,  qui  r^ 
monte  aux  âges  où  l'homme  n'existait  pas  encore. 

(lela  eut  sufK  peut-être  pour  nous  engagera  remon- 
ter nous-méme  à  ces  âges  ainsi  liés  au  nôtre.  J'écris 
Thistoire  de  Rome  d'après  les  lieux  et  les  monuments: 
je  devais  rechercher  quelle  a  été  la  disposition  origi- 
naire des  lieux  ;  les  roches  de  diverse  nature,  les  fos- 
siles d'espèces  différentes,  sont  des  monumaiits. 

Il  y  avait,  pour  tenir  compte  de  ce  passé  lointain,  un 
motif  de  plus.  La  géologie  des  villes  donne  la  clef  deleur 
architecture  et  contient  parfois  le  secret  de  leur  destinée. 
Souvent  la  nature  des  terrains  a  déterminé  l'emplace- 
ment des  capitales  et  dessiné  d'avance  la  physionomie 
qui  les  caractérise.  Peut-être  la  petite  Lutèoe  ne  serait 
fias  devenue  le  grand  Paris,  si,  dans  le  voisinage,  n'eût 

•  \'t  .  Ilist  .uaL.  il,  %,  1. 
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pas  existé,  en  immenses  dépôts,  une  excellente  pierre  à 
bâtir.  Pourquoi  Paris  est-il  construit  en  moellons  et  Lon- 
dres en  briques,  si  ce  n'est  parce  que,  dans  la  série  des 
terrains  du  bassin  de  Londres,  Targile  propre  à  faire  les 
briques  remplace  le  calcaire  parisien  ?  Si  Tarchitcc- 
ture  de  la  Renaissance  a  semé  sur  les  bords  de  la  Loire 
de  si  élégantes  merveilles,  ne  le  doit-elle  pas  un  peu  à 
la  qualité  tendre  de  la  pierre  de  ce  pays,  dans  laquelle 
les  ornements  les  plus  délicats  peuvent  être  sculptés 
avec  une  si  grande  facilité,  que  les  plus  humbles  mai- 
sons, même  dans  les  villages,  sont  décorées  aujour- 
d'hui de  moulures,  quelquefois  d'assex  bon  goût? 

Durant  la  période  que  nous  venons  de  traver- 
ser, la  nature  élaborait  déjà  les  matériaux  des  su- 
perbes édifices  de  Rome.  La  mer  déposait  ces  ar- 
giles du  Vatican,  propres  à  donner  une  brique  solide, 
dont  on  fabriquait  des  assiettes  au  temps  de  Juvé- 
naP,etdont  on  fait  aujourd'hui  des  tuiles.  Les  forces 
volcaniques  anciennes  ont  produit  le  tuf,  qui,  tiré  prin* 
cipalement  du  Capitole ,  où  furent  très-anciennement 
des  carrières ,  a  fourni  leurs  matériaux  aux  construc- 
tions de  Tâgedes  rois;  le  pépérin,  qu'on  employa  sur- 
tout sous  la  république  ;  la  pouzzolane,  propre  à  com- 
poser un  ciment  tenace,  cause  principale  de  la  durée 
des  monuments  romains.  L'époque  des  lacs  vil  naître 
les  masses  de  travertin  que  devait  employer  l'empire, 

*  Et  Vaiicano  fragiles  de  monte  pateUas.  Juv.,  Soi.,  fi,  3i5« 
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tandis  que  les  Toloins  les  plus  nonvcaux  donnerai  aux 
Romains  le  pavé  indestructible  de  leurs  Toies. 

Ainsi  rhistoire  du  sol  de  Rome  nous  a  permis  d'an- 
ticiper surThisloire  monumentale  du  peuple  romain. 
Je  vais  passer  à  un  âge  antérieur  encore  à  la  nais- 
sance de  Rome,  mais  dans  lequel  nous  trouverons  des 
témoignages  écrits  ailleurs  que  dans  la  composition  des 
couches,  la  structure  des  roches,  la  nature  des  fossiles, 
des  témoignages  au  moyen  desquels  nous  pourrons 
donner  une  avant-scéne  au  grand  drame  qu'ouvre  Ro- 
mulus. 

Hais  il  faut  d*aborâ,  en  rassemblant  les  indications 
qui  nous  restent,  retrouver  l'aspect  primitif  des  lieux 
où  viendront  s'établir  les  populations  antiques  dont  on 
entrevoit  la  présence  sur  les  bords  du  Tibre,  avant  d'y 
apercevoir,  dans  un  jour  encore  bien  douteux^  les  pre- 
miers établissements  des  Romains. 


ir 
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Le  Tibre,  àimgetneni  de  conicur ,  aspect  primitif  et  aspect  ac(iic\ 
débordements  anciens  et  modernes.  —  I/C  Vatican,  le  Janicule,  le 
Champ  de  Mars  avant  Rome.  —  Lauriers  sur  rAvenlii>.  —  Pâturages 
sur  le  Palatin.  — Sources  taries,  collines  abaissées,  aplanies  ou  dis- 
parues. —  Chênes  sur  le  Cœiius,  bois  sur  t'Esquilin.  —  U  Subura. 
•^  Les  saules  du  Yiminal.  Le  Qairinal;  bois  sacrés,  restes  de  la  forôt 
primitive. —Changrement  de  forme  des  collines,  exhaussement  du  sol. 
— Campagnede  Rome,  forêts  détruites,  changements  dans  le  cours  des 
eaui,  lacs  diminués  on  supprimés.—  Théfttre  de  l'histoire  romaine. 


Me  transportant  en  esprit  à  1  époque  où  le  lieu  qui 
depuis  a  été  Rome  et  Test  encore  n'était  pas  habité, 
j'aperçois  d'abord  un  fleuve  qui,  plus  tard,  s'appellera 
le  Tibre,  mais  dont  le  nom  primitif,  le  vrai  nom, selon 
Virgile,  fut  Albula,  ce  qui  veut  dire  blanchâtre. 

•  •  •  .  Amisit  verum  vêtus  Albula  nomcn. 

(Virp.,  .€n.  vni,  5Ô'2.) 
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MeV  Du  liaul  de  ses  berges  escarpées  cl  minées  sans 
rxssc,  pendent,  comme  aux  (emps  antiques,  des  brous- 
saillies  et  des  arbustes.  Le  Tibre  a  toujours  l'aspect 
d*uii  torrent  qui  sillonne  un  désert. 

Ia^'  poètes  Font  flatté,  il  n'a  jamais  été  a  le  Tibre 
azur';,  fleuve  entre  tous  agréable  au  ciel  d  de  Virgile  : 

ilxrukus  Thybris  cœlo  gratissimus  amnis, 

(Virg.,  iCn.,  Yui,  64.) 

car  le  ciel  n'a  jamais  pu  réfléchir  avec  complaisance  son 
image  dans  les  eaux  troubles  et  sales  du  fleuve  limoneui. 

Kon,  le  caractère  du  Tibre  est  autre  ;  son  air  n'est 
pas  gracieux,  mais  sévère,  et  cet  air  convenait  à  sa 
destinée.  Quelle  sombre  physionomie  devait  avoir  le 
Tibre  lorsqu'il  se  précipitait  sous  de  vieilles  forêts,  à 
travers  des  soUtudes  I  Les  forêts  ont  été  abattues,  mais 
les  solitudes  sont  restées,  ou  plutôt  elles  sont  revenues, 
et  l'on  a,  de  nos  jours,  le  spectacle  de  ce  qu'était  le 
Tibre  avant  Rome,  quand,  sortant  par  la  Porte  du  peu- 
pie,  tournant  à  gauclie  et  faisant  quelques  pas  sur  la 
rive,  on  regarde  par-dessus  les  eaux  muettes  la  cam- 
pagne silencieuse. 

Seulement  le  lit  du  Tibre  était  alors  plus  profond.  Le 
lit  de  tous  les  fleuves,  surtout  de  ceux  qui  charrient 

'  Sei-v.,  /En.t  ▼m,  95.  Pour  apprécier  la  justesse  pittoresque  de  ce 
terme  sacré,  il  suiiit  de  jeter  les  yeux  bui*  uu  plan  de  Rome  et  des  eiw 
virons 
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beaucoup,  s'exhausse  avec  le  temps.  On  Ta  constaté 
pour  le  Nil  ;  il  en  a  été  de  même  pour  le  Tibre.  Suivant 
Pline,  qui  devait  se  comiaitre  en  navigation  puisqu'il 
était  amiral,  le  Tibre  pouvait  porter  les  grands  vais- 
seaux de  la  Méditerranée  ^  Sa  profondeur  devait  être 
encore  plus  grande  à  l'époque  où  nulle  voile  ne  se 
montrait  entre  ses  rives  désertes. 

Le  lit  du  Tibre  était  aussi  plus  large  quand  aucun 
travail  d'art  n'emprisonnait  le  fleuve  indompté.  Le 
Tibre  baignait  le  pied  du  Palatin  ;  il  inondait  rempla- 
cement futur  de  la  me  Étrusque j  où  devait  être  un  jour 
le  quartier  élégant  et  corrompu  de  Rome.  On  disait 
que  le  dieu  Vertumne*  avait  détourné  le  cours  dufleuve. 

Le  Tibre,  en  dépit  de  Vertumne,  débordait  fréquem- 
ment, et  quelquefois,  dans  ses  crues  soudaines,  re- 
trouvait la  largeur  de  son  ancien  lit.  Horace  nous 
montre  le  Tibre  refoulé  par  un  coup  de  libeccio  (sud- 
ouest)  de  la  rive  droite',  et  venant  ébranler,  renver- 
ser même,  ce  qui  me  semble  une  exagération  du  poéto, 
le  temple  de  Yesta  et  la  maison  de  Numa,  à  l'angle  sep- 

>  PI.,  Uitt.  net.,  lu,  0,  I. 

Serv.,  i€«.,  vui,  90. 
'  C'est,  je  croîs,  le  Trai  sens  do 

....  Ittr'ortis 
Liltore  elrusco  violenter  undis. 

(Uor.,  CffHM.,  f,  %  \Z.) 

Il  ne  s'agit  pas  de  la  incr  d'Ëtruric,  mais  de  la  rive  étrusque  du 
Tibiv,  c'c5î-à-Jirc  la  rive  droite,  que  Sta(  c  appelle  la  rive  lydietine 
ioicc  (^n^  les  Étrus<|  ics  vciiaicut  de  Lydie.  Slat.,  6)^/i'.,  iv,  4,  5.) 
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tentrional  du  Palatin,  non  loin  de  Tendroit  où  s'élève 
l'église  de  Sainte-Marie  Libératrice. 

Plus  tard  encore,  le  Tibre,  dans  une  forte  crue,  at- 
teignit, dit  Tacite,  des  lieux  élevés  où  Ton  se  croyait  à 
l*abri  des  inondations  *  • 

Un  jour  même,  le  Tibre  était  enlré  par  une  porte  de 
la  ville,  la  porte  Flumentana  %  située  au  bord  du  fleuve, 
pas  très-loin  du  lieu  où  une  rue  moderne  rappelle 
des  inondations  analogues  par  son  nom  presque  sem- 
blable de  Fiumara. 

Les  annales  de  la  Rome  ancienne,  de  la  Rome  du 
moyen  âge  et  de  la  Rome  des  temps  modernes  conser- 
ventladatedebeaucoupdedébordementsconsidérables. 
On  a  marqué  sur  la  façade  de  l'église  de  la  Minerve  les 
hauteurs  auxquelles  ont  atteint  plusieurs  d'entre  eux  ; 
il  en  est  une  qui  indique  une  crue  de  trente-deux- 
pieds. 

Aujourd'hui  encore,  le  Tibre  déborde  souvent;  il 
n*cst  pas  très-rare  de  voir  des  barques  dans  les  rues  de 
Rome  et  la  place  du  Panthéon  transformée  en  un  petit 
lac  au  sein  duquel  se  dresse,  bizarre  spectacle  !  le  ma- 
jestueux portique. 

Imaginez  ce  que  devaient  être  ces  inondations  et  ces 
débordements  quand  rien  d'humain  ne  leur  faisait 
obstacle  et  quand  des  forêts,  aujourd'hui  détruitesi 

<  Tac,  Biii.,  I,  SO. 

•  Paul.  Diac,  S9.  (Feit.,  éd.  Millier.] 
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augmentaient,  comme  toujours,  Tabondance  des  eaux. 

Le  long  de  la  vallée  du  Tibre  devaient  se  trouver  des 
espèces  de  savanes^  ;  aussi  les  prairies  qui  bordaient 
les  deux  oAtés  du  fleuve,  et  dont  Tune  fut  plus  tard  le 
Champ  de  Mars,  étaient-elles  des  prairies  marécageuses 
où  croissaient  des  présles*.  Des  prairies  et  des  maré- 
cages au  pied  de  quelques  collines  couvertes  d'arbres, 
voilà  ce  que  Rome  a  remplacé. 

Dans  cet  espace  fréquemment  submergé,  s'étendait, 
entre  la  place  Navone  et  Sant-Andrea  délia  VallCj  un 
enfoncement  dont  le  nom  de  cette  église  garde  le  sou- 
venir. La  place  a  succédé  à  un  cirque  où  avaient  lieu 
des  courses  de  char  dans  Teau,  imitées  jusqu'à  nos 
jours  par  les  promenades  en  voitures  du  mois  d*août 
autour  de  la  place  artificiellement  inondée. 

Au  sein  de  renfoncement  dont  je  viens  de  parler, 
quelques  redressements  de  terrains  formaient  durant 
les  inondations  comme  des  Ilots  ;  entre  cet  enfonce- 
ment et  le  Capitole,  la  prairie  reparaissait  :  c*est  ce 
qu'on  appela  les  prés  Flaminiefis. 

Mais  quittons  la  plaine  pour  les  collines,  et  com- 
mençons par  la  rive  droite  du  Tibre. 

La  chaîne  de  collmes  continues  qui,  à  partir  de 

*  Tels  étaient  kt  bas-fonds  du  Terentum  à  rexlrémilê  du  Champ  dt 
Vars,  VûiaTerentii  dit  Ovide.  Fait.\  f,  501.  Ce  root,  dans  la  langue  Sa- 
bine, roulai*  dire  mou,  Tangeux. 

*  C'est  la  plante  appelée  vulgairement  queuenle-clioval.  d'où  la  Codrfë 
roajot  et  la  Cmfeia  roinor. 
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Ponte  Molle,  longent  cette  rive  et  vont  se  rapprochant 
de  son  lit  sinueux,  laissent  d*abord  entre  elles  et  lui 
un  espace  qui  faisait  partie  du  champ  Vatican» 

Là  croissaient  anciennement  des  chênes  verts.  Pliuû  ^ 
parle  d*une  yeuse  plus  vieille  que  Rome  même,  et  que 
de  son  temps  on  voyait  encore  au  Vatican.  Cet  arbre 
ne  devait  pas  avoir  été  dans  cet  :  iidroit  seul  de  son 
espèce.  Plus  tard  on  y  planta  des  vignes  qui  produi- 
saient un  vin  détestable;  le  vin  du  Vatican  était  le  Su- 
resne  de  Tancienne  Rome.  «  Bois  le  vin  du  Vatican, 
disait  Martial,  si  tu  aimes  le  vinaigre*  :  »  et  ailleurs  : 
a  Boire  le  vin  du  Vatican,  c'est  boire  du  poison  '.  »  A 
nous  ce  nom  de  Vatican  dit  autre  chose,  ce  vieux  nom 
est  celai  de  la  basilique  de  Saint- 1  ierre  et  du  palais 
des  papes. 

Vers  la  partie  moyenne  des  collines  qui  longent  la 
rive  droite  du  Tibre,  les  Romains  établirent  leur  for- 
teresse du  Janicule  ;  mais  auparavant  il  n'y  avait  de 
ce  côté  qu'un  rideau  de  collines  boisées  et  arrosées  par 
des  sources.  Pour  retrouver  Taspect  primitif  de  Rome, 
il  faut  mettre  partout  des  sources  et  des  arbres;  ces 
sources,  aujourd'hui  en  grande  partie  perdues,  permi- 
rcnt  de  placer  une  forteresse  dans  un  lieu  qui  n*eiit 
pas  été  lenable  sans  elles. 

On  a  retrouvé  quelques-unes  des  cources  du  Janî- 

•  PI.,  /i«/.,»/a/.,  XVI,  87. 
-  Mari  ,  Ep., ..,  45,  5. 
^  Mari.,  £p.,  -.i,  92,  3. 
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cule,  par  exemple ,  au  quatrième  siècle  de  Tèrc  chré* 
tienne,  Teau  de  Saint-Damase,  qui  domie  son  nom  à  la 
cour  embellie  par  les  Loges  de  Raphaél. 

Passant  surla  rive  gauciie  du  Tibre  et  nous  avançant 
en  sens  inverse  de  son  cours,  nous  rencontrons  d'abord 
TAvenlin. 

LÂvenlin,  dont  la  forme  est  asse2  in*égulière,  a 
deux  cimes  que  sépare  un  ravin;  Tune,  la  plus  haute, 
est  indiquée  par  Tèglise  de  Sainte-Sabine;  l'autre^ 
quon  appelle  le  faux  Avcntin,  par  Téglise  de  Saint- 
Saba.  Virgile,  et  il  fait  autorité  en  matière  de  tradi- 
tion, parle  de  l'épaisse  ibrét  de  TAventin,  qui,  au  temps 
d'Évandre,descendait  jusqu'au  fleuve,  et  d*unbois  sa- 
cré au  pied  de  la  colline'.  Ovide'  mentionne  égale- 
ment la  forêt  de  TAvenlin.  Cette  colline  était  couverte- 
de  toutes  sortes  d'arbres.  Denys  d'ilalicamasse  cite 
en  particulier  les  lauriers';  cet  arbre  prophétique 
croissait  volontiers  sur  le  sol  romain.  De  là  était  venu 
à  une  partie  de  l'Avcntin  le  nom  de  bois  de  Lauriers 
(Lnuretum  ou  Lorctum)  ^  ;  c'est  ainsi  que  deux  rues 
modeiTies  à  Rome  doivent  le  leur  aux  haies  vives 
quelles  ont  remplacées ^  il  y  avait  sur  l'Aventiulc 

«  Vir?.,  /En.,  vin.  101,108,210. 

•  Ov..  Fa$t„  I,  551. 

-  DtMi.  d'IIal.,  III,  r>. 

^  Le  nuin  de  la  >iUc  de  Laurcnlum  avait  la  môme  origine,  il  en  est 
de  uirnu.'  do  Lordo.  Lorclle. 

'-*  I^  rue  dclle  FruUc  et  la  rue  Fralliiia  prcb  de  laquelle  est  l'ô^'Ube 
de  baiil  .\iidrca  dcUc  Fiatlc. 
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grand  Loretum  el  le  pelil*.  Un  temple  de  VertunMic 
était  dit  in  Ijoreto  Majore^  comme  il  existe  de  nos  jours 
à  Rome  une  église  de  SanSalvator  in  Lauro. 

Sur  TAventin  se  trouvaient  aussi  de  nombreuses 
sources  *.  Ce  mont  était  remarquablement  rocailleux. 
Il  est  parlé  souvent  des  rochers  de  TAventin. 

Un  rocher  appelé  le  Rocher-Sacré  dominait  la  moin- 
dre des  deux  cimes  de  la  colline  et  formait,  dit  Ovide, 
une  partie  considérable  de  la  montagne'.  De  ce-sommet 
de  TAventin,  suivant  la  tradition,  Rcmus  consulta  les 
présages  qui  lui  furent  contraires.  Mont  nëfiiste,  TA- 
ventin  de  Rcmus,  voisin  et  rival  du  Palatin  de  Romulus, 
fut  exclu  par  les  patriciens  de  Tcnccinte  sacrée  de 
la  cité,  du  Pomœrium  romain  oii  il  n  entra  que  sous 
Claude,  bien  qu'il  fût  entouré  d\m  mur  d*enceinte  dés 
le  temps  des  rois.  Là  colline  proscrite,  el  qui  depuis 
Remu6  fut  toujours  la  colline  de  Topposition,  servit,  à 
plusieurs  reprises,  d'asile  et  de  forteresse  à  la  liberté 
plébéienne. 

Aujourd'hui  TAventin  semble  encore  maudit  et 
proscrit  ;  à  peine  si  quelques  moines  Thabitent  ;  ses 
églises  éparses  s'élèvent  parmi  des  vignes  solitaires  el 
de  grands  espaces  remplis  de  roseaux. 

L'Aventin  était  séparé  du  Palatin  par  une  vallée 

«  n.,  Uist.  nat.,  xv,  40,  5. 

•  Plut.,  Knma,  15. 

*  Pai's  bciin  niontis  oa  esl  (molob). 

(Uv.,  Fa$t.,  V,  148). 
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étroite  et  profonde  '  dont  les  pentes  abruptes  se  cou- 
vraient de  mvrtcs*.  Le  fond  de  celte  Vallée  niaréca- 
geuse  et  souvent  inondée  fut  comblé  quand  on  y  con- 
struisit le  grand  cirque  qui  la  remplissait  tout  entière. 

En  regard  de  la  masse  irréguliéreet  des  anfi*actuosi- 
tésde  TAventin,  le  Palatin  s'élève  très-nettement  isolé; 
sa  forme  est  régulière,  c'est  un  triangle  dont  les  côtés 
qui  ondulent  correspondent,  à  ])eu  de  chose  près,  à 
trois  des  quatre  points  cardinaux.  Dans  lorigine, 
le  Palatin  abondait  en  sources  *  que  les  constructions 
impériales  ont  fait  disparaître.  Au  pied  du  Palatin, 
vers  le  Forum,  était  le  bassin  de  Jutume^  où,  après  le 
combat  du  lac  Régille,  on  crut  voir  Castor  et  Pollui,  qui 
avaient  secouru  les  Romains  pendant  Taction,  faire 
boire  leur»  chevaux  divins.  Tout  près  de  là  est  aujour- 
d'hui un  de  ces  grands  abreuvoirs  romains  destinés 
aux  troupeaux  ;  il  est  alimenté  probablement  par  un 
reste  de  la  même  source. 

On  voit  déjà  combien  le  sol  de  Rome  était  riche  en 
sources  naturelles. 

Ce  fut  pour  remplacer  ces  sources  détruites  que  les 
Romains  imaginèrent  le  moyen  dispendieux  et  magni- 
fique des  aqueducs.  A  Rome,  on  trouve  presque  partout 

*  l)en.  d'nal.,iii,43. 

*  Ces  myrtes  y  firent  élever  un  temple  à  Vénus  qui  {t'appelait  tantôt 
Vurtca  (Varr.,  de  l.  iai  ,  ▼,  15  i),  tantôt  Murtia  ou  Murcia  pour 
Murtia,  comme  Marcius  pour  Martius. 

'  Encore  au  temps  de  Cicéron.  Gc,  de  hep.,  if.  0. 


TiMii  à  qi;ol.|iîi:s  pioîs  de  prnfondoar.  Aa  liea  do  l3- 
cliei  «lo  lircr  parti  d^i  celto  c;iî.i  si  voisine  da  sol,  te 
Rfimaïus  onl  pTvfôrO  allor  à  Je  çxandos  distances  clwr- 
chcr  des  ondes  choisies,  les  amener  sur  des  arcades 
majosliieuses  cl  les  distribuer  avec  proFasion  dans  h 
ville;  c'est  que  ce  peuple  ne  se  contentait  pas  da  né- 
cessaire et  à  lulile  il  voulait  mt^Ier  le  grand. 

Les  sources  du  Palatin  y  entretenaient  des  pâtura- 
ges \  aussi  ce  mont  fut  d'abord  un  mont  pastoral;  h 
tradition  y  plaça  TArcadien  Évandre  au  milieu  de  ses 
troupeaux.  Conmie  TAventin,  le  Palatin  était  trSs- 
boisé*. 

Lhisloire  du  Palatin  est  Thisloire  de  Rome.  Sur 
celte  colline  de  peu  d  étendue  où  il  avait  été  précédé 
par  les  Sicules  et  les  Pélasges,  Romulusle  pâtre,  qu'on 
disait  né  du  sang  des  dieux  et  des  rois,  fonda  ou  agnn- 
dil  une  bourgade  qui  fut  le  noyau  de  la  cité  romaine. 

A  la  fin  de  la  république  T  ancienne  bourgade  était 
devenue  la  demeure  des  citoyens  opulents;  puis  la  col- 
line fut  graduellement  envahie  par  les  accroissements 
successifs  de  la  demeure  impériale.  Le  nom  du  mont 
Palatin  était  Pa/afîum,  comme  Capitolium  celui  da 
mont  Capitolin  ;  ce  mot  palatium  devint  le  nom  de  la 
maison  d*Augus(e,  plus  lard  de  Tenscmble  d'édifices 

*  Pecorosa  palatia.  (Prop.,  £/..  r,  0.  3.)  —  Herbosa  palatia.  (Tib., 
r/.,  II.  5,  25.) 
'       Constilit  in  summo  nemorosi  colle  palati.  (Ov.,  Met.,  xir.  438.) 
Hcmorosi  saxa  palali.  (Ov..  Fatl.,  iv,  815.} 
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qiii  composaient  le  palais  et  finirent  par  couvrir  la  col- 
line tout  entière. 

Ce  nom,  qui  fut  d'abord  celui  d*un  lieu  où  quelques 
pâtres  campèrent,  est  resté  dans  presque  toutes  les  lan- 
gues modernes  pour  désigner  la  demeure  des  rois  et 
des  princes  :  singulière  fortune  d'un  mot  I 

Aujourd'hui  Tintéricur  du  Palatin  est  tout  pétri  de 
ruines;  il  ne  reste  à  sa  surface  que  des  débris  immen- 
ses et  confus,  en  partie  noyés  dans  une  végétation  vi- 
goureuse, qui  a  repris  le  dessus  quand  les  édifices  qui 
Tavaient  chassée  lui  ont  fait  place  à  leur  tour  ;  des 
substructions  gigantesques  servent  de  magasins  de 
foin,  et  sur  l'emplacement  du  palais,  d'où  pâturages, 
forêts  et  fontaines  ont  disparu,  sont  des  carrés  de 
choux  et  d'artichauts. 

Sous  l'escarpement  du  Palatin  vers  l'ouest,  était  un 
antr':  appelé  Lupercal,  fameux  par  Pallaitement  de 
Romulus  et  de  Remus. 

Cet  antre  était  dominé  par  de  grands  arbres,  les 
eaux  qui  descendaient  du  Palatin  y  entretenaient  une 
constante  fraîcheur  ^ 

Entre  le  Palatin  et  le  Tibre,  commençait,  ft  partir  du 
fleuve,  le  Yélabre,  vaste  marais,  formé  h  son  extré- 
mité par  les  flaques  d'eau  stagnante  que  laissaieiit 
les  débordements ,  alimenté  par  des  sources  nom- 

•  Don.  d'Haï.,  i,  32. 

Gelidi  sub  nipe  Lap^cal. 

vViig  ,  i€«.,  vni,  ZVh,) 


brcuses  et  par  les  eaux  plu^taks  «fui  se 

dos  collines.  Oifide^  comparint  le  passé  ao 

c  Là  où  des  processioas  solennelles  Uaicrseni  le  Vè- 

labre  pour  se  rendre  au  cirque^  il  nj  aiail  que  éa 

saules,  des  roseaux  et  un  marais  qu'on  ne  pouvait  at 

f ronler  que  pieds  nus.  » 

Properœ  dit  qu'on  avait  antrefois  navigué 
quartier  magnifique  : 

«  Le  nautonier  faisait  voile  à  travers  les  eam 
la  ville  *.  m 

Spectacle  pareil  à  celui  que  Bone  donne  eoeore  an- 
jourd'hui  quand  le  Tibre  est  di^ionlê.  Koos  savons  ce 
qu'on  payait  pour  passer  le  Vâabie  ;  c'était  on  fne- 
dratiSj  environ  trois  sous,  trois  fois  plus  cher  fM  le 
prix  actuel  de  h  barque  de  Ripetta'. 

Ce  lieu  s'appela  toujours  le  Tdabie,  qnoiqa*il  n*j 
eût  plus  de  Vélabre,  comme  la  Chaussée-d'Anlin  a 
gardé  son  nom,  quoiqu*îl  n*y  ait  plus  de  chaussée. 

Le  souvenir  du  Vélabre  subsiste  dans  la  dénomina- 
tion de  Saint-George-en-Vélabre,  qui  est  odk  d*nne 
église  à  peu  prés  abandonnée. 

Le  Vélabre  se  continuait  jusqu'au  Forum  \  dont 


*  Cf.,  Fui.,  n,  407.  Oïide  ptrie  aussi  d'âne  file  oà  rosi; 
pieds  nus  en  mémoire  de  Tancien  état  marécagem  de  ee  4|iiaitier. 

*  Hauta  per  nrbanas  retificabat  aquas.  (Prop.,  £1.,  ▼,  9^  S.) 
s  Yarr.,  ëe  /.  toi.,  y,  44. 

*  Hoc,  ubi  nunc  for   sunt,  ud»  tenuere  pahides. 

(OTm  F&ti„  ^.  40S.) 


eaux  marécigeases  occupaient  presque  entièrement 
la  place.  L'épisode  épique  de  la  retraite  de  Meltus 
Curtius,  pendant  le  combat  des  Romains  et  des  Sabins 
au  temps  de  Romulus,  montre  quelles  baignaient  le 
pied  do  Capitole  :  le  nom  de  Velia,  donné  à  la  colline 
qui  barrait  le  Forum  à  son  autre  extrémité,  nom  qui 
veut  dire  marais,  lait  \oir  que  le  marais  s'étendait 
jusqa*â  cette  colline  ;  car  une  élévation  de  terrain  n'a 
po  recevoir  une  telle  dénomination  que  si  le  marécage 
y  touchait. 

Tous  ces  témoignages  se  rapportent  évidemment  à 
un  état  antérieur  au  grand  système  d'égouts  créé  par 
les  Tarquins  pour  dessécher  le  Forum  et  les  lieux  en- 
TÎroonants.  Après  cet  étonnant  ouvrage,  Tétat  pri- 
mitif des  lieux  changea,  mais  il  en  resta  très-longtemps 
le  souvenir  et  quelques  traces  *. 

Enfin  le  Vèhbre  allait  au  nord  jusque  vers  le  pied 
du  Quirinal.  Cétait  ce  qu'on  appelait  le  petit  Vélabre*. 


*  QaoMiiie  le  hc  Cartius  fût  àtSÊécbé,  aa  moiiis  en  grande  par- 
Ue.  dès  le  temps  «l'Auguste  (Ov..Fftl..  n,  405  .  ce  nom  de  Uk  s  est 
perpécaé  pendant  tout  le  moyen  &ge.  L'église  que  celle  de  Sainte- 
Varié  libéralriee  a  remplaoée  s  appelait  Saint-Sylvestre  m  lêem.  Les 
oliaerTatioiis  des  géologues  ont  ccfiGrmé  le  témoignage  des  historiens 
et  des  poètes;  oo  a  trooré  prés  du  Forum  des  coquilles  appartenant 
ans  espèces  actoelles  qui  meut  dans  les  eaux  dormantes. 

*  Le  petit  Télabiv  était  de  ce  cUé,  car  Varron  le  place  pK»<  d<s 
eaux  qui  jaillirent  dans  le  Toisinagc  du  temple  de  Janu>,  qu'on  «ait 
avoir  exirté  à  peu  près  où  est  l'église  de  Sainte-Manîne.  Van*.,  ée  /. 
iar.,  ▼,  IS6. 
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Le  grand  Yélabrc  séparait  le  Palatin  d*une  autre 
colline,  située  entre  le  Palatin  et  le  Tibre.  Cette  col- 
line, de  toutes  la  moins  considérable,  devait  avoir  la 
destinée  la  plus  grande,  car  elle  devait  être  le  Capitole. 

Le  Capitole,  comme  T  Aven  tin,  a  deux  cimes,  mais 
beaucoup  plus  rapprochées.  Sur  celle  qui  a  consené 
le  nom  de  Roche  Tarpéienne  était  la  citadelle  ;  sur 
l'autre,  le  temple  de  Jupiter,  qui  a  fait  place  à  réglise 
d'Araceli. 

Deux  bois  de  chênes,  dont  on  conserva  religieuse- 
ment les  restes,  descendaient  de  ces  deux  cimes,  alors 
plus  hautes  et  plus  aiguës  ^  vers  le  fond,  aujourd'hui 
comblé,  de  Pétroite  vallée  qui  les  divisait.  Les  flaocs 
de  cette  colline  sauvage  étaient  hérissés  de  brous- 
sailles *. 

Des  deux  côtés  d'une  gorge  par  où  devait  pas- 
ser un  jour  la  voie  triomphale^  une  forêt  s'abaissait 
sur  la  pente  méridionale  du  Capitole.  Des  sources  fil- 
traient à  travers  la  colline  et  allaient  tomber  dans 
le  Vélabre  ;  leur  présence  est  attestée  par  des  puits 
irés-anciens  qu'on   a  retrouvés  dans  les  souterrains 
du  Capitole  et  par  une  de  ces  sources,  que  la  piété  des 
chrétiens  a  conservée,  parce  qu'elle  servit,  dit-dn,  à 
saint  Pierre  pour  baptiser  ses  geôliers  dans  la  prison 
Mamertine. 

Le  Capitule  était  à  pic  du  côté  du  Champ  de  Mars, 

•  Don.  d'Haï.,  m,  C9. 

•  Virp.,  jEn.,  VIII,  54S< 
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là  OÙ  on  le  gravit  aujourd'hui  par  une  pente  douce- 
ment inclinée;  du  côté  du  Forum,  il  était  presque  aussi 
abrupt,  elOvide  parle  encore  de  la  pente  escarpée  qui 
conduisait  dans  le  Forum  et  la  vallée*.  Je  crois  re- 
trouver ce  rade  chemin  dans  une  montée  très-roide 
qiii  porte  le  nom  de  Salita  di  Marforio. 

L*aspect  primordial  du  Capitole,  tel  que  l'a  évoqué 
l'imagination  savante  de  Virgile  *  et  de  Properce  ',  était 
formidable.  Sur  ce  mont  solitaire  que  visitait  seulement 
là  foudre,  Jupiter  était  présent  par  son  tonnerre  avant 
de  l'être  par  son  tehiple. 

Ces  trois  montagnes,  je  devrais  dire  ces  trois  col- 
lines, mais  je  parle  comme  l'orgueil  romain  ^,  l'Aven- 
tin,  le  Palatin  et  leCapitole,  forment  un  groupe  à  part, 
dans  le  voisinage  du  Tibre.  Plus  loin,  quatre  autres 
monts  s'avancent  tous  dans  le  même  sens  comme  se 
détachant  de  la  plaine  supérieure  ;  leur  ensemble  des- 
^ne  un  arc  dont  le  Tibre  serait  la  corde. 

Le  premier  qu'on  rencontre  en  suivant  du  sud  au 

*  Arduus  in  Talles  et  fora  cUtus  erat  (Ov.,  Fast.t  i,  2G4.] 

*  Virg.,  ;€».,  tm,  519. 
»  Propert.,  BL,y,  1,7. 

Tarpeiaiqne  pater  tmdâ  de  nipe  tonabat. 

Je  crois  quici  Hudâ  ne  teal  pas  dire  d«*pouiUëe  d'arbres,  mate  inha 
liilée,  où  il  n'y  a  encore  ni  temple  ni  ciiadollc.  % 

*  Les  descendants  des  anciens  Romains  ont  héritt*  de  cet  orgueil  :  ils 
appellent  encore  le  quartier  qui  se  compose  de  rEsquUin,  du  Vimi- 
nal  et  d'une  partie  du  Quirinal  t  monti.  k$  monté. 
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nord  ce  demi  cercle  de  hauteurs,  est  le  Cœlius.  Primi- 
tivement leCœlius  s'appelait  le  Mont  des  Chênes^;  ce 
nom  indique  la  nature  delà  végétation  qui  le  couvrait. 
Les  sources  du  Cœlius  étaient  nombreuses  ;  Tune  d^elles 
porta  le  nom  de  source  Argentine,  une  autre  s'appelait 
source  de  Mercure.  Celle-ci  a  été  retrouvée  de  nos  jours 
et  reconnue  à  la  bonté  de  son  eau. 

A  l'angle  occidental  du  Cœlius,  une  fontaine  sortait 
d'une  grotte  et  se  répandait  à  travers  les  herbes. 
Ce  fut  plus  tard  la  fontaine  de  la  nymphe  Egérie, 
qui  coulait  sous  un  bois  sacré,  celui  des  Camènes;  It 
fontaine  et  le  bois  sacré  subsistaient  encore  au  temps 
deJuvénal*. 

Les  chênes  du  Cœlius  descendaient  dans  la  vallée 
qui  le  sépare  de  l'Esquilin  et  remontaient  sur  le  flanc 
de  cette  dernière  colline.  Car  précisément  de  ce  c6tè 
se  trouvait,  sur  l'Esquilin,  la  chapelle  consacrée  aux 
nymphes  des  chênes  ;  plus  loin  venait  un  lieu  appelé 
Bois  de  Hêtres  (fagutaî) .  On  suit,  à  la  trace  de  ces 
dénominations  locales,  les  vestiges  des  vieilles  forêts 
de  chênes  et  de  hêtres  qui  couvraient  l'Esquilin. 

A  la  base  de  cette  colline,  dans  la  région  paludéenne, 
où  nous  venons  de  voir  que  le  Vélabre  s'étendait,  fut 
anciennement  le  bois  Argiletum,  dont  le  nom  de- 
meura au  quartier  de  Rome  par  lequel  il  fut  rem- 
placé. 

'  lions  querqaatuUnuf.  ; 

•  Voy.  chap.  in.  , 
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Tout  près  était  la  Subura,  région  que  sa  position  dans 
le  fond  d'un  entonnoir  formé  par  les  pentes  convergentes 
de  TEsquilin,  du  Viminal  et  du  Quirinal  devait  rendre 
humide  et  fangeuse  ';  elle  conflnait  au  petit  Vélabre. 

Aussi  bien  que  le  quartier  étrusque  situé  à  Textré- 
roité  opposée  du  Vélabre ,  la  Subura  devint  le  repaire 
des  dissolutions  romaines,  comme  si,  dans  l'un  et 
l'autre  endroit,  la  fange  eût  amené  la  fange. 

Ce  nom  d'un  quartier  de  Rome  plus  ancien,  nous  le 
verrons,  que  Rome  elle-même  a  subsisté  au  moyen  âge 
dans  celui  d'une  église,  Sainte-Agathe  in  Subura  ;  il  est 
rappelé  encore  aujourd'hui  par  la  place  Subura. 

En  allant  vers  le  nord,  on  franchit  sans  s  en  aper- 
cevoir le  dos  étroit  du  Viminal,  ainsi  nommé  des  osiers 
(tnmina)  qui  y  croissaient;  c'est  aujourd'hui,  des  monts 
de  Rome,  le  seul  un  peu  diflicile  à  retrouver.  On  a  d'a- 
bord quelque  peine  à  le  découvrir.  Quand  on  vient  de 
Sainte-Harie-Majeure,  bâtie  sur  TEsquilin,  une  faible 
montée  vous  amène  sur  le  Viminal,  qui  ne  parait  point 
détaché  de  l'Ksquilin  et  du  Quirinal. 

Mais,  si  l'on  tourne  à  gauche  pour  suivre  la  rue  que 

'  Je  ne  puis,  comme  on  Ta  fait,  rapporter  à  la  nature  humide  du 
terrain  de  la  Subura  ce  que  dit  Martial  des  pierres  toujours  salies 
par  des  pas  humides. 

Et  Dunquaro  sicco  sordida  saxa  grada.  Ef.,  v,  tS,  8. 

Je  ne  vois  là  qu'une  indication  de  la  l  je  qui  devait  abonder  dans 
un  quartier  populcoi,  lequel  est  encore,  pour  la  même  raison»  très- 
boueux  aujourd'hui. 
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M.  Charles  Didier,  dans  sa  Rome  souterrainey  a  si  bien 
nommée  la  rue  champêtre  de  Saint-Vital^  on  aperçoil  un 
escarpement  peu  différent  sans  doute  de  ce  qu'irétait 
quand  le  Viminal  ne  portait  que  des  saules;  du  reste, 
les  abords  de  cette  colline  ont  été  anciennement 
champêtres,  car  sous  le  Viminal  fut  un  sanctuaire 
consacré  au  dieu  des  bois,  Sylvain  ^ 

Les  saules  du  Viminal  rappellent  ceux  dont  on  a 
trouvé  prés  de  là,  sur  le  Pincio,  les  débris  fossiles  et 
rattachent  ainsi  aux  âges  géologiques  les  âge3  anciens 
de  rhistoire  ;  les  saules,  dans  plus  d'un  endroit  de  la 
campagne  romaine,  par  exemple  au  Ponte-Nomentano, 
pendient  encore  leur  chevelure  élégante  sur  les  eaux 
comme  le  faisaient  jadis  ceux  du  Viminal,  car  les  eaux 
qu'aiment  les  saules  ne  manquaient  pas  plus  à  cette 
colline  qu'aux  autres  collines  de  Rome- 

Puis  vient  un  mont  plus  visible  et  plus  célèbre,  le 
Quirinal;  avec  les  trois  derniers  de  ceux  que  j'ai  énu- 
mérés  avant  lui,  savoir  :  le  Gœlius,  TEsquilin  et  le 
Viminal,  le  mont  Quirinal  forme  un  quatrième  pro- 
longement de  la  campagne  romaine;  ce  sont  quatre 
promontoires  qui  s'allongent  vers  le  Tibre  et  comme 
quatre  doigts  d'une  main  dont  la  plaine  élevée  de  la- 
quelle ils  se  détachent  serait  la  paume  immense.  Cette 
main  a  saisi  le  monde. 

Jusqu'à  Trajan,  le  Quirinal  tenait  au  Capitole  par 
une  colline  intermédiaire  que  cet  empereur  a  suppri- 

*  Canina,  Rma  antica,  205» 
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mée  pour  établir  son  Forum,  et  dont  la  colonne  Trar 
jane,  ijui  a  cent  pieds  romains,  indicpie,  Finscription 
qu'elle  porte  en  fait  foi,  la  plus  grande  hauteur. 

Pour  nous  représenter  la  configuration  primitive 
du  sol  de  Rome,  il  faut  donc  rétablir  cette  langue  de 
tene  qui  unissait  le  Quirinal  au  Capitole,  le  Capitole 
formant  alors  l'extrémité  d'une  presqu'île,  tandis  qu'il 
estoooime  une  {le  depuis  Trajan. 

Pour  Vipt^igence  de  plusieurs  faits  de  4'bistoire 
rpiBaiii6|  nous  devrons  tenir  compte  de  cette  colline 
aiywrd'hui  disparue. 

Nous  avons  peu  de  renseignements  sur  l'antique  vé- 
gétation du  Qiûripal.  La  maison  de  Pomponius  Atticus, 
située  sur  le  Quirinal,  était  remarquable  par  ce  que 
Cicéron  appelle  une  forêt,  $ylva.  Et  rien  n'empêche  de 
reconoailre  dans  le  parc  de  Topulent  Romain  un  reste 
de  la  forêt  primitive.  Ainsi  j'ai  vu  aux  Étals-Unis,  près 
de  la  ville  de  Chicago,  dans  un  jardin,  des  arbres  qui 
avaient  fait  partie  de  la  forêt  vierge  avant  le  défri-^ 
chement. 

Hais  Chicago,  bien  que  renfermant  quarante  mille 
âmes,  ne  comptait  alors  que  quinze  années  d'existence, 
et  au  temps  de  Cicéron  Roipe  était  âgée  de  sept  siècles  ; 
il  est  vrai  qu'on  était  plus  conservateur  à  Rome  qu'aux 
États-Unis,  et  en  particulier  pour  les  arbres;  cependant 
on  ne  peut  rien  affirmer  touchant  l'antiquité  de  la 
forêt  d' Atticus  sur  le  Quirinal. 

Il  n'y  a  pas  de  raison  de  supposer  que  dans  une 
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région  partout  boisée,  sur  sept  collines,  une  seulement 
ait  été  nue.  D'ailleurs  on  trouve  quelques  indices  de 
la  végétation  primitive  du  Quirinal  :  il  est  question 
dans  Ovide  d'un  bois  sacré  sur  la  colline  de  Quirinus^ 

Or  les  bois  sacrés  étaient  souvent  un  débris  soi- 
gneusement conservé  des  forêts  antiques  pour  lesquel- 
les on  avait  un  superstitieux  respect  et  que  le  souvenir 
des  vieilles  divinités  du  pays  consacrait,  car  les  bo» 
avaient  été  les  premiers  temples  *.  Aussi  trouve- t-on 
les  bois  sacrés  de  Rome  debout  à  Tépoque  des  région- 
naires,  c'est-à-dire  au  quatrième  siècle  de  notre  ère. 

C'est  que  les  Romains,  encore  plus  que  les  Anglais, 
avaient  le  respect  des  vieux  arbres.  Pour  eux,  ce  res- 
pect était  un  culte;  il  fallait  un  sacrifice  pour  expier  la 
chute  d'un  arbre,  même  d'un  arbre  tombé  de  vétusté: 
abattre  un  arbre  dans  un  bois  sacré  était  un  crime  '• 
Les  bois  sacrés  peuvent  donc  servir  comme  autant  de 
jalons  pour  retrouver  la  forêt  primitive. 

Or  partout  sont  indiqués  dans  Rome  des  bois  sacrés 
au  delà  du  Tibre,  le  bois  de  Satriana  %  le  bois  de  Pu- 
rina, qui  vit  la  mort  de  Tibérius  Gracchus  ;  sur  le  Ca- 
pitole,  le  bois  de  l'Asile;  sur  la  pente  septentrionale  du 
Palatin,  le  bois  de  yesta;sur  le  Cœlius,  le  bois  des  Ca- 

*  Ov.,  Met.,  XIV,  452-3. 

•  Vl^HUt.fWt.,  XII,  2,  .. 

*  Marini,  Frat.  Arval.,  p.  2. 

•  Lucus  sacer  deic  Satrianîc.  Sui*  un  autel  Iroufé  dans  le  Borgo. 
Griiter,  îrucr.j  p.  lxxiix,  ^ 
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mènes  et  les  deux  bois  sacrés  enlre  lesquels  s'élevait  la 
maison  de  l'empereur  Tétricus  ^  sur  TEsquilin,  le  bois 
de  Méphitis  et  le  bois  de  Junon-Lucine;  au  pied  de 
l'Esquilin,  rArgiletum  et  le  bois  deStrenia;  sur  le  Qui- 
rinal,  le  bois  de  Quirinus.  Lors  même  qu'il  n'est  pas 
Sût  mention  expresse  d'un  bois  sacré,  on  peut  en  sup- 
poser Texiatence  partout  où  il  y  avait  soit  un  temple, 
soit  même  une  chapelle. 

Outre  les  bois  sacrés,  des  groupes  d'arbres  ou  des 
arbres  isolés,  qui  provenaient  sans  doute  de  la  forêt 
primitive,  achevaient  d'en  déterminer  la  physionomie 
et  le  caractère;  ainsi  le  cornouiller  ne  devait  pas  être 
rare,  car  on  le  trouve  mentionné  par  la  légende  ou  par 
l'histoire  en  plusieurs  lieux  V 

Aux  grands  arbres  se  mêlait  une  végétation  d'ar- 
bastes,  parmi  lesquels'  le  myrte,  dont  l'abondance  con- 
tribua peut-être  à  rattacher  l'origine  de  Rome  à  Vénus; 
ç&  et  là,  un  olivier,  un  figuier,  un  cyprès,  un  lotos \ 
épargnés  parce  qu'ils  se  rapportaient  à  quelques  vieux 
souvenirs,  attestaient  la  présence  de  ces  arbres,  à 


*  Trebellius  Poil.,  Triçinia  tyr.,  de  Tetr.jun. 

s  Un  bois  de  cornouillers  (com^/a)  croissait  sur  la  Velia,  là  où  fut  de- 
puis le  temple  de  Vernis  de  Rome  (Varr.,  De  l.  lai.,  V,  152).  On  disait 
que  la  pique  de  Ronmlus.  lancée  par  lui  de  l'Aventin  sur  le  Palatin,  y 
ïvait  jelé  des  racines  et  était  devenue  un  arbre  de  cette  espèce. 

*  Fuit  myrius  ubi  uunc  Roma  est.  (PI.,  Hist.  nat.,  xv,  50,  1-2.) 

*  Ulos  in  Vulcanali  îcquieva  urbi  inrcUigitur.  (PI.,  lli$t,uat.f  xvi, 

m.) 
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une  époque  ancienne,  sur  le  sol  romain.  Un  palmier 
qui  naissait  spontanément  donnait  à  celte  végétation 
priiiiitive  Tair  à  demi  oriental  que  les  huit  ou  dix 
palmiers  de  Rome  -  donnent  à  la  végétation  romaine 
d'aujourd'hui. 

Un  palmier  naquit  dans  le  temple  de  Jupiter  au 
Gapitole,  pendant  la  guerre  contre  Persée;  un  autr^ 
poussa  entre  les  pierres  de  la  maison  d'Auguste,  sur 
le  Palatin,  où  les  deux  palmiers  du  couvent  de  Saint- 
Bonaventure  font  un  si  bel  efTet. 

Le  sol  de  Rome  n'a  pas  seulement  change  d'aspect, 
il  a  changé  de  forme.  D'abord  il  est  des  collines  qui 
n'ont  pas  toujours  existé  :  le  Honte-Citorio,  composé  de 
ruines;  le  Monte-Giordano,  qui  date  du  moyen  âge;  h 
singulier  Monte-Testaccio,  formé  tout  entier  de  vases 
brisés  et  qui  ne  remonte  pas  jusqu'aux  premiers  siècles 
de  notre  ère.  Pour  retrouver  l'état  primitif  des  collines 
anciennes,  il  faut  faire  abstraction  des  ruines  entassées 
sur  leurs  sommets;  Tcxhaussement  du  sol,  une  des 
choses  qui  à  Rome  étonne  le  plus  les  étrangers,  ne 
s'observe  pas  seulement  dans  les  lieux  bas,  où  il  s'ex- 
plique par  l'accumulation  des  terres  que  diverses 
causes  ont  pu  y  faire  descendre  ;  on  le  remarque  sur 
le  sommet  isolé  du  Palafin;  mais  il  faut  en  déduire  les 

*  Madame  de  SIîu'M,  (pii  dit  dans  Corinne  :  «  le  palmier  dont  Rome 
se  vanlc  ..,  »  ne  les  :i\:iil  |>y.s  khiiiU's.  3Iadamc  de  Staël  a  sou- 
vent admirablcineiil  pen^:  ^ur  Rome,  mais  ne  l'a  pas  assez  ix*^jr- 
dce. 
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amas  de  (erre  qui  y  ont  été  apportés  par  les  Famèse, 
el  depuis  par  les  Français  sous  le  premier  Empire. 

Déjà  les  anciens  avaient  été  frappés  de  cet  amoncelle- 
ment et  avaient  cherché  à  Texplicpier  par  les  incen- 
dies ^ 

Quelquefois  deux  hauteurs  séparées  dans  l'origine 
ont  été  artificiellement  réunies*;  quelquefois  aussi  les 
pentes  sont  devenues  plus  escarpées  par  suite  d'un 
ébonlement  de  rochers  :  c'est  ce  qui  est  arrivé  pour  la 
roche  Tarpéienne  au  sixième  siècle  de  Rome'  el  au 
seizième  de  l'ère  chréticime.  Ces  cas  sont  i^ares  ;  ce 
qui  a  eu  lieu  beaucoup  plus  souvent ,  c'est  que  les 
sommets  ont  été  aplanis  ou  eflacés  et  même  que  cer- 
taines hauteurs  ont  disparu,  comme  le  Germale,  men- 
tionné avec  la  Velia,  qui  existait  encore  au  temps  de 
Cicëron^  et  duquel  il  ne  reste  rien;  tandis  que  la  Velia, 
dont  l'arc  de  Titus  marque  le  sommet,  par  l'entasse- 
ment qui  s'est  fait  autour  d'elle  s'est  seulement  beau- 
coup abaissée.  La  roche  Lupercale  a  disparu.  On  n'a- 
perçoit plus  le  grand  rocher  qui  s'élevait  sur  la  moin- 
dre des  deux  cimes  de  l'Aventin.  Le  Palatin,  qui  a  fourni 
aux  jardins  Farnèse  une  véritable  plate-forme,  avait  un 
sommet  dominant  sur  lequel  on  bâtit  très-ancienne- 

•  Front.,  de  Aquœd.,  18. 

^  Locuni  qui  vocatur  Cœliolus  cum  Cœlio  nifjic  conjunctuin.  '(Yarr., 
ài  !.  lat., y,  iO) 
'  TiL  Liv  ,  xixv,  21. 

*  La  maidon  de  Milon  était  sur  le  Gcrmalc*  Cic,  Ad  AtL^  IV,  m.  5. 
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ment  un  temple  de  la  Victoire^;  il  fallut  aplanir  les 
inégalités  du  Capitole  pour  y  construire  le  temple  de 
Jupiter*.  D'autre  part,  Tile  Tibérine,  à  laquelle  une 
légende  absurde  donne  pour  origine  les  blés  des  Ta^ 
quins  jetés  dans  le  Tibre,  est,  nous  le  verrons,  bien 
plus  ancienne;  elle  était  accompagnée  de  petites  lies 
que  le  Tibre  a  dévorées'. 

Chacune  des  collines  fut  primitivement  hérissée  de 
mamelons,  dont,  pour  la  plupart ,  on  ne  saurait  trou- 
ver aujourd'hui  la  trace. 

Nous  le  savons  par  un  précieux  témoignage. 

Yarron,  parlant  des  chapelles  consacrées  au  culte 
antique  des  Argéens  \  nous  apprend  de  ces  chapelles, 
au  nombre  de  vingt-quatre  ou  vingl-sept,  que  cha- 
cune était  placée  sur  un  sommet,  et  il  fait  Ténu- 
mération  de  la  plupart  de  ces  sommets.  C'étaient  au- 
tant de  pointes,  de  saillies,  s* élevant  çà  et  là  sur  les 
collines  de  Rome. 

Pour  retrouver  en  esprit  la  configuration  primitive 
du  sol  romain,  l'on  doit  donc,  replantant  sur  chacun 
des  sept  monts  Tespèce  de  bois  qui  le  couvrait ,  ici 
les  chênes,  là  les  hêtres,  là  les  lauriers,  y  dresser  aussi 
de  nouveau  et  y  tailler  à  pic  une  vingtaine,  au  moins, 

«  Den.  d'Ifal.,  i,  32. 
«  Ib.,  111,69. 

'  Elles  sont  encore  indiquées  sur  le  plan  de  Rome  de  Nolii,  au  dix- 
liuilirnie  siècle. 

*  VaiT.,  de  l    lat.,  v,  45  cl  suiv 
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de  petits  sommets  dont  quelques-uns  seulement  sub- 
sistent et  dont  aucun  n*est  aussi  marqué  qu'il  l'tXail  à 
Torigine.  Pour  trouver  quelque  chose  qui  ressemble  à 
cette  physionomie  primitive  de  Home,  il  faut  aller  cher- 
cher les  monticules  épars  dans  la  campagne  ;  et  4»ncorc 
ceux-ci  ont  souvent  perdu  leurs  saillies  par  suite  de  l'é- 
tablissement à  leur  sommet  d'une  ville  ou  d'une  villa. 

Maintenant,  si  je  ferme  les  yeux  à  ce  qui  m'entoure 
pour  voir  ce  qui  a  été;  si  j'efface  de  mon  esprit  cette 
longue  et  mémorable  histoire  de  Itome,  je  découvre 
une  forêt,  entrecoupée  de  clairières  où  sont  des  psUura- 
ges,  et  composée  d'essences  divei*ses;  elle  couvre  quel- 
ques collines  et  domine  une  plaine  verdoyante  et  ma- 
récageuse, envahie  par  le  Tibre.  Dans  cette  forêt,  les 
loups  ont  leur  repaire,  les  oiseaux  de  proie  font  leur 
nid;  Thomme  n'y  a  pas  encore  paru;  là  où  sera  Rome 
est  une  forêt  vierge. 

•  .  .  .  Incœdua  sylva  virebol*. 

A  la  place  où  doit  s'élever  un  jour  la  ville  des  rois, 
des  consuls,  des  empereurs  et  des  papes,  il  n'y  a  que  des 
bois,  des  prés  et  des  marécages. 

Jetons  maintenant  un  coup  d'œil  sur  l'état  primitif 
de  la  campagne  romaine. 

La  compagne  romaine,  aujourd'hui  presque  entière- 
ment dépouillée  d'arbres,  présentait  aussi  l'aspect  d'un 

*  Ov.,  Fasi.,  h  2i3. 
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pays  boisé.  Le  culte  antique  du  dieu  Faunus,  desfair 
nés  et  des  sylvains,  divinités  indigènes  du  Latium,  le 
prouve,  ainsi  que  le  rôle  mythologique  du  pic-vert  et 
son  nom  picus  donné  à  un  roi  latin,  car  cet  oiseau 
n'habite  qu'au  plus  profond  des  bois;  de  plus,  This- 
toire  mentionne  dans  les  environs  de  Rome  plusieurs 
forêts  qu*on  y  chercherait  vainement  aujourd'hui.  A 
celte  heure,  il  ne  reste  guère  que  la  grande  forêt  qui 
s'étend  d'Ostie  vers  les  marais  Pontins,  et  encore  était- 
elle  plus  étendue  au  temps  de  Pline  le  Jeune  que  de 
nos  jours.  Grégoire  XIII  eu  a  abattu  une  partie. 

Nous  connaissons  par  les  auteurs  la  forêt  NœVia 
formée  de  chênes  verts  :  cette  forêt,  voisine  de  PÂTai- 
tin,  noire  par  Tombre  des  yeuses  K 

Lucus  Aventino  proprior  niger  ilicis  umbrâ. 

Vers  expressif  qui  rend  bien  T effet  de  rottibre  téilé^ 
breuse  que  ces  arbres  répandent  sur  le  sol,  et  dont  on 
peut  vérifier  l'exactitude  en  se  promenant  sous  les 
bëaiix  chênes  verts  de  la  villa  Borghèse. 

bans  cette  forêt,  qui  avait  donné  son  nom  à  une  porte 
de  Rome,  habitèrent  plus  tard  des  gens  sans  aveu,  des 
bandits  descendants  des  premiers  sujets  de  Romuluset 
ancêtres  des  brigands  de  nos  jours  *• 

Ceux-ci,  en  général,  n'exercent  pas  leur  profession 

•  Ov..  Fast.,  III,  205. 

«  Calon,  cité  parFestus.  p.409.  Ed.  UuWor.. 
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aux  portes  de  Rome,  où  parfois  ils  paraissent  cepen- 
dant; leurs  repaires  ont  reculé  de  quelques  lieues 
avec  les  forêts.  Les  brigands  de  Tantiquité  devaient  ha- 
biter également  les  environs  du  bois  consacré  à  Laverna, 
patronne  des  voleurs,  que  la  madone,  honteuse  dérision 
deee  que  la  religion  a  de  plus  pur,  a  parfois  remplacée. 

La  forit  des  Malfaiteurs  ^  a  dû  son  nom  aux  hôtes 
^i  la  fréquentaient.  Sur  la  rive  droite  du  Tibre,  à  cinq 
milles  de  Rome,  était  la  forêt  Mossia  dont  il  reste  à  peine 
quelques  vestiges  *.  Tite-Live  parle  d'un  très-grand  bois 
entre  le  Tibre  et  la  voie  Salaria,  dans  lequel  se  réfugia 
une  partie  de  Tarmée  romaine  après  le  désastre  de 
TAUia  *.  Le  lac  d'Albano  était  entouré  d'une  forêt.  Ovide 
est  sur  ce  point  d'accord  avec  Tite-Li1re\  et  la  tradi- 
tion qui  donne  à  plusieurs  rois  fabuleux  d'Albe  le  nom 
de  SyMusj  homme  dés  boiSy  semble  conflrmer  par  les 
témoignages  les  plus  anciens  la  vérité  de  ce  double 
t«nd]ghage. 

Atijbûrd'hui,  oh  lie  trouve  un  bout  de  forêt  qtie  plue 
haut,  en  gravissant  le  mont  Albain  (Motlte-Gavi),  ft 
rfetidroit  bù,  ^us  les  grahds  chênts,  apparaissent  tout 
à  coup,  parmi  les  feuilles  tombées,  les  dalles  de  la 
voie  Triomphale. 


.*». 


•  C'est  ainsi  que  Denys  d'Ilalicarnassc  (m,  33)  appelle  la  Sfflvs 
MOm&iÊ  de  nte-Lite.  (i,  50.) 

•  Tit.  Liv.,  I,  33.  Nihby,  DhU.,  i,  411. 

•  P.  Diac,  hucaria.  Fest.,  p.  119,  Kd.  MiilLr. 
•Tit.  UT.,y,i5. 
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Ovide  dit,  en  parlant  du  lac  de  Nemi  :  c  Là  est  un 
lac  ceint  d'une  épaisse  forêt  *.  » 

....  Sylva  prsccinctus  opacâ 
Est  lacus. 

Il  y  avait  donc  en  cet  endroit  une  forêt.  Cette  forêt 
était  assez  considérable  pour  faire  donner  au  sanc- 
tuaire de  la  Diane  d'Aricie  le  nom  de  Nemus.  Ce  bois 
n'existe  plus,  mais  il  a  laissé  son  nom  au  lac  charmant 
et  au  vilTage  pittoresque  de  Nemi. 

Le  petit  bois  de  Caere  est  décrit  dans  Virgile  avec 
des  expressions  qui  aujourd'hui  seraient  exagérées*. 

a  II  y  a  dit-il,  un  grand  bois  prés  du  fleuve  aux 
froides  eaux  de  Caere.  Ce  bois  s'étend  au  loin,  consa- 
cré par  la  religion  des  aïeux.  De  partout  des  collines 
creuses  l'enferment'  et  de  noirs  sapins  renviron- 
nent.  » 

Les  sapins  n'y  ont  guère  laissé  d'autre  souvenir  de 
leur  présence  que  le  nom  d'une  hauteur  qui  s'appeOâ 
la  Sapinière^  (Abetone). 

Les  noms  font  partie  de  la  physionomie  des  lieux; 

<  Ov.,  Fait.,  III,  263. 

■  Virg.,  jEn,,  viii,  597. 

'  Est-ce  une  allusion  aux  tombes  étrusques  creusées  dans  ces  col* 
Unes? 

*  Entre  Gœre  et  le  Tibre  on  chercherait  en  Tain  Vantkiiie  bois  d'Ht- 
lernus  dont  parle  Ovide  : 

>  Adjacet  antiqui  Tiberino  lucus  Halcrni.  ^ 

(Ov.,  FfiT.,  fi,105.) 
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souvent  ils  la  représentent  après  qu'elle  a  cliangc  et 
la  conservent,  pour  ainsi  dire,  après  qu'elle  a  disparu. 

Le  nom  antique  d'Alsium  (Palo)  nous  apprend  qu'il 
y  eut  là  autrefois  un  bois  sacré  (Alsos),  et,  si  Préncste 
doit  le  sien,  comme  le  veut  Servius^  aux  chênes  verts 
ifrinoi)  qui  y  abondaient  encore  au  temps  où  il  écri- 
vait, celte  étymologie  nous  révèle  un  trait  de  Taspect 
ancien  du  pays,  que  son  aspect  moderne  ne  nous  pré- 
sente plus,  du  moins  au  même  degré. 

La  forêt  du  mont  Algide,  qui  existait  encore  au 
moyen  âge,  n'existe  plus'. 

C'est  une  loi  universelle  que  les  bois,  s'ils  ne  sont 
entretenus  avec  soin,  vont  toujours  occupant  un  moin- 
dre espace.  Chaque  jour  en  Italie,  on  voit  ceux  de 
l'Apennin  achever  de  périr  ;  les  forêts  de  la  campagne 
romaine,  que  la  ctfllure  croissante  et  des  guerres 
continuelles  pendant  les  quatre  premiers  siècles  de 
Rome  ont  concouru  à  faire  disparaître,  ont  dû  avoir 
plus  tôt  ]f  même  sort.  On  peut  donc,  d'après  la  nature 
et  les  noms  des  lieux,  afGrmer  de  la  campagne  de  Rome 
œ  que  de  nombreux  témoignages  nous  ont  conduit 


*  Serf.,  i£ii.,  TH,  678.  Ces  deux  mots  grecs  prHiat  et  aUoi  ne  pour- 
raient guire  être  Vfmgme  des  noms  donnés  à  Alsium  et  à  Préneste 
si  ces  deux  villes  n'avaient  une  origine  pélasgiquc;  ce  qui,  du  rrsto, 
est  vraisemblable  pour  d'autres  raisons,  voy,  chap.  v,  les  Pélasgn, 

*  Sylva  Alffidieniit,  Nibby,  Dût/.,  m,  296.  Il  y  avait  une  sUtion  ro- 
maine nommée  Roboraria  (la  Chesnayc)  à  la  Molarn,  en  avant  de 
l'Algide,  dans  un  lieu  où  l'on  ne  voit  point  de  cliônes  aujoiufl'lnii. 

1.  4 
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à  établir  pour  la  ville  elle-même.  Elle  fut  dans  rori* 
gine  une  vaste  forêt. 

Les  bouquets  d'arbres  suspendus  sur  les  hauteurs 
dont  est  semée  la  campagne  romainef  comme  le  petit 
bois  voisin  de  ce  qu  on  appelle  à  tort  la  Grotte  de  la 
nymphe  Égérie,  ou  cachés  dans  les  vallons  qui  s'ou- 
vrent tout  à  coup  devant  les  promeneurs  errants, 
comme  le  bois  plus  considérable  qu'on  rencontre  près 
de  Torre  San  Giovanni  ;  ces  bouquets  d'arbres,  ces 
bois  disséminés  dans  la  campagne  romaine,  laquelle 
n'est  pas  aussi  complètement  nue  qu'on  le  suppose 
avant  de  l'avoir  parcourue,  sont  des  débris  et  comme 
des  témoins  de  la  forêt  primitive. 

Dans  la  campagne,  de  même  qu'à  Rome,  le  sol  était 
originairement  hérissé  de  broussailles  ;  ces  broussail- 
les que  Virgile  replaçait  avec  raison  sur  le  Capitole  con- 
temporain d'Évandre,  on  les  retrouve  sur  les  tertres, 
d'où  elles  n'ont  pas  disparu ,  comme  sur  le  Capitole,  de- 
vant les  temples  aux  toits  dorés  ;  nous  les  troyivons  par 
exemple  sur  la  colline  de  Fidéne,  où  elles  étaient  avant 
que  personne  fût  là  pour  les  voir.  Ici,  l'ancien  aspect 
s'est  conservé  ;  ailleurs,  il  a  reparu.  Quand  Cicéron 
disait  d'Astura  :  lien  agréable  \  il  montrait  ce  lieu  tel 
que  la  civilisation  etTélégance  romaine  l'avaient  fiiit. 
Aujourd'hui,  en  présence  de  la  tour  solitaire  d'Astura, 
si  notre  regard  se  promène  sur  cette  plage  triste,  inha- 

«  Cic,  Ad  Ait.,  XII,  19. 
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bitée,  funeste  à  Auguste,  i\  Tibùre,  à  Conradin',  nous 
n'apercevons  que  la  forêt,  les  sables  et  la  rner.  De  nos 
jours  cet  endroit  sinistre  ressemble,  mieux  qu'au 
temps  de  Cicéron,  à  ce  qu'il  était  avant  la  naissance  du 
premier  Romain. 

Les  eaux,  plus  mobiles  que  le  sol,  ont  parfois  changé 
comme  lui  d'aspect.  Les  cascades  de  Tivoli,  après  avoir 
été  bouleversées  dans  Tantiquité  ',  viennent  de  Tètrc 
sous  nos  yeux;  une  nouvelle  chute  a  été  créée.  Les 
anciennes  cascades  elles-mêmes  n'étaient  pas  antiques. 
La  plus  grande  avait  reçu  de  la  main  des  hommes  une 
partie  de  son  caractère.  Ce  que  Ton  appelle  la  Grotte 
de  Neptune  et  la  Grotte  des  Sirènes  fut  en  partie  l'œu- 
vre de  Sixle-Quînt  et  en  partie  l'œuvre  du  Bemin. 

Au  cinquième  siècle  de  la  république,  Curius  Den- 
tatuSy  après  avoir  vaincu  les  Sabins,  voulut  vaincre 
aussi  la  nature  ;  il  fit  écouler  les  eaux  du  Yelino  dans 
la  Nera  :  ainsi  fut  formée  l'admirable  cascade  de 
Terni,  cette  mencille  de  la  nature  qui  est  un  produit 
de  l'art. 

Ce  changement  artificiel  de  l'état  des  eaux  ne  fut 
pas  accompli  sans  provoquer  une  querelle  entre  les 
autorités  municipales  de  Rieli  et  celles  de  Tcnii';  il  en 
a  été  de  même  au  moyen  âge  et  à  la  (in  du  dernier  siècle. 

*  Auguste  et  Tibère  y  contractèrent  la  niuladlc  dont  ils  niuururont. 
Conradin  y  fut  arrêté  et  livré. 

•  Plin.,  Ep.,  vni,  17. 
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On  risque  à  imposer  des  perlurbalions  violentes  à  la 
nature  aussi  bien  qu  à  la  société. 

Primitivement  VAnio,  comme  le  Tibre,  était  plus 
profond,  et  cela  en  vertu  de  la  cause  générale  que  j'ai 
signalée  :  l'exhaussement  constant  du  lit  des  fleuves. 
Pline'  dit  qu'il  a  été  navigable,  et  tous  les  efforts 
des  modernes  pour  le  rendre  tel  ont  échoué. 

11  était  plus  large  ;  on  le  voit,  au  pont  Salaro,  trop 
grand  pour  le  lit  actuel  du  fleuve. 

D'autres  petits  fleuves  se  sont  amoindris;  le  Numi- 
cius  (Rio  Torto)  s'est  en  partie  perdu  au  sein  des  marais, 
et,  dans  le  mince  et  peu  profond  cours  d'eau  qui  en 
reste,  Énée,  avec  la  meilleure  volonté  du  monde,  ne 
pourrait  se  noyer  aujourd'hui  ■. 

Le  Tibre  aussi  a  changé  au-dessus  et  au-dessous 
de  Rome.  Nous  lisons  dans  Tite-Live'  qu'il  a  été  plos 
étroit  devant  Fidéne,  et  l'on  sait  que  des  deux  bras 
qu'il  forme  vers  son  embouchure,  le  bras  occidratal,  le 
seul  dont  on  se  sert  aujourd'hui,  est  un  canal  artifidd. 
L'Ile  Sacrée,  près  d'Ostie,  est  un  produit  du  Tibre; 
avant  les  temps  historiques,  à  l'embouchure,  unique 
alors,  du  Tibre  il  n'y  avait  pas  d'Ue\ 

La  côte  du  Latium  tout  entière  a  la  même  origine  ; 


«  PI.,  ïïiit.  nat.,  in,  IX,  2. 

*  Senr.,  ^n.,  tii,  150.  Nnmicius  ingens  ante  flu^ius  fuit. 
»  Tit.  Liv.,  IV,  3». 

*  Pentland,  Geol.  of  Borne,  p.  6. 
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à  rextrémité  de  la  vallée  du  Tibre,  elle  8*accroit  de 
doiuepieds  au  moins  par  an.  Prise  dans  son  ensemble, 
elle  avance  plus  lentement,  mais  elle  avance  toujours, 
et,  quand  la  belle  carte  de  M.  Rosa,  ce  découvreur  de  la 
campagne  romaine,  sera  publiée,  on  y  verra,  plus  net- 
tement qu* on  n*a  pu  le  faire  jusqu'ici,  ces  empiéte- 
ments du  sol  sur  la  mer  à  partir  des  collines  qui 
formaient  autrefois  le  rivage  de  cette  mer. 

Les  marais  Pontins  ont  dû  mériter  mieux  qu'aujour- 
d'hui ce  nom  de  marais j  que  leur  état  présent  ne  jus- 
tifie pas  complètement,  car  une  partie  de  la  région  que 
l'on  désigne  ainsi  se  compose  de  pâturages  maréca- 
geux, où  des  hommes  à  cheval,  enfoncés  jusqu'à  la 
ceinture  dans  les  grandes  herbes,  poussent  de  leur 
lance  des  bœufs  à  demi  sauvages. 

Sans  doute,  au  temps  de  la  civilisation  romaine, 
lorsqu'il  y  avait  trente-trois  villes  dans  les  marais  Pon- 
tins S  qu'on  y  recueillait  du  blé  en  abondance',  que  les 
armées  romaines  y  campaient',  que  les  tribuns,  pour 
gagner  la  faveur  des  plébéiens,  demandaient  que  ce 
territoire  fût  partagé  entre  eux\  les  eaux  marécageuses 
devaient  occuper  moins  d'espace  ;  mais,  dans  l'origine, 
avant  qu  elles  fussent  refoulées  par  l'habitation  et  la 
culture,  elles  devaient  être  beaucoup  plus  envahis- 

'  PI.,  Hiii,  nêi.,  m,  »,  6. 

»Til.  Uv.,IV.25. 

^  Til.  Liv.,  VI,  6. 

♦  Ibid.  -        . 
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santés  qu*elles  ne  Tont  élé  depuis,  et  même  ne  le  sont 
redevenues  de  nos  jours;  comme  les  marais  de  la 
vallée  de  TArno  étaient  beaucoup  plus  considérables 
qu'ils  ne  le  sont  à  présent  lorsque  Annibal  eut  tant 
de  peine  à  les  franchir  et  perdit  un  œil  en  les  traver- 
sant ^ 

Le  resserrement  ou  la  disparition  des  marais  et  des 
lacs  est  un  fait  général  dans  la  campagne  romaine.  Le 
lac  de  Lariccia,  le  lac  Régille,  n'existent  plus  depuis 
Tantiquité.  Le  lac  Juturne  a  été  desséché  par  Paul  Y. 
J'ai  encore  vu  le  lac  de  Gabies  ;  il  a  été  desséché  de 
mon  temps  par  le  prince  Borghése,  petit-neveu  de 
Paul  V,  et  à  celte  heure  on  travaille  à  faire  disparaître 
le  lac  Fucin. 

On  voit  donc  que  la  campagne  romaine,  elle  aussi 
a  changé  d'aspect.  En  contemplant  le  tableau  que  nous 
avons  devant  les  yeux,  et  dont  nos  yeux  ne  se  lassent 
pas  d*admirer  la  grandeur,  nous  pouvons  en  évoquer 
un  autre  assez  différent  :  une  campagne  couverte  d'ar- 
bres, où  il  y  a  plus  de  lacs,  traversée  par  des  cours  d'eau 
plus  profonds  et  plus  larges,  s'arrétantlà  où  commen-' 
cent  les  alluvions  qui  Pont  augmentée  du  côté  de  la 
mer,  et,  à  son  extrémité,  les  marais  Pontins,  étendant 
des  nappes  d'eau  immenses. 

Si  la  campagne  romaine  a  changé  plusieurs  fois 
d'aspect  depuis  les  temps  antiques  jusqu'à  nos  jours, 

*  TU.  Uv.,  XXII,  2 
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il  y  a  des  choses  qui  n'ont  point  changé  :  c  est  l'éclat 
de  la  lumière,  la  beauté  et  la  sérénité  du  cieP.  Les  ad- 
mirables montagnes  qui  encadrent  le  paysage  romain 
offrent  à  peu  près  le  spectacle  qu'elles  présentaient,  il 
y  a  trente  siècles  ;  elles  sont  moins  boisées,  sans  doute, 
surtout  celles  de  la  Sabine,  qui  appartiennent  à  la 
chaîne  calcaire  de  l'Apennin,  prcsquepartout  dépouillée 
de  sa  végétation  primitive  ;  mais,  du  reste,  elles  sont 
ce  qu'elles  furent  et  seront  toujours,  merveilleuse»  de 
lignes,  de  masses,  de  couleurs,  formant  au  nord  et  à 
Test  un  immense  théâtre  dont  les  vastes  gradins  sont 
des  sommets  étages  les  uns  derrière  les  autres,  au 
pied  desquels  s'étend  l'arène,  aujourd'hui  silencieuse  et 
morne,  qui  a  retenti  du  bruit  de  tant  de  combats,  tan- 
dis que  Rome,  encore  a  sa  place,  figure  la  scène  où  a 
été  représenté  le  plus  grand  drame  de  Thumanitc. 

Les  spectateurs  manquèrent  aux  premiers  actes  de 
ce  drame  qui  se  jouait  obscurément  loin  du  monde 
grec,  dans  un  coin  reculé  du  Latium,  entre  les  mon- 
tagnes et  la  mer. 

Mais  le  jour  arriva  où  ce  coin  du  monde  en  devint 
le  centre,  où  le  drame,  en  se  continuant,  commanda 
l'attention  universelle  et  força  tous  les  peuples  à  le  re- 
garder et  à  y  prendre  part. 

L'histoire  et  la  poésie  se  sont  chargées  d'en  célé- 
brer les  acteurs;  les  intelligences  et  les  imaginations 

'  uœlum  liquide  screanm,  comme  dit  Àulu-Mlc. 
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cultivées  de  tous  les  siècles  et  de  tous  les  pays  ont  as- 
sisté de  loin  à  cet  étonnant  spectacle  dont  j'ai  voulu 
donner  à  mon  tour  un  compte  rendu. 

Pour  cela  je  suis  venu  m* asseoir,  quand  la  pièce  était 
finiCi  sur  un  de  ces  gradins  abandonnés  ;  j'ai  évoqué 
les  grands  morts  dont  la  poussière  était  sous  mes 
pieds,  et  pour  moi  la  pièce  a  recommencé.  Tandis  qu'elle 
se  jouait  de  nouveau  en  ma  présence ,  il  m'a  semblé 
que  je  n'étais  plus  seul,  que  je  voyais  autour  de  moi 
d'innombrables  générations  venir  occuper  les  places 
vides,  dans  ce  théâtre  magnifique  qui  semble  avoir  été 
fait  à  dessein  pour  la  plus  grande  représentation  his- 
torique donnée  par  la  Providence  au  parterre  humain. 


m 
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Changement  du  climat  de  Rome,  plus  rigoureux  à  l'origine.  —  La 
malaria  existait  dans  Tantiquité. —  La  cause  de  ce  fléau  est  iucomfiue. 
—  Q  est  combattu  par  rhabitalion  et  la  culture.  —  La  malaria  anté- 
rieure à  Rome. 


Quel  fui  à  cette  époque  antique  le  climat  de  la  con- 
trée où  devait  être  Rome? 

Ce  climat  était  certainement  alors  plus  rude. 

Ce  ciel  sous  lequel  on  vient  respirer  un  air  doux  et 
salutaire  aux  poitrines  afTaiblies  était  un  ciel  inclé- 
ment  ;  ces  hivers  tiédes  aujourd'hui  étaient  des  hivers 
rigoureux.  En  général  il  en  va  ainsi  :  la  température 
devient  moins  froide  par  relTet  de  la  culture  et  de  la 
civilisation;  la  disparition  des  forêts,  ces  réservoirs 
d'une  humidité  qui  se  vaporise  aux  dépens  du  calo- 
rique humain,  amène  un  adoucissement  de  la  icmpé- 
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rature  qu'on  a  remarqué  partout;  la  nature  semUe 
s'amollir,  échauffée  par  Thaleine  de  Thomme. 

Rome,  au  temps  de  la  république,  vit  des  hivers 
comme  elle  n'en  voit  plus.  Denys  d'Halicamasse  * 
parle  d'une  année,  qu'il  cite,  il  est  vrai,  comme  ex- 
traordinaire, où  il  tomba  sept  pieds  de  neige,  et  où  le 
froid  fit  mourir  les  hommes  et  les  troupeaux.  Tite  Live 
nous  montre  les  routes  obstruées  et  la  navigation  du 
Tibre  interrompue  *. 

Uïte  VAiVé  éhntée,  la  neige  tinl  quaràhlte  jbtits  '  ; 
les  arbres  périrent,  les  animaux  mouraient  de  faim, 
les  loups  parcouraient  la  ville  et  traînèrent  un  ca- 
davre jusque  datts  le  Forum  où  la  neige  s'élevait  à 
une  hauteur  effrayante.  Horace  peint  encore  les  fleuves 
couverts  de  glace  et  les  arbres  chargés  de  neige,  il  voit 
la  neige  sur  le  mont  Soractc  *,  où  il  est  très-rare  de  Ta- 
percevoir.  Au  temps  de  Martial  *,  un  enfant  fut  tué  par 
un  morceau  de  glace  tombé  du  portique  d' Agrippa. 
Ces  froids  extraordinaires  devaient,  d'après  ce  que  j'ai 
dit  de  l'influence  des  forêts  sur  le  climat,  être  plus  fré- 
quents à  Tépoquc  primitive  qu'au  quatrième  et  au 
cinquième  siècle  de  la  république,  au  temps  d'Horace 
ou  de  Martial;  maintenant  on  ne  voit  rien  de  semblable. 

*  Dcii.  d'IIa!.,  XII,  8.  Til.  Liv.,  V,  xiv,  inlolcrandam  liiemem. 
«  Til.Liv.,  V,  13. 

*  Auguyt.,  de  Civ.  D.,  m,  17. 

*  Hor.,  Cartn.,  \,  0,  i-4. 

*  Mari  ,  Ep.f  iv,  18. 
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Quoi  qu'on  en  dise,  il  neige  à  Home  presque  tous  les 
hivers,  mais  un  ou  deux  jours  seulement,  et  en  géné- 
ral très- peu.  Ce  qui  le  prouve,  c'est  que,  lorsqu'il  neige, 
les  écoles  sont  fermées  et  les  écoliers  ont  vacance. 
Au  temps  de  Cicéron,  dans  un  cas  pareil,  bien  qu'il 
dût  se  reproduire  plus  souvent,  le  sénat  levait  la 
séance  *. 

n  est  reconnu  que  la  chaleur  nuit  à  l'énergie  des 
peuples;  on  abuse  de  ce  fait  véritable  en  lui  attri- 
buant Faflïiiblissement  moral  des  Romains,  qui  tient 
à  d'autres  causes  ;  car  leur  climat  n'a  pas  sensiblement 
changé  depuis  le  mo^éh  âge,  et  au  moyen  âge  la  vi- 
gueur ne  leur  manquait  point. 

Il  n'en  est  pas  moins  à  remarquer  que  le  peuple 
romain  a  commencé  à  vivre  sous  un  climat  plus  âpre 
et  a  respiré  en  naissant  une  atmosphère  plus  forti- 
fiante. Le  berceau  de  Romulus  a  flotté  sur  le  Tibre  à 
une  époque  où  le  Tibre  gelait. 

Un  trait  du  climat  romain,  que  le  temps  n'a  mal- 
heureusement pas  effacé,  c'est  la  malaria*;  c'est  celte 
influence  funeste  qui,  pendant  quelques  mois  de  l'an- 
née, plane  sur  la  ville  et  principalement  sur  la  cam- 
pagne romaine  ;  c'est  cette  fièvre  de  Rome,  que  l'on 
peut  éviter  avec  des  précautions,  mais  à  laquelle  la 
moindre  imprudence  vous  expose  à  succomber;  t|ui 

•  Ciccro,  ad  Quint,  fr. ,  ii,  10. 

*  On  ne  peut  écrire  ce  mot  sans  pcnbcr  tout  d'ubord  au  beau  et 
pathétique  tableau  de  M.  Ucbert. 
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frappe  les  liabilanls,  chasse  les  élraugers,  fait  de  la 
plaine  qui  entoure  Rome  un  désert  et  répand  sur  elle 
comme  une  poésie  formidable. 

Toutes  les  explications  qu'on  a  données  de  ce  phé- 
nomène me  semblent  inadmissibles. 

On  Tattribue  en  général  aux  marais;  cela  peut  être 
\rai  pour  le  littoral,  mais  la  campagne  qui  entoure 
immédiatement  Rome  n  est  point  un  pays  marécageux; 
les  endroits  les  plus  secs,  les  plus  aérés,  sont  souvent 
les  plus  malsains.  Je  citerai  la  villa  Albani  et  le  MohIô' 
Mario.  On  parle  des  marais  Pontins;  mais  comment  se- 
raient comparativement  sains  Albano  et  Frascali,  plus 
voisins  de  ces  marais  et  placés  sur  le  chemin  des\ents 
qui  en  apportent,  dit-on,  les  miasmes?  miasmes  du 
reste  que  T analyse  chimique  n'a  jamais  pu  découvrir. 

C'est  du  sol  môme  de  YAgro  romano  qu'émane  la 
cause,  quelle  qu'elle  soit,  du  fléau;  car,  à  une  certaine 
hauteur,  à  plus  de  quinze  cents  pieds  au-dessus  de  la 
mer,  à  Rocca  di  papa  par  exemple,  cette  cause  n  agit 
plus. 

Pourquoi  ce  terrain  produit-il  des  exhalaisons  pesti- 
lentielles? On  répond  :  Parce  qu'il  est  volcanique. 
Comme  si  l'Auvergne  et  la  région  de  l'Etna  étaient  des 
contrées  pestilentielles. 

C'est  l'absence  des  arbres,  a-t-on  dit  aussi,  qui  fait 
l'insalubrité  de  la  campagne  romaine.  Brocchi  ^  nie 

*  \\  attribue,  comme  on  la  lait  depuis,  le  développement  de  la 
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formellement  que  l'abondance  des  arbres  soit  une  ga- 
rantie de  salubrité  et  le  prouve  par  la  présence  de  la 
malaria  dans  les  parties  de  YAgro  romano  où  il  y  a 
encore  des  forëLs. 

n  y  voit  plutôt,  au  contraire,  une  cause  d'insalubrité, 
et  son  opinion  est  conforme  à  celle  des  Romains  mo- 
dernes qui,  en  cela  bien  diiïérents  de  leurs  ancêtres, 
ont  horreur  des  arbres. 

On  dit  aussi  :  C*est  l'humidité  qui  produit  la  fièvre  a 
Rome.  Pas  toujours,  car  les  maisons  de  RipeUa^  qui  ont 
le  pied  dans  le  Tibre,  sont  saines,  et  les  maisons  du  Cœ- 
lius,  du  haut  Esquilin,  loin  du  Tibre,  ne  le  sont  point. 
n  est  certain  que  Tagglomëration  des  êtres  vivants 
combat  l'influence  de  la  malaria;  le  Ghetto^  où  les 
juifs  sont  entassés  dans  des  rues  sales  et  étroites,  est 
un  des  quartiers  de  Rome  sur  lequel  Faction  du  fléau  est 
la  moindre  ;  mais  il  ne  s'ensuit  pas  que  la  dépopu- 
lation soit  la  seule  cause  de  la  malaria^  elle  en  est  bien 
plutôt  reflet  ;  elle  l'augmente,  mais  elle  ne  la  crée 
point;  il  est  des  pays  très-peu  peuplés,  comme  Tinté- 
rieur  du  Bleiique,  où  la  malaria  n'existe  pas  ^ 

fièm  romaine  k  des  changements  survenus  dans  la  manière  de  se 
Tètir.  Hais  des  cbangemenis  pareil)*  ont  eu  lieu  dans  d'autres  pays  où 
la  fièrre  ne  s'est  pas  développée. 

*  Dans  le  Giamale  Artaâico.  xxxn,  p.  17-55,  le  docteur  Folrhi  a  tr^s- 
bien  réfuté  les  difTércnts  systèmes  qu'on  a  imaginés  pour  rendre  raison 
de  la  malaria,  \\  nie  l'eiistence  fantastique  des  miasmes;  il  dit  avec 
raison  que  la  fièvre  se  produit  dans  des  contrées  dont  les  terrains  sont 
très-différents  :  les  marais  Pontins  et  la  campagne  de  Rome.  A  ceux 
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De  plus,  on  peut  étal]|lir  par  les  témoignages  des  an« 
ciens  que  lair  de  Rome  et  de  la  plaine  qui  avoisine 
Rome  a  toujours  été  mauvais,  qu'il  y  a  toujours  eu  là 
une  cause  encore  ignorée,  je  crois,  mais  récUe,  dp 
maladie.  Seulement  cette  cause  a  été  combattue  et  af- 
faiblie par  le  peuplement  et  par  la  culture  ;  quand  le 
peuplemeni  et  la  culture  ont  diminué,  la  cause  incon- 
nue de  Isi  malaria  a  agi  plus  énergiquement. 

Sans  doute  plusieurs  des  contagions,  des  pestes, 
comme  parlent  les  anciens,  n'av^ieat  rien  à  faire  avec 
la  fièvre  de  Rome  ;  on  peut  raffirmer  de  toutes  celles 
qui  attaquèrent  les  animaux  sur  lesquels  la  maUnia^ 
dont  cette  circonstance  ne  rend  pas  la  nature  plus 
facile  à  expliquer,  n*a  aucune  prise;  mais  évidemment 
il  n'en  est  pas  de  même  des  cas  que  je  citerai  tout  à 
l'heure.  Nibby  *  pense  que  l'air  s'est  amélioré  sous  les 
empereurs. 

Il  me  coûte,  je  l'avoue,  d'admettre  que  Rome  ait  dû 
quelque  chose  de  bon  à  Tempire. 

Cependant  il  est  certain  que,  comme  le  veut  Nibby, 

'qui  voudraient  eipUquer  la  présence  de  la  malaria  seulement  par  les 
loarécages,  il  cite  (p.  44)  une  partie  du  Portugal  très-ûévreuse  et 
t^-aride  ;  un  village  fort  malade  était  ensilé.  Venise,  infectée  Véié 
par  SCS  lagunes,  n'a  point  de  fièvres.  A  la  Guadeloupe,  la  Pointe- 
à*PUre,  entourée  de  maremnes,  n'en  a  point.  Dans  les  environs 
df»  Home,  le  docteur  éuumère  des  lieux  trés-secs  où  la  fièvre 
rïgne,  Castel  deU'Osa  (prés  CoUalie),  risola  Famëse  (Veïes)»  les  mont 
Parioli,  etc. 

*  Nibb.,  Dint.  4i  A.,  I,  xxxvi. 
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la  multiplication  des  villas'a  pu  contribuer  à  assainir 
les  environs  de  Rome;  mais  à  Rome  même  on  voit  que 
sous  Auguste  Tair  était  encore  très-mauvais.  11  était 
plus  aisé  d*étoufler  la  liberté  mourante  que  de  changer 
les  conditions  de  l'atmosphère.  La  nature  ne  se  laisse 
pas  dompter  si  aisément  que  l'homme. 

Au  siècle  d'Auguste  la  fièvre  de  Tété  et  du  commen- 
cement de  l'automne  est  dairement  indiquée  à  Rome. 
Properce  déplore  les  chaleurs  qui  ont  rendu  malade 
sa  dière  Cinthie  ^  il  s'écrie  ailleurs  :  a  Redoute  le  can- 
cer rinistre  *.  » 

Horace  dit  qu'au  mois  d'août  la  plus  petite  fatigue 
amène  les  fièvres  et  fait  ouvrir  les  testaments  '.  Aussi 
pour  éviter  toute  fatigue,  les  Romains,  quand  ils  ont 
tiente  pas  à  feire  au  soleil,  les  font-ils  avec  une  lenteur 
vraiment  curieuse.  C'est  pendant  ce  mois  que  j'écris, 
et  j'apprends  que  nos  pauvres  soldats,  malgré  tous  les 
soins  qu'on  prend  de  leur  santé,  sont  atteints  en  si 
grand  nombre,  que  leur  excellent  médecin,  le  docteur 
Mayer,  est  obligé  de  demander  pour  eux  un  nouvel 
hôpital.  A  Rome,  le  mois  de  septembre  passe  encore 
aujourd'hui  pour  le  mois  le  plus  dangereux,  et  Horace 


*  Fropert.,  El.,  III,  xxi?,  5-i. 

«  Uàd.,  V,  1, 190. 

'  OpeUi  forensis 

âdducil  fdwet  et  tesUmenta  résignât. 

\Ep't  î»  't  8.) 
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parle  des  morts  fréquenies  en  automne  *;  ûe  Vk 
Tépithète  terrible  donnée  par  Juvénal'  à  cette  sai- 
son :  lethifer  auiumnusy  Tautomne  qui  apporte  la 
morti 

Les  jours  où  soufDe  le  sirocco ,  vent  de  sud-est,  sont 
les  plus  funestes.  Horace  signale  comme  ayant  une 
influence  désastreuse  '  ce  vent  de  plomb ^  expression 
qui  désigne  très-bien  Teflet  du  sirocco,  plumbeus 
auster  *. 

Plus  tard,  sous  Néron,  il  mourut  en  un  automne 
trente  mille  personnes  ^. 

A  Rome,  la  fièvre  a  quelquefois  changé  de  quartier; 
telle  localité  qui  était  saine  dans  l'antiquité  a  cessé  de 
Fètre  de  nos  jours. 

Cicéron^  déclare  salubre  le  Palatin,  qui  aujourd'hui 
est  à  peu  près  inhabitable  et  presque  entièrement 
inhabité. 

Quand  Tite-Live  fait  dire  à  Camille  que  les  collines 
de  Rome  sont  très-saines  '',  il  exagère  et  anticipe  sur 
Tépoque  à  laquelle  il  écrivait,  époque  où  ces  collines 

*  Âutomnusque  gravis,  libitinse  questus  acerbœ.  Sai.,  ii»  6,  10. 
■  Juv.,  Sat.f  iT,  56-7, 

»  Cflmi.,  Il,  14,  5-6. 

*  Hor.,  Sat.,  ii,  6,  19. 
5  Suet.,  A>r.,  39. 

*  Cic,  de  Rep.i  ii,  C.  Dans  ce  passago,  Cicëron  reconnaît  qoe  les 
enviruir^  du  Palatin  étaient  pestilentiels.  W  oppose  la  salubrilé  éo  ia 
colline  à  l'insalubrité  de  la  région  marécageuse  qui  VavuiaiiiBit. 

'  Tit.  Liv.,  t,  54. 
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étaient  dévalues  moins  malsaines  sans  cesser  de  l'ùlro 
tout  à  fait. 

L'Esquilin  aussi  est  appelé  salubre  chez  Horace, 
mais  c'est  par  comparaison  avec  ce  qu'il  était  avant 
que  Mécène  eût  mis  ses  jardins  à  la  place  des  char- 
niers qui  Tempestaient  *. 

La  partie  supérieure  de  TEsquilin,  qui  aujourd'hui 
est  malsaine,  devaitrëtre  dansTantiquité,  car  sur  cette 
colline  prétendue  salubre  se  trouvaient  un  des  temples 
dédiés  à  la  Fièvre,  le  temple  de  Méphitis  près  du  lac 
ou  marais  qui  devait  ce  nom  à  des  exhalaisons  dont 
TefTet  ne  pouvait  être  salutaire  ';  enfin  le  temple  de 
Libitina  dans  lequel  on  enregistrait  les  décès,  et 
la  demeure  des  entrepreneurs  des  pompes  funè- 
bres*. 

En  général,  la  persistance  au  même  lieu  de  la  cause 
morbifique  est  remarquable.  L'air  du  Vatican  est  si 
mauvais  que  les  papes  évitent  d'y  demeurer  Tété;  il 
avait  déjà  cette  réputation  au  temps  de  Tacite.  Une 
partie  de  l'armée,  dit-il,  s'étant  dirigée  vers  les  par^ 
tics  mal  famées,  infamibus^  du  Vatican,  il  en  résulta 


^  Nime  licet  Exquiliis  habilarc  saliihribus. . .  ' 

(llornci»,  Sat.,  i,  viii.  li.) 

*  &RUiiiqiic  exhalât  opaca  Me|i)iiliiii, 

dU  d'cxbalaiflons  aDalogucs  Vir^rilo,  <iiii  i>nii<  doxiio  |N>ns:iit  conmie 
moi. 

*  Den.  d'Ilal.,  ir,  15. 

*  Tac, //«/.,  Il,  «5. 
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(les  mprls  nombreuses,  et  c'est  à  cùlé  de  Saint-Kerre 
que  fut  au  iiioycii  âge  l'église  dédiée  à  la  madone  des 
fièvres. 

Voilà  pour  Rome;  nous  avons  des  témoignages  pa- 
reils de  l'insalubrité  de  la  campagne.  Dans  les  premiers 
siècles  de  la  république,  les  soldats  se  plaignaient  de 
combattre  pendant  Tété  autour  de  Rome,  sur  un  sol 
brûlant  et  pestilentiel^  ;  il  y  avait  comme  aujourd*hui 
des  étés  plus  fiévreux  les  uns  que  les  autres.  Tite-Live 
parle  d'une  contagion  pestilentielle,  née  des  chaleurs 
excessives*.  C'est  donc  bien  de  la  fièvre  de  Rome  pen- 
dant Tété  qu'il  s'agit.  Tite-Live  mentionne  aussi  une 
année  où  les  maladies  furent  plus  pemicietises  que 
longues  *,  c'est  le  caractère  et  jusqu'au  nom  de  la  fièvre 
pernicieuse  de  Rome.  Ce  fut  pour  l'éviter  que  les  con- 
suls, loi^sque  Marius  menaçait  Rome,  prirent  le  parli 
de  quitter  les  environs  de  la  ville,  et  d'aller  camper  sur 
le  monl  Âlbain. 

Pour  la  campagne  romaine  comme  pour  Rome,  îl  y 
a  des  points  où  la  condition  hygiénique  n'a  pas  changé. 
Antium,  par  exemple,  était  sain  *,  quoique  le  reste  de  la 
côte  ne  le  fût  point;  Porto  d'Anzo,  qui  a  succédé  à  An- 
tium, Test  encore  aujourd'hui.  L'insalubrité  d'Ardéc 

*  Tit-liv,  VII,  38. 

*  Pestilentiamque  in  agi-o  romano  ex  siccitate  calorthusque  nimih 
ortam.  Tit.-Liv.,  v,  3|. 

*  Tit.  Liv.,  XXVII,  25. 

^  Cali^nil.-i  \  iiaiiuil  Ic31:i(»ilt. 
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était  célèbre  *,  et  prés  d'Aidée  est  le  Cainpo-Morlo, 
lieu  si  dangereux  qu'on  ne  pourrait  trouver  personne 
pour  y  cultiver  la  terre  si  Ton  n'en  avait  fait  un  refuge 
où  le  chapitre  de  Saint-Pierre,  qui  en  est  possess<mr, 
n'admet,  m'assure-t-on ,  que  sur  preuve  d'homicide 
dûment  constaté. 

Ailleurs  il  y  a  eu  des  déplacements  dans  la  malaria. 
L'air  de  Veies  était  sain  *  et  a  cessé  de  l'être.  Chaque 
année  le  fléau  gagne  du  terrain  et  envahit  même  Al- 
bano,  et  surtout  Frascati,  qui  offraient  contre  lui  do 
si  charmants  asiles.  Sans  être  aussi  commune  qu'a 
Rome,  la  lièvre  y  est  aujourd'hui  moins  rare  que  par 
le  passé. 

Le  littoral  a  toujours  été  insalubre,  et  Strabon  l'ex* 
cepte  de  l'éloge  qu'il  fait  de  la  salubrité  du  Latium'. 
Caton  parle  de  lieux  où  Ton  ne  peut  habiter  l'été ^; 
mais  il  faut  reconnaître  que  la  flèvre  ne  régnait  pas 
dans  la  campagne  romaine  comme  elle  y  règne  de  nos 
jours,  de  manière  à  rendre  cette  campagne  inhabi- 
table, puisqu'elle  était  habitée.  Aujourd'hui,  les 
paysans  qui  restent  l'été  dans  les  fermes  sont  certains 
d'avoir  la  fièvre.  Avec  cette  certitude,  il  n'y  aurait 
eu  nulle  part  des  villas  d'été  ** 

*  SU'ab.,  Ty  S,  5.  Scn.,  Ep.t  105.  Nuii.,  Ep.,  ir,  GO, 

*  Dcnys  d'IIal.,  xii,  19. 
'  Sirab.,  V,  3,  5. 

*  Cat.,  [krenul.f  1,  xiv.  5. 

*  T(mt4»les  villas  tournées  ver»  le  nord  ciuicnt  ilo<  viP.ns  U'étt^  Que'- 


LjfiniieiuMiiaâif  ^  ou  irtr^âôî  =^ -.tîîlif-^:!  : 
«jmMtpiie  Fjîr  «le  Biiiik  <»  âf^  «sviiTiflis  jit 

Je  crue  fsHT^tait  &Sr  js  tiaoçs  gg'uutflk. 

D'abori  kcdlif  «ie  b  Fié^»ieprarR*  FanliiimbêJr  fa 
fièvre  à  tiif  \  fa  iMvre  doit  «k  &«Biâë  nsifcMiikfe 
qtt*oii  impbtait  pimr  fa  jesaraer.  Cjoscim^  ^gû 
que  k  Flfatm  êiiîi  i  ifiihit  à  ftympiif  de 
■OMS  ipfiiLii  ittt-giéme  ffK  Isft  Finie  aciai 
et  Bft  aolfil  antkfK  jor  k  F:iLilmv  et  Ffine  *  tm 

foe  fa  lirae  mw%àà.  fa&  tssè  de  lêj^aer  à 


LaFièfie  svail  de«x  astres 
r&qaSn.  di^  ks  esurafts  de 
raaire  sv  k  YnÛBal.  à  ratrêwlê  de  fa  rw 
iiK<ifhB  fa  m?  Saul-Tital^  dias  sa  fim 
»•$  être  iéiiem  pour  ravoir  haUè. 


emhkuT,  A-a. €t  g» <tê pèg angw nèif  f f  i>rr> Oi 
ftie  4nic  frmfr  iBymnIm  1  pr»  4e  Laavntm  lesBMScÉa«i»ée 

'>4î^  O^sar.  f 4flii^,  lart-Avèle  eurent  de<  %ilb$  «t  «|ne  FrvvliNi  ^pffit* 
f^inf  ii!:t  feea  4^,  éSiea.  TnwL,  i,  179. 
^  ihfirf..  «,  II;  De^ët.  écvr.,  in.ÎjL 

*  f  H.  In,,  If.  5,  ^ 
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Or  le  culte  de  la  Fièvre  à  Rome  date  de  très-loin  ; 
l'autd  qu'efle  avait  sur  le  Palatin  était,  au  dire  de 
Cicéron,  fort  ancien;  cet  autel  fort  ancien  de  la  Fièvre 
sur  le  Palatin,  quia  été  le  berceau  de  Rome,  nedonne- 
t-il  pas  à  penser  que  la  fièvre  fut  déposée  dans  ce 
berceau? 

Le  nom  de  la  fièvre  était  un  mot  antique  et  sacré, 
Je  nom  même  de  la  douleur  et  de  Pluton*.  De  ce  nom 
provenait  celui  des  purifications  prescrites  dans  les 
livres  des  pontifes.  Ces  purifications  avaient  eu  sans 
doute  pour  objet,  dans  Torigine,  de  combattre  le  mal 
endémique  et  que  l'on  croyait  infernal.  Februus*  était 
un  mot  étrusque,  ^fd^ru-arius  (iévrier)  était  le  second 
mois  de  Tannée  attribuée  à  Numa  ;  d*autre  part, 
Frontin  dit  que  la  pesanteur  de  l'air  de  Rome  l'avait 
déjà  discréditée  chei  les  anciens'.  Tout  cela  nous 
reporte  à  une  ^N>que  reculée  et  donne  déjà  à  la  malaria 
une  assez  respectable  antiquité. 

On  peut  remonter  plus  haut  encore;  une  tradition 
voulait  que  les  Aborigènes,  précurseurs  de  Romulus 
sur  le  Palatin,reussent  quitté  à  cause  de  Tincommodité 
des  marais  que  le  Tibre  formaitau  pied  de  cettecolline  \ 
L'incommodité  dont  parle  Solin,  que  pouvait-elle  être, 

<  Lydiis.  4fe  mensihu  (éd.  Scbow.  p.  61). 

'  Fekrumm,  paritication  (Varr.,  /k  /.  lai.,  rt,  13);  /kbrëëre,  faire 
de»  purilicatHNis. 
*  ifjMtf  9eUre$  urèk  infmms  ÊtrfMI.  Fr  ,  ée  aqMwi.,  88 
^  Solin,  1,  14. 
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livrer  aux  travaux  de  la  campagne  et  le  soir  remonter 
à  la  ville  portant  la  serpe  et  le  hoyau. 

Avec  le  temps  et  par  l'action  de  l'homme,  le  climat 
devint  moins  terrible,  mais  il  demeura  hostile  et  dan- 
gereux. 

Ce  tilt  là  une  première  lutte  dans  laquelle  s'aguerri- 
rent et  se  fortiOèrent  les  populations  latines,  une  pre- 
mière conquête  des  Romains.  Nous  verrons  qu'à  l'ori- 
gine tout  était  contre  eux.  Une  grande  nation  civilisée 
et  guerrière,  la  nation  étrusque  menaçait  de  la  rive 
opposée  du  Tibre  leur  petit  établissement  du  Palatin, 
et  des  peuples  belliqueux  pouvaient  fondre  sur  eux  des 
montagnes  qui  formaient  leur  horizon.  Ce  fut  l'épi^uve 
et  l'école  de  leur  valeur. 

Mais  avant  d'avoir  à  lutter  contre  ces  redoutables 
▼oisins,  ils  eurent  à  combattre  d'autres  ennemis,  le 
sol  même  qu'ils  labouraient,  l'air  que  respirait  leur 
poitrine.  Ils  en  triomphèrent  comme  ils  devaient  triom* 
pher  de  tout;  le  ciel  leur  avait  fait  une  rude  desti- 
née :  c'est  pour  cela  qu'elle  fut  grande. 

Si  Ton  chei*clieailleui-s  l'influence  qu'exerça  sur  celte 
destinée  la  situation  où  furent  placés  ses  commence- 
ments, on  se  trompera. 

Cette  situation,  de  toute  manière^  était  mauvaise, 
mais  robslacle  fut  Taiguillon.  Ainsi  seulement  on  peut 
trouver  une  intention  de  la  Providence  dans  le  choix 
du  lieu  préparé  pour  èlrc  le  berceau  du  peuple  i^main. 
Ce  berceau  fut  dur  et  pauvre  connue  celui  de  Itoniulus 


-*.• 
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et  comme  lui  envahi  par  les  eaux.  C'est  en  ce  sens 
qu'on  peut  dire  avec  Tite-Live  :  Non  sine  consUio  ad 
incrmentum  urbis  natum  unicè  locum  :  lieu  formé 
providentiellement  pour  l'agrandissement  de  Rome^ 

*  Tit.-Lîv.,  T,  54. 
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Peuples  primitifs  du  Latium.  —  Salurne,  la  ville  latine  de  Saturnia» 
temple  de  Saturne.  —  Les  Siculcs,  les  Ligures»  le  Septimontium.  — 
Détermination  de  l'étendue  de  la  ville  Sicule  et  Ligure  antérieure 
à  Rome. 


Le  prologue  du  grand  drame  de  Thistoire  de  Rome 
est  récité  par  des  voix  lointaines,  dont  la  distance  ne 
laisse  arriver  à  notre  oreille  qu'un  retentissement  af- 
faibli à  travers  les  siècles. 

Quelques  mythes,  quelques  noms  de  race,  quelques 
faits  qui  se  sont  transmis,  on  ne  sait  par  quelle  voie, 
composent  un  ensemble  confus  où  il  faut  tâcher  de 
démêler  un  peu  de  vérité.  Mois  il  y  a  un  grand  allrait 
pour  la  science  et  pour  l'imagination  à  deviner  ce  qui 
est  caché,  à  retrouver  au  moins  en  partie  ce  qui  semble 
anéanti. 

C'est  le  plaisir  et  la  gloire  des  p^tologues  qiii,  avec 
quelques  débris  ,  reiomposonl  une  ciôalion  évanouie. 
Lliisloirc  a  aussi  ses  races  perdues,  son  passé  évanoui 
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(Uml  il  ne  reste  que  quelques  fragments  et  qu'elle  peut 
tenter  de  recomposer. 

L'histoire,  avant  d'arriver  aux  époques  certaines,  en 
rencontre  d'autres  plus  anciennes  et  plus  douteuses 
qu'elle  ne  doit  pas  négliger. 

Si,  pour  écrire  l'histoire  de  Rome,  il  fallait  attendre 
Tége  de  la  pleine  certitude,  on  devrait  passer  sous  si« 
lence  toute  l'époque  des  rois;  cette  époque,  dont  il  nous 
reste  des  monuments,  et  entre  autres  un  monument 
admirable,  hCloaca  Maxima.  Je  ne  consentirai  jamais, 
pour  ma  part,  à  ne  rien  dire  d'un  temps  dont  je 
vois  et  touclie  les  œuvres.  Je  ne  supprimerai  donc 
pas  la  période  légendaire,  dans  laquelle  quelques  faits 
véritables,  bien  qu'altérés,  se  mêlent  à  des  données 
trop  souvent  inexactes,  mais  qui  contiennent  sous  la 
forme  d'un  récit  parfois  imaginaire  d'incontestables 
réalités. 

Avant  cette  histoire  légendaire,  qui  commence  avec 
Itomulus,  il  y  en  a  une  autre  où  la  réalité  est  encore 
plus  diilGcile  à  découvrir,  mais  qui  n'est  pas  pour  cela 
dénuée  de  toute  réalité.  C'est  ce  qu'un  honune  qui 
avait  un  sentiment  profond  des  temps  primitifs,  M.  Bal« 
lanche,  appelait  si  bien  l'histoire  crépusculaire;  il 
avouait  ingénument  que  cette  histoire  seuleFintéressait. 
Je  n'en  dirai  pas  autant,  mais  elle  m'intéresse  aussi 
beaucoup.  Plongeons  donc  nos  regards  curieux  dans  ce 
crépuscule  de  l'histoire  romaine,  accoutumons-les  à 
voir,  à  travers  ces  obscurités,  non  pas  le  détail  des 
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faits,  ce  serait  impossible,  mais  leurs  masses  et  leurs 
grands  contours  se  dessiner  au  sein  d'une  pâle  lumière 
qui  n'est  pas  encore  le  jour,  et  qui  n'est  déjà  plus  la 
nuit. 

La  compaiaison  de  1  état  actuel  des  lieux  et  de  leur 
état  ancien  pourra  jeter  quelques  lueurs  sur  ces  de- 
mi-ténèbres; elle  donnera  du  moins  à  une  recher- 
che attachante  et  diflicile  de  la  précision  et  de  la 
consistance;  elle  confirmera  presque  toujours  et  éclair- 
cira  souvent  les  renseignements  peu  nombreux  que 
nous  possédons  sur  les  antécédents  historiques  de 
Rome,  qui  sont  en  général  d'accord  avec  ses  antécé- 
dents physiques;  et  je  crois  que  cette  introduction  à 
l'histoire  romaine  aura  gagné  à  être  écrite,  comme 
Thistoire  romaine  elle-même,  à  Rome. 

Enfonçons- nous  d  abord  dans  cette  forêt  que  nous 
avons  retrouvée,  qui,  commençant  à  la  mer,  couvrait  la 
plaine  et  les  montagnes.  Elle  nous  apparaîtra  habitée, 
comme  les  forêts  vierges  de  TAmérique,  par  une  race 
à  Tétat  sauvage;  ce  sont  ces  faunes,  ces  hommes  des 
bois  S  qu'on  disait  nés  de  Técorce  des  chênes,  parce 
qu'on  ne  leur  savait  pas  d'aïeux*. 

Quelque  opinion  que  l'on  embrasse  touchant  l'ori- 
gine des  sociétés,  et  je  n'examinerai  point  ici  ces  opi- 

'  llscc  nemora  indigeme  fauni  iiyniphtcque  tenebant. 

(Virg.,  jEn,,  vin,  314.) 
*  Qiiippe  aliter  tuuc  oii>e  iiovo  cœloque  reccnti 

Vivebant  homines,  qui,  nipto  robore  nati  j 
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nions,  il  est  certain  (jue  chez  les  peuples  de  l'Italie  et 
de  la  Grèce,  on  trouve  établie  la  croyance  à  un  élat  pri- 
mitif, dans  lequel  les  hommes  sans  lois,  sans  propriété, 
sans  établissement  fixe,  errent  dans  les  bois,  et,  ne  sa- 
chant pas  encore  cultiver  le  blé ,  se  nourrissent  de 
glands. 

A  Rome,  la  philosophie  s'empara  de  cette  croyance 
et  la  développa  avec  complaisance,  comme  devait  le 
faire  chez  nous  la  philosophie  du  di\-liuiliéme  siècle. 
La  poésie  se  complut  aussi  ù  ces  peintures.  L'une 
et  l'autre  s'appuyaient  sur  un  fait  traditionnel  à  la 
vérité  duquel,  en  ce  qui  concerne  le  pays  que  nous 
étudions,  rien  n'empêche  de  croire. 

Ainsi,  sur  ce  sol  où  la  civilisation  devait  parcourir 
toutes  ses  phases,  il  y  aurait  eu  une  époque  antérieure 
à  la  civilisation  elle-même,  époque  durant  laquelle  les 
populations  les  plus  anciennes  du  Lalium  et  delà  Sabine 
auraient  vécu  sans  lois  régulières,  sans  demeures  perma- 
nentes, tribus  nomades  de  chasseurs  et  de  sauvages  ^ 

Coinposilivc  luto,  nitllos  habuere  parentes. 

(Juv.,  Su/.,  VI,  11.) 
On  a  confondu  dans  raiiliquitë  (Sali.,  Catil.,  vi.)  ces  hnliitanls  pri- 
iiiilirs  dos  forôls  avec  les  Aborigènes  qui,  connue  n(»us  le  verrons, 
éinicnt  ou  nu  moins  étaient  devenus  tout  autre  chose. 
*  Ouïs  neque  mos  ncque  puUus  rrat,  nec  jui)f,'ere  tauros 

Nec  coinponerc  opi^snoriint,  aut  parcere  parlo; 
'         Sed  ranii  alquc  asper  virhi  ir/f/i/fif  alebat . 

[Vir^'  ,  .f;«.,  vni,  7*10.) 
Ils  n'avaient  point  «  de  couluiiu*  llxe,  il<  i^Mi«>rai('iit  toute  culture 
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Celle  première  époque  antérieure  à  toute  civilisation 
se  rapporte  aux  temps  qui  précédèrent  le  défriche- 
ment de  la  grande  forêt.  La  chasse  est  pour  un  peuple 
sauvage  le  seul  moyen  d'exister,  et  la  chasse  a  besoin 
de  grandes  forêts;  on  le  voit  bien  en  Amérique,  où  les 
tribus  indigènes  périssent  quand  les  forêts  sont  abat- 
tues et  disparaissent  avec  elles. 

Aucun  édifice  i*eligieax  dont  aient  pu  subsister  les 
ruines  ou  même  la  mémoire  ne  remonte  à  cet  &ge  pri« 
mordial  des  populations  latines,  car  ce  n'est  pas  en- 
core l'âge  des  temples,  ce  n*est  pas  celui  d'un  culte 
régulier.  Le  fétichisme  est  la  religion  des  peuples 
sauvages,  les  tribus  américaines  invoquaient  comme 
des  êtres  surnaturels  Tours  et  le  serpent;  de  même 
les  habitants  de  la  vieille  forêt  latine  éprouvèrent  un 
respect  superstitieux  pour  le  pic-vert,  cet  oiseau  soli- 
taire qui  habite  le  plus  épais  des  bois,  d*où,  invisible, 
il  fait  entendre  les  coups  répétés  dont  son  bec  frappe 
les  arbres,  bruit  mystérieux  et  qui  put  sembler 
divin. 

Aussi  ces  hommes  primitifs  firent-ils  naître  dePicus 
Faunus,  père  de  leur  race,  et  crurent-ils  que  le  pic-vert 
rendait  des  oracles,  comme  Faunus  lui-même. 

L'idée  de  divination  est  une  des  premières  idées  re- 

ils  ne  savaient  pas  labourer  ni  recueillir  les  biens  de  la  terre.  (Je 
prends  Ope$  dans  son  sens  primitif,  les  dons  de  In  déesse  Ops).  Étran- 
gers à  l'épargne,  les  i*ameaux  des  arbres  et  la  chasse  leui*  foiuui^- 
saicnt  de  grossiei^  aliments.  » 
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lij^ieuscs  que  oonçoivcnl  les  sociétés  imparfaites;  j*al- 
I  ribue  donc  à  cet  âge  antique  les  oracles  de  Faunus 
|ilacés  près  des  sources  sulfureuses  que  leurs  Tertus 
salutaires  firent  envisager  comme  sacrées,  c'est  ainsi 
qu'une  eau  minérale,  aux  portes  de  Rome,  est  appelée 
de  nos  jours  Teau  sainte,  acquasanta. 

L'oracle  de  Faunus,  que  dans  YÉnfide  va  consulter 
le  roi  Latinus,  était  prés  d*unc  eau  blanchie  par  le 
soufre  cl  qu*on  a  cm  à  tort  être  la  solfatare  de  Tivoli. 

Un  autre  oracle  de  Faunus  est  indiqué  sur  F  A  ventin  ', 
où  Tbistoire  de  Cacus  vomissant  des  flammes  prouve 
que  certains  phénomènes  volcaniques  ont  continué  h  se 
produire  après  Fâge  des  volcans.  Les  eaux  sulfureuses 
ont  la  même  origine  et,  plus  près  de  cette  origine, 
étaient  plus  abondantes  que  de  nos  jours.  Tout, 
dans  ces  superstitions  primitives,  nous  ramène  donc 
à  des  temps  où  la  période  volcanique  moins  éloi- 
gnée se  manifestait  encore  j>ar  des  elTels  qui  de- 
vaient agir  vivement  sur  l'imagination  des  hommes; 
aussi  ces  oracles  avaient-ils  un  caractère  sombre,  in- 
fernaL  Quand  le  roi  Latinus  va  consulter  l'oracle  de . 
Faunus  qui  se  manifestait  dans  le  sommeil,  il  dort  sur 
des  peaux  de  brebis  noires.  Les  brebis  noires  étaient 
roffrande  consacrée  aux  dieux  souterrains  et  infcTnaux. 
Knniiis,  parlant  des  vers  antiques  que  chantaient  les 
Faunes  et  les  devins,  dit  : 

*  Ov..  Ftixl.   III.  2ti|.  Voy.  Mm.,  .\uuni,  1j.  ^ 
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Fauni  Vatesque  canebant. 

Quand  je  lis  ces  deux  derniers  mots,  vates  canehant^ 
mon  oreille  m'avertit  que  là  est  Torigine  du  mot  Vatî- 
canusj  Vatican  \  et  jesuis porté  à  placer  en  ce  lieu  avant 
les  Étrusques,  qui  plus  tard  Thabitèrent,  un  oracle  de 
Faunus,  c'est-à-dire  de  l'époque  de  Faunus,  de  l'épo- 
que où  vivaient  les  Faunes,  les  hommes  de  la  forôt,  les 
premiers  habitants  du  pays. 

Puis  on  aperçoit  un  progrès  social.  Ces  peuples 
chasseurs  deviennent  agricoles.  Ces  hommes  brutaux, 
qui  pour  se  nourrir  ramassaient  le  gland  des  chênes, 
cultivent  la  terre  et  en  recueillent  les  produits  ;  Tavéne- 
ment  de  ce  nouvel  état  social  est  désigné  dans  la  tradi- 
tion par  l'arrivée  et  par  le  règne  de  Saturne. 

Saturne  est  un  dieu  paisible;  son  règne  est  l'âge  d*or, 
qui,  pour  la  tradition  et  pour  la  philosophie  romaines, 
n'était  pas  le  commencement  de  l'humanité,  mais  son 
premier  progrés.  Saturne  est  un  dieu  agricole,  dont  le 
nom  veut  dire  le  semeur  ^  il  est  l'inventeur  deTart  de 
greffer  et  de  toutes  les  méthodes  d'agriculture';  sa 
femme  est  Ops  la  richesse,  parce  que  la  richesse  vient 
d'abord  de  la  terre  cultivée.  Si  Saturne  s'appelle  Stcrcu- 

*  C'est  ce  que  confirme  la  menlion  d'un  dieu  Val  iranns  qui  in^i- 
rait  dcsKfl/icanitf  (propluHies).  ((icll.,  N.  att.,  xvi,  17.) 
'  A  salu,  Macr.,  Sai.,  i,  7.  On  tVrivait  aussi  Sxliu'nnt, 
»  Vaip.,  Dft.iat.,^,  Oi. 
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tius  OU  Stercuius,  c'est  qu'il  a  fait  connaitre  l'emploi  du 
fumier'.  Ce  nom,  qui  a  semblé  ridicule  aux  auteurs 
chrétiens  des  premiers  siècles  et  dont  ils  ont  fait  une 
raillerie  contre  le  paganisme',  était  un  nom  justement 
sacré,  car  il  glorifiait  sous  une  forme  grossière  la  cul- 
ture du  sol,  qui  est  le  premier  pas  des  sociétés  vers  la 
civilisation'. 

La  faux  de  Saturne,  dont  on  a  fait  la  faux  du  temps 
dans  Tâge  des  allégories  abstraites,  quand  on  a  voulu 
voir  dans  le  plus  ancien  dieu  du  Latium  une  personni- 
fication du  temps,  la  faux  de  Saturne  n'était  dans  l'o- 
rigine qu'un  instrument  rustique.  Elle  représentait 
l'introduction  de  Tart  d'émonder  la  vigneS  de  faucher 
l'herbe  *  et  de  moissonner  le  blé  *. 

*  Mut., Sêt.,  i.  7.  PL,  Hitt.  mI.»  xvn,  0,  i.  Pline  aUribue  Tintro- 
dudkm  de  rtrt  de  fumer  les  terres  à  Faunus,  petit-fils  de  Saturne. 

*  Prudent.»  PeriUeph.,  nom.  il,  440. 

>  La  roème  tradition,  sous  une  autre  forme»  attribuait  l'art  de  fuinor 
les  champs  à  Pithumnus,  fils  de  Saturne.  Pilumnus»  frôrc  de  Pilliunuiiis, 
avait  enseigné  à  piler  le  grain,  procédé  plus  aucicu  que  l'asage  de 
la  meule.  Serv.,  iCn.,  ix,  4. 

^  Quem  (Janum)  cumdocuisset  Satumus  usura  vincarum  ctfalcis... 
f^.fjBn.,  TU,  319.) 

*  Da  fakem.  .  .  . 

Jurabis  nostrft  gramina  sccta  manu. 

(Propert.,  £/.,  v,  2,  23.) 
C'est  Vertumne  qui  parle;  dieu  agricole,  il  pouvait  avoir  aussi  une 
laux.    f 

*  La  faux  a  précédé  la  faucille. 

•  •  •  •  .  Falcem  indigne  mossis. 

(Macr.,  6a/.|  i,  7.) 
C 
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Les  vertus  de  famille  naissent  avec  la  vie  stable  de 
ragriculteur  remplaçant  la  vie  nomade  du  chassrar; 
aussi  l'âge  de  Saturne  était  Tàge  de  la  chasteté  conju- 
gale, et  Juvénal  a  dit,  non  sans  ironie  satirique: 
«  Je  crois  que  la  pudicité  a  habité  la  terre...  soua  le 
règne  de  Saturne  ^  »  Comme  il  aurait  dit  quand  Berthe 
filait. 

Le  régne  de  Saturne  est  donc  le  symbole  de  la  vie 
agricole  remplaçant  la  vie  sauvage  *. 

Comme  c'est  un  âge  de  paix,  c  est  un  âge  d'égalité; 
là  ou  il  n'y  avait  pas  de  guerre,  il  ne  pouvait  y  avoir 
desclaves'.C'estdonc  le  règne  delégalitë  absolue,  qu*OP 
faisait  peul-ètre  sagement  de  placer  dans  Tâge  d'or. 

Aussi  les  saturnales  seront  une  fête  commémorativf 
de  cette  égalité  primitive;  les  esclaves  seront  libres 
pendant  trois  jours  et  même  servis  par  leurs  maîtres  ; 
les  saturnales  seront  un  temps  d'allégresse,  car  elles 
rappelleront  un  étal  d'idéale  félicité.  Pendant  ces  fêtes 
destinées  à  célébrer  le  souvenir  d'une  société  paisible 
et  innocente,  on  ne  pourra  déclarer  la  guerre  à  per- 
sonne \  les  tribunaux  s'abstiendront  de  juger,  car 
sous  l'empire  de  Saturne  il  n'y  avait  pas  de  lois,  on  ne 

*  Credo  pudiciiiam  Satumo  rcge  moratam 

In  terris. 

(Juv.,  Sat.,  vî,  i.) 

*  Satumus  vits  melioris  auctor.  Am.,  i.  7.  52. 

-  Quorum  rex  Satumus  tant  se  justitiee  fuisse  traditur  ut  neque  sor- 
virot  suh  illo  quisquam  neque  quicquani  rei  privatie  liabuerit. 

(Justin..  xLiii,  1.) 

*  Macr.,  Hâi.,  i,  10. 
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connaissait  pas  la  contrainte,  la  différence  du  mien  et 
du  tien  n'existait  pas. 

En  effet,  le  règne  de  Saturne,  c'est  déjà  l'agricul- 
ture, ee  n'est  pas  encore  la  propriété. 

Alors  nul  ne  possédait  rien  en  propre  ,  et  il  n'était 
pas  permis  de  marquer  la  limite  de  son  champ,  les 
maisons  n'avaient  point  de  portes,  tout  était  commun 
àtous^ 

C*est  l'âge  de  ce  communisme  naïf  par  lequel  les  so- 
ciétés naissantes  peuvent  commencer,  mais  vers  lequel 
ce  serait  une  démence  et  une  honte  aux  sociétés  avan- 
cées de  vouloir  rétrograder,  car  elles  lui  échappent  en 
se  perfectionnant.  La  société  latine  aura  fait  un  pas  de 
plus  vers  la  dvilisation  et  un  pas  considérable,  le  jour 
où  chacun  marquera  avec  soin  la  limite  de  son  champ, 
le  jour  où  le  gardien  du  droit  de  propriété,  le  dieu 
Terme,  viendra  s'installer  auCapitole,  d*oùiil  ne  se  lais- 
sera pas  déplacer,  même  par  Jupiter. 

Le  froment  ne  parait  point  avoir  été  cultivé  par  les 
premiers  agriculteurs  du  Latium  ;  ils  cultivaient  sur- 
tout le  far  (l'épeautre);  c'est  pourquoi  cette  sorte  de 
grain  figurait  dans  la  cérémonie  du  mariage  romain  et 


» 


Nec  signare  c|uideni  aut  partiri  limile  campum 

Fas  erat.  in  médium  quœrebant...  (Virç.,  Georg.,  i,  ISO,) 

Son  domus  ulla  fores  habuit,  non  fixus  in  agris 
(iui  regeret  ccrtis  ihiibus  ana  lapis.  ^ 

(Tib.,  EL,  i,  5|  43,) 
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On  se  figurait  cette  ^ille  de  Satumia  oonune  bien 
antique,  car,  dans  Virgile,  Éfandre  en  montre  à  Ènéi 
les  ruines.  ' 

Saturne  était  le  grand  dieu  latin;  la  irillt  de  Saluf^ 
nia  fut  donc  un  premier  établissement  latin  sur  le  Ga* 
pitole,  une  première  Rome  latine,  quand  ces  noms 
Capitule  et  Rome  n'existaient  pas  eneore.  Gbase 
étrange  I  en  remontant  jusqu'à  Tâge  mytliohigiqiie>  la 
plus  neilie  tradition  que  l'on  rencontre  à  Rome,  dans 
cette  Rome  qui  s'est  tant  agitée  elle-même  et  a  tant 
tourmenté  le  monde,  dans  cette  Rome  qui  a  grandi, 
vécu,  régné,  péri  par  la  guerre,  c'est  la  tradition  d'un 
âge  de  paix  représenté  par  le  régne  paisible  de  Sa* 
tume  ;  avant  qu'il  y  eut  une  Rcmui,  ville  de  la  force,  il 
y  eut  une  Satumiùj  ville  de  la  paix. 

Aujourd'hui  le  Capitule  ne  s'appelle  plus  le  mont  de 
Saturne  ;  l'ancienne  ville  de  Satumia  et  la  porte  Pmf 
dana  *  n'ont  laissé  aucun  vestige  ;  mais  le  liai  où  s'é- 
levait dans  la  plus  haute  antiquité  l'autel  de  Saturne 
est  indiqué  à  cette  heure  par  ce  qui  reste  d'un  temple 
refait  et  r^ré  bien  des  fois. 

Les  huit  colonnes  aujourd'hui  debout  «itrc  le  Forum 
et  le  Capitulé,  et  qui  ont  été  remaniées  à  une  époque  àè 
décadence,  sont  pour  ainsi  dire  la  dernière  éditioÉi 
non  jk»  corrigée,  mais  très-altérée  du  sanctuaire  de 
Saturne.  Là,  fut  primitivement  l'autel  du  dieu  à  l'en- 

*  Elle  s'appela  aussi  Saittrnia.  (Var..  De  l.  f«l..  v.  42.) 
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trée  d  une  gorge  *  qui  conduisait  sur  le  Capiiole.  Celte 
gorge  Sauvage  devait  devenir  la  voie  triomphale  que 
nous  voyons  encore. 

Là,  —  prèdsëment  au  lieu  où  ces  huit  colonnes  d'une 
aithitecture  barbare  et  d'un  art  corrompu  s'élèvent 
mutilée^  et  raecortimodées  grossièrement,  entre  les 
ruines  du  Forum  et  ce  qtti  reste  du  Tabularium  ro- 
main flanqué  de  tours  du  moyen  âge,  qui  fut  au 
quinzième  siècle  transformé  en  un  magasin  de  sel,  et 
que  surmontent  les  bureaux  de  la  municipalité  ro* 
maine,  —  s'éleva  jadis,  au  milieu  des  arbres,  entre  un 
marais  et  un  rocher,  Tautel  de  Saturne,  dieu  du  Latiun) 
primitif.  Tout,  à  Rome  et  en  Italie,  est  plus  moderne 
que  ce  souvenir-là  *. 

*  Saturni  ftnum  in  faucibiis.  (Var.,  De  I.  fat,,  r,  n.)  Templuln  Sa^ 
turni  qood  est  antè  cliTum  Capitolini.  îSerr.,  iCfi.,  tt,  110.)  Sûb  cltvo 
Capitolino,  ubi  nunc  ejua  sdes  videtur.  (Serv.,  j^.,  vin,  519). 

*  Pour  poaToir  TëvoqUer  en  conscience,  il  faut  èlre  certain  que 
ce  temple  est  bien  le  temple  de  Saturne  ;  or  c*est  ce  dont  il  est, 
ce  me  semble,  impossible  de  douter.  Cette  ruine  a  porté  longtemps  le 
nom  de  Temple  lie  la  Fortune.  Cette  dénomination  est  inadmissible. 
Elle  reposait  sur  une  erreur.  On  croyait  que  le  temple  de  la  Fortune 
était  près  de  celui  de  Jupiter  tonnant,  d*après  ce  vers  d'une  inscrip- 
tion trouTée  à  Palestrine  : 

Ta  qH»  Tarpeio  coleris  vidna  tonanti, 

et  l'on  avait  cru  reconnaître  les  restes  du  temple  de  Jupitetf^lDnnant 
dans  les  trois  colonnes  voisines  de  la  ruine  qui  nous  occupe  ;  mais 
celui-ci  u'était  pas  au  pied  du  Capitole,  il  éta^ir  $ur  le  Capitolr  près 
du  }:ranil  temple  de  Jupiter,  dont  Auguste  disait  modestement  que  le 
Jupiirr  tonnant,  auquel  lui-même  avait  élevé  un  temple,  serait  le 


it    %Tianffc    iÈât   sm   k    mont 
Li  vSkt^  à  ïm.  «K  crvît  FestK  s  étailau 

pieiL  b  fRcèôuBt  «  s^'Sfafi^Bk  TmàA  et  SMnme  : 
FeïtB  3ppdfe  olte  iSk  CtfrvK  «  ■epomait  guère, 
A  efieC  tee  «tir  chiK  ^*n  omip  fvtifiè.  Ilone, 
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àt  T^Tfc   «K  ha&riK.  ht  fmàmÔL  nnçAf  et  Jav«3er  iiwt  «sft  k 

cifïtMKiiMBC  ^mèÎBSv  <c  «»  ^fenDer.  «iîexk  itt  ^myfcf  ^  It  Camcarée 

•fftuai.  $  adr«ssaa£  i  11  jCitr»  iifm  irn  et  laidEiBB  éripée  4ms  le 
FdTUHL  &  taÉ«fit  :  «  frerTwcig  On  sait  &im  pcre  tt  ta  Cameatit.  «  .S5IT.. 
L  1,  31.7  La  scofcr  axftifcaiie  pmsAk  j«nÉ  <acrc  ït  ttWÊ^h  aux  boit 
coi— gftteteipèeamonjfctfoài— tT.  fw  |M,iyiM  wm^  ptmseaa Hn 
ccioi  de  Satura?  :  car  b  franniKê  é»  (ènn  l'iM  f  bil  que  diiCR 
{dessales  des aafanars  itàerni-  sappHnf  ir  îi^aèLmtaÊL  ftîeB  à  l'oa  et  à 
1  aaur ;  mais  il  «st  ptasieun  4r  <ms  p«SBa|[«»  foi  »?  fiumH  contenir 
«{Il  aux  Init  roèonoies;  il  eît  «tit  ^  toiplr  et  Satané  <|a'il  tooduil 
AU  Fonim  >  /Ir».  r^-IÎT..  xu.  SI;  ntf  /lr«ai«  laor.,  5tf..  i,  r ,  qui 
ctatt  devam  le  Clivus  CapiMteas  ^Serr.,  J[tu.  n.  ll<^.  qn'i  éuit  en 
<iessoas  de  ot  Ctinis  .S«n.,  J€m..  ma.  519  .  qne  b  Insàliqne  Juiia  se 
trovnait  entre  le  temple  de  Castor  rt  le  teaiple  de  Satorae  JNn.  ilaqir^ 
cnl.  IT,  1.  t2-o  .  Aucune  de  ces  dêsiipiatMMB  ne  tonnent  aux  trois  c^ 
/Mao;  tontes  au  contraire  s'appbqiamt  très^iien  anx  kmt  «timua.  fte 
pif»,  «a  affichait  sur  le  mur  postérieur  du  temple  de  Saturne,  ce  qui 
n'eût  pn  se  faire  commodément  si  ce  temple  eût  été  adossé  au  Ca- 
f»itr»l^. 

•  Satumîi  qunque  dicehantur  qui  ca^tnmi  in  imo  Clivo  Capildino 
ifi'.okhant  ubi  ara  dkaia  ci  '\v...  ^Fai..  5*r. 
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trésor  (strarium)^  pai'ce  que  Saturne,  auquel  on  rat- 
tachait toute  idée  de  civilisation  dans  le  Latium,  pas- 
sait pour  avoir  introduit  Tusage  de  la  monnaie,  et 
aussi  en  mémoirede  TAged  or,  cet  âge  de  communisme 
innocent,  dans  lequel  le  larcin  était  inconnue  un  tel 
souvenir  était  un  anachronisme  et  ne  fut  pas  une  pro- 
tection, comme  le  prouva  César  en  volant  le  trésor.  Au 
moyen  âge,  le  temple  de  Saturne,  que  le  Poggc  vit  en- 
core à  peu  prés  intact  au  quinzième  siècle,  s'appelait 
la  Monnaie  *. 

11  eiiste  donc  à  Rome  un  monument  qui,  par  son  ori- 
gine, remonte  à  Tépoque  reculée  où  la  tradition  plaçait 
l'âge  d*or. 

A  la  mythologie  va  succéder  l'histoire,  et  devant 
rhistoire  l'âge  d'or  va  disparaître.  Nous  allons  voir  pas- 
ser sur  le  sol  romain  divers  peuples  sous  les  noms  de 
Sicules,  Ligures,  Aborigènes,  Pélasges,  se  chassant 
les  uns  les  autres  d'une  terre  qui  n'était  pas  faite 
pour  eux  et  que  de  plus  grandes  destinées  atten- 
daient. 

Aux  Sicules,  qu'on  regardait  comme  les  pre- 
miers occupants  du  sol  romain',  on  attribuait  la  fon- 
dation de  plusieurs  villes  voisines,  parmi  lesquelles 

'  Hacr.,  Sfl.,  i,  8. 

'  Lt  Cecha  pour  Zeeea  ;  une  église  du  voisinage  s'appelait  San  Soi' 
vater  in  âormio.  Canîiia,  Rom.  ffiil.,  977-8. 

*  Dên.  d'IIal.y  i,  9. 
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Antemne,  aux  portes  de  Rome,  et  qui  fut  sa  première 
conquête;  Tibur,  aujourd'hui  Tivoli,  la  ville  descaa- 
ca  telles. 

Nulle  trace  n'existe  d'un  monument  qui  puisse 
avec  certitude  être  attribué  aux  Sicules';  leur  menti- 
ment,  c'est  leur  nom  qu'on  a  cru  retrouver  sur  quel- 
ques  points  de  Tltalie  centrale  '  et  qui  encore  aujour- 
d'hui est  le  nom  de  la  Sicile. 

Chassés  du  centre  de  lltalie,  les  Siôulea  se  dirigè- 
rent vers  ritalie  méridionale.  C'est  ce  que  sigilife 
l'histoire  de  Sii^élos  fuyant  de  Rome  et  reçu  par  le  roi 
Morgès'. 

Puis,  les  Sicules  passèrent  le  détroit  et  s'établirent 
dans  une  grande  Ile,  qui,  après  avoir  été  en  tout  ou  en 
partie  phénicienne,  grecque,  carthaginoise,  byxantine, 
arabe,  normande,  s'appelle  encore,  du  nom  de  ces  an- 
tiques Sicules,  la  Sicile. 

Dans  celte  migration  du  nord  au  sud,  les  Sicules  s'ar- 
rêtèrent aux  lieux  uù  devait  être  Rome  ;  car  il  est  dit 

*  Un  petit  nombre  de  mots  latins  peuvent  être  considérés  comme 
sicules;  Varron  cite  feptis.  (Yarr.,  de  L.  lat.y  v,  101.) 

*  n  y  avait  à  Tibur,  qu'on  disait  a>'oir  été  fondé  par  les  Sicules 
un  quartier  appelé  Sikelion  (Den.  d'ilal.,  i,  16;;  aujourd'hui»  à  quelque 
distance  de  Tivoli,  une  localité  porte  le  nom  de  Siciliano  (Nibby,  IHur 
tomi,  ni,  97);  mais  cononi,  se  trouvant  aussi  écrit  Ceciliano,  je  crois 
plus  probable  qu'il  vient  do  Ciecilianum,  ce  qui  indique  une  propriété 
des  Csecilii.  comme  Fiano  \'wui  de  Flavianum^  propriété  de»  Flavii. 

'  Den.  d'IIal.,  i,  75.  d'npivs  .\ntiochus  de  Syracuse.  Le  roi  Horgès 
est  la  pci-sonnitiralion  <lrs  M»>rf;i'lo>,  juMiple  de  l'Italie  méridionale, 
comme  Sikdob  csl  la  priKmailicalion  des  Sicules. 


PREMIERS  0CCUPA:«TS  DU   SOL  ROMAIN.  01 

qu'ils  furent,  ainsi  qu'un  autre  peuple  auquel  ils  pa- 
raissent avoir  été  associes,  les  Ligures,  chassés  du 
Septimontium^  Ce  nom  de  Septimontium  mérite  de 
iious  arrêter,  car  il  daigne,  je  crois,  je  ne  dirai  pas 
là  home,  mais  tavant-Rome  des  Sicules  et  des  li- 
gures. 

Serait-il  possible  par  hasard  de  se  former  aujour- 
d'hui une  idée  de  ce  qu'était  la  ville  siculo-ligure  et  de 
l'espace  de  terrain  qu'elle  couvrait? 

Cela  est  trés-hardi  sans  doute,  mais  n'est  pas,  je 
crois,  insensé,  car  le  lieu  d'où  les  Sicules  furent 
chassés  s'appelait  le  Sq)limontium;  or  nous  savons  ce 
qu'étaitle  Septimontium.  Ce  mot,  qu'on  peut  traduire 
par  les  sept  monts j  ne  désigna  jamais,  dans  l'usage,  les 
sept  collines  de  la  rive  gauche  qu'enferma  plus  tard 
Tenceintedes  rois;  par  le  Septimontium,  on  entendait 
un  autre  ensemble  de  collines  auquel  se  rapportait  une 
flHe  antique  appelée  elle-même  Septimontium .  Parmi  les 
sept  hauteurs  sur  lesquelles  on  offrait  les  sacrifices  du 
Septimontium,  ne  figurent  point  plusieurs  de  celles 
dont  se  conripose  l'ensemble  classique  des  sept  collines 
deRome,  et  figurent  au  contraire  des  sommets  qui  n'ont 
jamais  fait  partie  de  cet  ensemble  ;  c'est  un  groupe  de 
collines,  dont  la  division  et  Tcxtension  diiïèrent  de  la 
divisioA  et  de  l'extension  qui  furent  plus  tard  celles  de 

*  StennI  sf^lati  siinl  Reste  orti  qui  èz  Sèpthnôntio  UgurM  Sfea- 
losque  exegerunl.  (Fnt.,  321,  éd.  ^Qllèr.) 
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Rome;  le  Septimontium  est  iopographiqucment  une 
autre  Rome  que  la  Rome  'àe  Thistoire  \ 

Les  sept  monts  de  celle-ci  sont,  comme  chacun  sait, 
le  Palatin,  l'Avenlin,  le  Capilole,  le  Cœlius,  le  Quiri- 
nal,  le  Viminal  et  TEsquilin.  Dans  la  fête  du  Septi- 
montium, les  sommets  sur  lesquels  on  sacrifiait  étaient 
le  Palatin,  la  Velia,  le  Germale,  le  Fagutal,  TOppius 
et  le  Cispius,  auxquels  on  joignait  la  Subura  '. 

Nous  ne  trouvons  dans  cette  énumération  des  hau- 
teurs comprises  dans  le  Septimontium,  ni  TAventin, 
ni  le  Capitole,  ni  le  Cœlius',  ni  le  Quirinal,  ni  le  Vi- 
minal; par  contre,  on  y  trouve  le  Fagutal,  TOppius  et 
leCispius,  cimes  secondaires  de  TEsquilin,  et  deux  col- 
lines attenant  au  Palatin,  dont  Tune,  le  Germale,  a 

*  Varron  {De  l.  lat.,  v,  41]  dit  qiie  le  Septimontium  se  composait 
des  collines  cpii  ont  fonné  depuis  la  ville  de  Rome  ;  c'est  évidemment 
une  confusion  entre  ce  qui  nvait  éié  et  ce  qui  était  de  son  temps  :  la 
liste  des  sommets  du  véritable  Septimontiufn,  telle  que  Festus  nous 
l'a  donnée  d'après  Antistius  Labeo,  en  est  la  pixîuve.  Cette  liste  est 
aussi  une  réfutation  de  l'opinion  de  Plutarque  sur  la  fête  du  Septi' 
montium,  qu'il  suppose  instituée  en  mémoire  de  l'addition  d'un  sep- 
tiéme  mont  aux  six  autres  collines  de  Rome.  (Plut.,  Quxêt.  rom.,  69.) 

«  Fest.,  340  et  348,  éd.  Nûller. 

'  I^  Cœlius  se  trouve  dans  un  des  passages  seulement  de  Festus, 
qui  se  rapportent  au  Septimontium  (p.  348);  mats  je  pense  que  c'est 
une  interpolation  produite  par  la  confusion  que  j'ai  déjà  remarquée 
chez  Varron  entre  le  Septimontium  et  les  sept  collines.  D'ailleurs»  dans 
ce  passage  Ihutilé  de  Festus»  le  Cœlius  est  nommé  entre  l'Oppius  et 
le  Cispius,  cimes  secondaires  de  l'Esquilin,  ce  qui  n'est  pas  sa  place 
naturelle;  enfin,  en  réunissant  les  deux  passages  (p.  340  et  348),  on 
aurait  huit  parties  du  Septimontium  au  lieu  de  sept. 
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entièrement  disparu,  et  Tautre,  la  Velia,  est  à  peine 
reconnaissable  aujourd'hui. 

Ceci  nous  reporte  évidemment  à  une  époque  très- 
reculée,  à  un  temps  où  la  Velia,  le  Germale,  le  Fagutal, 
le  Cispius,  l'Oppius,  abaissés  depuis,  et  confondus  avec 
le  Palatin  et  TEsquilin  dont  ils  faisaient  partie,  étaient 
encore  assez  abrupts  pour  s'en  détacher  et  compter 
parmi  les  sept  collines  d'alors,  qu'on  appelait  le  Sep- 
tmontium. 

Or,  nous  l'avons  vu,  c'est  du  Septimontium  que  les 
Sicules  et  les  Ligures  ont  été  chassés  S  le  Septimontium 
était  donc  la  ville  des  Sicules  et  des  Ligures,  bornée 
au  Palatin  et  à  l'Esquilin  avec  leurs  dépendances. 

S'il  en  est  ainsi,  on  peut  tracer  aujourd'hui  l'en- 
ceinte de  la  ville  siculo-Iigure  :  la  persistance  d'un 
culte,  né  d'un  état  ancien  et  attache^,  comme  il  ar- 
rive, aux  localités  où  il  avait  pris  naissance,  nous  a 

conservé  la  mémoire  de  cette  ville  antérieure  aux 
Romains,   et   nous  permet,  chose   assez  curieuse, 

d'en  retrouver  la  place  et  d'en  déterminer  retendue. 
.  Festus,  parmi  les  hauteurs  dont  se  compose   le 
Septimontium,  nomme  la  Subura.  Ceci  semble  indi- 
quer que  la  tradition  rapportait  aussi  la  population 

*  Sekm  une  tradiUoo  conservée  par  Servii\s  {Ain.,  xi,  317),  les  Ligu- 
res auraîont  chassé  les  Sicules  ;  les  deux  peuples  n'en  auraient  pas 
moins  habité  le  Septimontium,  et  il  n'en  serait  pas  uioins  permis  d'y 
cber^fier  les  traces  de  leui*  séjour;  seulement  il  eût  été  kucct^.ssif  uu 
lieu  d'être  simultané. 
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la  Subura  avaient  été  Sicules  ou  Ligures,  et  si  les 
hommes  de  la  voie  Sacrée  avaient  été  Pélasges»  —  ^ 
qui  se  pourrait,  car  les  Pélasges  occupèrent  le  Palatin 
au  pied  duquel  passait  la  voie  Sacrée  ;  —  et  si  les  Pé- 
lasges avaient  chassé,  comme  nous  serons  conduits  à 
l'admettre,  les  Sicules  et  l<ss  Ligures,  or  conçoit  |ue  la 
haine  entre  les  localités  ait  continué  la  haine  entre  les 
races.  I^  même  chose  est  arrivée  ailleurs.  APise,  tous 
les  ans,  sur  le  pont  de  FAmo,  a\ait  lieu  une  lutte 
quelquefois  assez  sérieuse  ;  à  voir  Tachamement  avec 
lequel  on  combattait  des  deux  côtés,  il  ^  emblait  qu'il  y 
eût  là  aussi  quelque  ancienne  haine  nationale,  la  haine 
par  exemple  des  Étrusques  pour  les  Ligures  qui  leur 
disputèrent  autrefois  le  territoire  actuel  de  la  Toscane. 

Ce  nom  de  Ligures  me  rappelle  que  la  tradition  asso- 
ciait aux  Sicules  un  autre  peuple,  les  Ligures 

Les  Ligures  s'étaient  établis  comme  les  Sicules  sur 
le  Septimontium,  car  ils  en  furent  chassés  avec  eux,  ou 
les  en  chassèrent. 

11  ne  s'agit  plus  d'une  race  obscure  dont  on  ne  sait 
d'une  manière  certaine  ni  l'extraction  ni  la  parepté. 
Les  Ligures  ont  été  une  grande  nation  et  appartiennent 
à  une  grande  race. 

Les  Ligures  n'ont  pas,  comme  les  Sicules,  disparu 
de  l'Italie  devant  les  Pélasges;  ils  y  ont  occupé  un 
vaste  pays  depuis  les  contins  de  la  France  actuelle 
jusqu'à  ceux  de  la  Toscane,  du  Yar  à  la  Macra. 
Ils  se  sont  maintenus  longtemps  en  possession  de 
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la  oùte  à  laquelle  ils  ont  laissé  le  nom  de  Ligurie 
et  da  pays  montagneux  qui  Tavoisine;  retranché 
dans  œlte  flpre  contrée,  le  peuple  Ligure  a  tenu  très- 
tard  contre  les  Romains,  et  le  dernier  des  peuples  ita- 
liotes  a  lutté  pour  son  indépendance.  Strabon  re- 
marque qu'il  fallut  quatre-vingts  ans  de  guerre  pour 
conquérir  sur  la  côte  un  terrain  qui  n'avait  que  la 
largeur  d'une  demi-lieue  ^ 

Les  Ligures  faisaient  partie  de  la  grande  race 
ibérienne  qui  posséda  jadis  une  portion  considérable 
de  l'Espagne  et  de  la  Gaule  méridionale  où  elle  a  pré- 
cédé la  race  celtique  ;  refoulée  au  sein  des  Pyrénées, 
elle  s'y  est  cantonnée  dans  quelques  hautes  vallées,  les 
unes  françaises,  les  autres  espagnoles,  où  elle  a  main- 
tenu avec  une  incroyable  ténacité  sa  nationalité  et  sa 
langue,  laquelle  ne  ressemble  à  aucune  langue  con- 
nue. Ce  débris,  qu'on  dirait  indestructible,  des  Ibères, 
ce  sont  les  Basques. 

Les  Ibèjres  d'Italie  ou  Ligures  étaient  donc  les  frères 
aines  des  Basques,  ils  parlaient  un  dialecte  delà  langue 
queceux-ci  parlent  encore;  différents  noms  de  lieu  dans 
la  Ligurie  ont  une  racine  qui  se  retrouve  dans  le  basque', 
le  nom  même  de  la  nation  est  basque'. 

*  Su*.,  IV,  p.  203,  ëdit.  Casaub. 

*  Albium  ingaunum  (Albenga),  Alhium  intimclium  (Yintimiglia), 
Alba,  mot  basque.  Humbokit,  Prûfung  dcr  unlersuduingcii  01>cr  die 
vrbewobner  bispaniens,  Tcrmittclst  der  Vackisclien  Spracho,  T)C) 

'  Ilîgor,  lieu   ékesù  dans  un   pays   de   montn^Mios.  (Ilunilinldt, 

I.  7 
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Certains  traits  caractéristiques  des  Ibères  se  remar- 
quent chez  leurs  descendants,  surtout  Tagilité.  Celle 
des  Basques  est  proverbiale,  celle  des  montagnards  de 
la  Ligurie  a  frappé  les  voyageurs.  «  Celui  qui  traverse 
les  montagnes  de  laLigurie,  ditMicali,  y  voit  le  paysan, 
leste  et  agile^  porter  sur  sa  tête  de  très-pesants  fardeaux 
pour  un  très-mince  salaire.  » 

C*est  bien  là  ce  Ligure,  ennemi  léger  à  la  course, 
prompt,  soudain,  dont  parle  Tacite  S  le  Ligure  endurci 
à  la  fatigue  et  aux  privations,  tel  que  le  peint  Vii^ile*. 

A  ces  qualités  du  Ligure,  les  Romains  en  ajoutaient 
une  autre,  celle  de  menteur  et  de  rusé  '  ;  je  ne  sais 
si  on  accuse  les  Génois  de  ce  défaut  ;  en  ce  qui  cou- 
cerne  les  Basques,  Taccusation  intentée  à  leurs  frères 
les  Ligures  est  repoussée  par  leur  franchise  et  leur 
loyauté  bien  connues.  Si  Ion  voulait  trouver  quelque 
fondement  à  cette  fâcheuse  renommée  des  Ligures, 
peut-être  faudrait-il  en  chercher  une  confirmation  adou- 
cie dans  un  défaut  souvent  reproché  aux  Gascons,  chez 

p.  M)t  nom  qui  convient  parfaitement  aux  habitants  de  la  monta- 
gneuse Ligurie. 

<  Pemix  genus,  Tac,  HUt.,  ii,  13.  Pemix  Ligus,  Sil.  Ital.,  Pank., 
Tiii,  607.  Strab.,  ui,  3,  5,  portrait  des  Lusitaniens  qui  étaient  ibères. 

*  Assuetumque  malo  Ligurem. 

(Virg.,  Georg.y  ii,  168.) 

'  Nigidius  Figulus  dit  des  Ligures  qu'ils  sont  c  fallaces,  insidiosi, 
roendaces.  i>  Selon  Caton,  ils  oubliaient  de  dirç  la  vérité,  vera  minus 
meminère.  Serv.,  Virg.,  jEn.f  xi,  715. 
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lesquels  on  trouve  dans  le  nom  du  pays  qu'ils  habitent 
(Fofconia),  dans  d'autres  noms  de  lieu  et  dans  beau- 
coup de  noms  propres,  des  traces  plus  sérieuses  et  plus 
réelles  de  la  présence  des  Ibères  ^ 

Si  les  ligures  étaient  des  Ibères  et  si  les  Basques 
wA  de  race  ibérienne,  il  en  résulte  qu'on  a  parlé 
bisque  ou  à  peu  prés,  à  Rome.  Le  fait  est  vraiment 
curieux,  mais  Rome  est  la  ville  ob  Ton  rencontre  tout 
et  où  il  ne  faut  s'étonner  de  rien. 

Guillaume  de  Humboldt  est  arrivé  à  déterminer, 
k  l'aide  des  noms  de  lieu  retrouvés  dans  le  basque, 
quelles  furent  les  parties  de  l'Espagne  occupées 
par  les  Ibères,  et,  grâce  à  ce  procédé  très-ingé- 
niem,  il  a  pu  dresser  pour  ainsi  dire  une  carte 
rétrospective  de  Tlbéric  espagnole  ;  il  a  indiqué  ac- 
cessoirement ce  qu'on  pourrait  faire  pour  détermi- 
ner aussi  par  les  noms  de  lieu  l'extension  des  Ibères 
en  Italie. 

Dès  aujourd'hui,  les  Ligures  peuvent  être  suivis  dans 
presque  toute  Tltalie,  au  moyen  des  noms  de  lieu  à 
physionomie  ibérienne. 

D'après  cela,  il  n'est  pas  trop  surprenant  qu'ils 
sûiept  vequs  jusqu'à  Rome. 

Sans  parler  de  la  Ligurie  à  laquelle  ils  ont  donné 
leur  nom  qu'elle  copserve  encore ,  on  peut  les  suivre 
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en  Elriuie',  en  Ombrie*,  dans  le  Picentin*,  dans  k 
Sabine^,  en  Sardaigne'  el  dans  l'île  d'Elbe  %  enfin 
dans  ritalie  méridionale  \ 

Le  Septimontium  se  trouvait  sur  la  route  des  Ligu- 
res qui,  ainsi  que  leurs  associés  les  Sicules,  allaient 
du  nord  au  sud  ;  il  est  donc  naturel  qu'ils  s'y  soient 
arrêtés  el  y  aient  formé  avec  eux  cet  établissement 
qui  a  précédé  Borne,  a  Rome. 

Aussi,  c  est  dans  le  voisinage  de  cette  ville  «t  à 
Rome  même  qu'on  trouve  dans  les  noms  de  lieux  les 
signes  les  plus  frappants  de  la  présence  du  peuple 
ligure. 

Elle  est  manifeste  dans  le  nom  d'Astura,  petite  fle 
à  Fembouchure  d'une  rivière  qui   s'appelle  aussi 


*  C»re,  les  Cœretani,  les  Cerretani  en  Espagne.  Les  Salpinates  en 
Ëtrurie,  Salpesa  dans  la  Bétique.  Cortona,  une  Tille  de  CortODt  en 
Espagne. 

^  Le  Hetaurus,  le  Hetarus  fleuve  d'Espagne.  Sarsina,  ville  d'Omlne, 
Sars,  fleuve  de  la  Tarragonaise.  Tuder  (Todi),  une  ville  de  Tude  et  un 
fleuve  de  Tuder  dans  la  larragonaise. 

'  Numana,  en  Espagne  Numantia.  Cluana,  CluenUa  dans  la  Tant*- 
gonaise. 

^  La  ville  de  Cures,  les  Curenses,  Uttus  Curense  dans  la  Bétique. 

*  Sënèque  (Caruoiat.  ad  Belv.,  7)  nomme  les  ligures  parmi  les  peu» 
pies  qui  se  sont  établis  en  Sardaigne,  et  Pausanias  les  U)ères(z,  17, 5). 
On  y  trouve  les  Uienses,  d'ilia  en  Basque,  lieUf  pays,  viUe;  cmna 
manqua  pas  d'en  faire  des  troyens  venui  d*Ition, 

"  llvates  est  le  nom  d'un  peuple  ligure, 

''  Murgantia,  Murgis  eu  Espagne.  Les  éléments  ibériens  de  tous  cef 
rapprochements  sont  puisés  dans  l'ouvrage  de  Humboldt 
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Astura.  Ce  nom  est  ibérien  et  veut  dire,  en  basque, 
le  rocher  du  feme,  ce  qui  convient  à  l'Uot,  ou  le  fUwe 
du  rocher^  ee  qui  convient  à  la  rivière. 

Albe  semble  avoir  reçu  son  nom  des  Ligures  qui 
auraient  été  ses  premiers  habitants  :  car  s'il  y  avait 
non  loin  de  Rome  deux  villes  d' Albe  S  il  y  avait  aussi 
plusieurs  villes  du  même  nom  ou  d*un  nom  très-sem* 
blaUe  chex  les  Ibériens  de  l'Espagne,  de  la  Gaule  et 
de  la  Ligurie  *.  On  ne  peut  guère  douter,  d'après  oda, 
que  ce  nom  Alba  ne  soit  un  nom  ligure  et  que  les  Li- 
gures n'aient  précédé  les  Latins  dans  l'ancienne  mè* 
tropole  latine  '• 

Mais  c'est  à  Rome  même  que  cette  attribution  pane 

*  L'ane,  Albt  It  loogue»  détrnita  par  Tullus  Hoetiliiis;  Fautre,  Alba 
Harsoram,  près  du  lac  Fucin. 

'  n  y  avait  deui  Àlbimm  dans  la  Ligurie  ;  dans  la  Gaule  méridio- 
nale, Alba  HelTiorum  (Viviers)  et  Albiga  (Alby)  ;  deux  Àlba  en  Es- 
pagne, Fune  dans  la  Tarragonaise  et  l'autre  dans  la  Bétique. 

'  Ces  étymologies  ibëriennes  peuvent  éclairer  sur  l'origine  des  villas. 

Ainsi,  la  ville  de  Tribola  dans  la  Sabine  est  mise  par  Denys  d'Halicar- 
nasse  au  nombre  de  celles  que  fondèrent  les  Aborigènes  dont  je  parierai 
bientôt»  mais  une  ville  de  Lusltanie,  pays  ibérien,  portait  le  même 
nom.  On  peut  donc  attribuer  la  fondation  de  la  Tribola  Sabine  auj 
Ibères,  c'est-«-dire  aux  Ligures.  J'en  dirai  autant  de  Norba  ;  comme 
ce  nom  aussi  est  purement  ibérien,  en  dépit  des  murs  pélasgiques  de 
Norba*  je  crois  qœ  les  Ligures  y  ont  précédé  les  Pélasges.  Il  en  est  de 
même  de  Corbio  près  de  Rome  dont  le  nom  est  celui  d'une  ville  des 
Suessates  en  Espagne.  (Humb.,  70).  J'ai  indiqué  jadis  dans  mon  IK»- 
taire  littéraire  de  la  Fraoee  avant  le  douzième  siècle  (i,  5]  le  port  de 
Cori>ilo  comme  attestant  en  France  Pextension  des  Ibères  jusqu'aux 
'  bords  de  la  Loire.  Je  les  retrouve  aujourd'hui  sur  les  bords  du  Tibre. 
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basque,  idiome  ibérien,  de  certains  noms  de  lieux  aux 
Ibériens  Ligures^  a  surtout  de  Timportance;  elle  con- 
firme  ma  conjecture  sur  le  Septimontium,  dans  lequel 
j'ai  vu  une  Rome  ou  plutôt  une  antë-Bome,  habitée  par 
les  Sicules  et  les  Ligures. 

Si  les  Ligures  ont  occupé  une  portion  du  Septi- 
montium,  on  doit  retrouver  dans  quelques  parties  du 
Septimontium  des  noms  ibériens,  vestiges  persévé- 
rants de  loccupation  Ligure;  c'est  ce  qui  a  lieu  en 
efTet  pour  la  Subura  et  pour  TEsquilin. 

En  Espagne,  parmi  les  noms  de  souche  ibérienne, 
je  remarque  celui  d'un  lieu  appelé  Subur  K  Le  nom  de 
la  Subura  remonte  donc  aux  Ligures.  Quand  Martial 
traversait,  pour  aller  chez  Pline  le  Jeune,  l'emplace- 
ment de  cette  antique  bourgade,  devenu  un  quartier 
de  Rome  sale  et  bruyant,  il  ne  soupçonnait  pas  d'où 
venait  le  nom  de  ce  quartier. 

Ni  lui,  ni  aucun  Roitiain  ne  se  serait  douté  non  plus 
de  ce  que  la  philologie  nous  révèle,  savoir  que  le  mot 
Esqnilix  (l'Esquilin)  voulait  dire  demeure  des  Ligures. 
Dans  la  langue  basque,  ilia  a  le  sens  de  ville  ;  esk  est, 
selon  M.  de  Uumboldt',  le  nom  national  des  Ibères  de 


*  Ilumboldt,  p.  53.  Subur,  clioz  les  Talelaiii,  près  d'un  fleuve;  la  Su- 
bura était  près  d'un  marais  qui  se  reliait  au  Tibre.  On  trouve  aussi  en 
Espagne  une  Sabora  (on  écrivait  parfois  Sabura  pour  Subura].  Sa,  dans 
les  monts  Ibères,  indique  l'idée  d'un  lieu  bas  :  la  Subura  était  située 
en  partie  dans  un  enfoncement,. de  là  peut-être  la  forme  Sabura. 

«  Ilumboldt,  p.  25. 


PREVUES  OCCUPANTS  DU  SOL  ROHAT:^.         103 

nos  jours,  des  Basques.  Sans  doute ,  ce  nom  ëlail 
déjà  celui  des  Ibères   d'alors,   des  Ligures. 

Au  bas  de  TEsquilin  et  aux  confins  de  la  Subura, 
s'élevait  le  bois  .nommé  Argiletnm.  Ce  bois  parait 
avoir,  comme  TEsquilinetlaSubura,  reçu  son  nom  des 
Ligures  ^  le  quartier  des  Garines  (Carinœ),  dépendant 
de  la  Subura,  pouvait  lui-même  avoir  un  nom  li- 
gure'• 

Ceci  non-seulement  confirme  la  tradition,  mais  en- 
core la  complète,  et  nous  permet  d'aller  au-delà  de  ce 
qu'elle  nous  apprend  :  elle  nous  apprend  seulement 
que  les  Sicules  et  les  Ligures  habitèrent  le  Septimon- 
tium;  elle  ne  nous  dit  pas  quelle  partie  du  Scptimontium 
chacun  des  deux  peuples  habitait;  mais  ce  que  la  tra- 
dition ne  nous  dit  ^as,  nous  pourrons  le  découvrir; 
oui,  nous  pourrons,  je  crois,  aller  jusque  là  dans 


*  Une  ville  d'Espagne  s'appelait  Argilla  (Humboldt,  p.  64).  ïje  nom 
propre  e^ngnol  Argueles  et  le  nom  de  la  charmante  vallée  d'Argelès 
dans  les  Pyrénées  ont  très-probablement  la  môme  origine. 

'  Catt  ditllumboldt,  est  une  syllabe  qui  se  rencontre  fréquemment 
an  commencement  des  noms  de  lieu  ibères  et  se  lie  à  l'idée  de 
kânteur  (p.  68).  Larramendi  voit  dans  le  basque  Cerrû  l'origine  de  l'es- 
pagnol Cfnv,  colline  (Uumb.,  p.  52).  Les  Garines,  comme  la  Subura. 
étaient  en  partie  dans  un  fond,  en  partie  sur  une  hauteur;  l'Agger, 
appelé  le  mur  de  terre  des  Carines,  n'aurait  pas  eu  de  sens  s'il  n'eût  été, 
comme  rigger  de  Servioi  ToUius,  sur  la  crête  de  l'Esquilin;  un  pareil 
moyen  de  défense  ne  peut  être  placé  au  bas  d'une  colline  qui  le  ren- 
drait inutile.  lia  même  racine  car  ou  cer  se  trouve  dans  le  nom  du 
Oroliensis  qui  touchait  aux  Garines,  c'est  aujourd'hui  la  Via  del 
Coiç$s€o,  (Varr.y  De  l.  lût.,  v,  47). 
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cette  reconstruction'  de  la  topographie  historique  de 
Rome  avant  Rome. 

La  ville  siculo-ligure  du  Septimontium  se  com- 
posait, comme  nous  L'avons  vu,  du  Palatin,  de  TEs- 
quilin  avec  leurs  sommets  secondaires,  et  de  la  Su- 
bura. 

'  LTsquilin,  la  Subura,  qui  y  touchait,  le  bois  Argile- 
tum,  qui  confinait  à  Tun  et  à  l'autre,  probablement  les 
Cannes,  qui  tenaient  à  la  Subura,  portaient  des  noms 
ibères.  C'était  donc  la  partie  du  Septimontium  habitée 
par  la  portion  ibérienne  de  la  population;  c'était  le 
quartier  des  Ligures;  les  Sicules  devaient  demeu- 
rer sur  Tautre  partie  du  Septimontium,  sur  le  Pa- 
latin, où  en  effet,  jusque  sousTempire,  était  un  lieu 
appelé  Stctita  ^ 

Outre  les  noms  de  lieu,  le  seul  vestige  que  les  Li- 
gures aient  pu  laisser  à  Rome  après  eux,  il  faudrait  le 
chercher  dans  la  langue  que  Ton  parle  en  cet  endroit 
où  ils  sont  venus.  11  doit  rester  dans  Tilalien  des 
mots  dérivés  du  latin  et  que  le  latin  avait  reçus  des 
Ligures  ;  car  un  peuple  ne  passe  jamais  par  un  pays 
sans  déposer  quelques  mots  dans  la  langue  de  ce  pays, 
comme  un  voyageur  laisse,  en  partant,  un  souvenir 
à  ceux  qui  Font  reçu.  Y  a-t-il  des  mots  latins  d'origine 
ligure,  c  est-a-dire  ibérienne,  et  dont  par  conséquent 
on  paisse  trouver  les  analogues  dans  le  basque?  Guii- 

^  Jul.  Capitol.,  vie  de  PertinaXi  Hi^.aug.  Scripi,,  Ed.  Salai.,  p.  58. 
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laume  de  Humboldt  en  cite  plusieurs  S  et  il  serait 
possible  qu'il  y  en  eût  davantage.  Certains  noms 
propres  latins  me  paraissent  indiquer  une  origine 
ibérienne,  c'est-à-dire  ligure.  Le  plus  remarquable, 
à  cet  égard,  est  le  nom  de  Virgile  '. 
J'ai  rassemblé  et  tâché  de  coordonner  tout  ce  qu'on 

*  Je  dterai  d'après  lui  .'IfiffMt  de  IfamMi,  amas,  monceau  (Humboklt, 
p.  40);  cependaut  rancienne  forme  de  Munu,  MœruSf  qui  s'est  con- 
serrée  dans  Jhmutrium  [Poêi  murum)  t  rend  pour  moi  cette  provenance 
ïÀen  douteuse;  Cimrus  de  gur,  celle*ci  me  semble  plus  vraisemblable]; 
MM,  terminaison  ibérienne  des  noms  de  montagnes  (Humboldt, 
p.  40],  d'où  mal^4t  montagne.  11  est  à  remarquer  que  c'est  précisé- 
ment ce  mot  mmu  qui  figure  dans  le  nom  de  la  ville  siculo-ligure  le 
Septi-MMiiMR.  Les  Sabins  se  servaient  du  mot  colliSt  ^Taiseinbablenient 
emprunté  à  leur  langue,  d'où  il  aura  passé  dans  le  latin,  pour  dési- 
gner le  Quirinal  qu*ils  habitaient  ;  d'où  Porta  GoUina,  la  porte  du  Qui- 
rinal,  SaliiCoUini,  les  Saliens  du  Quirinal.  Le  nom  de  Monti  eai  resté 
an  quartier  de  Rome  qui  est  situé  principalement  sur  le  mont  Ligure, 
l'Esquilin. 

'  TergOius,  Yergilia,  ville  d'Espagne  (Humboldt,  p.  07);  Andei,  nom 
de  la  patrie  de  Virgile,  peut  être  ligure  (Andia.  Humboldt,  p.  36),  s'il 
n'est  gaulois  (Andes,  les  Andecavi);  dans  ce  dernier  cas  nous  aurions  le 
droit  de  réclamer  le  grand  poète  pour  notre  compatriote,  Virgile  se* 
rait  de  sang  angevin.  Les  Gaulois  ont  occupé  le  pays  de  Virgile  et  les 
Ligures  ont  pu  s'étendre  jusque-là.  —  Le  prénom  de  Tibullc,  Albius, 
ne  semble  pas  venir  &Àihu,  mais  avoir  la  même  racine  que  le  nom  de 
lieu  ibère  AlàUm,  Le  nom  des  Veltii,  famille  romaine,  rappelle  les 
Vettones,  peuple  de  Lusilanie;  celui  des  Vibbii  et  le  prénom  Vibulanus, 
qui  appartenait  à  une  des  plus  anciennes  blrancbes  de  la  gens  Fabia 
elle-même  trèa-antique,  fait  songer  aux  Vibelli,  peuple  Ligure;  le 
grand  nom  plébéien  des  Decius  aux  Dociates,  nation  ligure.  Le  nom 
de  famille  Helvim,  lo  surnom  Helva,  ont  aussi  une  ressemblance  ihip* 
pante  avec  Ilva,  nom  ligure  de  l'Ile  d'Elbe.  L'em]>ereur  Helvius  Perti- 
nai  était  né  à  Alba  Pompeia,  en  Liguric. 
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peut  entrevoir  de  rétablissement  des  populations  aif- 
ciennes  sur  le  sol  qui  devait  s'appeler  le  sol  romain,  et, 
malgré  rinsuffisance  des  matériaux,  nous  avons  pu 
apporter  quelque  précision  même  topographique  dans 
rhistoire  de  ces  établissements;  nous  avons  pu  ratta- 
cher un  monument  qui  subsiste  encore  à  l'époque  la 
%  plus  antique  de  la  tradition  latine,  à  l'époque  person- 
nifiée dans  le  dieu  Saturne,  et  dessiner  assez  nette- 
ment le  contour  de  la  ville  anté-romaine  des  Sicules 
et  des  Ligures. 

La  curiosité,  qui  s*at tache  surtout  à  ce  que  l'homme 
ne  peut  qu'imparfaitement  découvrir,  se  prend  avec 
]passion  aux  plus  Taibles  lueurs  qui  traversent  la  nuit 
des  temps  primitifs.  Sous  toutes  les  couches  de  souve- 
nirs qu'ont  ici  lentement  déposées,  et  superposées  les 
sièdes^  les  entassant  l'une  sur  l'autre,  comme  les  dé- 
bris graduellement  amoncelés  sur  le  sol  de  Rome;  soiis 
toutes  ces  couches  de  souvenirs,  on  trouve,  en  les  fouil- 
lant, quelques  débris  de  vérité,  quelques  parcelles 
d'histoire,  quelques  empreintes  à  demi  effacées  des 
peuples  disparus,  pareilles  à  celles  que  nous  révèlent 
les  êtres  anté-dilu viens.  Penché  sur  le  puits  sombre 
que  l'érudition  a  percé  à  travers  les  couches  histori- 
ques, j'enfonce  mon  regard  avide  dans  leurs  obscures 
profondeurs;  plaçant  mon  oreille  à  Tétroite  ouverture 
de  ce  puits  dont  je  n'aperçois  pas  le  fond,  j'écoute  de 
loin  l'écho  prdsquc  insaisissable  du  bruit  que  firent  aii- 
trefois  là-bas  des  pcMiples  muets  depuis  tant  de  siècles. 
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J*aime,  vers  le  soir,  à  écoutBr  ce  bruit,  là  où  il  a  au- 
trefois retenti ,  à  travers  les  rumeurs  modernes  qui  le 
remplacent,  à  travers  les  chants  de  la  procession  qui 
passe,  et  le  roulement  des  voitures  qui  viennent  du 
Corso  ;  j'aime  à  me  représenter  ici  ces  peuples  dont 
on  ne  connaît  guère  que  les  noms,  passant  sans  le  sa- 
vmr  ou  s'arrêtantau  hasard  sur  ces  collines  devenues 
depuis  si  célèbres,  comme  si  c'était  un  sol  indifTérent, 
comme  si  cette  colline  couverte  de  chênes  et  de  brous- 
sailles, sur  laquelle  ils  construisaient  leurs  cabanes 
de  laboureurs,  ne  devait  pas  être  un  jour  le  Capilole, 
comme  si  cette  vallée  marécageuse,  où  paissaient  leurs 
troupeaux,  ne  devait  pas  être  un  jour  le  Forum  romain. 
Puis  je  remonte  subitement  par  la  pensée  d'eux  à  moi, 
et  sans  quitter  cette  place,  où  la  destinée  m'a  amené 
comme  eux  pour  y  passer  à  mon  tour,  je  contemple,  du 
sein  d'un  présent  triste,  ces  temps  si  loin  encore  d'un 
avenir  qui  lui-même  est  aujourd'hui  si  loin  dans  le 
passé. 


V 


LES  ABORIGÈNES  ET  LES  PËLASGES 


Extension  et  dispersion  des  Pélasges.  —  Les  Aborigènes  alliés  aux  Pé- 
làsges.  — Les  Pélasges  appartiennent  à  la  race  grecque. — Les  Abo- 
rigènes ne  sont  pas  les  habitants  primitifs  du  Latium.  —  Trace  des 
Pélasges  en  Italie.  —  Rome. — La  Rome  primitive,  Roma  Quadrata. 


II  est  une  race  mystérieuse  qui  figure  aussi  parmi 
celles  qui  ont  habité  le  sol  sur  lequel  Rome  devait  être 
fondée  :  c  est  la  race  antique  des  Pélasges. 

Les  Pélasges  ne  s'arrêtaient  nulle  part;  nation  er- 
rante et  maudite,  ils  allaient  à  travers  le  monde.  Ce 
peuple  superbe  avait  refusé  d*acquitler  une  oiTrande 
vouée  aux  dieux,  et  le  courroux  des  dieux  les  poursui* 
vait.  Là  où  voulaient  se  fixer  les  Pélasges,  des  ma- 
ladies les  frappaient  :  leurs  terres,  leurs  troupeaux, 
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Iquvs  femmes  devenaient  stériles;  s'il  leur  naissait  des 
enfants,  ces  enfants  étaient  maléficiés.  Parmi  ses  cala* 
mités,  ce  peuple  était  grand  ;  il  prenait  et  bâtissait  des 
villes  ;  il  remportait  des  victoires  ;  il  avait  la  domina^ 
tion  des  mers. 

Son  nom  était  prononcé  par  les  anciens  avec  un  mé- 
lange de  respect  et  d'eflroi  :  les  Pëlasges  sont  les  Titans 
de  l'histoire. 

Ce  Juif-Errant  des  peuples  était  aussi  un  peuple  Pro- 
méthée.  Comme  Saturne,  qui  lui-même  aussi  repré- 
sentait peut-être  une  très-ancienne  migration  pélasgi- 
que,  le  peuple  pélasge  avait  tiré  les  hommes  des  forêts, 
il  avait  apporté  en  Italie  les  lettres ,  il  avait  enseigné 
aux  montagnards  de  la  Sabine  à  bâtir  des  villes. 

Voici  les  principaux  traits  de  la  migration  errante 
des  Pélasges  ^  Partis  d*Argos,  ils  allèrent  dans  la  Thes- 
salie,  puis  se  dispersèrent  dans  les  iles  ';  d*autres  s'é- 
tablirent dans  l'Asie  mineure.  Ils  se  répandirent  aussi 
dans  la  Macédoine  et  TÉpire.  Un  oracle  leur  prescrivit 
d'aller  chercher  la  teire  de  Saturne,  Poussés  par  les 
vents  dans  l'Adriatique,  ils  abordèrent  vers  les  embou- 
chures du  Pô,  traversèrent  en  combattant  TOmbrie, 
firent  alliance  avec  les  Aborigènes  près  d'un  lac  où  était 
une  lie  flottante,  dans  ce  qui  fut  plus  tard  la  Sabine, 


«  Den.  d'Haï.,  t,  19. 

'  Les  Pélâsges  8onl  particulièrement  indiqués  en  Civie,  »  l^mnos 
et  dans  U  Samothracc. 
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p^is  occupèrent  quelques  villes  de  l'Êtrurie,  le  pays 
inlermédiaire  entre  la  Sabine  et  rÉtrurie;  enfin,  tou- 
jours avec  les  Aborigènes,  ils  s'établirent  sur  les  col- 
lines qui  devaient  être  Rome. 

A  part  les  contrées  indiquées  dans  ce  récit  comme 
ayant  été  visitées  par  les  Pélasges,  on  les  trouve  dans 
beaucoup  de  pays,  dans  TAttique,  en  Arcadie.  Nie- 
bhur  n'admettait  pas  qu'on  pût  suivre  leurs  courses 
d'une  manière  certaine,  mais  il  reconnaissait  leur 
présence  sur  une  foule  de  points  de  la  Grèce,  de  l'Asie 
mineure  et  de  l'Italie,  et  concluait  en  disant  :  11  fut 
un  temps  où  les  Pélasges,  qui  formaient  peut-être 
le  plus  grand  peuple  de  l'Europe,  habitaient  depuis  le 
Bosphore  jusqu'aux  bords  de  TArno. 

Les  Pélasges  étaient  un  rameau  de  la  race  grec- 
que S  plus  ancien  que  les  Hellènes,  et  qui  n'avaient 
point  participé  à  la  civilisation  hellénique  ;  leur  lan- 
gage était  originairement  grec,  bien  que  devenu  as- 
sez différent  à  cause  de  leur  antiquité  et  de  leur  sépa- 
l'ation  des  Hellènes  pour  qu'Hérodote,  écrivant  dans  un 
temps  où  la  philologie  comparée  n'existait  pas,  ait  pu 
dire  qu'ils  parlaient  un  idiome  barbare. 

Mais  on  ne  saurait  traiter  des  Pélasges  sans  traiter 
des  Aborigènes. 

Les  Aborigènes  apparaissent  pour  la  première  fois 

*  Ce  qui  prouve  que  les  Pélasges  se  considéraient  conune  Grecs, 
c'est  que  ceux  d'Agy lia,  en  ttrurie,  avaient  un  trésor  à  Delphes,  oentre 
religieux  des  populations  helléniques.  (Str.,  v,  p.  SiO,  éd.  Casauh.) 
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dans  le  pays  Salnn;  ils  sont  représentés  comme  les 
alliés  des  Pélasges^  avec  lesquels,  à  cause  de  leur 
étroite  association,  on  les  a  confondus  parfois. 

On  les  a  confondus  également  avec  les  peuples  Au- 
tochtones' du  Latium  à  cause  de  leur  nom,  qui  sem- 
hlait  signifier  indigèM,  mais  dont  le  sens  peut  avoir 
été  tout  différent  ;  l'histoire  ne  connaît  pas  les  Abori- 
gènes avant  la  venue  des  Pélasges. 

Les  Aborigènes  furent  chassés  des  environs  de  Riéti 


*  Sekm  Denys  d'HalicarAsBse  (i,  iO,]  les  Aborigènes  unis  aux  Pélasges 
fmdèrent  diferset  vilkt  dont  le  nom  inonU«  évidemmenl  rorigine 
pâMgiqut,  Alaîum,  AgylU,  Pise. 

'  Sali.  ùua. ,  Ti.  Les  Aborigènes  ne  sont  point  les  habitants  originaires 
dn  Latium;  Us  tiennent  du  dehors,  de  la  Sabine,  selon  le  témoignage 
de  Den^  d*Halicarnassei  seul  témoignage  détaillé  qui  les  concerne. 
A  cela  près,  tout  est  vague  et  oonfus  dans  leur  histoire.  Leur  nom 
était  employé  proverbialement  pour  désigner  une  haute  antiquité, 
i  peu  près  comme  nous  emplbyons  en  français  le  mot  gaulois;  mais 
ridentité  des  Aborigènes  et  des  habitants  primitifs  (hi  Latium  est 
démentie  par  Denys  d'Halicamasse  qui  les  montre  bien  après  l'époque 
de  Satumt,  s'alliant  dans  la  Sabine  aux  pélasges,  soumeUant  et  chas- 
sant les  Sîcolet.  Quoi  de  plus  différent,  d'ailleurs,  que  la  proposition 
ài  dans  Mîgens  et  la  proposition  ab  d^ns  «terigènes?  Aussi 
a-i>on  cherché  à  ce  mot  d'autres  étymologies.  Justin,  qui  voit  d^ns 
les  Aborigènes  les  premiers  habitants  de  l'Italie,  dit  qu'ils  furent 
nommés  ainsi  parce  qu'ils  étaient  errants.  Ceux  qui  admettaient  cette 
étymologia  lea  appelaitnt  Aberrigènes  {(kig.  Gent.  fom.,  iv).  Une 
autre  étyoïologia  tirait  leur  nom  d'a^  et  d'aras,  en  grec  tÊMiêagnet, 
les  Aborigènes  seraient  les  enfknis  des  mouêûçtus  :  le  mot  arof  (mon- 
tagne) aurait  été  introduit  dans  leur  langue  i>ar  leura  alliés  les 
Pélasges. 
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par  des  Sabins  descendus  d'Amitemum,  non  loin  du 
lac  Fucin,  mais  eux-mêmes,  venant  de  la  contrée  Sa- 
bine, doivent  être  considérés  comme  d'autres  Sa- 
bins '• 

Ceux  des  Pélasges  qui  s'étaient  établis  avec  eux  furent 
poussés  en  même  temps  par  cette  descente  terrible  des 
montagnards  de  T Apennin,  et  c'est  ainsi  que  les  deux 
peuples  se  trouvèrent  jetés  sur  les  Sicules  et  les  Li- 
gures. Ces  premiers  occupants  du  pays  semblent  avoir 
été  associés  comme  Tétaient  les  Aborigènes  et  les 
Pélasges.  Ceux-ci  attaquèrent  d'abord  ensemble  la 
grande  nation  des  Ombriens,  les  anciens  adversaires 
des  Pélasges,  qui  occupaient  alors  une  partie  de  TE- 
trurie,  leur  prirent  plusieurs  villes,  puis  en  enlevèrent 
d'autres  aux  Sicules  sur  la  rive  gauche  du  Tibre,  arri- 
vèrent ainsi  à  Rome  ou  plutôt,  car  il  n'y  avait  pas  en- 
core de  Rome,  à  la  ville  bâtie  sur  le  Palatin  et  l'Es- 


*  JelTois  qu'on  a  eu  raison  d'identifier,  d'après  Servius  {JEn,,  i,  6) 
les  Aborigènes  avec  les  Coid,  mot  sabin,  dit  Varron,  qui  TOulaH  dire 
ancien,  [De  l  lat.,  vu,  28},  —  Une  petite  ?iUe  de  la  Sabine  porte  en- 
core le  nom  de  Cascia;  —  mais,  malgré  le  vers  d'Ennius  cité  par 
VaiTon  ; 

Quam  prisci  Cuei  populi  tenuere  UUini^ 

je  pense,  d'après  ce  qui  précède,  qu'il  ne  faut  pas  Yoir  comme  on  Je 
fait  généralement  dans  les  Gasci  les  anciens  ^tins,  mais  d'anciens 
Sabins.  Prisci  quirites,  Virg.,  i£n.,  vu,  710* 

On  met  ces  prétendus  ancien*  l/aim  à  Nomentum  (Senr.,  jEn,,  ti, 
775)  et  dans  d'autres  villes  sabines. 
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quilin  par  les  Sicules  et  les  Ligures,  et  s'en  om- 
parèrent.  Il  n'est  dit  nulle  part  que  les  Pëlasgcs 
soient  venus  à  Rome,  mais  nous  y  reconnaîtrons 
des  signes  incontestables  de  leur  passage;  d'ailleurs, 
unis  aux  Aborigènes  pour  conquérir  sur  les  Si 
coles  les  pays  voisins  du  Tibre,  ils  ont  dû  les  suivre 
jusque  là. 

Ceux  qui  ont  chassé  les  Sicules  et  les  Ligures  du 
Septimontium  sont  appelés  Sacrant. 

Les  Sacrani  sont  des  Aborigènes  '  venus  de  Rieli 
dans  la  Sabine  *  et  par  conséquent  Sabins.  Ce  mot 
sacrani  ne  désigne  point  un  peuple  en  particulier, 
il  désigne  Témigration  singulière  que  les  anciens 
appellaient  ver  sacrum,  printemps  consacré.  Pour 
conjurer  le  courroux  céleste  manifesté  par  une  conta- 
gion ou  par  quelque  autre  calamité,  on  vouait  par 
avAice  aux  dieux  ce  que  le  printemps  produirait,  plan- 
tes, fruits,  animaux,  enfants.  Dans  lorigine  tout  était 
probablement  matière  de  sacrifice,  les  enfants  comme 
le  reste  ;  quand  les  mœurs  commencèrent  à  s'adoucir, 
on  se  contenta  d'offrir  aux  dieux  irrités  les  animaux  et 
les  fruits  ;  mais,  pour  accomplir  le  vœu  en  quelque  ma- 
nière, on  chassait  du  pays  les  enfants  devenus  adultes, 
qui  allaient  chercher  une  terre  pour  s'établir.  Cet  usape 
du  printemps  consacré  était  connu  des  Grecs  et  de 

»  Don.  d'Htl.,  1, 16. 

«  Paul.  Dîac,  p.  3ÏC.  ' 
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plusieurs  peuples  d'Italie  ^  on  le  voit  établi  plus  par- 
ticulièrement chez  les  Sabins  ^  Commun  à  la  Grèce 
et  à  ritalie,  il  doit  avoir  été  apporté  par  les  Pélasges% 
et  c'est  d'eux  que  les  Aborigènes  sabins,  leurs  alliés, 
ont  dû  le  recevoir.  C'était  donc  à  un  pi^intemps  eau- 
sacré  des  Sabins  que  s'étaient  associés  les  Pélasges. 

Je  reviens  aux  Pélasges. 

Lhistoire  de  leurs  migrations  nous  a  conduits  à 
quelques  lieues  de  Rome  qui  n'existe  pas  encore; 
ceux-là  étaient  entrés  en  Italie  par  le  nord,  mais  les 
Pélasges,  sous  le  nom  d 'Œnotriens  ^  et  sous  d'autres 
noms,  pénétrèrent  aussi  dans  la  Péninsule  par  son  ex- 
trémité méridionale  ;  ils  s'avancèrent  ainsi  vers  Rome 
de  deux  côtés,  sans  compter  les  débarquements  qu'a 
dû  opérer  sur  les  côtes  ce  peuple  navigateur,  et  dont 
quelques-uns  ont  pu  l'amener  directement  sur  le  rivage 
du  Latium. 

.  La  présence  des  Pélasges  en  Italie  y  a  laissé  plu- 
sieurs sortes  de  vestiges  :  les  noms  de  villes  et  les  autres 

*  Les  Maïucrtins  [Fesi.i  p«  158);  les  Aiilèatcs,  c  qui  aliquaiido,  cum 
peste  laborarcnt,  ver  sacrum  voTcrunt,  unde  sacrani  appellati  suoL  > 

*  Ut  olim  crebrù  Sabini  factitavenmt  (Varr.,  Dere  ruM.,  m,  16]. 
'  Den.  d'Ualicarnasse  le  leur  attribue  formellement  (i,  33). 

^  Les  Œiiotriens,  qui  viennent  du  sud,  sont  des  Pélasges,  car  leur 
cbef  Œnotrus  est  un  peiit-fils  de  Pélasgus.  hs  fondèrent  en  Campanie 
une  Aille  de  Larissa.  Ce  mot  est  pélasgc,  il  désigne  une  forteresse  et 
se  retrouve  dans  plusieui*s  pays  que  les  Pélasges  ont  habites^  notam* 
meuî  er  Thossalio.  De  pà  s  les  Grecs  établis  dans  l'Italie  centrale 
appelaient  leui's  «u»rfs  p/taagfs.  (Sloph.  Byz.,  s  v,  ;(îoc). 
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noms  de  lieux  à  physionomie  grecque ,  certains  cultes 
anciens  d'origine  pélasgiquc;  enfm  ces  murs  encore 
debout  qui  mettent  pour  ainsi  dire  sous  nos  yeux  la 
puissance  et  la  grandeur  de  cette  nation  disparue. 

U  faut  se  défler  des  origines  grecques  attribuées  aux 
villes  d'Italie,  par  cette  prétention  et  cette  mode  de 
tout  faire  dériver  du  grec,  dont  Denys  d'Halicamasse, 
un  rii^ur  grec,  a  donné  surtout  Texemple  ;  mais  je 
pense  qa'il  est  souvent  arrivé  qu'on  a  remplacé  par 
une  origine  grecque  une  origine  pélasgique,  mettant 
annsi  une  fausse  science  à  la  place  d'une  tradition 
vraie.  La  confusion  était  facile  à  une  époque  où  Ton 
adorait  les  Grecs  et  où  Ion  avait  presque  oublié  les 
Péiasges  :  comme  je  l'ai  dit,  les  Pélasges  étaient  les 
frères  aînés  des  Grecs  et  devaient  paril^  un  dialecte 
phif  ancien  de  la  même  langue  ' . 

*  Hérodote  dit  (i,  57)  que  les  Pélasges  parlaient  une  langue  bar- 
bare. Mais  au  temps  d'Hérodote,  on  n'avait  aucune  idée  de  ce  qui 
constitue  l'affinité  réeUe  des  langues.  Cette  science  est  toute  modenie 
et  eHe  ne  s^est  perfectionnée  que  de  nos  jours.  César,  qui  avait  écrit  sur 
la  grammaire,  mafo  non  sur  la  grammaire  comparée ,  car  les  anciens 
n'eussent  pas  daigné  comparer  entre  eux  et  encore  moins  avec  le  latin 
et  le  grec  des  idiomes  barbares,  César  (de  Bel.  Galt.,  i,  1  )  ne  parait  pas 
s'être  aperçu  que  la  langue  des  Belges  et  la  langue  des  Gaulois  étaient 
deux  dialectes  celtiques,  et  .vmble  croire  qu'elles  diffèrent  l'une  de 
l'autre  autant  que  de  l'aquitain;  or  l'aquitain  appartenait  û  la  ni(^mc 
famiUe  que  le  basque,  lequel  n'a  de  rnpiHirt  avec  aucun  idiome  (eu- 
ropéen. Oeux  langues  que  l'on  entend  parler,  —  et  Hérodote  a  pu 
cntendi'e  parler  le  pélasge  de  son  temp«,  —  si  l'on  ne  découvri*  f»:u" 
Tétude  leurs  rapports  philologiques,  peuvent  n'oiïrir  en  npparciKe 
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Quand  je  trouve  en  Italie  des  noms  de  lieux  anciens 
dont  la  racine  est  grecque,  je  suis  forcé  de  les  foire 
remonter  aux  Pélasges  et  de  dire  :  les  Pèlasges  ont 
passé  par  là.  Ainsi,  pour  ne  parler  que  de  lieux  situés 
à  peu  de  distance  de  Rome:  PolitoriumS  Empulum% 
Nomenlum*,  CoraS  Alsium*,  le  lac  Alisietinusi 
Pyrgoi...%  le  Soracte\  dont  le  nom  veut  dire  en  grec 
le  monceau  escarpé  ou  plutôt  Tescarpement  du  mon* 
œau,  ce  qui  peint  très-bien  cette  masse  abrupte  et 
isolée  dans  la  campagne  romaine  ;  tous  ces  lieux  ont 
été  nommés  et  par  conséquent  habités  par  les  Pè- 
lasges. 

A  Rome  même,  plusieurs  noms  de  localités  mon- 
trent la  présence  des  Pélasges,  par  exemple  les  noms 
du  Vélabre  et  de  la  Velia. 

Helos  ou  Vélos  signifie  en  grec  marais^.  Diverses 
villes,  en  Italie  et  en  Grèce,  se  sont  appelées  Élis, 

aucune  analogie  et  être  cependant  fort  voisines.  L'allemand,  comme 
je  l'ai  éprouvé»  ne  sert  à  rien  pour  se  faire  entendre  en  Suède,  et 
néanmoins  le  suédois  et  TaUemand  sont  deux  dialectes  germaniques. 

*  De  polie,  ville. 

*  Pour  en  pulén,  à  l'entrée  du  défilé.  Empulum»  aujourd'hui  Ampi- 
gliano,  est  à  l'entrée  d'une  gorge.  Nibby,  IH$Uom*  di  R,.,  n,  11. 

^  Nomê,  pâturage. 

^  Cora,  nom  grec  de  Proserpine. 

'^  Alsos,  bois  sacré. 

*  Pyrgoi,  les  tours;  on  connaît  deui  villes  de  Pyrgoi  en  fiiide. 
'  Sôrou  acte,  l'escarpement  du  mopceau. 

*  Helos,  avec  le  digamma  éolique,  Vélos. 
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Élea,  Vélia,  et  toutes  sont  situées  dans  des  contrées 
marécageuses  ^ 

Le  nom  du  Velinos  (Velino),  fleuve  de  la  Sabinet 
pays  qui  a  vu  les  Pélasges,  a  la  même  origine  ;  la  con« 
trée  traversée  par  cette  rivière  est  marécageuse,  et 
l'était  encore  plus,  avant  que  les  Romains,  ouvrant 
aoi  eaux  du  Velinus  un  écoulement  dans  la  Nera, 
cassent  par  là  créé  la  cascade  de  Terni. 

A  Rome,  comment  ne  pas  retrouver,  malgré  des 
étymologies  peu  sérieuses,  comme  le  sont  en  général 
celles  des  andens  %  cette  racine  vélos  dans  le  nom  du 
Vélabre  qui  était  un  marais? 

'  n  faut  y  joindre  Eloiot  en  iCtoUe»  Elaioûs  près  des  marais  de 
Lerroe,  Velletri  (Velitne)  qui  domine  les  marais  Pontins,  Eleôn,  ville 
de  BéoUe,  qui,  suivant  Strabon,  avait  été  nommée  ainsi  à  cause 
des  marécages  qui  Tentouraient.  Denys  d*Halicamasse  [i,  90)  dit 
également  qu'un  lien  entouré  de  marais  (dans  la  Sabine  où  fu- 
rent les  Pélasgcs)  s'appelait  Ouelia  parce  que  dans  la  Umffue  «ii- 
Uque  on  désignait  ainsi  les  endroits  mai*écageux.  Servius  (i€ii., 
VI,  559)  donne  la  même  étymologie  du  nom  de  la  ville  d'Ëltea  ou 
Velia  dans  l'Italie  méridionale.  C'est  celle  &Hélog  à  l'embouchure 
de  rEurotas,  de  VeHnii  en  Étnirie  près  des  marais  de  Volterre,  Vada 
Volaterrana. 

*  Je  mets  au  nombre  de  ces  étymologies  peu  sérieuses  celle  qui  dé- 
rivait le  mot  YeUihmm  des  voiles  (Vêla)  au  moyen  desquelles  on 
était  censé  avoir  franchi  ce  marais  de  peu  d'étendue,  ou  des  voiles 
qu'on  tendait  sur  la  route  des  triomphateurs  quand  ils  traversaient 
le  quartier  du  Vélabre,  comme  si  la  rame  n'eût  pas  sufll  et  comme 
si  le  nom  primitif  du  lieu  eût  pu  tenir  à  un  usage  aussi  récent 
que  celui  d'orner  de  tentures  la  rue  qui  avait  succédé  au  ma- 
rais et  lui  devaK  son  nom.  L'opinion  de  Varron  (De  /.  /«rf.,  v  il),  qui 
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Il  en  est  de  même  de  la  Velia,  éminence  qui  s'é- 
levait autrefois,  plus  qu'elle  ne  fait  aujourd'hui,  i  l'ex- 
trémité du  Forum;  or  nous  savons  que  le  Forum  a  été, 
dans  l'origine,  couvert  presque  tout  entier  par  des 
eaux  stagnantes. 

Ce  que  j'ai  dit  des  noms  de  lieux,  dont  l'origine  est 
grecque  et,  par  conséquent  lorsqu'ils  sont  anciens,  ne 
peut  se  rapporter  qu'aux  Pélasges,  s'applique  au  nom 
de  Rome  elle-même. # 

Ce  nom  Roma  n'a  pas  de  sens  en  latin,  en  grec  il 
veut  dire  Force  ;  cela  seul  nous  conduit  à  l'attribuer 
aux  Pélasges*. 

Je  crois  que  ce  nom  fut  donné  d'abord  par  eux  à 
une  enceinte  fortifiée  placée  dans  la  partie  occidentale 
du  Palatin,  enceinte  qui,  en  raison  de  sa  forme,  fut 
appelée  floma  quàdrata^  Rome  carrée;  il  ne  faut  pas 
confondre  cette  Rome  carrée  des  Pélasges,  qui  n'occu- 
pait qu'un  coin  du  Palatin,  avec  la  Rome  de  Romulus, 
qui  embrassait  ce  mont  tout  entier  et  n'était  pas  plus 
carrée  que  lui  *.  La  Rome  carrée  était  dans  l'origine, 
dit  Festus%  un  lieu  entouré  d'un  mur  de  pierre; 

lire  Velabrum  de  Yelatura,  transport,  prix  de  transport,  ne  mérite  pas 
davantage  d'ôtre  discutée.  Le  môme  Varron  (De  L.  lat,^  t,  54)  Toit 
l'origine  du  mot  Velia  dans  la  coutume  de  tondre  (vcUere)  les  moutons 
en  cet  endroit. 

*  Au  pied  du  Palatin  était  un  autre  petit  établissement  à  nom  pelas- 
gique,  Uucitanum.  Duc  do  Luynes,  Kummus  deServiuê  Tuiliiu.  p.  18. 

*  La  (onùt  du  Palatin  est  celle  d'un  triangle. 

'  Saxo  munitusest  initio  in  speciem  quadratam  (Fest.,  p.  358). 
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cela  ne  veut-il  pas  dire  un  lieu  forlifië,  un  oppi- 
ébm,  mot  par  lequel  la  Rome  carrée  est  aussi  dési- 
gnée? 

Les  Pélasges  avaient  fait  1&  con  me  a  l'acropilo 
d'Athènes,  où  ils  avaient  construit  le  mur  appelé  p> 
liugieon. 

On  sait  positivement  où  était  la  Rome  carrée  sur  le 
Palatin  et  on  peut  mesurer,  &  très-peu  de  chose  p  V's, 
son  étendue. 

La  religion  des  origines  en  avait  conservé  la  mé- 
moire, et  au  troisième  siècle  de  notre  ère  la  tradition 
précisait  l'emplacement  de  cette  enceinte,  où  Ton  dé- 
posait les  choses  de  bon  augure  pour  la  Fondation 
d*une  ville. 

I^  Rome  carrée  commence,  dit  Solin  ^  qui  la  confond 
avec  la  Rome  de  Romulus  *,'  «  au  bois  du  temple 
d'Apollon,  et  se  termine  au  sommet  de  l'escalier  de 
Cacus,  là  où  est  la  cabane  de  Faustulus.  » 

On  connaît  approximativement  la  place  du  temple 
d'Apollon'  sur  le  Palatin,  car  il  touchait  à  la  maison 
d'Auguste,  située  vers  la  villa  Mills,  dans  laquelle 

*  Solin  1,18;  Feit.,  p.  S58. 

•Plutarquft  (Bam.,  9)  fait  la  mémo  contusion.  Ennius  parait 
TâToir  faite  en  disant  que  Romulus  a  réj,ni**  sur  la  Kome  car- 
rée. Mais  avec  tout  cela  cea  difleren!"?  autrurs  coiisi'lt^raieut  la 
Btme  qnaèrata  comme  un  oppidHm;  r'i'sl  la  niêinoiro  «lu'ellf^  avait 
h\?sée. 

'  La  fouilles  si  hcureuscniont  conuiinicces  de  M.  Rosa  ont  nw>utré 
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on  a  même  cru  reconnaitre  plusieurs  chambres  de 
cette  maison.  On  sait  donc  à  peu  près  où  com- 
mençait au  sud  la  Rome  carrée.  L'escalier  de  Cacus 
était  nécessairement  tourné  vers  TAventin,  séjour 
de  Cacus  ;  la  Rome  carrée  longeait  le  bord  du  Pa- 
latin qui  regarde  cette  colline,  elle  se  terminait 
où  se  termine  le  Palatin  lui-même  :  c'était  donc  à 
Textrémité  occidentale  de  la  colline  du  côté  du  Vélabve, 
là  où  se  trouvait  la  cabane  de  Faustulus  ;  la  cabane 
de  Faustulus,  père  nourricier  de  Romulus,  était  la 
même  que  la  cabane  de  ce  roi  que  Ton  croyait  avoir 
conservée.  Un  des  côtés  d'un  carré  étant  donné,  la 
longueur  des  trois  autres  se  déduit  mathématique- 
ment de  la  longueur  du  premier.  Canina  l'évalue  à 
huit  cents  pieds,  et  le  pourtour  de  l'enceinte  a  plus 
d'uti. demi-mille  romain.  Il  a  cru  en  reconnaitre  encore 
l'emplacement  par  l'élévation  du  terrain  plus  grande 
en  cet  endroit. 


que  le  temple  d'ApoUon  n'était  point  exactement  là  où  Ton  pensait  en 
avoir  trouvé  les  restes,  mais  il  ne  pouvait  être  loin  de  Tendroît  où 
avait  cru  le  reconnaitre  un  pensionnaire  de  TAcadémie,  M.  Clerget, 
dont  le  travi^l  de  restauration  très-intéressant  est  enfoui  dans  une  aalle 
de  rinstitut,  comme  tous  ceux  qu'exécutent  chaque  année  VN.  les  ar- 
chitectes pensionnaires  de  TAcadémie  de  France  à  Rome,  souvent  d'une 
manière  fort  remarquable,  mais  sans  profit  pour  le  public.  Ne  pour- 
rait-on pas  trouver  un  moyen  de  faire  arriver  ces  travaux  sous  ses 
yeux?  Ne  pourrait-on  pas  consacrer  une  salle  de  l'École  dot  Beaux- 
Arts  àrexposition  au  moine  d'un  choix  de  ces  restaurations,  dans  l'in- 
térêt de  l'art  et  de  l'archéologie  ? 
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La  Rome  carrée  des  Pélasges  se  trouvait  donc  dans 
la  région  sud-ouest  du  Palatin.  Grâce  à  Tindication  de 
ses  limites,  traditionnellement  conservées  par  la  reli- 
gion qui  les  avait  consacrées,  on  peut,  sans  trop  d'in- 
vraisemblance, tracer  pour  ainsi  dire  le  plan,  et  faire 
avec  quelque  probabilité  le  tour  de  la  Rome  primi* 
tive,  de  Rome  à  l'état  d'embryon. 

De  Rome,  ai-je  dit;  j*ai  enfin  appelé  Rome  par 
son  nom  ;  ce  nom  que  jusqu'ici  je  n'osais  lui  donner 
parce  qu'elle  ne  le  portait  pas  encore;  maintenant  une 
très-petite  partie  d'elle-même,  il  est  vrai,  a  commencé 
ile  porter.  Roma  est  bien  peu  de  chose,  mais  il  y  a 
une  Roma. 

Ainsi  le  peuple  pélasge  a  eu  l'honneur  d'être  le  par- 
rain de  cet  enfant  qui  devait,  quand  il  aurait  atteint 
l'Age  viril,  gouverner  le  monde. 

Ce  nom  est  le  plus  grand  vestige  des  Pélasges  à 
Rome,  où  il  ne  leur  a  pas  été  donné  d'en  laisser  beau- 
coup d'autres.  Mais  celui-ci  n'a  pas  été  effacé  ni  même 
altéré  par  le  temps.  Aussi  durable,  aussi  indestruc- 
tible que  les  murs  élevés  par  ce  peuple,  dont  la  desti- 
née était  de  périr  après  avoir  fondé  des  monuments 
impérissables,  le  nom  de  Rome  est  presque  le  seul, 
parmi  ceux  des  villes  anciennes  d'Italie,  qui  ne  se  soit 
pas  modifié  en  traversant  les  siècles.  Florentia  s'est 
changé»  en  Firen%e^  Neapolis  en  NapoU,  Bononia  en 
Bolofjftay  Mediolanum  en  Milano  ;  Rome  s'appelle  en- 
core, et,  on  peut  le  croire,  s'appellera  toujours  Roma. 
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La  destinée  a  fait  de  ce  nom  de  RomOy  la  farce,  un 
symbole  magnifique;  dans  l'origine  il  n'exprimait 
waisemblablement  d'autre  idée  que  celle  de  fort  ou 
forteresse  S  C'était  la  forteresse  de  la  ville  pélas- 
gique  et  sabine  qui  prit  de  là  son  nom,  ville  que 
j'espère  pouvoir  reconstituer  en  recherchant  sur 
les  collines  de  Rome  les  traces  de  l'occupation  com- 
mune de  ces  collines  par  les  Pélasges  et  par  les  Abo- 
rigènes. 

C'est  remonter  assez  haut.  Cependant  nous  n'avons 
pu  nous  arrêter  aux  Pélasges  et  aux  Aborigènes,  il  a 
fallu  pousser  plus  avant  et  aller  jusqu'à  leurs  devan- 
ciers les  Sicules  et  les  Ligures.  Plus  on  s'enfonce  dans 
les  origines  de  Rome,  plus  on  voit  s'ouvrir  des  loin- 
tains effrayants  ;  il  semble  qu'on  n'arrive  jamais  au 
premier  âge  de  cette  étonnante  création.  L'historien 
éprouve  quelque  chose  de  la  stupeur  du  géologue,  qui 
découvre  dans  les  profondeurs  de  la  terre  des  couches 
de  terrain  et  des  espèces  d'êtres  toujours  plus  an- 
ciennes. La  ville  qui  s'appelle  encore  étemelle,  parce 
qu'elle  croit  ne  jamais  finir,  semble  devoir  aussi  s'ap- 
peler éternelle  parce  qu'elle  n'a  pas  eu  de  commence- 
ment. 

Telle  est,  d'après  des  témoignages  que  je  ne  vois  nul 
motif  de  rejeter,  la  posilion  de  la  première  Rome. 

'  Cominc  au  nioycMi  àf;^  firmitas  flou  In  FerU*,  ou  comme  nno  lor- 
tcrcs^5C  au  qualriènic  siêtle  s'apin-'lail  robur  (Amm.  Marccll.,  xxx,  5,. 
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Pour  moi  ce  coin  du  Palatin  est  le  vrai  berceau  de  la 
ville  extraordinaire  dont  j'écris  l'histoire. 

Lorsque  je  regarde  cette  colline  isolée  du  Palatin 
qui,  de  ce  côté,  m'apparait  hérissée  de  broussailles  et  à 
repris  un  peu  de  l'aspect  sauvage  qu'elle  devait  avoir 
quand  une  tribu  du  peuple  errant  s'y  reposa;  je  songe 
à  œ  peuple  étrange  des  Pélasges,  je  le  vois  comme  s'il 
était  là  devant  moi,  respirant  un  moment  de  ses  cala- 
mités', puis  reprenant  sa  course  sous  la  malédiction 
qui  le  suit  partout. 


VI 


SUITE   DES  PÉLASGËS 


Murs  pélasgiques  en  Asie,  en  Grèce,  en  Italie,  aux  environs  de  Rome. 
—  Murs  d'Alalri. — Vestiges  de  la  religion  des  Pélasges. —  Pan  géné- 
rateur. —  L'antre  lupcrcal.  —  Vesta,  sanctuaire  de  Vosta.  —  Autres 
sanctuaires  fondés  par  les  Pélasges  aux  environs  du  Palatin.  —  Le 
mauvais  œil. 


Nous  avons  vu  ce  que  les  noms  de  lieux  pouvaient 
nous  apprendre  des  Pélasges,  mais  il  est  d'autres 
traces  de  leur  présence.  ^ 

D'abord,  ces  murs  d'une  construction  particulière, 
qui  leur  appartiennent  et  qu'on  nomme  aussi  murs 
cyclopéens,  parce  que  les  anciens  ont  attribué  aux  çy- 
clopes  les  anciennes  murailles  des  villes  pélasgiques 
de  la  Grèce. 

Puis  les  traditions  religieuses  ou  héroïques,  qui'peu- 
vent  avoir  été  apportées  en  Italie  par  les  Pélasges. 

Sur  divers  points  de  TAsie  occidentale,  de  la  Grèce 
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et  de  ritalic,  on  rencontre  des  murs  d'un  aspect  singu- 
lier:  au  lieu  d*£lre  formés  de  pierres  taillées  carrément 
el  disposées  en  assises  régulières,  comme  les  murailles 
grecques  ou  étrusques  et  comme  les  anciennes  mu- 
railles de  la  Rome  des  rois,  ces  murs  sont  composés 
de  blocs  irréguliers,  polyédriques,  tantôt  entassés 
avec  un  certain  désordre,  et  entremêlés  de  petites 
pierres,  tantôt  taillés  avec  soi|i  et  ajustés  avec  art  *. 

Ces  murs  sont  attribués  par  les  uns  et  disputés  par 
les  autres  aux  Pélasges. 

Pour  ma  part,  je  ne  prétends  pas  nier  que  diiïérents 

*  Dans  les  uns,  on  a  pris  les  blocs  tels  qu'Us  se  trouvaient,  dans  les 
autres,  Fart  a  imité  ces  irrégularilés;  mais  il  ne  faut  pas  en  in- 
duire une  difliérence  d'origine,  car  les  deux  procédés  se  montrent  en 
Grèce,  où  ces  deux  sortes  de  murs  ne  peuvent  avoir  qu'une  origine, 
et  une  origine  pélasgique.  En  Italie  la  même  ville,  Cori  par  exemple, 
présente  l'un  et  Tautre  système. 

Quant  à  ceux  qui  prétendent  que  ces  murs  ne  remontent  pas  au 
ddà  de  répoque  romaine,  leurs  arguments  me  semblent  sans  valeur. 
Parce  qu'on  a  bâti  dans  le  système  polyédrique  au  temps  de  la  républi- 
que et  jusque  sous  l'empire,  on  n'en  doit  pas  conclure  qu'un  système 
de  construction  qu'on  trouve  au  mont  Ida,  à  l'acropole  d'Athènes, 
li  où  furent  les  plus  vieilles  villes  de  la  Grèce  et  de  lilalic,  ne  date 
que  des  Romains. 

On  a  imité  le  pélasgique  comme  nous  imitons  le  gothique ,  comme 
Auguste  faisait  de  Télrusque,  en  élevant  l'enceinte  de  son  Forum.  Dans 
une  rue,  à  côté  de  ce  Forum,  j'ai  vu  la  disposition  étrusque  reproduite 
sur  la  façade  d'une  maison  qui  n'a  pas  cent  ans  :  il  ne  s'ensuit  pas  que 
les  murs  du  Fiesole  soient  d'hier;  et  de  ce  que  le  roi  de  Ravièro 
a  employé  le  système  pélasgique  dans  sa  Valhalla  de  Ratisbonno,  il 
ne  suit  pas  que  les  murs  de  Tyrintlic  et  d'Alatri  ne  i>omi\  point 
l'œuvre  des  Pélasçes. 
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peuples  aient  pu  construire  aussi  des  murs  à  bloc:3  ir« 
réguliers  ;  on  en  trouve  en  effet  dans  des  villes  dont 
Torigine  est  attribuée  aux  Sicules  et  aux  Aborigènes, 
dans  des  villes  du  pays  des  Sabins,  des  Berniques»  des 
Marses  et  des  autres  peuples  montagnards  de  T  Apen- 
nin  K 

Mais  rien  ne  prouve  que  ces  villes  n'aient  pas  été 
anciennement  pélasges,  puisque  les  Pélasges  ont  par- 
couru une  grande  partie  de  la  péninsule  italique.  De 
plus,  ces  différents  peuples  ont  pu  imiter  un  système 
de  construction  importé  par  un  peuple  étranger  et 
qui  est  représenté  comme  civilisateur,  comme  ensei- 
gnant aux  anciens  habitants  de  la  Sabine  Fart  de 
bâtir  des  villes. 

C'est  ainsi  que  les  Romains  ont  imité,  dans  la  struc- 
ture de  leurs  premières  murailles,  la  maçonnerie 
étrusque. 

En  principe,  il  semble  raisonnable  d'attribuer 
à  un  même  peuple  un  système  de  constructions  simi* 
laîres.      • 

Cette  vraisemblance  devient  presque  une  certitude, 

*  On  a  cherché  à  expliquer  la  différence  du  système  polygonal  et  do 
système  rectangulaire  par  la  différence  des  matériaux.  Là  où  la 
pierre  est  calcaire,  dit-on,  on  a  employé  le  premier;  là  où  elle  est 
volcanique  et  par  suite  plus  facile  à  tailler  en  rectangles  réguliers,  oa 
a  employé  le  second. 

Mais  les  faits  ne  s'accordent  point  avec  cette  explication  tirée  de  U 
géologie;  il  y  a  à  Ampiglione  des  murs  à  polyèdres  de  tuf  volcanique. 
(Dennys,  Sep.  ofEtr.,  ii,  285-6.J 
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quand  on  retrouve  les  murs  présumés  pélasgiques 
dans  des  contrées  difîérentcs,  sur  des  points  très 
éloignés,  et  là  précisément  où  l'on  sait  que  les  Pc- 
lasges  se  sont  établis,  depuis  le  mont  Ida,  dans  la 
Troade,  jusque  dans  le  voisinage  de  Rome. 

Ainsi,  en  Grèce,  c'est  à  Tyrinthc  que  se  voient  les 
plus  remarquables  de  ces  murailles;  on  les  a  observées 
aussi  à  Mycènes;  Tyrinthe  et  Mycënes  sont  dans  TAr- 
goUde,  qui  passait  pour  le  berceau  des  Pélasges  ;  à 
Athènes,  Thucydide  nous  apprend  que  les  Pélasges 
avaient  entouré  de  murs  la  citadelle  et  qu'une  partie 
de  ces  murs  s  appelaient  pelasgicon.  Un  reste  de  murs  à 
blocs  irr^Iiers  existait  encore  dans  les  temps  his- 
toriques au-dessous  de  Tacropole  d'Athènes.  On  ad- 
mettra l'origine  pélasgique  d'un  mur  bâti  par  les  Pé- 
lasges, qui  avaient  gardé  leur  nom,  et  Ton  consentira 
peut-être  à  l'étendre  aux  murailles  de  structure  ana- 
logue qui  existent  ailleurs  en  Grèce  et  en  Italie. 

L'appareil  polyédrique  des  murailles  nest  pas  la 
seule  ressemblance  que  présentent  les  antiques  monu- 
ments des  deux  pays.  On  en  trouve  une  autre  non 
moins  frappante  entre  Togive  imparfaite  dune  porte 
de  tombe,  à  Cœre^  qui  fut  la  pélasgique  Agylla, 
entre  l'ogive  également  imparfaite  de  la  porte  du 
réservoir  de  Tusculum  et  la  voûte  du  trésor  d'Atrée 
à  Mycènes,  du  trésor  des  Myniens  à  Orchomène  *• 

*  Tombe  reguimi  galasti  (Deniiys,  Sep.  ofElr.,  ii.  46). 

*  Ces  divers  monuments,  égnk'uicnt  pC'lasgiqucs,  prva'nlcnl  de  même 
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Les  Cordonate^  on  nomme  ainsi  à  Rome  des  pentes 
interrompues  par  des  marches,  les  cardonate,  qui 
s'observent  dans  plusieurs  villes  antiques  de  l'Italie  et 
de  la  Grèce  \  paraissent  avoir  une  origine  pélasgique, 
car  il  en  existe  une  à  Alatri,  que  nous  ne  tarderons 
pas  à  reconnaître  pour  une  cité  pélasge. 

L'usage  s'en  conserve  encore  aujourd'hui  à  Rome, 
où  la  rampe  du  Capitole  en  offre  un  exemple;  et  plu- 
sieurs escaliers  de  palais,  très-doux  et  très-lents  à 
monter,  ressemblent  beaucoup  aux  cordonate  des  Pè- 
lasges. 

Quant  aux  murs  à  polyèdres  irrèguliers,  il  ne  faut 
pas  les  considérer  isolément  ;  mais  en  quelque  lieu 
qu'on  les  trouve,  si  l'on  veut  découvrir  leur  origine, 
on  doit  les  rapprocher  de  la  grande  famille  de  monu- 
ments analogres,  à  laquelle  ils  appartiennent  ;  ils  ont 
été  indiqués  en  Asie,  en  Grèce,  en  Italie  et  nulle  part 
ailleurs.  Or,  il  n'y  a  que  les  Pélasges  qui  aient  été  dans 
ces  trois  pays  et  ils  n'ont  été  que  là. 

Il  faut  donc  suivre  les  Pélasges  à  la  trace  des  murs 
pélasgiques,  de  l'Orient  à  l'Occident,  dans  le  sens  où 
s'est  faite  leur  migration,  lis  semblent  avoir  placé  ces 

uiie  fausse  voûte  sans  clef,  formée  par  des  pierres  qui  vont  s'aTancant 
toujours  davantage  l'une  vers  l'autre  jusqu'à  ce  qu'elles  se  réunissent 
au  sommet.  M.  Bleewilt,  auteur  de  Texcellent  guide  pour  r Italie  méri- 
dionale, de  la  collection  Murray,  déclare  avoir  été  frappé  d'une  ressem- 
blance du  m6me  genre  entre  la  porte  triangulaire  d'Arpinum,  ville 
aux  murs  pélasgiques,  et  la  galerie  de  Tyrinthe.  Guide  for  s,  liai,,  50. 
*  Voyez  Dennys.  Sep.  ofEtr.^  w,  lil. 
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moiiuuieiiU  extraordinaires  comme  de  gigantesques 
pierres  miliaires  le  long  de  leur  aventureux  cliemin, 
depuis  le  voisinage  de  Troie  jusqu'aux  environs  de 
Rome. 

Nous  partirons  du  mont  Ida  ^  avec  Enée,  dont  le  voyage 
aux  côtes  du  Latium  est  l'expression  fabuleuse  d'un  fait 
rëel,  la  migration  des  Pélasges.  Sur  l'Ida  se  voit  une 
enceinte  de  cinq  cent  soixante-dix  pieds,  et  une  mu« 
raille  qui  a  vingt  et  un  pieds  de  largeur;  la  structure  de 
celte  enceinte  et  de  cette  muraille  est  très-semblable  à 
celle  des  murs  de  Tyrinthe.  D'autres  ont  été  observées 
en  Lycie,  dans  presque  toutes  les  parties  de  la  Grèce, 
dans  rUe  de  Crète,  en  Argolide,  en  Laconie,  dans  l'At- 
tique,  en  Phocide,  en  Thessalie,  en  Macédoine  et  en 
Èpire  ;  tous  ces  pays  ont  été  visités  par  les  Pélasges. 

On  voit  les  murs  pélasgiques  s'avancer  de  la  Grèce 
vers  l'Italie,  d'un  côté,  par  l'Épire  où  ils  abondent,  et 
de  Tautre  par  la  Sicile,  où  celui  de  Céfalu  marque  une 
station  et  comme  une  étape  des  Pélasges. 

I^urs  monuments  sont  moins  nombreux  dans  Tlta- 
lie  méridionale.  Cependant  on  en  a  indiqué  quelques- 
uns,  mais  dont  l'existence  n'est  pas  encore  parfaite- 
ment constatée.  Ces  signes  de  la  route  des  Pélasges 

'  L'Ida,  nuMit  de  Dardaiius,  lc(|iicl,  symbulc  de  la  race  pëlasgiquc, 
lie  par  ftcs  migrations  rilalic  à  la  Grèce  et  à  l'Asio  (voyez,  pour  les 
mm  s  de  l'Ida,  Prokescli,  Ann.  deW  Ut.  archeol.,  18^^i,  p.  IIH,  et, 
pour  les  autres,  Dodwoll  et  les  vuyugos  en  Grèce  de  Lenkc  el   de 

Hure)' 

0 
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SCS  murailles  polyédriques,  elles  forment,  dit  Dod- 
uell,  une  galerie  semblable  à  celle  de  Tyrinlhe.  Or  la 
tradilioii  donne  à  Cora  un  fondaleur  pélasge,  Darda- 
nus.  Une  autre  \ille  à  murs  polyédriques,  Norba, 
passait  aussi  pour  avoir  été  fondée  par  Dardanus. 

Les  murs  pélasgiques  de  Norba  s'élèvent  solitaires, 
sur  un  plateau  inhabité.  Leur  aspect  lugubre  rappelle 
une  terrible  tragédie  :  en  apprenant  l'arrivée  de  SjUa 
qui  venait  les  assiéger,  les  habitants  se  tuèrent  jus- 
qu'au dernier  et  incendièrent  leur  ville.  C'est  pour- 
quoi il  ne  reste  rien  de  ses  édifices,  elle  n'a  pas  été 
rebâtie  depuis;  mais  les  vieux  murs  des  Pélasges  sont 
encore  debout  et  intacts,  ils  survivent,  comme  indes- 
tructibles, à  la  destruction  de  la  ville  romaine  qu'ils 
ont  précédée  de  tant  de  siècles. 

C'est  dans  le  cœur  de  la  Péninsule,  dans  les  monta- 
gnes qui  en  occupent  le  centre,  et  où  les  émigrations 
pélasgiques,  venues  du  nord  et  venues  du  sud,  sem- 
blent avoir  convergé,  depuis  la  Sabine  jusqu'au 
pays  des  Samniles,  que  les  monuments  pélasgiques 
sont  le  plus  nombreux,  mêlés  peut-être  à  d'autres 
monuments  du  même  genre,  bâtis  par  les  aaciens 
peuples  italiotes  disciples  des  Pélasges. 

Ces  constructions  singulières  se  montrent  chez  les 
différents  peuples  qui,  à  une  époque  moins  an- 
cienne, luttèrent  si  vaillamment  contre  les  RomainSi 
et  en  défendant  au  sein  de  leurs  montagnes  leur  pro- 
pre indépendance,  furent  durant  plusieurs  siècles  les 
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champions  de  l'indépendance  du  monde;  chez  les 
Marses  ',  qui  domptaient  les  serpents,  chez  les  Ber- 
niques *,  dont  le  nom  voulait  dire  dans  leur  langue  les 
hommes  des  rochers  y  chez  les  Yolsques',  nation  à  la 
fois  montagnarde  et  maritime,  belliqueuse  et  naviga- 
tricc  ;  enfin,  chez  les  Samnites  \  qui  tinrent  tète  aux 
conquérants  pendant  une  guerre  de  soixante  années 
et  firent  passer  sous  le  joug  un  consul  romain  et  une 
armée  romaine.  Là,  dispersées  sur  des  sommets  dé- 
serts, perdues  dans  un  pays  sauvage,  ces  murailles  à 
blocs  énormes  et  irréguliers,  quand  on  les  rencontre 
dans  la  solitude,  font  subitement  remonter  la  pensée 
par  delà  les  temps  historiques,  et  apparaître  à  l'ima- 
gination l'existence  évanouie  avant  ces  temps  des  an- 
tiques Pélasges. 

'  Elles  sont  rares  dans  l'Ombric  sur  la  route  que  sui- 
virent les  Pélasges  partis  des  embouchures  du  Pô  el 
s'avançant  vers  la  Sabine  •.  Sans  doute  les  Pélasges 
s'arrêlérent  peu  dans  ce  pays  où  ils  avaient  à  se 
frayer  un  chemin  à  travers  des  populations  belli- 
queuses et  ennemies;  mais  arrivés  dans  la  Sabine, 
où  ils  trouvèrent  des  alliés,  ils  multiplièrent  les 


*  A  Alba  et  à  Luco  près  du  lac  Fucin,  h  Cività  d'Antino. 
■  A  Alatri,  Ferentino,  Civitella,  Veroli. 

'  A  Alina,  Arpino,  Sora,  Segni,  Cori,  Norma,  Nonte-Fortino. 

*  A  nojano,  Alfidcna,  Isernia,  près  de  Fonte  dcl  Romito. 

'  Cependant  on  les  a  indiquées  sur  un  point  de  cette  route  d#) 
Pélasges,  à  Spolèle,  Abeken,  MiHeUital,  i>.  i4i. 
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cqnstructions  qui  portent  leur  nom.  On  retrouve  les 
murs  pélasgiques,  et  par  cx)nséquent  les  Pélasgcs 
d^ns  tous  les  pays  occupés  par  les  Sabins  S  depuis  les 
hauteurs  d*Ainiternum  jusqu  a  Falère,  aux  contins  de 
rËtrurie.  On  a  compté  dans  ce  pays  les  ruines  de 
vingt-cinq  villes  pélasgiques. 

Enfin  nous  retrouverons  ces  murs,  œuvre  colos- 
sale du  peuple  que  nous  suivons  h  la  trace  des  grands 
débris  qu'il  a  laissés,  dans  le  voisinage  de  Rome, 
où  nous  l'avons  trouvé  lui-même  et  d'où,  pour  nous 
former  une  juste  idée  de  son  extension,  si  on  peut  le 
dire,  de  son  ubiquité,  il  a  fallu  faire  comme  lui,  aller 
par  le  monde  et  parcourir  de  Tlda  aqx  collines  du 
Tibre  l'immense  patrie  où  il  a  erré. 

A  Préneste  (Palestrine) ,  qu'on  voit  de  Rome,  et  d'où 
Pyrrhus  contempla  la  ville  qu'il  ne  devait  pas  prendr^, 
de  vieux  murs  pélasgiques  réparés  au  temps  de  Sylla 
soutiennent  les  terrasses  du  temple  de  la  Fortune. 

Des  murs  pélasgiques  sont  disséminés  au  sein  du 
pays  qui  entoure  Tivoli  •. 

*  A  San  Vittorino,  Sant  Angelo  in  Gapoccia,  Monte  di  l^sta,  To- 
rano,  près  de  Correse,  dans  la  vallée  d'Ampigliano,  et  sur  plusieurs 
points  du  district  de  Cicolano. 

'  Près  de  Siciliano,  à  Ampigiionc,  est  un  mur  pclasgique  de  cinq 
cents  pieds.  (Nibby,  Dm/.,  u,  10.)  A  Frascati,  on  voit,  dans  le  jardin 
de  la  villa  Muti,  im  beau  morceau  de  mur  à  polyèdres;  mais  on  a 
reconnu  qu'il  était  moderne,  c'est-à-dire,  quand  il  s'agit  de  ce  genre 
de  constnictions,  qu'il  ne  remontait  pas  plus  haut  que  le  temps  de  la 
République  et  servait  probablement  à  supporter  une  des  terrasses 
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De  tous  les  murs  construits  en  Italie  par  les  Pé- 
lasges,  les  plus  remarquables  sont  ceux  d'Alatri,  dans 
le  pays  des  Hemiques;  ils  atteignent  une  hauteur  de 
quarante  pieds  au-dessus  du  sol,  par  la  superposi- 
tion de  quinze  pierres  seulement  ;  un  de  ces  blocs  a 
neuf  pieds  de  longueur.  Le  faite  d'une  des  portes  de 
la  ville  est  formé  par  trois  pierres  posées  Tune  à  côté 
de  l'autre  et  la  largeur  de  ce  faite  est  de  dix-huit  pieds*; 
ces  blocs  n*ont  point  été  entassés  au  hasard,  tels  que 
les  présentait  la  nature.  Les  roches  calcaires  doii  ou 
les  a  tirés  se  présentent  en  couches  étendues  cl  ntiin 
en  fragments  irréguliers,  et  là  même  où  on  a  pu  trou- 
ver de  ces  fragments,  il  a  fallu  les  tailler  pour  en  com- 
poser une  maçonnerie  savante  et  soignée;  car  les 
masses  qui  les  composent  sont  ajustées  avec  art,  le 
joint  des  pierres  est  parfait.  Ces  murs  ne  sont  point  de 
construction  barbare,  ils  sont  le  produit  d'un  système 
inventé  pour  obtenir  par  l'habile  agencement  des  an- 
gles saillants  et  rentrants  une  solidité  plus  grande.  Il 
eût  été  moins  difficile  de  superposer  des  blocs  taillés 


de  la  villa  romaine  que  la  villa  Nuti  a  remplacée.  Nibby  (/>fii/.,  i,  255] 
signale  près  de  Lariccia  de  très-antiques  snbst  met  ions  formées  de 
masses  irrégnlièret  de  péjpMfif  et,  sur  le  mont  Algide  {ib.,  p.  1*22), 
une  enceinte  composée  de  tétraèdret  irréguliers  qu'il  compare  k  ceux 
des  murs  d'Ardée  ;  mais  les  murs  d'Ardée  ne  sont  point  pêlasgiques. 
*  Ces  mesures  ont  été  prises  sous  mes  yeux  par  mon  savant  confrère 
M.  Noël  Desvergen,  avec  lequel  j'ai  eu  le  plaisir  de  faire  une  visite  aux 
villes  pêlasgiques  du  pays  des  Hemiques  et  des  Yoisques. 
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régulièrement;  les  murs  d'Alatri  sont  une  œuvre  de 
géants,  mais  de  géants  adroits. 

J'ai  appelé  sans  hésiter  ces  murs  murs  pélasgiqnes, 
car,  si  nulle  tradition  ne  rattache  l'origine  d'Alatri 
aux  Pélasges,  une  sculpture  à  demi  effacée  tient  lieu 
à  cet  égard  des  témoignages  écrits  qui  nous  font 
défaut. 

En  effet,  cette  sculpture  se  rapporte  visiblement  k 
la  religion  des  Pélasges. 

Un  de  leurs  principaux  dieux,  personnification  des 
forces  génératrices  de  la  nature,  était  Pan,  que  les  La- 
tins primitifs,  qui  vivaient  dans  une  immense  forêt, 
avaient  nommé  Sylvain  \  le  dieu  des  bois  et  qui  plus 
plus  tard,  quand  les  jardins  eurent  remplacé  les  forêts, 
devint  le  dieu  des  jardins,  Priape,  de  scandaleuse  mé- 
moire. 

Or  c'est  ce  dieu  lascif  et  fécondant  des  Pélasges  qui 
est  représenté  sur  les  murs  d'Alatri,  où  se  voit  aussi  re- 
produit trois  fois  un  signe  très-expressif  des  mêmes 
idées. 

Négligeant  ce  signe  que  je  ne  puis  qu'indiquer,  je 
m'en  rapporterai,  pour  la  signification  pélasgique  du 
personnage  sculpté  sur  le  mur  d'Alatri,  à  ce  que  nous 

*  Pana  dicunt  grsci,  Sylvanum  latini.  (Isid.,  Etym.^  vm,  81;  Plut., 
Parali,  xxn.)  Le  dieu  Sylvain,  protecteur,  comme  Pan,  des  champs 
et  des  troupeaux,  et  auquel,  selon  Virgile  (/En.t  ^ni,  597),  les  Pé- 
lasges avaient  dédié  un  sanctuaire  près  de  la  ville  pélasgique  d'A- 
gylla,  n'était  autre  que  le  dieu  Pan  lui-même  avec  un  nom  latin. 
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fait  connaitre,  avec  la  conscience  d*un  antiquaire,  en 
termes  un  peu  voilés  par  la  modestie  propre  au  sexe 
de  Tauteur^  madame  Dionigi,  qui  a  eu  la  première  en 
Italie  le  mérite  de  publier  quelques  murailles  péias- 
giques. 

Parlant  delà  figure  barbue,  sculptée  sur  un  mur 
d*Alatri,  celle  dame  dit  :  •  On  estime  que  cette  figure 
représente  le  dieu  des  jardins,  et,  en  effet,  j'ai  appris 
des  habitants  les  plus  instnii!s  du  lieu  quil  y  a  vingt 
ou  trente  ans  s'apercevaient  clairement  dans  la  iigure 
certains  êignes  qtii  étaient  favorables  à  cette  opinion^ 
Les  habitants  affirment  que  le  bas-relief  qui  se  voyait 
en  dehors  de  la  porte  était  semblable  à  celui-ci.  Mal- 
heureusement il  ne  consene  plus  sa  forme.  Notre  opi- 
nion est  encore  conflrmée  parla  coutume  qu'avaient  les 
habitants  d'Alatri  de  se  porter  eu  foule  de  ce  côté,  le 
lendemain  de  Pâques,  et  de  mutiler  ces  bas-reliefs 
qu'on  assure  avoir  été  quelque  peu  imiécents,  » 

Je  ne  serai  pas  plus  explicite  que  madame  Dionigi, 

*  Le  même  emblème  de  fécondité  a  été  oltscné  on  iiltisknirs  en- 
droits dans  la  Sabine,  TOmbrie,  l'Ètnirie,  le  Uliuin,  partout  il  est 
comme  le  seing  du  peuple  {télasge.  On  sait  les  honneurs  (pii  lui 
étaient  rendus  dans  rantiquité,  particulièrcnjent  à  Laviniiini,  où  il 
était  p<Hlé  processionoUcnient  et  couronné  par  In  plus  respectable 
des  matrones.  Des  restes  de  ce  culte  étranpre,  d'nrigrine  péla<igi(]ue, 
et  qui  subsiste  même  au  sein  du  christianisme,  ont  été  sifrnah'*s  par 
un  voyageur  dans  l'ancienne  Tille  d'Isemia  que  des  déhr  s  ('•>  mius 
polyédriques  prouvent  avoir  été  pélasge.  (Murray,  Uand-book  for 
Smih  Iiêl9,  p.  30.) 
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mais,  à  travers  ses  rélicences  et  ses  regrets,  Je  crois 
apercevoir  la  preuve  de  l'identité  de  la  figure  sculptée 
sur  le  mur  d'Alatri  avec  le  Pan  générateur  des  Pélasges 
et  un  indice  manifeste  de  Torigine  pélasgique  de  la 
cité  d'Alain. 

Nous  Tavons  vu  plus  haut,  les  murs  pélasgiques 
cernent  Rome,  pour  ainsi  dire;  sur  la  rive  droite  du 
Tibre  sont  ceux  que  j'ai  indiqués  à  Pyrgoi;  sur  la  rive 
gauche,  ceux  d'Empulum  et  de  Préncste,  pour  ne  par- 
ler que  des  villes  auxquelles  on  a  des  raisons  d*altri- 
buer  une  origine  pélasgique. 

Mais  à  Rome  même  on  n'en  a  pas  encore  trouvé, 
et  cependant,  nous  allons  le  voir  tout  à  l'heure,  Rome 
à  peu  prés  tout  entière  a  été  pélasge;  mais  on  a 
beaucoup  bâti  à  Rome  depuis  les  Pélasges  ;il  n'est  pas 
étonnant  que  leurs  constructions  antiques  aient  dis- 
paru sous  tant  de  constructions  relativement  mo- 
dernes ;  peut-être  en  trouvera-t-on  un  jour  quelques 
débris;  peut-être,  en  fouillant  la  partie  du  Palatin 
où  était  la  ciladelle  pélasgique,  la  Rome  carrée,  dé- 
couvrira-t-on  le  mur  cyclopéen;  on  ne  doit  déses- 
pérer de  rien;  n'a-t-on  pas  découvert,  il  y  a  peu  d'an- 
nées, au  pied  du  Palatin,  un  mur  ancien  aussi,  mais 
moins  ancien,  car  il  ne  date  que  de  Romulus. 

(l'csl  aussi  avant  l'époque  de  Romulus  que  le  Pala- 
tin a  été  taillé  à  pic;  car  dés  celte  époque  on  a  appli- 
qué aux  flancs  de  celle  colline  les  murs  de  Romulus. 
Or  des  murs  reiukiitMil  inulilcs  ces  escarpements  ar- 
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tificiels,  système  primitif  de  défense  destiné  u  tenir 
lieu  de  murailles.  On  peut  donc,  dans  les  escarpements 
du  Palaun,  reconnaître  les  coups  du  hoyau  des  Pé- 
lasges  et  des  Aborigènes. 

Outre  les  noms  de  lieux  et  les  débris  de  murailles, 
les  Pâasgesontlaissé  encore  d'autres  monuments  de 
leur  présence,  ce  sont  certains  cultes  et  certains 
mythes  importés  en  Italie,  certaines  superstitions  qui 
remontent  jusqu'à  eux  et  dont  quelques-unes  vivent 
encore  aujourd'hui  dans  la  crédulité  populaire. 

Partout  où  je  rencontre,  en  Italie,  le  cultcd*une  di- 
vinité pélasge,  anciennement  établi,  je  soupçonne 
tout  d'abord  que  l'origine  de  ce  culte,  origine  que  les 
écrivains  romaias  ne  manquent  presque  jamais  de  prè* 
senter  comme  grecque,  doit  être  revendiquée  pour  les 
Pélasges. 

Car  l'introduction  des  divinités  vraiment  helléniques 
provient  toujours  de  communications  plus  récentes 
avec  la  Grèce;  elle  est  relativement  nouvelle  et  ne  sau- 
rait expliquer  l'établissement  d'un  culte  antérieur  à 
ces  communications.  Ces  cultes  antiques  des  dieux  pé- 
lasges se  montrent  ça  et  là  comme  les  murailles  pé- 
lasgiques  et  souvent  aux  mômes  lieux.  Celles-ci  sont 
les  débris  de  rarchilecture,  ceux-là  les  déhris  de  la 
mythologie  d'un  peuple. 

Presque  toutes  les  divinités  de  la  (iîtco  furent  (l;ms 
l'originb  des  divinilcs  pélasges.  e(  iinxiue  (outes  se 
retrouvent  en  Italie  où  les  Pélasges  les  apporlùrent. 
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On  suit  à  travers  Tltalie  les  pas  des  Pélasgcs  en 
suivant  les  pas  d'Hercule,  qui  représente  les  voyages 
de  leur  religion  et  de  leur  race*.  Les  vieux  sanc- 
tuaires et  les  vieux  cultes  d'Artémis*  devenue  en 
Italie  Diane,  d* Apollon^  qui  a  gardé  son  nom,  de 
Dionysos*  qui  s'est  appelé  Liber  et  Bacchus,  de 
Dèmèter'  qui  s'est  appelé  Cérès,  d'Hermès*  qui  s  est 
appelé  Mercure,  cultes  et  sanctuaires  bien  antérieurs 
à  rintroduction  des  divinités  helléniques  à  Rome, 
sont  autant  de  témoins  sacrés  .de  l'apparition  des 
Pélasges. 

Les  cultes  de  deux  déesses  pélasgiques  méritent 

*  Voyez  ch.  vm. 

*  L'Artémis  pélasgique  dont  les  sanctuaires  étaient  plus  nombreux 
en  Arcadie  que  dans  aucune  autre  partie  de  la  Grèce.  {DM.  of  gr. 
and  rom.  biogr.  andMyth.,  éd.  by  W.  Smith,  t.  I,  p.  375.) 

'  L'Apollon  pélasgique,  protecteur  des  troupeaux  comme  Pan, 
avec  lequel  on  l'identifiait,  est  TApollon  berger  sur  Tlda  ou  qui 
garde  les  troupeaux  d'Admète  en  Thessalie.  C'était  Uantique  gar> 
dien  du  Soracte  (Virg.,  /£».,  xi,  785),  montagne  dont  le  nom  est 
pélasge. 

*  Dieu  dont  les  plus  anciennes  images  montrent  l'identité  primitive 
avec  le  Pan  générateur,  principale  divinité  des  Pélasges,  et  dans  le 
culte  duquel  jouait  un  grand  rôle  le  trës-pélasgique  signe  d'Alatri. 
(Hérodote,  n,  48.] 

*  Elle  présidait  à  la  fertilité  Je  la  terre  et  à  la  fécondité  des  ma- 
riages (Serv.,  /En.,  tv,  58),  double  aspect  de  la  même  idée,  qui  est 
ridée  mère  de  la  religion  pélasgique. 

*  Le  plus  ancien  culte  d'Hermès  nous  reporte  en  Arcadie  où  Lycaon, 
fils  de  Pélasgus,  lui  érigea  son  premier  temple  (Hyg.,  Fabl.y  SS5); 
selon  Hérodote  (n,  51).  les  Athéniens  avaient  reçu  des  Pélasges  le  culte 
d'Hermès. 
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d*aiTèter  un  moment  notre  attention.  Celui  d'Aphro- 
dite la  Vénus,  et  celui  d  Hera,  la  Junon  romaines. 

Aphrodite,  dont  les  poêles  ont  fait  une  si  aimable  di* 
vinité,  personniGait  dans  Torigine  la  fécondité  uni- 
verselle de  la  nature  ;  à  ce  trait  seul  on  reconnaît 
ridée  pélasge.  Aussi  trouve-t-on  son  sanctuaire  (aphro 
disium)  sur  la  côte  du  Latium  senant  très-ancienne- 
ment de  centre  religieux  aux  peuples  latins  ^ 

La  Junon  d'Argos,  TUera  pélasgique*,  a  été  dans 
une  région  peu  éloignée  de  Rome  l'objet  d*un  culte 
dont  les  analogies  avec  celui  d'Argos  n'ont  pas  échap- 
pées aux  anciens  '•  C'est  dans  le  pays  des  Falisqucs 
surtout  que  ces  analogies  étaient  remarquables  et 
frappantes;  or  ce  pays  conservait  également  d'autres 
traditions,  qui  le  rattachaient  aux  Pélasges  ^  La  Junon 
pèlasgique  était  aussi  très-anciennement  honorée  à 
Gabie  '  et  sur  le  mont  Albain  *,  ainsi  qu'à  Lanuvium. 

Une  divinité  très  certainement  pèlasgique,  c'est  Pan, 

'  De  bonne  heure  elle  porte  dans  le  Latium  le  nom  de  Vénus  ao- 
compegné  des  éphbëtes  Muriia  ou  Murâat  Cloacina,  UbUina;  déesse 
delâiëooDdité,  elle  présidait  aux  jardins  et  aux  vendanges.  L'Aphro- 
dite pélasge  est  la  Vénus  gemirix  des  Romains. 

<  La  Junon  pélasge  est  la  Junon  d'Argos  où  elle  avait  deux  tcuH 
pies  ;  c'est  celle  de  Rome  que  Properce  appelle  Juno  pelasga.  Elle 
est  la  déesse  du  mariage  et  des  accouchements.  Dans  ce  dernier 
cas  elle  se  nomme  Juoon-Lucinc. 

>Den.d'HaL,  i,Sl. 

*  PaliscoB  Ai'gis  ortos  auctor  est  Cato.  (PI.,  ItUt.  nat.,  ni,  5,  S. 
*Virg'A'».,  VII,  078. 

*  La  Junon,  en  style  archaïque,  année  et  portant  uiit  peau  do 


14i  L'HISTOIRE  ROMAINE  A  ROME. 

le  dieu  arcadien,  cest-à-dire  le  dieu  pélasge  [Pan 
Deus  Areadi»)  ^ 

Au  bas  de  Tescarpement  occidental  du  Palatin,  au- 
dessous  de  la  Rome  carrée  des  Péiasges,  élait  un  antre 
qu'ils  avaient  consacré  à  Pan  :  Pan  élait  le  principe  de 
la  génération  universelle,  et  comme  tel  le  dieu 
d'un  peuple  dans  la  religion  duquel  l'idée  de  la 
force  génératrice  était  le  dogme  fondamental.  A 
Tantre  Lupercal*  une  tradition  célèbre  rattacha  pos- 
térieurement l'allaitement  de  Romulus  et  de  Rémus, 
précisément  parce  qu'il  avait  déjà  une  certaine 
importance  religieuse  et  qu'il  était  rempli  de  cette 
myslérieuse  terreur  que  passait  pour  inspirer  le  dieu 
Pan'  habitant  des  forêts,  terreur  que  font  naître  chez 

chè\Te,  qui  est  au  Vatican,  peut  être  prise  comme  un  type  de  la  Jih 
non  pélasgique  et  vient  de  LanuTium. 

*  Jupiter,  le  gi*and  dieu  des  Hellènes  et  des  Italibtés  latins,  Sabins 
et  Étrusques  est  par  cela  seul  originairement  un  dieu  pâasge.  Le 
souvenir  de  sa  représentation  la  plus  antique,  antérieure  à  l'époque 
des  statues,  s'était  conserTée  au  Gapitole  dans  la  pierre  ateé  laquelle 
on  firappait  les  victimes,  c'était  le  JupiSer-^pierre  (Serr.,  ilfn.,  im,  041) 
par  lequel  on  Jurait  encore  au  temps  de  Polybe  (m,  99)  et  de  Qcé- 
ron  [Ep.  ad  fiim.f  vu,  42);  des  pierres  informes  d'abord,  puis  équàr- 
ries,  furent  les  idoles  primitives  de  la  Grèce  (Paus.,  ivu,  K,  4.) 

*  Denys  d'Halicamasse  l'appelle  Pandm.  U  est  remàrqnaUe  que  la 
grotte  de  Pan,  le  Paneton  d'Athènes  près  duquel  coulait  une  source, 
fut  placée  dans  le  voisinage  du  mur  pélasgique  de  l*Âcropole,  comme 
l'antre  Lupcrcal  était  au-dessous  de  la  Ronui  quaâraia,  qui  était 
l'Acropole  pélasgique. 

^  Lycœo  quem  Pana  graïci,  romani  Lupercufn  appellant  (Justin. 
xuD,  I);  parrliasio  dictum  Panos  de  more  Lycoïi  (iCn.,  vni,  514). 
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r homme  peu  civilisé  la  solitude  et  le  silence  des  fo- 
rêts primitives. 

La  louve,  nourrice  de  Romulus,  a  peut-être  été 
imaginée  en  raison  des  rapports  mythologiques  qui 
existaient  entre  le  loup  et  Pan  défenseur  des  trou- 
peaux. Ce  qu'il  y  a  de  sûr,  c'est  que  les  fêtes  lupercales 
gardèrentle  caractère  du  dieu  en  Thonneur  duquel 
elles  avaient  été  primitivement  instituées  et  Tem- 
preinte  d'une  origine  pélasgique;  ces  fêtes  au  temps 
de  Cicëron  avaient  encore  un  caractère  pastoral  ^  en 
mémoire  de  TArcadie  d'où  on  les  croyait  venues.  Les 
Luperques  qui  représentaient  les  Satyres,  compa- 
gnons de  Pan,  faisaient  le  tour  de  l'antique  séjour 
des  réiasges  sur  le  Palatin  '.  Ces  hommes  nus  al- 
laient frappant  avec  des  lanières  de  peau  de  bouc, 
l'animal  lascif  par  excellence,  les  femmes  pour. les 
rendre  fécondes;  des  tètes  analogues  se  célébraient 
en  Arcadie  sous  le  nom   de  Lukéia  *  (les  fêtes  des 

«  Cie.,  Pro  Cœl.,  u,  S6;  Pluu,  Ce».,  61. 

*  Luperds  midis  lustrabatur  auliquum  oppidum  PaUtium.  (Vtr., 
tk  11»$.  toi.,  ▼!,  U.) 

Ces  paroles  de  Vairon  donnent  à  penser  que  les  Luperques  ftii- 
eaient  le  tour,  non  de  la  cdUne,  ce  qu'il  ne  dit  point,  mais  de  i' ancien 
Of^tm  du  Palatin,  c'est-à-dire  de  la  Borna  quadratê  des  Pôlasges. 
Cest  le  petit  tillage  arcadien  que  Solin  appelle  Oppidum  (Sol.,  i,  1), 
dont  parle  Denys  d'HaUcamasse  (i,  31),  et  la  petite  ville  d'Œootria 
que  menlionne  Tietzès  [Ad  Ufcopli,,  Cass.t  ▼.  012;  Duc  de  Luynes, 
te  iïummn  de  ServUu  TulUut^  p.  29),  car  les  .Vrcadiens  et  les  Œno- 
riens  étaient  des  Pelasses. 

*Paus.,  VIII,  S,  I. 
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loups),  dont  le   mot  lupercdes  est  une  traduction. 

On  reconnaît  l'idée  dominante  de  la  religion  des  Pé- 
lasges,  cette  idée  de  fécondité  qu'exprimaient  dans 
toute  sa  crudité  les  grossiers  symboles  d'Alatri. 

L'idée  du  feu  était  aussi  dominante  dans  la  re- 
ligion des  Pélasges  et  je  les  regarde  comme  les  pre- 
miers instituteurs  d'un  culte  plus  pur,  le  culte  de 
Vesta'. 

Le  culte  de  Vcsta  passait  pour  avoir  été  introduit  à 
Rome  par  Numa  ;  cependant  on  le  croyait  antérieur, 
car  on  supposait  que  la  mère  de  Romulus  avait  été 
une  vestale  '.  Vesla  est  une  autre  forme  du  mot  grec 
Eslia  ou  Ve6tiay  qui  veut  dire  le  foyer,  le  feu;  Vestia 
avait  en  Grèce  des  autels  où  on  entretei.ait  un  feu 
perpétuel  ';  ce  rapport  entre  Vestia  et  Vesla,  que  Ci- 

*  Malgré  sa  pureté,  ce  culle  particij^ait  au  caractère  général  de  la 
religion  pélasgique.  a  Qui  Deus  (fascinus)  inter  sacra  romana  à  Vesta- 
libus  colitur.  »  (PI.,  Bist.  nat.j  xxviii,tii,  4.)  Le  feu  e^reau  qui  figu- 
rait aussi  dans  ce  culte  étaient  par  leur  union  le  symbole  de  la  fé- 
condité et  consaci*aient  les  mariages.  [Den.  d'Haï.,  n,  30.) 

*  Ce  qui  le  prouve  encore  mieux,  c'est  qu'on  renouTelait  le  feu  de 
Vesta  le  1*'  mars,  jour  où  commençait  Tannée  de  dix  mois  antérieure 
à  Numa.  (Macr.,  Sat.,  i,  12.) 

>  On  entretenait  un  feu  perpétuel  à  Argos,  à  Oiympie  (Paus.,  t, 
15,  8),  dans  le  temple  de  Dèmcter,  qui  était  prise  pour  b  terre 
comme  Vesla,  à  Mautinée,  en  Ârcadic  (Maury,  Jki  religions  de  la 
Grèce  antique,  i,  101],  et  Ton  avait  grand  soin  de  ne  pas  laisser 
éteindre  ce  feu.  (Paus.,  vni,  9.)  A  Athènes  et  à  Delplies,  l'Hestfa  était 
confié  à  des  veuves  qui  ne  pouvaient  se  remarier  (Plut.,  Kumê,  u), 
elles  s'appelaient  UesUades, 
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céron  reconnaît  *,  est  trop  grand  pour  avoir  été  for- 
tuit; d'autre  part,  le  culte  de  'Vesta  est  trop  aniique  à 
Rome  pour  qu^on  puisse  Tattribuer  aux  communica- 
tions des  Romains  avec  la  Grèce;  il  faut  donc  voir  une 
divinité  pélasgique  dans  la  Vesta  romaine,  comme 
dans  la  Vestia  grecque;  une  divinité  grecque  et  an- 
ciennement romaine  est  nécessairement  pélasge. 

Les  temples  de  Yesta  étaient  ronds ,  parce  qu  elle 
personnifiait  non-seulement  le  feu ,  mais  encore  la  terre*, 
ce  qui  s'explique  par  les  feux  que  la  terre  renferme , 
notion  que  ne  pouvaient  oublier  les  habitants  d'un 
pays  où  subsistaient  tant  de  traces  des  anciennes 
actions  volcaniques;  la  forme  ronde  donnée  aux  tem- 
ples de  Vesta  est  une  allusion  à  la  sphéricité  de  la 
terre  qui  ne  saurait  remonter  aux  Pélasges.  C'était 
également,  pour  d'autres  raisons,  celle  des  temples 
d'Hercule  et  de  Mercure.  Les  deux  temples  qui, 
a  Rome,  ont  été  attribués  à  Vesta  sont  ronds  ou  le 
furent;  l'un  existe  encore  au  bord  du  Tibre^,  la  forme 
de  l'autre  est  indiquée  par  l'église  de  Saint-Théodore, 

*  Kam  Vests  nomen  a  Gnscis  est,  ea  enim  est  qu»  ab  illis  {irziK) 
Uestia  dicitur.  Cic.,  De  net.  dear.,  ii,  27. 

'  Ov.,  Ftut.t  tif  S67.  Euripide  dit  la  même  choses  de  lili^tia  (rrccqtic. 
(Mac.  Soi,,  ï,  23.) 

'  U  est  fort  douteux  que  ce  joli  temple  rond  soit  un  temple  de  Vosta. 
Aucun  temple  de  Vesta  n'est  indiqué  par  les  anciens  aux  bonis  du 
Tibre.  Celui  dont  parle  Horace  et  qu'il  dit  atteint  par  le  dt^bordcmect 
di^  fleuTe  ne  pouvait  en  être  si  près,  car,  en  ce  cas,  il  n'y  aurait  o-\ 
au  débordement  rien  d'extraordinaire.  D'ailleurs  Horace  mentionne* 
en  même  temps  la  Regia,  c'est  }e  sens  de  mowmenta  Hegi».  il  s'nrit 

I.  10 
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bâtie  sur  le  fondement  de  rédiflce  qui  i*a  précédée. 
Mais  le  temple  de  Veata  était  ailleurs,  il  se  trouvait 
au  pied  du  Palatin  à  rextrémité  du  Forum,  car  Servius 
le  dit  de  la  Regia  ^  que  nous  savons  avoir  été  très- 
voisine  du  temple  de  Vesla  *• 

Le  culte  du  feu  était  une  partie  essentielle  de  la  reli- 
gion des  Pélasges,  qui  le  portèrent  ou  le  trouvèrent 
dans  rUe  de  Lemnos  et  dans  la  Samotiurace;  ils  rap- 
portèrent à  Rome,  où  il  se  lia  naturellement  au  souve- 
nir des  phénomènes  volcaniques  dont  quelques  restes 
apparaissent  dans  le  premier  âge  de  l'histoire.  Ce 
souvenir  dut  favoriser  l'adoption  de  la  religion  du  feu  ; 
elle  était  représentée  par  Vesta,  par  Yulcain  ',  dont 
le  nom  était  aussi  celui  des  volcans,  et  par  les  dîc»u 
Cabires  %  qui  n'avaient  point  de  temple  à  Rome,  mais 

évidemment  du  temple  de  Vesta  qui  était  près  du  Forum,  à  côté  de  la 
ftegia.  Qui  Vignore?  dit  Servius,  on  pourrait  lui  répondre  :  <  Ceux 
qui  placent  le  temple  de  Yesta  à  San-TeodêrOt  asseï  loin  des  limites 
du  Forum.  » 

*  ^  Le  charmant  temple  rond  de  Tivoli,  appelé  sans  motif  temple  de 
la  Sybille,  pourrait  bien  être  un  temple  de  Vesta.  Il  y  avait  des  Vestale*^ 
à  Tibur  £t  on  y  rendait  un  culte  particulier  à  Hercule,  eulte  pélas- 
gique  comme  celui  de  Vesta. 

*  Quia  enim  ignorât  Regiam,  ubi  Numa  habitaverit,  in  rêéktimê 
palatii  ftnibutque  fort  esse?  (Serv.,  /En.,  viu,  363.)    . 

^  Par  le  saut  à  travers  le  feu  dans  les  fêtes  en  l'hoimcur  de  Pales, 
usage  dont  on  remarquerait  la  persistance  à  Rome  s'il  n'était  suivi 
par  les  polissons  de  tous  les  pays. 

^  Selon  Denys  d'Halicarnasse  (i,  23),  les  Cabires  étalent  des  divi- 
nités honorées  par  les  Pélasges»  qui,  d'après  HcVodole  ;ii,  51),  fon- 
dèrent ce  culte  dans  la  ^amotlirace. 
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dont  le  culte  se  lie  à  celui  des  Pénates  \  et  (le  ces 
DioscurcSi  divinités  de  la  mer,  identifiées  plus  tard 
avec  deux  héros  grecs,  Castor  et  Pollux^ 

A  Rome,  le  lieu  choisi  pour  le  culte  de  ces  divinités 
essentiellement  pélasgiques  les  rattache  au  Palatin  et 
par  le  Palatin  aux  Pélasges,  qui  y  avaient  leur  foile- 


En  effet,  le  sanctuaire  de  Vesta  fut  de  tout  temps  au 
pied  du  Palatin,  là  où  est  aujourd'hui  l'église  de  Sainte- 
Narie-Libératrice. 

Près  du  temple  de  Vesta  était  le  temple  des  Dios- 
cures,  dont  il  reste  trois  belles  colonnes  isolées;  à 
peu  près  en  face,  de  l'autre  céte  du  Forum,  sous  la 
Yélia,  h  l'entrée  d'un  chemin  qui  conduisait  aux  Ca- 
nnes', le  temple  des  Pénates,  toujours  mis  en  rapport 
avec  Vesta  dans  le  sanctuaire  de  laquelle  ils  furent 
admis,  et,  ainsi  que  le  palladium  \  honoré  avec  elle; 

Les  Cabires  étaient  en  rapport  avec  ia  religion  du  feu,  car  ils  étaient 
petits-fils  de  Vulcain.  (Strab.,  i,  3,  Si.)  Quand  venait  la  fête  des  Ca- 
bines, tons  les  feui  étant  considérés  comme  impui*»,  ou  allait  cheralier 
un  feu  pur  à  Délos.  On  renouvelait  de  môme  cliaque  année  le  feu 
d'Hestia  et  de  Vesta. 

*  Par  la  Samollirace,  d'où  on  les  disait  venus.  (Serv.,  jCn.,  u,  325; 
iD,  148.  Vacr.,  Sai,^  m,  4. 

*  Paus.,  X,  38,  3.  Senr.,  >€».,  m,  12.  Les  Dioscurcs,  dieux  des  na- 
Tigateurs,  ataient  présidé  aux  navigations  errantes  des  Pélasgcs. 

>  Oen.  d'Haï.,  i,  08. 

*  Statue  antique  de  Pallas  Athcna,  qu'on  disait  vcimc  de  Troie, 
dont  Athena  était  la  principale  divinité,  ce  qui  en  fait  une  divinité 
péiasgiquc.  Le  palladium  se  rattachait  encore  aux  souvenirs  des  Pë- 
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et-  non  loin  de  Ta,  au  pied  du  Capilole,  le  Vulcanal, 
c'est-à-dire  la  plaie-forme  consacrée  à  Vulcain,  cl 
l'autel  de  ce  dieu  *. 

On  voit  que  ces  monuments,  dédiés  àd  antiques  divi- 
nités pélasges,  sont  tous  rapprochés  les  uns  des  autres 
et,  pour  ainsi  dire,  dans  la  dépendance  du  Palatin; 
l'emplacement  du  Forum  romain  a  donc  été  un  centre 
de  la  religion  pélasgique. 

De  l'autre  côté  du  Palatin  se  trouvait  le  temple 
de  Cérès,  de  Liber  et  diC  Libéra  (Bacchus  et  Pro- 
serpine),  dédié  dans  les  premiers  temps  de  la  ré- 
publique. Il  devait  y  avoir  eu  là  aussi  un  ancien 
sanctuaire  pélasge,  car  la  Dèmèter  grecque  à  laquelle 
on  donna  le  nom  de  Cérès  était  d'origine  pélasgique% 
et  la  triade  qu'elle  formait  avec  Dyonisos  et  Cora 
(Liber  et  Libéra)  Tétait  également.  Selon  Denys 
d'Halicarnasse,  les  Arcadiens'^,  lisez  les  Pélasges,  fon- 
dèrent un  temple  de  Dèmèter  à  Rome,  et  y  établirent 
son  culte  ^ 

lasgcs  par  Dardanus,  représentant  de  cette  race,  qui  avait  d'abord 
possédé,  le  palladium,  et  par  la  Samothrace,  lie  pélasgique  où  il 
l'avait  porté. 

*  Je  suppose  toujours  que  les  sanctuaires,  quelle  que  soit  leur  date, 
remplaçaient,  comme  c'était  l'ordinaire,  un  sanctuaire  plus  ancien 
des  mêmes  divinités. 

A  Argos  fut  un  temple  de  Dèmèter  pélasge.  (Paus.,  n,  22, 1.) 
••  Den.  d'Haï.,  i,  53. 

*  Le  temple  de  Cérès,  que  je  suppose  avoir  remplacé  l'ancien  tem- 
ple de  Dèmèter,  était-iJ,  comme  on  le  suppose,  sur  l'emplacement 
de  Snnta-Maria  in  Cosmedin,  où  Ton  voit  des  colonnes  antiques  qu'on 
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En  voilà  assez,  peut-être  trop  pour  le  lecteur  sur 
les  vestiges  des  Pélasges  à  Rome;  mais  ces  rapproche- 
ments, confirmés  par  la  disposition  des  lieux,*  ne  sont 
pas,  ce  me  semble,  sans  importance.  N'est-il  pas  inté- 
ressant de  retrouver  dans  la  religion  des  Romains 
l'héritage  d'une  religion  plus  ancienne  et  de  rappor- 
ter l'origine  des  monuments  de  leur  culte  dont  nous 
connaissons  la  place,  dont  nous  voyons  les  ruines,  au 
peuple  que  cette  place  même  désigne  comme  leur  an« 
tique  auteur  ;  de  reculer  ainsi  leur  fondation  loin  par 
delà  l'époque  de  Romulus,  jusqu'au   temps   de  ces 
vieux  Pélasges  établis  sur  le  Palatin  avant  lui,  et  qui 
ne  s*y  établirent  pas  les  premiers;  d'ajouter  aux  sou- 
venirs de  Rome»  déjà  si  nombreux,  de  plus  vieux  sou- 
venirs, de  donner  à  une  promenade  au  Forum  un 
intérêt  anté-romain? 

Mais  ce  n'est  pas  tout,  et  un  préjugé  encore  reçu 
\^  nous  montrer  à  Rome  l'influence  des  Pélasges 
persistant,  même  de  nos  jours. 

Tout  le  monde  connaît  la  croyance  nu  mauvais  œil, 
tout  le  monde  sait  que  peu  de  Romains  peuvent  se 
défendre  d'une  certaine  inquiétude  quand  ils  rencon- 
tient  un  homme  dont  le  regard  passe  pour  porter 
malheur.  A  cet  égard  la  démence  populaire  va  si  loin, 

(lit  a>oir  fait  partie  du  letnple  de  Ccrès?  Ce  tcmplo  était,  ditiis  tou> 
feAas,  à  rentrée  du  ciiqtio,  au-dexMiu  des  Carceres  'Dca.  d'IIal.» 
^  Of\  par  conséquent  au  pied  de  rAvciitin. 
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qu'elle  altribue  cette  influence  funeste  au  regard  si 
doux  du  bon  et  saint  pontife  qui  gouverne  aujourd'hui 
rÊglise,  auquel^  il  faut  en  convenir,  tout  n'a  pas,  hélas  ! 
toujours  réussi. 

La  croyance  au  mauvais  œil,  à  la  fascination,  chose 
remarquable  et  que  j'ai  remarquée  ailleurs  ^  existe  en 
Grèce  aussi  bien  qu'en  Italie;  elle  existait  en  Grèce  au 
tempsdeThéocritc  et  en  Italie  au  temps  de  Virgile, 
alors  comme  aujourd'hui  avec  des  ressemblances  de 
détails  '  surprenantes.  L'analogie  des  termes  par  les- 
quels on  désigne  la  fascination  dans  les  langues  des 
deux  pays'  prouve,  pour  cette  absurdité,  en  Grèce  et 
en  Italie,  une  provenance  commune  et  une  origine 
antique  \  S'il  y  a  un  peuple  auquel  il  soit  vraisem- 
blable d'attribuer  l'origine  d'une  croyance  populaire 
répandue  dans  l'Italie  et  dans  la  Grèce,  c'est  le  peuple 
à  la  fois  grec  et  italien,  dont  les  mythes  religieux  et 
les  constructions  gigantesques  se  retrouvent  dans  l'un 
et  l'autre  pays,  depuis  l'Acropole  d'Athènes  jusqu'aux 
environs  de  Rome,  ce  sont  les  Pélasges*. 

*  la  Poésie  grecque,  en  Grèce,  p.  58-9. 

'  Pour  conjurer  l'elTet  du  mauvais  œil,  il  fallait  cracher  (Théocrite, 
Ti,  50;  Pi.,  Bisi.  nal.,  xxTni,  %  et  pour  rassurer  une  mère  grecque 
dont  on  a  trop  admiré  l'enfant,  il  faut  cracher  sur  cet  enfant. 

'  Fascinum,  en  latin;  bascdinh,  en  grec. 

•  Les  Telchines,  personnages  pélasgiqucs,  sont  appelés  par  Suidas 
baêcanm,  fascinant  par  le  regard;  vUianUê  ùikma  tfliu,  dit  Ovide. 
[Met,,  vu,  3<i6.) 

^  Les  Grecs  disaient  que  la  fascination  n'était  pas  une  chose  bel» 
léniquc. 
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H  n'est  pas  éloiinant  que  la  puissance  de  nuire  par 
le  regard  ait  été  attribuée  à  cette  race  qu'on  disait 
maudite.  Peut-ôlre  les  Pëlasges  eux-mâmes  ont-ils 
adopté  et  propagé  une  croyance  qui  les  rendait  formi- 
dables; il  est  donc  naturel  que  cette  croyance  ait  suivi 
leurs  migrations  et  se  soit  répandue  dans  les  pays  qui 
en  furent  le  principal  théûtre  *. 

Ainsi,  à  Rome  le  passé  le  plus  lointain  touche  au 
présent,  ce  qui  a  vécu  trente  siècles  vit  encore,  une 
superstition  populaire  qu'on  peut  rencontrer  chaque 
jour  dans  les  rues  et  même  dans  les  salons  de  Rome 
est  plus  ancienne  que  Rome  elle-même. 

*  Le  moyen  employé  à  Rome  pour  détruire  le  charme  jeté  per  le 
mouvait  œily  et  qui  consiste  à  (tire  Ut  cornet t  parait  tenir  à  ce  sym- 
bolisme difûrile  à  eiposer  de  la  religion  pélasgiquc,  et  auquel  j'ai  ftit 
allusion  en  parlant  d'un  certain  signe  l'épété  trois  fois  sur  un  mur 
d'Alatri.  N'ayant  pas  pour  me  tirer  d'affaire  les  naïves  indications  de 
madame  Dionigi,  je  no  di^i^'iiorni  pas  plus  clairement  ce  signe  que 
doTineront  I«îs  archéologues.  Je  dirai  siMiloment  que  l'idée  de  corne 
parait  avoir  représenté  une  autre  idée,  ce  que  PUne  (Bitt.  nat.t  m, 
19, 1)  détH^ne  par  ces  mots  Saiyricë  Sif/na.  Dans  un  puiâge  de  saint 
Augustin  auquel  il  a  été  fait  allusion  plus  haut  la  procession  phallique 
de  Lavininm  avait  pour  objet  de  prL-ser>-er  (saint  Augustin  le  dit] 
les  champs  de  la  fascination,  et  cela  par  la  môme  raison  (|ui  faisait 
figurer  trois  fois  l'olqet  dont  la  corne  était  le  synonyme,  comme  un 
signe  protecteur,  à  rentrée  de  la  ville  d'Alatri. 


fn: 
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H  est  iks  IraAms  paètîfKS  g  tti  mé^iiI  mêlées 
a  rbi^mre  priauilîfe  et  Kane^  ip^eiks  ea  i»l  pour 
afinM  dire  partie. 

Cest  rArcadjcn  twwÊâg^j  roi  dTase  trïm  de  p»- 
teon  sor  le  Palatin;  c'est  Herade  coMlinsant  ses 
h(0^  an  bord  àa  Tibre  et  taaat  dans  ae  ca^reme  de 
TAfentin  Cacos,  fils  de  Tokain;  c'est  Enèe  débar- 
qo^ui  %ur  la    côte  da  Latinm  aiec  fes  pénates  de 
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Ces  faits  poétiques,  entrés  dans  la  tradition  et  par 
elle  attachés  à  des  lieux  déterminés,  consacrés  par  des 
nfionuments  religieux  durables,  doivent  être  mention- 
nés dans  les  commencements  d'une  histoire  romaine 
écrite  à  Rome,  car  leur  souvenir  y  est  aussi  présent  et 
aussi  complètement  localisé  que  le  souvenir  des  événe- 
ments historiques  les  plus  incontestables. 

Ces  faits  sont  comme  incrustés  au  sol  romain.  Sur 
ce  sol,  on  peut  les  retrouver  et  les  suivre  dans  une 
poésie  qui  a  sinon  Texactitude,  au  moins  la  précision 
de  rhistoire. 

Mais  ont-ils  quelque  chose  h  démêler  avec  l'his- 
toire? 

n  faut  distinguer  :  Evandre,  Enée,  s'ils  ont  existé,  ne 
sont  pas  plus  venus  à  Rome  que  le  fabuleux  héros 
Hercule  n*a  pu  y  venir. 

Les  Romains,  à  Tépoque  de  leur  grandeur  et  de 
leur  puissance,  se  plaisaient  aux  humbles  et  paisibles 
souvenirs  d'Évandre;  ce  peuple  guerrier  aimait  ù  se 
rêver  une  origine  innocente,  à  se  dire,  au  sein  de 
ses  palais  comme  le  berger  du  Poussin  dans  son 
tombeau  :  Et  ego  in  Arcadia^  et  moi  aussi  j'ai  vécu  en 
Arcadie. 

Mais  il  faut  écarter  cette  illusion;  il  n*y  a  pas  eu 
d' Arcadie  à  Rome,  si  ce  n'est,  dans  les  temps  modernes, 
cette  Société  d'académiciens  bergers  à  laquelle  celui 
qui  écrit  ces  lignes  a  l'honneur  d'appartenir  sons  le 
nom  pastoral  d'Alcamène. 
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Dans  le  récit  de  la  venue  d*Ëvandre.  et  des  Arca- 
diens  à  Rome,  tout  est  invraisemblable. 

Évandre  arrive  sur  un  vaisseau  :  comme  Saturne 
et  Janus,  personnages  évidemment  fabuleux;  Evandre 
est  reçu  par  Faunus,  personification  de  la  race  latine  à 
l'état  sauvage,  ce  qui  serait  conforme  à  la  vraison- 
blance;  mais  Faunus,  selon  Denys  d*Halicamasse  % 
donna  aux  Arcadiens  autant  de  terre  qu'ils  en  voulu- 
rent ;  ceci  est  moins  vraisemblable.  Au  temps  que  re- 
présente l'âge  de  Faunus,  les  choses  ne  se  passent 
point  ainsi,  la  terre  ne  se  donne  pas,  elle  se  prend. 
Les  peuples  sauvages  n*en  sont  pas  si  prodigues,  parce 
qu'ils  ont  besoin  de  beaucoup  d'espace  pour  leurs 
chasses  ;  on  la  vu  en  Amérique,  où  ils  n'ont  pu  subsis- 
ter, quand  les  blancs  ont  empiété  sur  cet  espace.  De 
plus,  l'histoire  d'Évandre  est  aussi  inconsistante  qu'elle 
est  improbable.  Le  doux  Evandre  avait  tué  son  père  ', 
quelques-uns  ajoutaient  sa  mère  âgée  de  cent  dix  ans. 
Or  la  légende  n'est  inconséquente  que  lorsqu'elle  est 
artificielle,  la  légende  naïve  est  en  général  d'aocord  avec 
elle-même;  la  fiction  du  séjour  des  Arcadiens  à  Rome, 
car  c'est  une  fiction,  doit  donc  être  rejetée,  et  cette 
idylle  intercalée  par  les  poètes  dans  les  siècles  anté- 
rieurs à  l'histoire  romaine  en  doit  être  retranchée. 

S'ensuit-il  qu'il  n'y  ait  aucune  vérité  au  fond  de  ces 

1  beti.  d'Haï.,  i,  31. 
*  Serv.,  j-Eu.,  vm.  51, 
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fables  qui  frisaient  taiir  les  Arcadiens  i  Rome,  ni 
dans  celles  qoi  y  amenaient  Hercule  et  Ênèc? 

^e  reconnais  que  ces  fables  ne  sont  entrées  dans  la 
littérature  romaine  que  lorsque  la  littérature  grecque  a 
commencé  à  y  pénétrer,  c'est-à-dire  asset  tard  ;  mais 
je  crois  qu'importées  alors  elles  ont  été  greffées  pour 
ainsi  dire  sur  un  tieux  fond  de  tradition  locale  :  que 
la  tenue  en  Italie  d'Érandre,  d'Hercule,  dÊnée,  a  été 
imaginée  pour  rendre  raison  d'un  fait  téritabie  dont 
cette  tradition  conservait  le  souvenir,  l'ancienne  immi- 
gration des  Pélasges. 

Ce  qui  me  le  (ait  penser,  c'est  qu'Kvandrc  et  ses  Ar- 
cadiens, Hercule  et  ses  compagnons,  Énée  et  ses 
Troyena,  viennent  tous  d'un  pays  pélasgique,  et  sont 
ce  que  je  pourrais  appeler  des  personnages  pelas* 
giques. 

L'Arcadie  est  représentée  comme  Tun  des  si^jours 
les  plus  anciens  de  ce  peuple  ^  et  dans  la  tradition  ro- 
maine les  Arcadiens  jouent  le  même  rôle  que  les  Pé- 
lasges, auxquels,  sous  l'influence  de  Thellénisme  des 
derniers  siècles  de  la  République,  on  les  a  substitués*. 

*  L'Arcadie  s'tppela  Pelasgis  (PI.,  But,  naty  nr,  iO,  1),  ou  Polasgia 
(Paus.,  Tin,  i,  6);  Pélasgu8  iut  son  premier  roi  (iàid.,  4)  et  les  Pé- 
lasges furent  ses  premiers  habitants. 

*  Les  Areadient  ap|K«1ent  en  Italie  l'usage  des  leUres  (Den.  d^Ual., 
1, 33);  comme  les  Pélasges  [Solin,  n,  7),  les  Arcadiens  fondent  Mir  le 
Palatin  une  boyrgade  (Den.  d'IIal.,  i,  51);  commo  1rs  Pêla>g:ri>  s\  êia- 
Uirent  dans  la  htma  qumtraia.  Denys  d*lla1iram;i;>«r  ^i.  .Vr  anntnio 
aux  Arcadiens  la  construction  du  temple  de  la  Vict^ce  qnc  d  aufret! 
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Les  Arcadiens  habitent  le  Palatin  comme  les  Pù- 
lasges,  ils  sont  des  Pélasges;  les  Arcadiens  consacrent 
un  sanctuaire  à  la  dèesso  pélasgique  Démêler,  que  les 
Romains  appelèrent  Cérès.  Ce  sanctuaire  était  proba- 
blement  où  fut  depuis  le  temple  de  Cérès,  à  Tentrée 
du  Cirque,  c  est-à-dire  alors  à  l'entrée  de  la  vallée  qui 
séparait  TAventin  du  Palatin.  De  ce  côté,  comme  vers 
l'emplacement  du  Forum,  les  monuments  de  l'ancien 
culte  pélasgique  étaient  où  ils  devaient  être  naturel* 
lement,  très-rapprochés  du  Palatin,  et  par  conséquent 
sous  la  protection  delà  forteresse  des  Pélasges.  Quand 
on  se  promène  aux  abords  du  Palatin,  à  chaque  pas 
on  trouve,  de  ce  peuple  disparu,  des  souvenirs  que  les 
grands  souvenirs  de  Rome  même  n'ont  pu  effacer. 

Tout  n*est  pas  faux  dans  la  tradition  de  Texistcnce 
pastorale  des  antiques  habitants  du  Palatin.  On  savait 
que  ce  mont  avait  été  un  pâturage,  il  rélait  du 
moins,  nous  le  verrons,  au  temps  de  Romulus,  et  le 
fut  sans  doute  avant  Romulus,  Pecorosa  Palalia. 

La  porte  Mugonia  s'appelait  ainsi  à  cause  du  mu- 
gissement des  bœufe,  qui  chaque  jour  passaient  par 
cette  porte  du  Palatin,  porte  au  nom  rustique  et  qui 
devint  avec  le  temps  la  principale  entrée  du  palais  im- 
périal. 

En  adoptant  Évandre,  personnage  grec,  la  tradition 
indigène  lui  donna  pour  mère  une  prophélesse  sa- 

auteurs  rapportent  aux  Aborigènes  alliés  des  Pélasges,  et  il  leur  fait 
constcrer  Vantre  lupercal  à  Pan,  le  grand  dieu  des  Pélasgef. 
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bine,  comme  Tindique  son  nom  (Carmenta)  ';  elle 
eut  nn  aulel  et  plus  tard  un  temple  entre  le  mont 
Saturnien  (le  Capitole)  et  le  Tibre,  là  où  est  aujour- 
d'hui le  théâtre  de  Marcellus,  et  où  son  parricide  fils 
lui  avait  élevé  un  toml)eau.  Ovide  lui  fait  prédire  la 
grandeur  de  Rome*,  mais  il  lui  laisse  oublier  d'an- 
noncer que  la  porte  qui  sera  située  prés  de  cet  autel 
de  Carmenta,  et  pour  cette  raison  s'appellera  la  porte 
Carmentale,  sera  une  porte  funeste,  que  par  elle  sor- 
tiront les  Fabius  pour  aller  périr  aux  bords  de  la 
Cremera.  ^ 

La  tradition  poétique  Tait  intervenir  Herc!ile  dans 
rhistoire  dTvandre.  Selon  cette  tradition,  Hercule  est 
venu  au  bord  du  Tibre,  il  a  délivré  l'Aventin  du  bri- 
gand Cacus,  il  a  fondé  son  propre  culte  au  pied  de 
cette  colline,  il  a  aboli  les  sacrifices  humains. 

Cette  tradition  est  fabuleuse  comme  le  héros  lui- 
même  ;  car  on  n'en  est  pins  au  temps  où  Ton  voyait 
dans  Hercule  un  homme  divinisé.  Les  mythologies  ne 
débutent  point  par  l'apothéose,  l'homme  ne  commence 
\ioml  par  s'adorer. 

n  commence  par  l'adoration  de  la  nature;  aux  épo- 
ques anciennes,  les  dieux  sont  les  puissances  natu- 
relles personnifiées.  Avec  le  temps,  le  côté  humain 
prévaut,  mais,  dans  le  principe,  c'est  la  conception  rc« 

*  Une  Cainèno  crunnic  Éjn-rio.  I/'s  ('.a mi*' nos  s'appclsiioni  :uiss\  ^los- 
lùOMif^  et  Carmenur. 

•  Ov.,  t\  I,  515. 
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ligieuse  qui  domine.  Hercule  a  été  une  force  du  inonde 
symbolisée  peut-être  par  le  soleil  avant  d'être  un  che- 
valier errant  aux  ordres  d'Euristhée. 

11  y  a  eu  plusieurs  Hercules,  Tun  d'eux  était  THer- 
cule  phénicien,  dont  les  voyages  expriment  l'extension 
et  marquent  les  pas  de  la  civilisation  phénicienne  le 
long  des  côtes  de  la  Méditerranée;  les  cobnnes  plan- 
tées par  cet  Hercule  à  l'extrémité  occidentale  de 
cette  mer  sont  les  limites  de  la  civilisation  portée 
jusque-là  par  les  Phéniciens,  limites  que  leur  naviga- 
tion  a  cependant  franchies. 

L'Hercule  qui  vient  à  Rome  y  vient  d'Espagne,  d'où 
il  amenait  les  bœufs  du  roi  Géryon.  Les  côtes  méridio- 
nales de  l'Espagne  furent  phéniciennes;  il  parait  donc 
que  la  venue  du  demi-dieu  à  Rome  a  été  mise  par  les 
poètes  en  rapport  ^vec  les  voyages  civilisateurs  de 
THercule  phénicien^;  mais  ce  rapport  établi  par  les 
poêles  n'était  pour  eux  qu'une  manière  de  rattachera 
un  mythe  connu  des  Grecs  l'histoire  toute  locale  de 
Cacus,  le  brigand  de  l'Aventin.  L'Hercule  que  reçoit 
Évandre  et  qui  tue  Cacus  est  réellement  l'Hercule  grec; 

*  Les  Phéniciens  n'ont-ils  pas  fondé  quelque  établissement  sur  la  côte 
du  Latium?  Le  dieu  latin  Saturne  n'a-t-il  rien  à  démêler  a?ec  leur  dittt 
M oloch  ou  Baal  qu'on  a  appelé  Saturne  ?  Ces  questions  seront  eiamiuées 
ailleurs  ;  en  tout  cas,  l'influence  des  Phéniciens  sur  l'Italie  n'a  pu  être 
bien  considérable,  car  leurs  vestiges,  s'il  en  existe,  sont  à  coup  sûr  peu 
nombreux.  Bochart  n'indique  nulle  trace  des  Phéniciens  en  Italie,  saut 
dans  les  îles;  il  serait  bien  hardi  de  chercher  les  Phéniciens  là  où 
fiochart  ne  les  a  point  vus,  lui  qui  les  voyait  partout. 
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on  le  voit  par  le  rite  même  selon  lequel  on  lui  sacri- 
fiait et  qui  était  un  rite  grec*;  d'ailleurs  on  n'au- 
rait pas  supposé  que  THercule  phénicien  eût  aboli  les 
sacrifices  humains  à  Rome,  tandis  qu'on  lui  en  oflrait 
à  Carthage  '. 

Or  l'Hercule  grec  est  le  héros  de  Tyrinthe,  Tyrin- 
tkius  héros.  Tyrinthe  est  dans  l'Argolide,  pays  pélasgi- 
que,  Tyrinthe  a  des  murs  pélasgiques  célèbres;  Hercule 
est  donc  originaire  du  pays  des  Pélasges,  c'est  de  là 
que  son  culte  est  venu  primitivement  à  Rome  avec 
eux,  et  c'est  pourquoi  je  vois  en  lui  un  des  représen- 
tants de  la  migration  des  Pélasgcs  depuis  l'Argulide 
jusqu'à  Rome. 

Hercule  est  accompagné  de  guerriers,  qui  tous  ap- 
partiennent à  la  race  pélasgique '.  Après  son  départ, 
une  partie  de  ses  compagnons  resta  établie  sur  le  mont 
de  Saturne*  (le  Capitole),  ce  qui  veut  dire  qu'un  éta- 

*  Ou  lui  sacrifiait  la  tôte  découirerlc,  ce  qui  était  un  usage  grec 
dont  Hacrobe  (Sa/.,  m,  0)  fait  remonter  l'origine  à  l'époque  d'Ënée, 
«lui  éliiit  Tépoquc  des  Pëlasgcs. 

»  PI.,  Hisl.  ma.,  XXXTI,  nr,  «6. 

*  Ce  sont  des  Ëpéens,  des  Pbénéens,  des  Troyens  (Den.  d'Haï.,  i,  4tS). 
Les  Èpéens,  venus  de  l'ÊUde,  étaient  des  Pélasges  comme  les  Arcadiens. 
Pausanias  place  les  Ëléons  dans  l'Arcadic  (V,  i,  1],  et  Diodore  de  Si- 
cile (if ,  36)  donne  pour  compagnons  '\  Hercule  des  Arcadiens.  Phé- 
néos  était  une  ville  d'Arcadie»  dans  laquelle  naquit  Dardanus.  (Sfrv., 
>€ii.,  ni,  167.)  Les  Troyens  sont  reconnus  généralement  pour  Pë- 
lasgcs: Kiebuhr  voyait  daub  la  pri^e  de  Troii'  ]v  triouipbe  des  Hel- 
lènes sur  le  vieux  monde  péia»;:  iquo. 

^  Den.  d'Ualic,  t,  ii. 
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blissement  pélasge  y  remplaça  rancien  établissement 
hlin. 

Biais,  avant  de  partir,  Hercule  avait  aboli  les  sacri- 
fiœs  humains,  en  raison  du  rôle  civilisateur  attribué 
aux  Pélasges  et  probablement,  exagéré  à  cause  de  leur 
parenté  avec  les  Grecs. 

Quelle  que  soit  leur  origine,  les  sacrifices  humains 
ont  jadis  existé  dans  le  Latium,  comme  le  prouvent  les 
équivalents  qui,  à  Rome,  remplacèrent  les  victimes 
humaines.  Ces  odieux  sacrifices  avaient  existé  et  ils 
avaient  été  abolis  chez  les  Pélasges  eux-mêmes;  l'o- 
racle de  Dodone  leur  avait  dit  d'ofTrir  des  hommes  à 
Jupiter;  heureusement  en  grec  le  même  mot  voulait 
dire  homme  et  lumière,  et  on  substitua  aux  vic- 
times humaines  des  flambeaux,  parce  que,  dit  Ha- 
crobeS  la  flamme  qui  se  consume  est  l'image  de  la 
vie  qui  s'en  va  ;  voilà  un  motif  assez  étrange,  une  ori- 
gine assez  reculée  de  l'usage  des  cierges. 

La  religion  romaine  avait  admis  plusieurs  substitu- 
tions du  même  |[çnre  ;  Numa,  disait-on,  avait  ofTert 
aux  dieux  des  tètes  d*ail  pour  des  têtes  dhommes'. 
On  oflrait  à  Yulcain  des  poissons  vivants  au  lieu 
d*âmes  humaines^;  dans  les  fériés  latines,  on  attachait 
aux  arbres,  en  mémoire  des  hommes  qu'on  y  avait  pri- 
mitivement suspendus,  des  masques  en  cire  ou  de 

*  .Jacrol».,  Sat.,  I,  7. 
^  Ov..  raxf  .  m,  r,?o. 
-  »«/.,  p.  *258. 
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petites  figures  en  bois  nommé  Oscillxy  d'où  est  venu  . 
le  mot  ouiller. 

On  fit  aussi  à  Brutus  l'honneur  d'avoir  remplace 
dans  les  sacrifices  les  télés  d'hommes  par  des  têtes 
de  pavots;  c'était  bien  inaugurer  la  république  par  - 
rhumanité;  la  république  périt  quand  viment  les 
proscriptions  et  que  des  victimes  humaines  Turent 
de  nouveau  immolées,  non  plus  à  la  crainte  des 
dieux,  mais  à  l'ambition  de  Sylla  ou  d'Octave,  quand 
des  têtes  qui  n'étaient  plus  des  têtes  de  pavots  fu- 
rent abattues.  De  véritables  sacrifices  humains  furent 
offerts  à  Rome  après  la  bataille  de  Cannes  ',  au 
temps  de  César*  et  jusqu'au  siècle  de  Phne';  Plu- 
tarque  semble  dire  que  ces  sacrifices  étaient  encore 
offerts  de  son  temps \  Les  figures  d*osier  que,  tous  les 
ans,  une  vestale  jetait  dans  le  Tibre,  du  haut  du  pont 
Sublidus,  représentaient  les  victimes  humaines  qu'on 
ne  sacrifiait  plus. 

Ici  encore  la  localité  mérite  d'être  remarquée  ;  le 
pont  de  bois  appelé  Sublicius,  et  célèbre  par  Thé- 
roîsme  d'Horatius  Coclés,  n'était  point  en  dehors  de 
la  Rome  des  rois,  là  où  on  montre  aux  voyageurs  ses 
prétendus  restes';  mais  plus  haut,  en  remontant  le 

«  Tit-Uv  .  mi,  57. 

*  Dio  Cass.,  luii,  2t. 

'-  HUt.  tut.  XXVn.  m,  5. 

*  Plut.,  Marceli.,  m. 

'  Si  le  pont  Suhliciuft  avait  éié  \h  où  l'on  voit  de>  piliiT.^  à  (leur 
I.  il 
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Itettve,  tout  près  du  marché  aux  bœufs,  Fonim6oartum% 
lieu  plein  des  souvenirs  et  consacré  par  le  grand  au- 
tel d'Hercule;  en  erfet,  le  Forum  boarium  avait  été 
choisi  pour  être  le  marché  aux  bœufs  de  Rome,  en 
^  mémoire  des  bœufs  de  Géryon  qu'Hercule  avait  fait 
paitre  en  cet  endroit,  quand  il  n'y  avait  enœre  là  que 
des  pâturages  à  demi  inondés  par  le  Tibre  ;  une  statue 
en  bronze  d'un  bœuf  placée  dans  le  marché  ne  lui 
donnait  pas  son  nom,  comme  le  dit  Ovide,  ce  nom  lui 
venait  du  genre  de  commerce  qui  s'y  faisait  et  qu'at- 
teste une  inscription  qu'on  y  lit  encore.  Mais  le  bœuf 
de  bronze  avait  été  mis  là  en  souvenir  des  bœufs 
d*Hercule. 

d'eau  qui  passent  pour  lui  avoir  appartenu,  il  aurait  étë  en  dehors 
de  la  Rome  des  rois,  en  dehors  de  la  porta  TrigenUnat  car  un  passage 
très-positif  de  Frontin  (De  aquxd,^  10),  ne  permet  pas  de  douter  que  la 
porte  Trigemina  ne  fût  fort  en  deçà  de  ces  piliers,  au  pied  du  Clivus 
Puhlicius,  c'est-à-dire  près  de  la  bocca  délia  Verità,  Si  le  pont  Sublicius 
eût  été  hors  de  la  ville,  Uoratius  Coclès  n'aurait  pas  eu  un  si  grand 
intérêt  à  le  défendre,  et  Titc  Livc  (ii,  10]  ne  lui  aurait  pas  fait  dire  que, 
t  si  les  ennemis  passaient  ce  pont,  ils  seraient  sur  le  Palatin  et  sur  le 
Capitole,  »  car,  le  prétendu  pont  Suhlicius  nranchi,  les  Étrusques  auraient 
eu  encore  à  escalader  les  murs  de  la  ville.  liO  pont  Sublicius  abou- 
tissait au  Forum  boarium,  où  Ovide  [Fast.f  vi,  479)  indique  deux  ponts. 
Il  est  singulier  de  les  voir  si  rapprochés,  mais  le  témoignage  d*Ovide 
est  positif  [pontibus);  on  peut  admettre  que  de  ces  deux  ponts  l'un  était 
en  pierre  et  servait  aux  usages  ordinaires  de  la  vie;  il  a  été  remplacé 
par  le  ponie  hotto;  l'autre,  toujours  en  bois  et  réservé  pour  les  céré- 
monies religieuses,  était  le  \Tai  pont  Sublicius  dont  il  ne  reste  rien. 

'  Forum  boarium,  le  marché  aux  bœufs;  comme  forum  piscatoriuro, 
le  marché  aux  poissons,  forum  olitorium,  le  marché  aux  légumes,  ctr 
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Un  fragment  Irùs-bcau,  trouvé,  il  est  vrai,  assez  loin 
et  qu'on  admire  au  Capitole,  apparlicnt  peul-ôtrc  l\  oc 
bœuf  (lu  Fonimfroartum.  Quoiqu'il  en  soit,  le  choix  du 
lieu  et  de  la  statue  tenait  à  l'antique  tradition  suivant 
laquelle  Hercule  avait  fait  paître  ses  bœufs  entre  le 
Tibre  et  T  Aven  tin. 

Chose  remarquable,  quand  on  revint  momenlané- 
ment  aux  sacrifices  humains  après  la  bataille  de 
Cannes,  ce  fut  dans  le  Forum  boarium  qu'un  Grec  et 
une  Grecque,  un  Gaulois  et  une  Gauloise  furent  enter- 
rés vivants  au  lieu  même  où  Hercule  passait  pour  avoir 
aboli  la  coutume  barbare  qu'on  rétablissait;  sans 
doute  parce  qu'on  croyait  que  les  immolations  hu- 
maines avaient  eu  lieu  jadis  dans  cet  endroit,  et  que 
l'autel  d'Hercule  érigé  en  Fhonneur  de  leur  abolition 
marquait  par  cela  même  la  place  ou  elles  avaient 
existé. 

C'est  donc  probablement  dans  les  environs  aujour- 
d'hui solitaires  et  tr'istes  du  Tibre,  non  loin  du  trou 
sombre  d'où  sort  le  Janus  quadrifrons,  entre  la  vieille 
église  de  Saint-Georges  en  Vélabre  et  les  abords  té- 
nébreux de  la  Cloaca  Maxima,  que  des  victimes  hu- 
maines furent  immolées,  quand  ces  lieux  étaient  encore 
plus  solitaires,  plus  tristes,  plus  sombres  qu'ils  ne 
sont  aujourd'hui,  quand  le  ^ang  coulait  parmi  les 
grandes  herbes  de  la  prairie,  auprès  des  eaux  débor- 
dées et  stagnantes  du  fleuve,  au  pied  de  la  noire  forêt 
de  l'Aventin. 
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L'épisode  le  plus  célèbre  de  cette  légende  d'Hercule 
csl  le  vol  de  ses  bœufs  dérobés  par  Cacus,  qu'a  si  bien 
raconté  Virgile.  Je  le  raconterai  d'après  lui,  sans  y 
chercher  d'abord  aucun  sens  historique  ou  autre, 
pour  nous  récréer  par  une  belle  poésie  des  investiga- 
tions un  peu  arides  dans  lesquelles  cette  partie  de 
mon  sujet  nous  engage;  d'ailleurs,  en  faisant  ainsi,  je 
ne  sortirai  pas  de  ce  sujet,  dont  une  partie  essen- 
tielle est  la  topographie  romaine,  retrouvée  dans  les 
témoignages  écrits.  Virgile,  comme  tous  les  grands 
poêles  de  l'antiquité,  même  quand  il  raconte  des  évé- 
nements fabuleux,  décrit  les  lieux  où  ils  sont  censés 
s*être  accomplis  avec  une  parfaite  vérité;  le  poète  est, 
à  cet  égard,  aussi  fidèle  quun  historien,  et  Ton  peut 
suivre  dans  TÉnéide  les  pas  d'Hercule  à  la  recherche 
de  Cacus  sur  l'Âventin,  aussi  bien  que  dans  Tite-Live 
ou  dans  Tacite  les  détails  de  la  mort  de  Virginie  ou  de 
la  mort  de  Néron. 

Suivons  donc  Virgile,  qui  est  aujourd'hui  notre 
guide,  notre  ciceronej  dans  la  Rome  anté-romaine 
que  nous  étudions.  C'est  un  guide  savant  auquel 
cette  Rome  primordiale  était  mieux  connue  que 
peut-être  on  ne  serait  disposé  à  le  croire. 

Hercule  est  arrivé  avec  les  grands  bœufs  de  Géryon 
sur  la  rive  gauche  du  Tibre;  les  bœufs  paissent,  répan* 
dus  dans  les  prés  qui  bordent  le  Tibre  et  dans  la  vallée 
profonde  et  sauvage  qui  séparait  TAventin  du  Pala- 
tin, et  qui  était  en  partie  envahie  par  les  eaux. 
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Cette  Tallée,  comme  je  Tai  dit,  a  été  plus  tard  le 
grand  Cirque;  elle  est  aujourd'hui  la  rue  des  Cerchi. 
Les  bœufs  d*Hercule  pouvaient  aller  boire  dans  le 
fleuve,  qui  est  tout  proche. 

L'emplacement  du  marché  airx  bœufs,  déterminé 
par  la  tradition  qui  faisait  paître  en  cet  endroit  les 
bœufs  d*Hercule,  est  indiqué,  de  nos  jours,  par  un 
arc  à  quatre  faces  et  à  quatre  portes,  appelé  pour  cela 
Janus  qiiadrifrons.  Le  nom  du  dieu  sabin  Janus,  pré- 
posé aux  poiHes,  se  donnait  aux  arcs  qui  se  trouvaient 
dans  les  marchés;  il  y  en  avait  trois  dans  le  Forum  ro- 
main. Et  comme  on  attribuait  à  Janus  aussi  bien  qu'à 
Saturne  l'origine  de  la  monnaie,  dans  le  voisinage  des 
Jant»  étaient  les  changeurs  et  les  préteufs  d'argent; 
on  le  reconnaît  pour  celui  du  Forum  boarium.  à  une 
inscription  qu'on  lit  encore  sur  un  arc  beaucoup  plus 
petit,  dédié  à  Septime-Sevëre  et  à  ses  fils  Caracalla  et 
(!nia  par  les  marchands  de  bœufs  et  les  banquiers 
^argentarii).  A  l'époque  où  nous  sommes,  il  n  y  avait 
pas  encore  de  Janus  et  de  banquiers,  mais  seulement 
un  pré  où  paissaient  les  troupeaux  d'Hercule. 

I^e  brigand  Cacus  habitait  la  grande  et  sombre  forêt 
de  l'Aventin  qui  dominait  les  pâturages  et  le  Tibre. 
Sur  la  cime  du  mont  était  le  repaire  du  brigand  qui 
logeait  dans  un  antre,  comme  cela  est  arrivé  à  des  po- 
pulalions,  entières  dans  certaines  parties  de  la  Sicile, 
et  comme  plus  d'un  chef  de  voleurs  de  l'État  romain 
l'a  fait  de  nos  jours. 
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Cet  antre  était  là  où  est  Téglise  de  Sainte-Sabine, 
au  «sommet  d'un  escarpement  aujourd'hui  encore  as- 
sez roide,  mais  qui  alors  devait  être  tout  à  fait  abrupt; 
Tantre  de  Cacus  était  caché  dans  les  rocs  dont  nous 
avons  vu  que  TAventin  fut  primitivement  hérissé. 

Pendant  qu'Hercule  fatigué  fait  sur  l'herbe,  au  bord 
du  fleuve,  sa  sieste  héroïque,  Cacus  sort  de  sa  ca- 
verne, il  descend  vers  le  Tibre,  le  long  de  Tescarpe- 
ment  presque  à  pic,  avec  Tagilité  d'un  bandit  de  TAp- 
pennin  ou  des  Abruzzes,  choisit  dans  le  troupeau  les 
quatre  plus  beaux  taureaux  et  les  quatre  plus  belles 
génisses,  et  leur  fait  gravir  comme  il  peut  la  rude 
pente  de  TAventin.  Le  chemin  actuel  qui  suit  la  montée 
antique  à  laquelle  deui  édiles,  les  frères  Publicius, 
ses  auteurs,  donnèrent  leur  nom  (Clivus  Publicius), 
n'existait  pas  alors,  mais  il  devait  y  avoir  quelque  sen- 
tier de  pâtre  à  l'usage  ies  brigands.  Cacus  amena  dans 
son  antre  les  taureaux  et  les  génisses  en  les  faisant 
marcher  à  reculons,  ce  qu'il  ne  pouvait  exécuter  qu'en 
les  traînant  par  la  queue  ;  Virgile,  comme  on  voit, 
songe  à  tout  et  dans  ses  fictions  n'oublie  jamais^  la 
vraisemblance.  Outre  la  facilité  plus  grande  qu'il  trou- 
vait à  hisser  de  cette  sorte  les  bètes  dérobées,  Cacus, 
par  ce  stratagème  que  ne  dédaignerait  pas  un  voleur 
de  bestiaux  de  nos  jours,  croyait  tromper  Hercule. 
Les  traces  des  pas  devaient  égarer  le  demi-dieu  et  le 
conduire  dans  une  directibn  opposée  à  celle  que  les 
animaux  avaient  suivie;  puis  Cacus  les  cache  dans  sa 
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vaste  et  sombre  caverne;  et,  comme  il  était  aussi  vi- 
goureux que  rusé,  pour  la  rendre  inaccessible,  il  pré* 
cipite  un  rocher  au-devant  de  rentrée,  en  brisant  la 
chaîne  à  laquelle  il  était  suspendu. 

Hercule,  dont, comme  on  sait,  le  brasétait  fort,  mais 
l'esprit  un  peu  épais,  ne  devina  pas  à  son  réveil  la 
malice  de  Cacus  ;  il  allait  emmener  du  pâturage  ses 
bœufs  repus  et  reprendre  son  chemin  ;  heureusement 
pour  lui,  l'un  d'eux  se  mit  à  remplir  de  ses  mugisse- 
ments la  colline  et  les  bois  d*alentour,  une  des  génisses 
volées  répondit  à  ces  mugissements,  et  la  fraude  de 
Cacus  fut  découverte  ;  mais  il  fallait  l'atteindre  ;  Her- 
cule entre  dans  une  colère  terrible,  il  saisit  ses  armes 
et  en  outre  le  tronc  noueux  d'un  chêne  qui  se  trouve 
sous  sa  main,  gravit  à  la  course  la  cime  escarpée  de 
la  colline  que  Virgile  grandit  un  peu,  en  disant: 

Aerii  iui-su  petit  ardua  iiioiilis 

c  II  atteint  en  courant  les  sommets  escarpés  de  la 
montagne  qui  s'élance  dans  les  airs.  » 

Cacus,  qui  n'était  pas  dans  sa  caverne,  mais  qui  s'é- 
tait mis  aux  aguets  pour  épier  le  départ  d'Hercule,  la 
regagne  d'un  pied  auquel  la  peur  donnait  des  ailes. 

lAis  brigands  romains  sont  aussi  très-prompts  à  la 
fuite  devant  une  force  supérieure. 

L'ouverture  de  l'antre  de  Cacus  était  bouchée  par  une 
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pierre  énorme  :  Hercule  ne  poinait  y  pénétrer;  c  trois 
fois,  dit  Virgile,  bouillant  de  rage,  il  parcourt  tout 
l'Avenlin  ;  trois  fois  il  lente  en  vain  les  abords  de 
l'antre  qu'un  rocher  obstruait  ;  trois  fois,  fatigué,  il 
vient  s'asseoir  dans  la  vallée.  » 

(î'èst  ce  qui  est  arrivé  à  plus  d'un  Hercule  romain, 
sous  la  forme  d'un  carabinier  pontifical,  cherchant 
dans  la  montagne  un  des  modernes  confrères  de  Cacus. 

Un  gtand  rocher  que  le  temps  avait  fait  ébouler 
laissait  apercevoir  sans  doute,  au  temps  de  Virgile, 
les  traces  encore  manifestes  de  son  arrachement  ;  cette 
circonstance  parait  avoir  suggéré  au  poète  la  suite  de 
sa  narration. 

Virgile  voit  par  l'imagination  et  montre  vivement 
au  lecteur  la  position  qu'avait  dû  avoir  ce  rocher 
avant  sa  chute,  a  Vois,  dit  Évandre  à  Ênée,  vois  cette 
roche  pendante.  » 

C'était  une  masse  peut-être  volcanique,  terminée 
en  pointe  et  suspendue  sur  des  rochers  à  pic  S  qui 

'  Stabat  acuta  silex  pr^ecisîs  undique  saxis. 

Il  ne  faut  pas  attacher  trop  d'importance  à  ce  mot  <t/ex,  qui  est 
employé  pour  désigner  des  pierres  de  difTérentes  sortes;  cepen- 
dant silex  se  prend  en  général  pour  la  lave  et  par  extension  pour  le 
pavé  des  routes  et  des  nies.  S'il  était  certain  qu'il  y  eut  jadis  sur 
TAventin  un  grand  roclicr  de  lave,  ce  serait  un  fait  géologique  cu- 
rieux. Ce  rocher  appartiendrait  au  second  âge  des  volcans,  et  on  ne 
comprendrait  pas  trop  comment  il  eût  pu  arriver  là.  Mais,  en  supposant 
que  Virgile  ait  vu  au  pied  de  l'Aventin  ce  curieux  échantillon  géologi- 
que,  cela  ne  prouve  pas  qu'il  ait  jamais  été  sur  le  sommet  de  la  col- 
line; Virgile  ne  l'avait  pas  vu  ef^  place* 
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sélevait  au-dessus  de  la  caverne  et  servait  d*asile 
aux  oiseaux  de  mauvais  présage,  comme  étaient  tous 
ceux  de  TAventîn*. 

Ce  rocher  penchait  du  côté  du  fleuve  :  llercule  pèse 
sur  le  côté  opposé,  le  rocher  tombe  et  vient  frapper  la 
grande  pierre  qui  fermait  l'entrée'  de  la  caverne;  celle- 
ci  cède  à  ce  bélier  gigantesque,  la  caverne  s'ouvre  et 
la  lumière  pénètre  «  dans  le  palais  souterrain  de  Ca- 
cus,  dans  son  antre  immense.  »  Hercnle  s'y  précipite 
avec  ses  armes  et  menace  Cacus,  en  lançant  tout  ce 
qui  lui  tombe  sous  la  main,  des  branches  d*arbre  et 
de  grosses  pierres. 

Ici  la  scène  change.  Cacus  n'apparait  plus  seu- 
lement comme  un  voleur  de  bestiaux,  mais  comme  le 
fils  de  Vulcain,  il  fait  entendre  un  bruit  sourd  et  extra- 
ordinaire. «  0  merveille  !  son  gosier  vomit  une  grande 
fumée,  il  enveloppe  sa  demeure  d*un  sombre  nuage,  le 
jour  disparait;  Cacus  épaissit  autour  de  lui  une  nuit 
fumeuse  et  môle  des  feux  aux  ténèbres.  » 

«  Hercule  s'élance  d'un  bond  à  travers  la  flamme,  là 
où  la  fumée  roule  les  ondes  les  plus  épaisses  et  où  dans 
la  vaste  caverne  tourbillonne  la  plus  noire  nuée.  » 

Malgré  tous  les  efforts  de  Cacus,  Hercule  le  saisit, 
Tétreint  et  l'étoufTe  dans  ses  bras. 

Après  avoir  admiré  et  reproduit  autant  qu^il  était  en 
moi,  cette  énergique  peinture,  en  la  ravivant  encore 

*  Diranm  Mk  dosratopportuna  vokienim. 
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par  le  spectacle  des  lieux  que  décrit  Virgile,  je  vais 
chercher  à  deviner  ce  que  peut  vouloir  dire  ce  récit. 

Il  faut,  je  pense,  y  distinguer  trois  choses  :  le  sou- 
venir populaire  d'un  bandit  fameux  de  TAvenlin  ;  une 
allusion  à  certains  phénomènes  volcaniques  qui  ont 
continué  a  se  produire  à  Rome  et  dans  les  environs  de 
Ronie,  longtemps  après  Yàge  des  éruptions  propre- 
ment dites,  et  enfin  la  tradition  de  la  présence  en  ce 
lieu  des  Pélasges,  représentée  par  Hercule  et  par  Ca- 
cus  lui-même,  en  tant  que  fils  de  Vulcain. 

Cacus  habite  une  caverne  de  TAventin,  montagne 
en  tout  temps  mal  famée,  montagne  anciennement 
hérissée  de  rochers  et  couverte  de  forêts,  dont  la 
forêt  Nœvia,  longtemps  elle-même  un  repaire  de 
bandits,  était  une  dépendance  et  fut  un  reste  qui 
subsista  dans  les  temps  historiques.  Ce  Cacus  était 
sans  doute  un  brigand  célèbre,  dangereux  pour  les 
pâtres  du  voisinage  dont  il  volait  les  troupeaux 
quand  ils  allaient  paître  dans  les  prés  situés  au  bord 
du  Tibre  cl  boire  Teau  du  fleuve.  Les  hauts  faits  de 
Cacus  lui  avaient  donné  cette  célébrité  qui,  parfni  les 
paysans  romains,  s'attache  encore  à  ses  pareils,  et  sur- 
tout le  stratagème  employé  par  lui  probablement  plus 
d'une  fois  pour  dérouler  les  bouviers  des  environs, 
en  emmenant  les  animaux  qu'il  dérobait,  de  manière 
à  cacher  la  direction  de  leurs  pos.  La  caverne  du  ban- 
dit avait  élé  dôcoiivc;  le  et  forcée  par  quelque  pâtre 
courageux,  qui  y  avait  pénétré  vaillamment,   mal- 
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gré  la  (erreur  que  ce  lieu  souterrain  et  formidable 
inspirait,  y  avait  surpris  le  voleur  et  l'avait  étran* 
glé. 

Tel  était,  je  crois,  le  récit  primitif  où  il  n'était  pns 
plus  question  d*Hercule  que  de  Vulcain,  et  dans  lequel 
Cacus  n'était  pas  mis  ù  mort  par  un  demi-dieu,  mais 
par  un  certain  Recaranus  ^,  pâtre  vigoureux  et  de 
grande  taille.  A  ces  récits  des  bergers,  qui  allaient 
toujours  exagérant  les  horreurs  de  l'antre  de  Cacus 
et  la  résistance  désespérée  de  celui-ci,  vinrent  $c  mêler 
peu  à  peu  des  circonstances  merveilleuses. 

De  cette  caverne  de  TAventin  ou  de  quelque  caverne 
voisine  avaient  pu  s'échapper  ces  gaz  qui  s'enflam- 
ment spontanément  comme  ceux  de  pietra  malaj  c'est 
un  accident  qui  n'est  pas  rare  dans  les  terrains  volca- 
niques; on  rattacha  ce  phénomène  effrayant  pour  des 
imaginations  ignorantes'  aux  terreurs  qu'inspirait 
l'antre  de  Cacus;  les  Pélasges  avaient  apporté  le  culte 
du  feu  personniiié  dans  Vulcain  :  un  fit  de  Cacus  un 

*  OriO'  genlis  liom.,  vi,  —  ou  (iaranus.  (Sorv.,  /Kn..  vm,  203.) 
'  On  a  cru  voir  dans  les  vers  de  Virgile  une  allusion  ù  une  éruption 
volcanique.  Mais  Virgile  ne  parle  que  de  flammes  et  de  fumée,  non 
de  courants  de  lave  et  de  pierres  lancées  dans  les  airs  comme  lorsqu'il 
décrit  opr^s  Pindare  les  éruptions  de  l'Eina.  0\ide  [Fast.,  i,  r)7*2-i) 
semble  vouloir  indiquer  une  énipticm  vérilnhK*  quand  il  coiiq^are  Cnrus 
à  Typhée  et  le  feu  que  vomit  sa  Iwuche  à  celui  qui  sort  dr  rrjii.i.  Mais 
qu'un  poète  du  siècle  d'Auguste  ait  imaginé  de  faire  do  l'îii'.tro  do 
Caous  lo  l'oupirail  d'un  volcan,  cela  ne  prouve  jkls  <pu»la  iiMtliiiun  eût 
placé  un  volcan  fur  l'Aventin,  où  il  n'y  en  eut  jamais. 
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fils  de  Vulcain  ;  ils  avaient  apporté  le  cuUe  d*Qerculc  : 
l'on  fit  «^'Hercule  le  vainqueur  de  Cacus^ 

Le  souvenir  de  Cacus  hanla  longtemps  les  environs 
du  lieu  où  la  légende  avait  placé  :$a  sombre  retraite  et 
sa  mort  terrible;  un  escalier  en  pierre  desœndant  de 
la  partie  du  mont  Palatin  qui  regarde  TAventin  s'ap- 
pelait Tescalier  de  Cacus.  Le  marché  aux  bœufs  a 
porté  son  nom*.  Au  moyen  âge,  on  connaissait  Tantre 
ou  la  maison  de  Cacus  (antrum  ou  atrium  Caci),  et 
encore  aujourd'hui  on  croit  savoir  son  adresse,  c'est 
au  pied  de  l'Aventin,  rue  de  la  Salara,  n*  14,  mais 
cette  adresse  est  fausse'. 

Après  sa  victoire  sur  Cacus,  Hercule  dédia  un  temple 
à  Jupiter  inventar^  Jupiter  trouvcur,  en  action  de 
grâce  pour  les  bœufs  découverts   et  retrouvés.  Ce 

'  Cacus  lui-même  a  été  mis  en  rapport  avec  les  traditions  des  Pé- 
lasges  et  leur  culte  du  feu.  On  en  Ù^  un  chef  des  Aborigènes  Tenu  de 
Grèce  {FeU.,  2GC)  et  établi  sur  le  Palatin,  qui  reçut  Hercule.  (Diod., 
Sic.,  IV,  21.)  Son  nom  voulait  dire  le  brûlant  (de  caià).  Sa  sœur  Caca 
était  assimilée  à  Ycsta;  une  vestale  lui  offrait  un  sacrifice  [Serv.,  ^n., 
vin,  192)  le  i*'  mai,  jour  des  supplications  pour  les  ti^^mblemenls 
de  terre.  (Lyd.,  âe  Mens.f  mai.  i.) 

•  jEthic.j  éd.  Gronov.,  p.  716. 

'  Je  m'en  tiens  à  la  tradition  suivie  par  Virgile,  qui  plaçait  l'antre  de 
Cacus  sur  le  sommet  de  l'Aventin  parmi  les  rochers  et  au  cœur  de  la 
forêt,  elle  a  pour  elle  la  vraisemblance.  Déjà  Solbi  (i,  8)  voulait  que  le 
brigand  eût  habité  au  bas  de  la  colline,  près  de  la  porte  Trigemina, 
ce  qui  avait  du  moins  l'avantage  de  rattacher  sa  demeure  au  Forum 
boarium  et  à  la  prairie  où  paissaient  les  troupeaux  d'Hercule*  La  tra- 
dition, en  s'altérant  toujours  et  en  transportant  plus  loin  la  demeure 
de  Cacus,  a  effacé  ce  dernier  trait  de  vraisemblance. 
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temple  était,  près  de  la  porte  Trigemina,  tout  juste 
au  bas  de  la  montée  de  TAventin,  qui  conduit  à 
Sainte-Sabine;  de  son  côté,  Évandre  dédia  un  au- 
tel et  une  enceinte  sacrée  à  Hercule  vainqueur. 
Suivant  une  autre  version,  ce  fut  Hercule  qui  se 
dédia  un  autel  à  lui-même  ^  Cette  tradition  singu- 
lière, d'après  laquelle  Hercule  fut  le  fondateur  de  son 
propre  culte,  m'a  rappelé  ce  qui  m'avait  frappé  en 
Egypte  dans  plus  d'un  temple,  où  Ton  voit  le  Pharaon 
faire  offrande  à  trois  divinités,  parmi  lesquelles  il  est 
placé  lui-même.  Dans  les  deux  cas,  c'est  la  nature  hu- 
maine du  demi-dieu  adorant  la  nature  divine  qui  est 
en  lui. 

Le  grand  autel,  comme  on  disait  (ara  maxima), 
était  à  l'orient,  près  de  l'entrée  du  Cirque.  M.  de 
Rossi,  qui  n'a  pas  d'égal  pour  la  connaissance  des  mo- 
numents du  christianisme  primitif  et  en  particulier  des 
catacombes  dont  il  a  créé  l'histoire,  et  qui  a  aussi  ap- 
pliqué la  sagacité  si  sûre  de  son  esprit  à  quelques 
points  de  la  science  des  antiquités  romaines,  N.  de 
Rossi  a  déterminé  avec  la  plus  grande  précision  rem- 
placement de  l'autel  d'Hercule.  Un  temple  dédié  à 
Hercule  vainqueur  fut  construit  plus  tard  tout  près 
de  ce  vieil  autel,  et  ce  temple  existait  encore  au  quin- 
zième siècle  '. 

*  CiMisliluitquc  sibi,  quœ  maxinia  (Ucitiir,  araiii. 

*  Il  «  été  destiné  par  BalUiazar  Peruzzi,  d'aprt^  ce  qui  eu  restait 
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Il  n y  avait  là  dans  Toriginc  que  laulel  et  Ten- 
ceinle  consacrés  à  Hercule,  ce  qui  achève  de  rendre 
vraisemblable  l'origine  pélasgique  de  tous  deux,  car 
très- probablement  les  Pélasges  n'avaient  point  de 
temple  véritable,  mais  seulement  des  autels  placés 
dans  une  enceinte  sacrée,  tout  au  plus  des  cha- 
pelles ^  si  ceux  qui  ont  bâti  les  murs  gigantesques  de 
Tyrinthe  et  d'AIatri  avaient  élevé  des  édifices  considé- 
rables, il  en  resterait  quelque  chose,  et  nulle  part  on 
n'a  trouvé  le  moindre  débris  d'un  temple  dans  les  villes 
pélasgiques. 

Quant  à  celui  d'Hercule  vainqueur,  il  ne  fut  con- 
struit près  de  l'antique  autel  du  demi-dieu  que  sous  la 
république;  le  fait  qui  fut  l'occasion  de  sa  construction 
est  curieux*.  Un  certain  Herscnius,  d'abord  joueur  de 
flûte,  ensuite  marchand,  avait  voué  à  Hercule  la  dtme 
de  ses  profits;  attaqué  sur  mer  par  des  pirates,  il  se 
défendit  vaillamment  contre  eux  et  en  triompha,  les 
marchands  romains  étaient  au  besoin  des  soldats;  Her- 


sous  Jules  H;  il  avait  été  détruit  en  partie  sous  Sixte  IV.  Le  dessin  de 
Peruzzi  a  été  publié  par  M.  de  Rossi,  dans  sa  très-remaniuable  notice 
sur  ïara  maxima.  Le  temple  d'Hercule  était  un  temple  rond  avec 
un  dôme  (iliolus).  Voy.  Lara  massima  ed  il  iempio  d'Ercale  nd  finro 
boario  ragionamenlo  del  cav.  G.  B.  de  Rossi.  Roma,  1854. 

*  Peut-ôtre  ce  lait,  transmis  par  la  tradition  et  transporté  à  une 
époque  moins  anciemic,  a-t-il  fait  dire  que  pendant  cent  soixante-dix 
uns  les  Romains  u'eiu^ent  pas  de  temple  et  de  statue  des  dieux,  tandis 
qu'on  dit  d'autre  part  que  Romulus  et  Numa  en  élevèrent. 

*  Macrol).,  Sat.^  ni,  C. 
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culc  lui  apparut  en  songe,  et  lui  apprit  que  sa  piotcc- 
tion  divine  TaTail  sauvé  ;  Ucrscnius,  après  en  avoir 
obtenu  la  permission  des  magistrats,  dédia  à  lieiculc 
vainqueur,  dans  l'endroit  consacré,  un  temple  et  une 
statue. 

J'ai  cité  cet  acte  de  dévotion  païenne,  accompli  à  la 
suite  d'une  apparition  d'Hercule,  auquel  Ilcrsenius 
avait  promis  la  dime  de  ses  prolits,  parce  que  l'of- 
frande promise,  le  songe  où  Hercule  apparaît,  et  le 
temple  qui  lui  est  érigé  en  actions  de  grâce,  sont  tout 
à  fait  dans  le  goût  des  légendes  romaines  modernes. 
II  y  a  vingt  histoires  de  gens  préservés  d'un  péril  par 
un  saint,  et  de  chapelles  consacrées  à  cette  occasion 
par  celui  que  le  saint  a  sauvé.  Je  remarque  aussi  la 
dime  vouée  à  Hercule  Ue  dieu  pélasge;  l'Église  catho- 
lique, lorsqu'elle  établit  la  dime  au  moyen  âge,  repre- 
nait, sans  le  savoir,  une  coutume  religieuse  des  Pc- 
lasges. 

La  statue  d'Hercule  en  bronze  doré,  qui  est  au  Capi- 
tôle,  a  été  trouvée  aux  environs  du  lieu  où  a  subsisté 
si  longtemps  son  temple.  Cette  statue,  qui  ne  parait 
pas  remonter  plus  haut  que  le  règne  d'Adrien,  pour- 
rait être  une  copie  assez  imparfaite  d'un  ouvrage 
grec,  peut-être  de  Lysippe^  que  le  spoliateur,  et 

*  On  appelait  la  dime  la  part  d'Hercule. 

'  Vttruve  (lu,  3)  parie  d'un  Hercule  de  NjTon  près  du  grand  cirqtie; 
mais  oeUe  alatue  appartenait  à  un  temple  d'Hercule  qu'on  appelait 
Pomp^eUt  ^  «lue  M.  de  Ro£si  (p.  ^)  distingue  du  temple  d'HercuIo 
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comme  il  s*en  vantait  dans  une  inscription  %  le  des- 
tructeur de  Corinthe,  Hununius,  s'était  réservée  dans 
le  butin,  et  qu'il  aurait  dédiée  à  son  digne  patron  le 
dieu  de  la  force  brutale,  Hercule  *. 

Le  culte  d'Hercule  était  un  culte  étranger;  on  sacri- 
fiait au  dieu  pélasge  la  tête  découverte,  selon  le  rite 
pélasgique',  contre  l'usage  romain. 

Les  femmes  comme  les  hommes  priaient  la  tétc 
voilée*;  cette  coutume  subsiste  encore  à  Rome,  où  il 
n'est  pas  perjnis  aux  femmes  de  paraître  la  tète  nue 
dans  les  églises.  A  Rome  il  y  a  aussi  des  chapelles  dans 
lesquelles  les  femmes  n'entrent  pas  ou  n'entrent  que 

vainqueur,  plus  voisin  de  l'ara  maxima.  U  y  avait  aussi,  dans  le  fo- 
rum boarium  un  Hercule  lemilien.  [Fest.»  p.  242.)  Partout,  dans  cette 
région,  se  trouvaient  des  monuments  de  la  présence  d'Hercule.  C'est 
encore  à  Rome  un  coin  à  souvenirs  pél9sgique& 

'  Corintho  deleto. 
^    '  On  pourrait  objecter  à  cette  opinion  admise  par  plusieurs  savants 
que  la  statue  du  Capitole  n'a  pas  la  tête  couverte,  tandis  que  Macrobe 
dit  le  contraire  de  l'Hercule  ^vainqueur  :  Ipse  ihi  operto  est  capite 
(Sat.,  m,  6);  mais  ce  détail  a  pu  ôlre  changé  dans  la  copie. 

*  Macr.,5fl/.,  1,8. 

^  Properce  dit  à  Jupiter  en  parlant  de  Cinthie  : 

Ante  tuosqae  pedes  iila  ipsa  adoperta  sedebit.  {El.,  n,  28, 45.) 

Les  anciens  priaient-  assis.  On  voit  souvent  dans  les  églises  de  Rome 
les  gens  de  la  campagne  assis  sur  leurs  talons,  habitude  née  de 
la  paresse  méridionale  et  encore  plus  sensible  en  Espagne,  où  les 
belles  dames  sont  véritablement  a£>sises  en  priant.  Là,  cette  coutume 
ne  vient  pas  directement  des  Pélasges,  mais  elle  peut,  comme  tes 
combats  de  taureaux,  être  la  continuation  d'une  coutume  romaine,  et 
celle<îi  peut  remonter  aux  Pélasges. 
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certains  jours  de  l'année,  de  méinc  elles  ne  pouvaient 
participer  au  culte  d'Hercule  ^  et,  par  une  associa- 
tion bizarre  cl  Irès-irrcvérenrieuse,  Tentrée  do  son 
temple  était  interdite  aux  chiens  et  aux  mouelit  s*. 

Ceci  encore  devait  tenir  ù  la  religion  des  Péiasgeb, 
commune  dans  l'origine  à  la  Grèce  et  à  Tllulie;  car 
il  y  avait  en  Élide^  contrée  pélasgique,  un  Jupiter 
chasse-mouclies,  par  le  secours  duquel  Hercule,  que 
l'abondance  des  mouches  importunait,  les  avait  chas- 
sées au  delà  de  l'Alpliée'. 

11  est  heureux  qu'on  ait  si  exactement  déterminé 
l'emplacement  du  grand  autel  et  du  temple  d'Hercule, 
car,  sur  aucun  point  de  Rome,  on  ne  peut  mieux  avoir 
le  sentiment  de  la  perpétuité  d*un  culte  antique  et  de 
la  durée  des  choses  romaines. 

Celui  d  Hercule,  fondé  par  les  Pélasges,  subsistait 
encore  sous  Honorius;  longtemps  privilège  hérédi- 
taire de  deux  familles,  les  Potitii  et  les  Pinarii,  que 
Virgile  fait  contemporaines  d'Hercule  et  qui  certaine- 
ment étaient  très-anciennes,  l'exercice  de  ce  culte  fut 
transporté  par  Appius  (ilaudius  Ca'cus  ù  l'Klat;  on  en 
chargea  plus  tard  un  magistral,  le  préleur  urbain. 
Sous  cette  forme,  il  se  perpétua  juscpraprés  Tintro- 
duction  officielle  du  chri^lla^isule  à  Homo.  Au  lem|)s 
de  Prudence,  la  famille  Pinariu,  à  laquelle  la  (janle  du 

«  GcU.,  Koet.  au.,  xi,6,  3;  PI.,  Q.  rvtn.,  O'J. 
*  SoUii,  1, 10. 
»  l»âus.,  V,  14,  td. 
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temple  était  restée,  s  y  réunissait  avec  des  prèlrcs 
Saliens;  au  quatrième  siècle  de  Tère  chrétienne,  le 
lieu  consacré  par  les  Pélasges  retentissait  encore  de 
chants  en  Thonneur  de  leur  dieu  ^ 

Les  vieux  cultes  ont  la  vie  dure,  et  en  cela  bien  dif- 
férents des  hommes,  ce  sont  les  plus  âgés  qui  ont  le 
plus  de  peine  à  mourir. 

Les  Pélasges,  sous  leur  nom  historique  et  sous  celui 
d'Arcadicns  que  la  tradition  poétique  leur  a  donné, 
sont  donc  venus  à  Rome;  ils  ont  fondé  ou  du  moins 
nommé  Rome.  Deux  collines  ont  été  habitées  par  eux  : 
le  Palatin,  où  était  leur  citadelle  de  Roma,  et  le 
Quirinal,  qui  a  dû  recevoir  des  Pélasges  son  nom  grec 
cl  niiliqnc  (ÏAfjdH*. 

Je  vais  reclicrcher  si  Ton  peut  étendre  cette  pre- 
mière notion  de  la  Rome  des  Pélasges,  on  les  retrou- 
vant sur  quelques  autres  points.  Les  détails  topogra- 
phiques dans  lesquels  je  suis  obligé  d'entrer  me  seront 
peut-être  pardonnes  en  raison  de  l'importance  des  ré- 
sultats auxquels  ils  me  conduiront;  par  ces  détails, 
nous  pourrons  reconnaître  les  lieux  où  les  Pélasges  se 
sont  établis,  et  dresser  ainsi  un  plan  de  la  Rome  pé- 
lasgique,  ainsi  que  nous  en  avons  dressé  un  de  la  ville 
plus  ancienne  encore  des  Siculcs  et  des  Ligures. 

I  Kunc  Saliis  cantuque  domus  Pinaria  tcmplum 

Collis  Aventini  convcxft  in  sede  fréquentât. 

Prud.,  Contra  %;i.  i.,  x,  ill, 
*  Uoni  Agonus,  P.  Diac,  p.  10. 
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Pour  cria,  je  coiiiplrli'i'iii  et»  (|n«' j^niilil  du  srjonr 
dos  l'rliis^'cs  il  Iioiïie  \K\v  ce  qui?  la  hadiliou  nfpporle 
diN  Arra  liens.  Nous  savons  niaiiileuanl  {[n  Ai cadicns 
élail  le  noiii  portique  des  l*ûIa>iL:«>). 

Au  pied  du  Talalin,  la  pivscnee  d('.>  l*êlasyes  nous  a 
rlé  indiquée  du  côlé  du  nord-esl,  qui  est  e*îlui  <lu 
Forum,  par  le  temple  de  Vesla,  par  le  temple  des 
Dioscurcsel  parFaulel  de  Vuleain;  du  cùlé  de  l'ouest, 
dans  la  région  du  Vélabre,  nom  pélasgique,  par  l'antre 
de  Pan,  dieu  pélasge;  plus  loin,  par  les  temples  de 
Cérés  et  d*llercule. 

11  faut  admettre  que  ces  temples  ont  été  rebàlis  sur 
le  terrain  consacre  dans  l'origine  au  culte  des  dieux 
qu'on  y  honorait. 

liais  c^Ia  est  quelquefois  prouvé  j)nr  les  fails,  tou- 
jours appuyé  sur  une  très-grande  vraisemblance.  A 
Rome,  je  nesais  pas  beaucoup  d'exiMiiplos  d'un  temple 
qui  n*ail  point  été  rebâti  dans  le  lieu  où  il  a\ail  été 
primitivement  construit;  (»u  ne  déplaçait  guén»  les 
vieux  sanctuaires.  II  en  a  été  de  même  pour  les  é^Hi^es; 
les  plus  mudernes  s*élé\e:it  S(»uvinl  au  lieu  nù  c.  l!<\s 
qu'elles  ont  reniplaciVs  hnr.id  l'ondcM  s  eu  riiom.eur 
du  même  saint  ou  de  la  uu'MUcsainle  dans  les  premiers 
siécks  du  chrislianisme.  Les  lempli's  de  Salnrne,  de 
Vosla,  d'IIeretde,  n'parés  ou  rel'i.ils  plusiems  lius, 
n'ont  pas  plus  changé  de  place  que  Saint-Pierre,  Saint- 
Paul  ou  Saint-Jean  de  Latruu 

Les Pclasges occupèrent  le. pace  inlennédiaire entre 


m  J/lllSTOlKK  UOjîAlNE  A  U0>1£. 

lo  Capilole  et  le  Tibre,  c'est  ce  que  prouve  laulel  de 
(^arineiila,  mère  de  l'Arcadien  Évandrc,  et  qui  donna 
son  nom  à  la  porle  Carmenlale  silure  dans  cet  espace. 
Us  occupèrent  également  et  la  roche  Tarpcïenne,  qui 
porta  aussi  le  nom  de  roche  Carmentale,  et  le  Capitule^ 
car  selon  la  tradition,  ils  s*emparèrcnt  de  la  ville  de 
Saturnia,  dont  la  citadelle  était  placée  sur  le  mont  Sa- 
turnien et  qui  elle-même  était  sur  la  pente  méridionale 
de  ce  mont,  à  l'endroit  encore  indiqué  aujourd'hui 
par  le  temple  de  Saturne  *. 

Nous  les  avons  suivis  du  Palatin  jusqu'aux  bords  du 
Tibre;  mirent-ils  le  pied  dans  Tile  Tibérine?  J'in- 
cline à  le  penser,  car  je  ne  saurais  comment  expli- 
quer autrement  le  nom  de  Lycaonia  que  cette  ile  a 
porté  au  moyen  âge  et  que  Ton  n'a  pas  inventé  au 
moyen  âge.  Lycaon  était  un  roi  mythologique  des 
Pélasges*,  cette  ile  lui  fut  vraisemblablement  consa- 
crée par  eux. 

Passèrent-ils  le  fleuve,  et  pourrait-on  admettre  que 
le  pont  Sublicius,  construit  en  bois,  et  qui  certaine* 

*  Denys  d'Halicamasse  (i^  34)  rapporte  que  ,les  compagnons  d'Her- 
cule s'établirent  sur  le  mont  Saturnien  (le  Capitole),  c'est  pourquoi  il 
leur  attribue  la  fondation  de  l'autel  de  Saturne  qui  était  au  pied  dn 
Capitole,  mais  je  crois  que  cet  auiel  était  plus  ancien  que  I  arrivée 
d'Hercule,  c'esi-à-dire  la  venue  des  Pélasge^:,  et  se  rapportait  h  une 
époque  antérieure,  l'époque  saturnienne;  la  même  inierlitude  cn're 
l'établissement  latin  et  l'établissement  pélasge  fit  attribuer  Ttsile  de 
Saturne  à  Hercule. 

*  Lycaon  était  lils  de  Pélasgus. 
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ment  fut  le  plus  ancien  pont  de  Rome,  ait  été  Tœuvre 
des  Pélasges?  t>ci  expliquerait  pourquoi  une  vestale 
jetait  de  ce  pont  les  figures  en  osier  substituées  aux 
victimes  humaines  dont  l'immolation  avait  été  abolie 
par  Hercule,  au  temps  d'Êvandre,  et  rendrait  raison  du 
respect  religieux  dont  ce  pont,  réservé  aux  pompes  sa- 
crées et  réparé  toujours  en  bois,  était  Tobjel. 

Mais  je  n'aperçois,  sauDe  Janicule,  aucune  trace  des 
Pélasges  sur  la  rive  droite  du  Tibre,  dans  le  Transtevere. 
Sur  la  rive  gauche,  je  les  ai  déjà  trouvés  sur  le  Palatin 
et  autour  du  Palatin,  s'avançant  entre  TAventin  et  le 
Tibre,  occupant  le  Capitole  et  les  lieux  circonvoisins, 
enfin  sur  le  Quirinal;  et  Toii  conçoit  que  s'ils  avaient  le 
Quirinal,  ils  durent  avoir  le  Capitole,  puisque  ancien- 
nement ces  deux  collines  n'étaient  pas  séparées  comme 
elles  le  sont  aujourd'hui.  Jusqu'à  Trajan,  elles  étaient 
jointes  par  une  colline  intermédiaire  dont  la  hauteur 
n'était  guère  moindre  que  la  leur,  et  que  cet  empe- 
reur  fit  jdisparaitre  pour  créer  son  Forum  et  sa  basi- 
lique. 

Ainsi  le  Quirinal  tenait  au  Capitole.  Ceux  qui  étaient 
en  possession  de  l'un  devaient  être  maîtres  de  l'autre. 
Nous  verrons  que  cela  a  été  vrai  des  Sabins  comme 
des  Pélasges. 

Nous  avons  donc  fixé  déjà,  pour  marquer  Textension 
de  la  ville  des  Pélasges,  un  certain  nombre  de  points 
où  nous  avons  pu  reconnaître  d'après  divers  indices 
leurs  vestiges,  et  ce  qui  rend  ces  indices  plus  certains, 
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c  est  que  les  points  qu'ils  nous  indiquent  se  tvouvenl 
clro  conligiïs  et  comprendre  deux  collines  très-voi- 
sines, le  Palatin  et  le  Capitole,  une  colline  alors  at- 
tenunle  au  (lapilole,  le  Quirinal,  et  de  plus  le  terrain 
qui  avoiMue  les  dt'ux  premières  de  ces  collines;  mais 
les  Pêlasgcs  n'ont  ils  êl6  que  là? 

Je  crois  qu'on  peut  les  suivre  encore  ailleurs  et 
ajouter  aux  résultats  déjà  obtenus  au  moyen  d*une  au- 
torilé  qui  les  confirme  et  les  étend.  Je  veux  parler  de 
ce  que  nous  savons  sur  les  chapelles  dos  Aryéetis.  J'ai 
déjà  mentionné  ces  chapelles  en  parlant  de  la  confi- 
guration primitive  des  sept  collines;  j'y  reviens  à  pro- 
pos du  culte  anlique  qu'on  y  célébrait. 

Reman|uons  le  d'abord,  ce  nojn  Argéen  qui  dési- 
gnait à  la  fois  et  les  sanctuaires  et  ceux  qu'on  y  liono- 
rait  était  aussi  le  nom  des  figures  d'osier  qu'une  ves- 
tale précipitait  du  pont  Sublicius  dans  le  Tibre,  pour 
remplacer  les  victimes  humaines  dont  Hercule  avait 
fait  cesser  rinunolation. 

Le  nombre  de  ces  figures  était  précisément  le  même 
que  celui  des  cha[)elles  argcennes,  vingt-quatre  \  (ielîx 
éliihlit  un  rapport  évident  entre  le  culte  des  Argéen  s 
et  les  traditions  qui  se  rapportent  à  Hercule  et  aiax 

*  Ajirî'S  avoir  rncnlionm'ivinjrl-sopl  sanctuaires  argéiMi?,  Varnm  r»'*'ii 
cnmiu''r(*(iuo  vingt-cinatn*;  c'csl  ce  nombre  qui  cbi  le  vériiable,  coii«tuc 
le  prouve  celui  des  figures  d'ttsier  jitécs  daii-^  le  Tihrc  qui  est  a\ju^si 
de  vingt-quatre.  Voyez  Tort.  Hotna,  dans  le  Dictionnaire  de  Gt^oçrcrnhie 
grecque  et  latine,  publié  par  Smith,  t.  U,  p.  734. 
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Arcadiens,  c  est-û-dire  aux  Pélasges  ;  les  Argéensj  di- 
sait-on, étaient  des  chefs  qui  avaient  accompagné  Her- 
cule et  qui  avaient  donné  leurs  noms  aux  sanctuaires 
dans  lesquels  ils  avaient  été  enterrés^;  eux-mêmes 
venaient  d'Argos,  ainsi  qu^Hercule;  tout  cela  semble 
bien  désigner  des  Pélasges  et  nous  montrer  dans  le 
culte  des  Argéens  un  culte  transporté  par  ce  peuple  à 
Rome. 

Ces  sanctuaires  dont  parle  Varron  existaient  aur 
toutes  les  collines  de  la  rive  gauche,  excepté  le  Gapit> 
tôle  et  TAvenlin. 

Pour  le  (lapilole,  d'après  ce  que  nous  avons  vu  de 
son  occupation  par  les  compagnons  d  Hercule,' on  est 
porlé  à  croire  qu'il  a  élé  habile  par  les  Pélasges, 
bien  que  le  culle  des  Argéens  n'y  eût  point  de  sanc- 
tuaire. 

Quanta  TAvenlin,  nous  Pavons  déjà  trouvé  en  dc- 
liors  du  Septimontium  occupé  par  les  Sicules  unis  aux 
Ligures.  On  peut  s'expliquer  ce  fait  en  se  rappelant 
que  TAventin,  alors  la  plus  ûpre  des  collines  ro- 
maines, semble  avoir  dans  sa  noire  forêt,  qui  n*est 
mentionnée  qu'avec  terreur,  abrité  des  brigands  dont 
le  type  est  Cacus.  L'Aventin  est-il  resté  aussi,  pour  la 

*  V.  Yarr.»  De  L  lai,,  y,  45-52.  Argxi  était  le  nom  des  sanctuaires 
comme  des  héros.  L'auteur  de  rexcellent  article  Borna  dans  le 
f^icUonarif  of  greek  and  Roman  Geography,  publié  par  Smith,  M.  Dycr, 
'•it  remarquer  que  Saint-Pierre  est  à  la  fois  le  nom  d'un  saint  et  de 
^'(^lise  dédiée  à  ce  saint. 
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même  raison,  en  dehors  de  la  Rome  des  Pélasges? 
Non. 

Dans  rhistoire  môme  de  Cacus,  mis  à  mort  par 
Hercule,  on  peut  voir  encore  un  souvenir  des  p6lasges. 
Cacus  a  im  nom  grec,  et  c'est  le  diou  pélasgiquc  Her- 
cule qui  est  son  vainqueur;  lui-môme  est  lié  au  culte 
du  feu,  partie  essentielle  de  la  religion  pélasgique^ 

Quand  tout  se  serait  borné  à  un  berger  des  environs' 
qui  aurait  tué  un  brigand  de  TAventin,  cela  ne  ren- 
drait pas  impossible  que  les  Pélasges  en  eussent  exter- 
miné un  autre  ou  plusieurs  autres,  ce  qui  expliquerait 
Tintroduction  d'Hercule  dans  celte  histoire;  s'il  en 
était  ainsi,  on  se  rendrait  compte  d'une  tradition  rap- 
portée par  Virgile,  laquelle  donne  Hercule  pour  père  à 
Aventinus',  que  l'on  dit  avoir  eu  sa  sépulture  sur  le 

'  Cacus  se  rattache  à  ce  culte,  comme  (Us  de  Vulcain,  par  les 
flammes  qu'il  vomit,  par  son  nom  [Caiô,  brûler],  par  sa  sœur  Caca, 
à  laquelle  des  sacrifices  étaient  offerts  comme  à  Vesla,  (Ser?.,  jEn., 
-vin,  190).  Enfin,  une  tradition  conservée  par  Festus  (p.  266;  Diod. 
Sic,  IV,  21)  représentait  Cacus  comme  ayant  reçu  Hercule  sur  le 
Palatin  où  il  avait  amené  de  Grèce  des  Grecs  ou  des  Aborigènes.  Les 
Grecs  ou  les  Aborigènes  sont  ici  des  Pélasges.  (Voyez  la  note  suivante.) 
Cacus  avait  donc,  en  tant  que  personnage  mythologique,  une  origine 
pélasgique  aussi  bien  qu'Hercule. 

•  Voyei  le  chapitre  vm. 

'  La  tradition  Ta'sait  aussi  d'Aventinus  un  roi  des  Aborigènes.  (Sert., 
^n.,  Tii,  G57>.  Ceux-ci  sont  représentés  comme  associés  aux  Pélasges 
avec  lcs()U(,'ls  ils  vinrent  s'établir  à  Rome,  sur  le  Palatin,  et  avec  les- 
quels, à  cause  de  celte  association,  ils  ont  été  parfois  confondus.  C'est 
donc  une  raison  de  plus  d'admettre  la  présence  de  leurs  alliés  les  Pé- 
lasges sur  rAveiitin. 
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mont  Aventîn  et  lui  avoir  laissé  son  nom.  Là  où  je 
rencontre  Hercule,  je  soupçonne  des  Télasges  :  on  a  vu 
plus  haut  pîir  quelle  raison  ;  lAvcnlin  aurait  clone  été 
pélas^'C,  comme  les  aulres  collines,  peul-élre  pas  en 
cnlîcr,  car  il  a  doux  sommets;  la  forêt  qui  couvrait  sa 
cime  la  plus  élevée,  où  était  l'antre  de  (iacus,  aurait 
continué  à  être  un  repaire  de  brigands,  attaqués  vic- 
torieusement, mais  non  détruits  par  les  Pélasges. 
Ceux-ci  auraient  eu  leur  établissement  sur  Tautre 
sommet  de  l'Aventin,  cehii  qu'on  appelle  aujourd'hui 
le  faux  Aventin,  et  où  est  l'église  de  Sainte-Sabas  *. 

Le  curieux  document  du  culte  des  Argéens  qui  dé- 
signe tous  les  points  où  s'éle\èrent  de  vieux  sanc- 
tuaires de  ce  culte,  attestant  sur  ces  points  la  pré- 
sence des  Pélasges,  notis  a  autorisés  a  les  maintenir 
en  possession  des  deux  collines  où  nous  avons  cru 
d'abord  les  reconnaître,  le  Palatin,  le  Quirinal;  — 
celui-ci  entraîne  le  Viminal  qui  lui  est  comme  subor- 
donné.—  De  plus,  le  môme  document  nous  les  a  mon- 
trés sur  le  Cœlius  et  TEsquilin,  et  une  autre  tradition 
sur  le  Capitole;  PAventin  restait  seul  :  des  motifs  tirés 
d'ailleurs  nous  conduisent  h  placer  aussi  les  Pélasges 
sur  PAvcntin.  Enfin  il  faut  mentionner  sur  le  Janicule 

I  En  GfTct,  aii-deMous  de  ce  sommet  était  \m  frmple  de  la  bonne 
éAgjie,  qu'une  k^gcnde  racontée  par  Proi»erce  (v,  9,  ST»)  mettait  en  rap- 
port avec  l'hist  ire  d'Hercule  et  de  Caciis.  cl  qui  i)arait  avoir  été  dans 
l'origine  une  déesse  de  la  (tcondité  univei*sello,  idtVdoniinmito  de  la 
religion  pélasgique.  V.  Preller,  H.  myth.»  5M-7. 
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cette  ville  à  nom  grec  d'Antipolis  qu'on  supposait  bâtie 
par  un  Romus,  fils  d'Énée,  et  à  laquelle  ce  Romus, 
frère  de  Romulus,  aurait  donné  le  nom  de  son  père, 
JEneas  \  ce  qui  est  absurde.  Mais  cette  absurdité  peut 
déguiser  une  tradition  plus  sérieuse,  celle  d*un  éta- 
blissement pélasjge  sur  le  Janicule. 

Je  m'arrête  elTrayé  moi-même  de  ma  hardiesse;  on 
avouera  du  moins  que  cette  reconstruction  de  la  cité 
pélasgique,  si  elle  n'est  pas  absolument  démontrée,  ce 
qu'elle  ne  saurait  être,  s*appuie  sur  des  arguments 
assez  plausibles  et  des  témoignages  qui  s'accordent 
assez  bien.  C'est  tout  ce  que  Ton  pcu(  exiger  pour  des 
origines  si  reculées.  Je  me  hâte  de  terminer  là  mon 
histoire  hypothétique,  mais,  ce  me  sendile,  vraisem- 
blable, des  Pélasges  à  Home,  et  je  renlredans  la  poésie 
avec  la  venue  fabuleuse  d'Enéc  et  des  Troyens.  Ces 
fables  qu'a  embellies  Virgile  nous  fourniront  encore 
quelques  documents  pour  Thisloire  primitive,  car  Vir- 
gile a  fait  entrer  dans  ses  fictions  beaucoup  de  des- 
criptions fidèles  de  lieux  et  de  peuples,  et  quelques 
traditions  a  :  moins  en  (mrtie  véritables. 


i   T^ 
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PaMe  des  oriptnes  troyeimcs  (îr  Uonii;.  —  Siiis  lnsiorir|uo  Ao  vo\tc 
faille.  —  Ce  qu'il  y  a  de  vrai  d:iiis  \o  n*cit  noêliquo  d»»  Virj;il<\  — 
ttat  ancien  et  nuKlcruc  de  la  piaffe  d'Oslii*.  —  FidiMitt'*  liist(U'ii)iie  vi 
anachronisnu-s  «le  Virgile.  —  Traits  de  iiinMii-s  l'i  «!.'  rrstuine  en- 
core reconnai>saMes  chvi  le^  Iriliilunt^  do  In  iiM.nf:ïj.n»'.  —  I.a  Ri.mc 
d'Jvandrc.  ^^  Souvenirs  qu'a  laissés  la  tradition  lutûiMiue. 


Nul  écrivain  sérieux  ne  saurait  adiiiellre  qirijiôe 
soit  venu  en  Italie,  opinion  si  chère  a  Foi^iuril  des 
grandes  familles  roninines  qui  rattculiaienl  leur  ori- 
gine à  cette  migration  fabuleuse,  opinion  dont  s'aida 
César,  ce  pnHendu  descendant  d'Ascn^iue,  pom'  éta- 
blir la  tyrannie  parla  lrgilin»ilé.  En  elTcl,  ce  nesl  pas 
là  une  tradition  indi^èn(\e(  (pii^coinnn.'  (rilc,  poiin:iit 
conlen'»'  quelque  niélaufie  de  véi  itr  ;  vv>[  uni*  liihle 
étrangère  inventée  par  des  hi^lorieus  et  des  pikli'S 
;;recs,  et  adoptée  par  les  Romains,  qnaml  ils  se  prirent 
de  passion  pour  les  choses  grecques,  quand  partout  en 
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llalie  les  villes  rallachèronl  leur  fondation  aux  lé- 
gendes mylhologiques  ou  liéroï(|nes  de  la  Grèce. 

L'oi'igiiïe  Iroycnne  des  Romains  n'est  pîis  nit^inc  ap- 
puyée sur  ranlii|îie  poésie  des  Grecs;  lloinéi^».  loin  de 
la  favoriser,  lui  est  contraire,  car,  dans  l'Hiadc,  Nep- 
tune prédit  à  Énée  que  sa  race  régnera  à  jan»ais  sur 
les  Troyens^;  on  osa,  il  est  vrai,  altérer  cet  oracle 
embarrassant  pour  les  prétentions  romaines,  et  on  tit 
dire  à  Neptune  que  les  descendants  d'Énée  régneraient 
sur  tous  les  peuples';  mais  il  est  évident  qu'Homère, 
n'ayant  point  lu  l'histoire  romaine  huit  cents  ans 
avant  qu  elle  fût  écrite,  n'a  pu  penser  à  cela.  Bien 
longtemps  après  lui,  on  voit  se  former  peu  à  peu  la 
fiction  dont  la  vanité  des  Romains  devait  tirer  un  si 
bon  parti.  On  sait  que  Stésichore,  au  second  siècle  de 
Rome,  fit  voyager  Énée  vers  l'Occident*,  Stésichore  ne 
songeait  pas  aux  Romains,  que  personne  alors  ne  con- 
naissait. Beaucoup  plus  tard,  Callias  imagina  de  con- 
duire Ulysse  et  Énée  en  Italie.  Selon  cet  historien,  les 
femmes  des  Troyens  brûlèrent  les  vaisseaux  d'Enéc. 
Rome  reçut  son  nom  de  Tune  de  ces  femmes'.  Timéc, 
contemporain  de  Pyrrhus,  et  célèbre  dans  rantiquilc 
par  ses  mensonges  historiques,  est  le  premier  qui  pa- 


«  n.,  IX,  507. 

•  Nalurellemonl  Virgile  a  adopte  celle  Tersîoii  de  la  )  i*ophétie  (iu*il 
a  mise  dans  la  bouclie  d'Apollon,  jEn*,  m,  07. 

*  Schwcgicr,  Rôm.  gesch.,  i,  208, 
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raisse  avoir  propagé  la  tradition  de  l'origine  troyenne, 
telle  qu'elle  fut  admise  depuis. 

Les  Romains  s'empressèrent  d'accepter  celte  gé- 
néalogie, qui  les  rattachait  aux  temps  héroïques  de  la 
Grèce. 

Pour  prendre  acte  de  cette  noble  extraction  qu'on 
leur  prêtait  et  dont  le  bruit  commençait  à  se  répan- 
dre, les  Romains  déclarèrent  à  plusieurs  reprises  s'in- 
téresser aux  habitants  d*llion,  comme  étant  de  leur 
sang*. 

Ilion  était  aloi*s  peu  de  chose;  les  Romains  faisaient 
ce  que  font  les  parvenus,  qui  reconnaissent  pour  leur 
parent  un  noble  ruiné*. 

Flamininus,  par  égard  pour  les  traditions  épiques 
des  Grecs,  dont  il  avait  proclamé  le  dérisoire  afl'ran- 
chissement,  affirmait,  dans  une  inscription  placée  à 
Delphes,  que  les  Romains  sortaient  de  la  race  d'Énée. 

Pour  retrouver  leurs  aïeux  parmi  ces  aïeux  adoptés 
par  le  peuple  romain,  les  grandes  familles  protitèrent 
de  quelques  ressemblances  de  nom  fortuites  et  sou- 
vent forcées.  Les  Jules  descendirent  d'Ascagne,  qui 
s'appelait  aussi  lulus;  les  Sergius  auxquels  apparte- 
nait Catilina,  de  Ségeste;  cinquante  familles  romaines 
prétendaient  à  une  origine  troyenne. 

*  Scipton,  Sylla,  l'empereur  Claude,  tous  grands  amis  de  l'hellé- 
fliune,  se  signalèrent  par  des  démonstrations  de  cette  espèce. 

La  satisfaction  fut  réciproque  entre  ces  parents  un  peu  éloi^jnés 
et  qai  relaient  perdus  de  vue  assez  longtemps.  (Justin,  xzu,  8.} 
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ci  :  a  Us  chantent  ce  qu'ils  ont  entendu  au  théâtre.  » 
Il  faut  le  dire  à  1  honneur  des  Romains  modernes, 
Ovide  ne  les  verrait  plus  revenir  chancelants  par  ref- 
let du  vin  et  une  vieille  femme  avinre  traînant  un 
vieil  ivrogne.  Les  Romains  boivent,  mais  on  ne  les  voit 
jamais  ivres  dans  les  rues.  On  avait  transformé  Anna 
Perenna  en  une  sœur  de  Didon  ;  elle  devait  subir  en- 
core une  autre  métamorphose,  et  une  chapelle  chré- 
tienne a  été  dédiée  à  Tantique  divinité  latine,  sous  le 
nom  d'Anna  Petronilla^ 

Ouvrons  maintenant  Virgile,  et  suivons  rapidement 
le  récit  qu'il  fait  de  l'arrivée  et  de  rétablissement 
d'Énée  en  Italie,  cherchant  dans  ces  admirables  six 
derniers  livres  de  TEneide  quelques  renseignen  <  nts 
sur  la  physionomie  des  lieux,  tels  qu'ils  y  sont  déci  its, 
sur  les  origines,  les  mœurs,  le  culte  des  diverses  races 
qui  occupèrent  Rome  avant  les  Romains. 

Les  vaisseaux  d'Énée  entrent  à  Taurore  dans  le 
Tibre  par  un  grand  calme.  En  deux  vers  Virgile  ré- 
sume très-bien  cette  succession  de  nuances  diverses 
que  présente  un  lever  du  soleil  près  de  Rome  *. 

«La  rner  rougissait  des  premiers  rayons,  et  du  haut 
de  l'Éther  la  jaune  Aurore  brillait  sur  son  charroi.» 

'  A  monte  di  Leva,  près  de  Pratica,  Lavinium,  la  ville  fondée  [>ar 
Ënée.  OWde  suppose  qu'Enée  avait  retrouvé  dans  le  Li'ium  Anna  Pc- 
rcDua,  dont  il  ne  manque  pas  de  faire  la  sœur  de  Didon.  (V.  Bon- 
stetien,  Voyage  data  le  iMtium,  p.  iU7.) 

•  Virg.,  /£'«.,  vu,  25. 
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Il  faut  oublier  la  donnée  mythologique  obligée  de 
TAurore  et  de  son  char,  pour  remarquer  comment 
Virgile  a  su  y  faire  entrer  une  peinture  vraie  et  d'après 
nature;  en  effet  le  soleil,  quand  il  apparaît,  répand 
d^abord  horizontalement  des  feux  rougeûtres  sur 
la  mer;  puis  le  ciel  prend  des  teintes  roses  et  soufrées. 
Cela,  oh  peut  le  voir  tous  les  matins  à  Temboucliure 
du  Tibre;  mais  ce  qu'on  ne  voit  plus  qu'en  partie, 
c  est  ce  que  Virgile  montre  ensuite  \  «  Là,  Ënée  aper- 
çut de  la  mer  un  grand  bois;  à  travers  ce  bois,  le 
Tibre,  d*un  cours  gracieux,  se  précipitait  en  tourbil- 
lons rapides,  et  roulait  dans  ses  ondes  un  sable  jau- 
nûtre;  de  nombreux  oiseaux,  accoutumés  à  ces  rives 
et  au  lit  du  fleuve,  charmaient  Tair  de  leurs  chants 
et  volaient  à  travers  le  bois.  » 

Les  tourbillons  du  fleuve,  le  sable  qui  le  jaunit  ca- 
ractérisent aujourd'hui  Taspect  du  Tibre  comme  au 
siècle  de  Virgile;  mais  on  ne  peut  plus  parler  de  son 
cours  gracieuXy  le  bois  a  disparu  et  les  oiseaux  se 
sont  envolés;  on  ne  voit  aux  embouchures  du  Tibre 
quune  plaine  sans  arbres,  comme  sans  habitants,  où 
des  buffles  paissent  parmi  les  marécages.  Aux  buffles 
près,  qui  sont  modernes  %  ce  lieu  devait  être  ainsi 
avant  que  le  voisinage  d'Ostie  y  eût  fait  naître  une  vé- 
gétation qui  s'en  est  allée  avec  Ostic.  Aujourd'hui  c'est 

«  Vipg.,  j€n„  TU.  29. 

^  Les  buffles  ne  sont  jamais  nicnlioancs  par  les  autcui^  laiiiF,  oti 
croit  qu'ils  ont  é\^  amonv^  on  llaliojiar  Ir»^  lîarbarct. 

1.  \Z 
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une  plage    stérile  plus  semblable  qu'au  temps  de 
Virgile  à  ce  qu*elle  était  au  temps  d*Énée. 

Il  y  avait  encore  une  autre  différence  topographique 
entre  ce  qu'avait  été  l'embouchure  du  Tibre  a  l'épo- 
que où  Virgile  place  l'arrivée  d'Énée,  et  ce  qu'elle  fut 
à  une  époque  plus  récente;  le  rivage  qui  avance  per- 
pétuellement avait  '  moins  empiété  sur  la  mèr.  Vîle 
êacrée  qui  a  été  formée  par  le  bras  artificiel  du  Tibre, 
le  seul  navigable  de  nos  jours,  Ttle  Sacrée  n'existait 
pas.  Ce  fut  depuis  un  lieu  charmant  qu'on  appelait  Yen- 
cens  de  F^ti^^  àcause  des  rosiers  qui  Tembaumaient. 
Les  roses  d'Ostie  ont  fait  place,  comme  les  roses  célè- 
bres de  Pœslum,  à  une  plaine  désolée. 

L'aspect  de  ce  rivage  est  donc  très-peu  semblable  à 
la  peinture  qu'en  a  tracée  Virgile,  d'après  ce  qu'il  avait 
sous  les  yeux;  et,  bien  que  cet  aspect  soit  moins  diffé- 
rent aujourd'hui  que  sous  Auguste  de  celui  qui  aurait 
frappé  les  regards  d'Enée,  s'il  eût  jamais  abordé  au 
rivage  Laurentin,  on  vient  de  voir  qu'il  en  diffère,  ce- 
pendant, à  quelque  égards.  L'histoire  des  lieux  a  ses 
phases  de  splendeurs  et  de  ruines,  et  fait  rêver  comme 
rhistoire  des  hommes. 

Énée  trouve  dans  le  Latium  le  vieux  roi  Latinus,  qui 
gouvernait  depuis  longtemps  ses  peuples  au  sein  d'une 
paix  profonde  :  c'est  la  paix  de  Saturne  qui  règne  en- 

*  Libanus  aimas  Veneris.  Géographe  anonyme  du  cinquième  siècl. , 
cité  dans  le  llm  ibook  f^  central  Italy^  part,  ir,  Borne  mul  Ht  enri- 
rong,  p,  301. 
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core;  c  est  une  allusion  à  cet  âge  de  tranquillité  qu'on 
plaçait  à  l'aurore  de  la  vie  latine. 

Latinus  a  une  fille,  Lavinia,  qui  donna  son  nom  à  la 
villedeLavinium.  Ce  nom,  par  une  confusion  qui  tient 
à  la  ressemblance  des  sons,  a  été  dans  les  temps  mo- 
dernes transporté  à  Lanuvium,  aujourd'hui  Cittù-La- 
vinia;  grâce  à  cette  transposition,  il  s*est  formé  une 
tradition  absurde  qui  ne  tient  aucun  compte  de  la  na- 
ture des  lieux  et  d'après  laquelle  on  montre,  scellé 
dans  une  muraille,  à  Lanuvium,  qui  est  assez  loin  de 
la  mer,  l'anneau  de  fer  auquel  Enée  aurait  attaché  son 
vaisseau. 

Un  prodige  Vient  épouvanter  le  vieux  roi  Latinus  : 
une  flamme  a  paru  tout  à  coup  autour  de  la  tête  de 
Lavinia.  Latinus  va  consulter  l'oracle  de  Faunus  dans 
les  bois  qui  sont  au-dessous  de  la  haute  Albunée,  a  la 
plus  grande  des  fontaines  sacrées,  qui  verse  à  travers  les 
forêts  une  eau  retentissante,  exhalant  une  odeur  mé- 
phitique sous  les  ombrages  épais.  »  Le  nom  de  Faunus 
donné  à  cet  oracle  reporte  son  origine  à  l'époque  des 
hommes  des  bois  et  de  la  forêt  primitive.  Ces  hommes 
sauvages  paraissent,  comme  je  l'ai  dit,  avoir  éprouvé 
un  respect  superstitieux  pour  les  eaux  sulfureuses  ^ui 
guérissaient  les  maladies,  et  dans  le  voisinage  des- 
quelles devaient  se  produire  des  phénomènes  volcani- 
ques dont  les  causes  agissaient  encore.  On  suppose 
en  général  que  Virgile  a  placé  cet  oracle  de  Faunus 
près  de  Tivoli;  c'est  une  erreur  :  l'oracle  se  rendait 
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près  (le  lasolfalare  d'Allicri,  aux  environs  de  Lauren- 
tuin  (Tor  Palcrno  ou  Capocotla*). 

Ccpondanl  Énée  a  débarqué  et  a  tracé  un  camp 
Ibrlifiù  qu'il  entoure  d'un  fossé  et  d*un  relèvement  de 
terre  avec  un  mur  crénelé.  La  description  qu'en  fait 
Virgile  donne  l'idée  de  ce  que  devait  être  la  Rome  car- 
rée des  Pélasges,  déjà  semblable  au  camp  romain  dont 
on  peut  la  considérer  comme  le  premier  modèle. 

11  y  avait  au  temps  de  Varron,  près  de  Laurentum, 
un  lieu  appelé  Troja;  peut-être  ce  nom  qui  se  retrouve 
ailleurs,  en  Italie  *,  avait-il  été  apporté  par  les  Pélas- 
ges; peut-être  a-t-il  aidé  à  l'établissement  de  la  fable 
de  l'invasion  troyenne.  On  connaît  la  truie  aux  trente 
nourrissons,  dont  Thistoire  se  lie  à  la  fondation  de  la 
ville  d'Albe. 

Cette  truie  figure  encore  dans  les  armes  de  la  petite 
ville  d*Albano,  et  un  bas-relief  qui  la  représente  au 
milieu  de  sa  famille,  encastré  dans  le  mur  d'une 
maison  au-dessus  d'une  fontaine,  a  donné  à  une  rue 
de  Rome  le  nom  de  rue  de  la  Truie  (via  délia  Scrofa), 
allusion  bien  moderne  à  un  bien  antique  souvenir. 

Les  envoyés  d'Énée  trouvent  le  roi  Latinus  dans 
la  ville  de  Laurentum,  nom  qui  atteste  l'existence 
d'un  bois  de  lauriers  pareil  à  celui  qui  croissait  sur 

*  'Virg.,  jEn.,  vu,  82.  Oraculum  ejus  (Pauni)  in  AUmneà  Laurentl- 
norum  sylvà  est.  (Probus,  Georg.,  i,  10;  ap.  Klausen.} 

*  n  y  a  encore  en  Ëtiiirie  un  tnanle  di  Troja.  (D«on.  5<p.,  $fEir.f 

n,  277.) 
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TAventin;  et  ce  qui  rappelle  aussi  TAventin,  la  de- 
meure de  Latinus  était  enveloppée  de  forêts,  horren- 
dumsyhis.  Ces  deux  mots  peignent  énergiquement 
Taspect  primitif  du  Latium;  mais,  dans  œ  qui  suit,  Vir- 
gile se  permet  un  anachronisme  évident,  Latinus  ha- 
bite un  palais  dont  le  toit  est  soutenu  par  cent  colon- 
nes; ses  chevaux  sont  couchés  sur  la  pourpre  et  portent 
des  colliers  d*or. 

Puis  l'imagination  du  poêle  revient  des  magnifi- 
cences exagérées  de  la  Rome  du  temps  d'Auguste  aux 
souvenirs  rustiques  de  Tancien  Latium,  et  Ton  re- 
trouve un  sentiment  vrai  de  la  vieille  tradition  dans 
ces  vers  *  : 

«  Connaissez  les  Latins,  la  nation  de  Saturne  qui 
n'est  point  juste  par  contrainte  ou  par  Tempire  des 
lois,  mais  spontanément,  et  se  gouverne  selon  les  cou- 
tumes de  son  antique  dieu.  » 

Du  reste,  le  tableau  que  nous  présente  Virgile  du 
théâtre  de  la  guerre  des  Troyens  et  des  Rutules  est 
encore,  en  certains  endroits,  d'une  assez  grande  fidélité 
pour  que  Taimable  auteur  du  Voyage  mr  le  théâtre  des 
six  derniers  livres  de  VEnéide^  M.  de  Bonstetten,  ait 
pu  dire  à  propos  des  environs  de  Laurentum  :  Tel 
est  le  pays  que  j*ai  vu  dans  Virgile  et  dans  la  nature. 

La  guerre  s'engage.  Ascagne  ayant  tué  à  la  chasse 
Je  cerf  chéri  d'une  jeune  fille  lafino,  les  féroces  habi- 
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iants  de  la  forêt  en  sortent,  conduits  par  le  père  de  In 
jeune  fille,  lequel  était  dans  ce  moment  en  train  de 
fendre  un  chêne  et  s'avance,  respirant  le  meurtre.  Je 
crois  voir  s'avancer  un  bûcheron  de  ces  parages,  qui 
vient  faire  une  vendetta.  11  y  a  dans  ce  qui  reste  de 
forêts  au  bord  de  la  mer  des  bûcherons  qui  ont  cet 
air-là. 

Ces  forêts  elles-mêmes  sont  peintes  par  Virgile 
telles  qu  elles  sont  encore,  formées  d'arbustes  serrés 
parmi  lesquels  s'élèvent  çà  et  là  de  grands  arbres  ^ 
c'est  ce  qu'on  nomme  la  Macchia. 

Puis  commence  l'énumération  des  races  latines 
soulevées  contre  les  Troyens.  Nous  retrouverons  là, 
peintes  par  des  traits  dont  quelques-uns  se  recon- 
naissent aujourd'hui,  les  populations  que  l'histoire 
nous  a  fait  entrevoir  et  que  la  poésie  va  nous  montrer. 

D'abord  parait  le  farouche  Mézence,  le  chef  des 
Tyrhéniens  venus  avec  lui  de  Caere  qui  s'appelle  en- 
core de  son  nom  pélasgique,  Agylla. 

Mézence  représente  énergiquement  l'idée  qu'on  se 
faisait  de  ce  qu'avaient  été  lesTyrrhéniens  dans  l'âge  de 
la  piraterie,  quand  leur  cruauté  envers  leurs  prison- 
nier était  célèbre,  quand  on  disait  proverbialement  les 
attaches  des  Turrhénlens  pour  exprimer  la  coutume  at- 

*  Sylva  fuit»  latc  dumis  atque  ilice  nigra 

Horrida,  quant  denêi  compteront  undique  senUs; 
Rara  pcr  occultos  ducebat  eemita  callcs. 

Virg.,  jtn.,  IX,  3SI 
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tribuée  à  ce  peuple  d'attacher  ses  prisonniers  à  des 
cadavres  ^,  comme  le  fait  M6zence  dans  Virgile.  Les 
Tyrrhëniens,  qui  passaient  pour  être  des  Pëlasges,  do- 
taient être  réputés  impies;  aussi  Mézence  est-il  appelé 
par  Virgile  le  contempteur  des  dieux. 

Vient  ensuite  Atentinus,  qui  a  donné  son  nom  à  une 
des  sept  collines  de  Rome,  et  dont  j'ai  déjà  eu  occasion 
de  parler. 

Virgile  confirme  la  fondation  de  Tibur  par  les  Pé- 
lasges,  il  appelle  lesTiburtins  Argiva  juventus,  les 
guerriers  d*Argos;  en  eflet,  on  racontait  que  l'un  des 
fondateurs  de  Tibur  avait  été  le  conducteur  de  la  flotte 
d'Evandre  rArcadien,  Il  y  avait  5  Tivoli  un  célèbre 
temple  d'Hercule  dont  les  restes  existent  encore  *  ;  si 
le  culte  d'Hercule  à  Tibur  était  ancien,  il  devait  re- 
monter aux  Pélasges;  en  général,  les  villes  d^rigine 
pélasgique  ont  un  temple  d'Hercule. 

Préneste,  aujourd'hui  Palestrine,  a  été  plus  certai- 
nement fondée  ou  au  moins  occupée  très-ancienne- 
ment par  les  Pélasges;  les  murs  de  la  forteresse  sont 
le  plus  bel  échantillon  de  murs  pélasgiques  que  l'on 
rencontre  aux  environs  de  Rome;  elle  a  porté  le  nom 


*  Aug.,  Cantrà  Julian  Pel,  iv,  78. 

'  NiU)y,  DhUortù  di  Borna,  m,  190.  Nibby  croit  reconnaitre  tes  res- 
tes d'un  temple  d'ilcrculc  dans  ce  qu'on  appelle  improprement  la 
maison  ie  Mécène  {Ibid.t  p  105- i),  et  n'est  pas  éloigné  d*en  voir  un 
autre,  comme  on  le  tait  en  général,  dans  la  Gella  qtii  est  derrière 
la  L-athédrale  de  Tivoli. 
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grec  de  Polystéphanoriy  à  plusieurs  couronnes,  c  est-à- 
dire  à  plusieurs  enceintes  K 

Virgile  célèbre  son  fondateur  Ckficulus,  fils  de  Vul- 
cain,  divinité  pélasgique.  «  Puis,  dit-il,  viennent 
ceux  qui  cultivent  les  champs  delà  Junon  de  Gabie 
(la  Junon  argienneou  pélasge);  ceux  qui  habitent  les 
bords  du  frais  Anio  et  les  rochers  Hemiques  baignés  de 
mille  ruisseaux  '.  »  Suit  un  dénombrement  pittoresque 
des  petits  peuples  qui  défendent  la  cause  de  Tumus, 
le  roi  d*Ardée.  Virgile  ne  dit  rien  pour  caractériser 
cette  ville.  Mais  son  nom  dérivé  à^ardua,  escarpée,  indi- 
que assez  sa  position;  en  effet,  si  Ton  regarde  d'Albano 
vers  la  mer,  on  aperçoit  un  sommet  isolé,  s'élevant 
seul  au  milieu  d'une  plaine  immense;  Ardée  était 
sur  ce  sommet.  Les  anciens  ont  donné  de  ce  nom 
plusieurs  étymologies  invraisemblables,  la  vue  d' Ardée 
les  fait  tomber. 

Dans  le  tableau  des  populations  de  cette  partie  de 
ritalie  nous  allons  relever  de  précieux  détails  sur 
l'état  ancien  de  toutes  celles  qui  nous  ont  apparu  con- 
fusément dans  Vhisloire  de  Rome  avant  les  Romains. 
Dans  la  plaine  sont  les  habitants  du  Latium  antique, 

'  Str.,  y,  5»  11.  Comme  on  le  Toit  encore  dans  la  vifle  pélasgique 
de  Segni. 

*  Roscida  rivis 

Hemica  saxa  colunt. 

Il  y  a  peut-être  une  intention  dans  le  rapprochement  de  Heniira  et 
do  Saxa;  hema,  dans  la  langue  des  Sabins,  voulait  dii*e  rocher. 
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Sicules,  Rutules,  Ligures,  Ausonicns.  C'est  un  p6Ie- 
mèle  animé  qui  représente  bien  cet  océan  tourmenté 
de  peuples  dont  le  flux  et  reflux  inondait  tour  à  tour 
ou  abandonnait  le  Lctium. 

La  peinture  que  fait  Virgile  des  hommes  de  la  mon- 
tagne est  empreinte  de  la  rudesse  de  leurs  coutumes 
et  de  leurs  mœurs  \  <c  Tous,  dit-il,  ne  possèdent  pas  des 
armes,  des  boucliers,  deschars;  la  plupart  lancent  avec 
la  fronde  des  balles  de  plomb;  d'autres  portent  a  la 
main  des  javelots  et  coiflcnt  leur  tôle  de  la  peau  fauve 
des  loups;  leur  pied  gauche  est  nu,  une  guêtre  grossière 
couvre  leur  jambe  droite.  » 

Aujourd'hui  ces  montagnards  lancent  encore  très- 
volontiers  des  balles,  mais  c  est  avec  un  fusil;  ils  ne  se 
couvrent  pas  de  peaux  de  loups,  mais  de  peaux  de 
moutons.  Hs  portent  encore  la  guêtre  des  temps  pri- 
mitifs, mais  aux  deux  jambes;  la  coutume  de  n'avoir 
qu'une  jambe  couverte  était  une  coutume  grecque* 
venue  en  Italie  avec  les  Pélasges. 

Messapus,  fils  de  Neptune,  divinité  qui  devait  être 
dière  aux  Pélasges,  ces  grands  navigateurs,  amène  les 
habitants  du  pays  situé  entre  la  Sabine  et  i'Étrurie,  le 
pays  où  était  Falère,  ville  dans  laquelle  le  culte  de 
Junon  se  célébrait  suivant  le  rite  d'Argos,  ce  qui  fait 
reconnaître  cette  Junon  et  ce  pays  pour  pélasgiques. 

Nous  rencontrons  donc  chez  Virgile  le  souvenir  des 

'  Virp-,  -iE"».,  tu,  685. 

*  Hygin.  ap.  Mncr.,  Sal.,  v,  IH. 
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Pélasge6  dans  la  contrée  où  les  monuments,  les  noms 
de  lieux,  les  cultes  religieux  nous  ont  indiqué  leur 
présence. 

Ensuite  nous  voyons  entrer  en  scène  «un  peuple 
dont  j'ai  déjà  parlé  et  dont  j'aurai  beaucoup  à  dire, 
le  peuple  sabin.  «  Voici  les  Sabins  que  conduit  leur 
chef  Glausus.  » 

Clausus  est  l'aïeul  des  Claudius,  famille  Sabine 
qui,  admise  dans  la  cité  romaine,  y  porta  Tâpreté 
de  sa  race  et  s'y  fit  toujours  remarquer  par  sa  hauteur 
et  sa  fermeté,  qui  produisit  Âppius  le  décemvir  et  Ap- 
pius  Claudius  Coecus,  ce  type  du  Patricien,  enfin,  qui 
après  avoir  été  déshonorée  par  les  infamies  de  Tibère, 
se  releva  par  la  vaillance  de  Claude  le  Gothique,  aïeul 
de  Constantin. 

D'autres  montagnards  sont  représentés  attachant  des 
traits  à  un  fléau  \  d'autres  encore  couvrant  leur  tète 
de  l'écorce  du  liège  *.  Non-seulement  personne  dans  le 
pays  romain  ne  se  sert  plus  du  fléau  pour,  y  attacher 
des  traits,  mais  on  ne  s'en  sert  pas  même  pour  battre 
le  blé.  On  le  fait  fouler  sur  l'aire  par  les  chevaux,  sui- 
vant l'usage  antique. 

Quant  au  chêne  liège,  bel  arbre,  moins  beau  cepen- 
dant que  le  chêne  vert,  il  n'est  pas  très-rare  aux  envi- 
rons de  Rome,  mais  je  ne  sache  pas  qu'on  en  ibsse 
autre  chose  aujourd'hui  que  dos  bouchons.  A  côté  des 

*  Virp.,  /Ew.,  VII.  "r»l. 

*  Virg.,  .i:n.,vii,  ^ii'2. 
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ressemblances  entre  l'état  ancien  des  populations 
que  décrit  Virgile  et  leur  état  présent,  il  y  a  aussi  les 
diOérences  introduites  par  le  temps,  et  qui  souvent 
ne  sont  pas  moins  piquantes  que  les  ressemblances. 

La  nation  des  Èques,  ces  ennemis  acharnés  des  Ro- 
mains durant  les  premiers  siècles  de  la  république, 
est  ainsi  caractérisée  par  Virgile  ^ 

«  Lanation  des  Éques  d'iin  aspect  sauvage  (horrida) 
accoutumée  à  chasser  dans  les  forets.  Ceux-ci  cultivent 
la  terre  tout  armés.  »  Les  descendants  des  Éques,  de 
même  que  d'autres  populations  de  la  montagne,  sont, 
comme  leurs  aieux,  des  cultivateurs  armés;  ils  pio- 
chent le  fusil  sur  le  dos.  Virgile  ajoute  :  «  Ils  se  plai- 
sent à  enlever  sans  cesse  de  nouvelles  proies  et  à 
vivre  du  bien  volé.  »  Les  populations  dont  il  s*agit 
aiment  encore  beaucoup  à  vivre  de  ce  bien-là . 

Virgile  ne  pouvait  oublier  les  Marscs,  qui  savaient 
Tart  d'assoupir  les  vipères,  de  les  apprivoiser  [)ar  des 
chants  et  des  attouchements  et  prétendaient  guérir  de 
leurs  morsures  •. 

Cet  art,  ou  plutôt  cette  jonglerie,  est  encore  prati- 
quée aux  environs  du  lac  Fucin  par  les  pctits-lils  des  ' 
Marses;  ceux  qui  disent  en  avoir  le  secret  sont  sous 
la  protection  de  saint  Dominique  et  s'appellent  vlpe- 
rart. 


'  Virg.,  iCn.,  vu,  746. 
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De  chez  les  Voisques  est  venue  la  guen  ière  Ca- 
mille, vierge  farouche  «  qui  ne  se  livide  pas  aux  ira- 
vaux  de  Minerve,  mais  est  exercée  à  endurer  de  rudes 
combats,  et  devance  les  vents  à  la  course  *.  i>  Plus 
d'une  jeune  femme  du  pays  des  Voisques,  où  se  trouve 
Sonino,  célèbre  village  de  brigands,  est  aussi  farouche 
que  Camille  ;  comme  elle,  légère  à  la  course,  quand 
elle  suit  son  mari  à  la  montagne,  elle  peut  braver  avec 
lui  de  rudes  combats.  La  brigande  de  Sonino  ne  porte 
pas,  comme  Camille,  de  pourpre  royale;  mais  en  cela 
pareille  à  la  jeune  Voisque,  elle  attache  ses  cheveux 
avec  une  épingle  d*or  ou  une  agrafe  du  même  métal, 
la  Fitti/o-dont  parle  Virgile  *. 

On  voit  que  les  tableaux  de  Virgile  sont  encore  vrais 
et  encore  vivants,  et  qu  en  donnant  aux  peuplades 
qu'il  décrit  une  forte  teinte  de  la  sauvagerie  du  passé, 
il  les  a  peintes  telles,  à  peu  près,  qu'elles  devaient 
être  un  jour. 

11  y  a  dans  rÉneide  d'autres  traits  caractéristiques 
des  races  que  Virgile  met  en  scène.  Camille,  par 
exemple,  dit  au  Ligure  qui  lui  demande  de  combaltrc 
à  pied  contre  elle,  et,  quand  elle  est  descendue  de  che- 
val, se  met  à  fuir  de  toute  la  rapidité  du  sien  ':  a  Ligure 


"  Virp.,  /t'w..  VII,  805. 

.....  Fibula  crinem 
Aiiro  iiitemrctit.  Jbid.,  vu,  815.) 
•  Virg.,  /En.,  xi,  715. 
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trompeur,  tu  essayes  en  vain  des  artifices  de  ta  race.  » 
On  se  souvient  que  les  Ligures,  peuple  ibérien,  ont 
une  certaine  parenté  avec  les  Gascons,  qu'on  dit  un 
peu  rusés,  et  une  parenté  étroite  avec  les  Basques, 
célèbres  par  leur  agilité;  or,  le  Ligure  qui  cherchait  à 
tromper  Camille  est,  comme  on  voit,  assez  gascon,  et, 
poursuivi  par  la  guerrière,  fuit  devant  elle  avec  la  ra- 
pidité d'un  Basque. 

I^  visite  d'Énée  au  roi  Évandre,  sur  le  Palatin,  est 
un  des  plus  charmants  morceaux  de  l'Enéide.  Virgile  y 
exprime  admirablement  ce  que  d'autres  poètes,  Ovide, 
Properce,  Tibulle,  ont  souvent  cherché  aussi  à  rendre  : 
le  contraste  de  la  Rome  rustique  d'Évandre  et  de  la 
Rome  superbe  d'Auguste. 

On  sent  dans  les  vers  de  Virgile  comme  un  regret 
mélancolique  des  temps  primitifs  de  Rome  innocente; 
on  éprouve,  en  le  lisant,  ce  qu'on  éprouve  en  revenant 

sur  la  paix  et  l'heureuse  obscurité  des  premières 
années.  Maintenant  que  les  magnificences  de  la  Rome 
moderne  de  Virgile,  devenues  anciennes  à  leur  tour, 
se  sont  évanouies,  la  mélancolie  du  poète  vous  reprend, 
mais  en  sens  contraire.  Il  comparait  aux  grandeurs 
du  présent  un  humble  passé  :  nous  comparons  aux 
grandeurs  du  passé  les  misères  du  présent  et  la  tris- 
tesse des  ruines;  il  opposait  le  Palatin  pastoral  d'Évan- 
dre  au  Palatin  fastueux  de  l'empire  :  nous  ranimons 
par  la  pensée  les  splendeurs  éteintes  de  celui-ci  pour 
les  opposer  a  la  désolation  du  Palatin  redevenu  désert. 


3nii  ].'M)STO]RE  ROJIAINK 

Kn(';c  remonte  le  Tibre,  queVirg 
ombragé  par  cetle  antique  forêt  i 
une  occasion  d'indiquer,  ainsi  (\u 
toujours,  et  qui,  de  son  temps,  (lev;i  i       "^  —^^ 
à  disparaître.  ^^^^*' 

I*s  Troycns,  en  suivant  les  sinuos  *^^^w 
scntsous  des  forêts  dont  leurs  navire  ^^^^^ 
rédiH/îcdaus  les  ondes  tranquilles  '.  ^^^^i 
rait  rien  de  pareil  aujourd'hui.  ''^it* 

Il  débarque  en  avant  du  Palatin,  au-)  ^^'  ^ 
loul  entiiïre  alors  sur  le  Palatin,  (hiii-  ''*'*l2 
dont  nous  connaissons  la  pltioj-,  car  i^*T^ 
temple  d'IIcrculc,  auquel  le  roi  Lad 
sacrifice. 

Un  reste  du  bois  sacré,  que  la  tradiliu. 
lieu,  existait  peut-être  encore  (lu  temp-  ^^  ^ 
l'extrémité  du  quartier  élégant  et  anime  i  .^^^ 
où  est  aujourd'hui  la  place  pittoresque  sur  ^^\ 
vent  la  lourde  Santa  Maria  in  Cosmedin  ^^ 
cllcjoli  temple  qu'on  appeUeà  tort  le  lenii'  ^^ 
Si  ce  lieu  n'est  plus  ombragé,  il  est  encin  ^^ 
Les  bœursy  viennent  boire  à  la  fontaino,  <       ^^ 

contre  souvent  des  troupeaux  de  chèvres, ^ 

à  Rome  dans  les  rues  écartées. 

Virgile,  qui  a  la  connaissance  de  toutes  tes  4 


Anli:  iniiem  in  lucu.  (OM-,  lOt  ; 
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11*3  garde  d'oublier  la  parenté  des  Arcadiens  et  des 
Troyens.  Ênêe,  dans  le  discours  qu'il  adresse  au  fils 
d'Êvandrc,  Pallas,  invoque  cette  parenté  en  remon- 
tant  à  Dardanus,  père  des  deux  peuples.  Evandre, 
après  avoir  raconté  au  chef  étranger  la  mort  de  Cacus 
au  pied  de  FAvcntin,  qui  en  fut  le  théâtre,  lui  retrace 
rhistoire  du  lieu  où  ils  sont,  qui  est  Fhistoire  primitive 
du  Latium,  telle  que  je  l'ai  exposée  moi-même.  11  lui 
peint  d*al)ord  les  peuples  sauvages  de  la  forêt  qui  vi- 
vaient de  leur  chasse,  sans  lois,  sans  civilisation^;  puis 
la  civilisation  apportée  par  Saturne,  TAge  d'or,  temps 
de  paix  auquel  succèdent  l'Age  de  fer  et  les  combats, 
Tarrivée  des  Sicules  '  et  de  nations  venues  du  sud  de 
ritalie. 

Ensuite  Évandre  prend  avec  lui  son  hôte  pour  lui 
montrer  Rome,  c  est-à-dire  les  lieux  ignorés  que  ce 
nom  fera  un  jour  célèbres,  comme  il  nous  arrive 
chaque  jour  de  servir  au  même  endroit  de  dcerone  à 
un  ami  fraîchement  débarqué;  ainsi  fait  Évandre  pour 
Énée.  Suivons  donc  dans  cette  promenade  le  premier 
des  dcerone  et  le  plus  ancien  des  voyageurs.  «  Enée 
regarde  avec  étonnement,  il  porte  çà  et  là  un  regard 
empressé;  charmé,  il  hiterroge  et  recueille  tous  les 

• 

*  Virg.,  jEn,t  vm,  314. 

'        Tum  manuB  autoni»  et  geutes  venén :  sican». 

[Ibid.,  MS.) 

Los  Siaàet  ont  été  souvent  appelés  Sicani.  siii-iout  rn  {loéMe.  Les 
M'ab  Sicanes  étaient  lui  peuple  ibère. 
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souvenirs  de  Tantiquité.  »  On  voit  qu'Énée  est  un  cu- 
rieux sensible  aux  souvenirs,  que  les  lieux  intéressent 
et  qui  a  déjà  presque  des  impressions  de  voyane.  Evan- 
dre.  avant  tout,  conduit  Enée  au  tombeau  de  sa  mère, 
Carmenla,  là  où  est  aujourd'hui  le  théâtre  de  Marcel- 
lus;  pour  y  arriver  il  fallait  passer  le  Vélabre,  Virgile 
ne  le  dit  point.  Comme  nous  le  verrons  pour  Tite-Live, 
à  propos  de  la  naissance  de  Romulus;  en  présence  des 
magnificences  du  Forum  et  du  quartier  toscan,  le 
Palais-Royal  de  Rome  qui  avait  remplace  le  Vélabre, 
Virgile  a  oublié  cette  fois  l'état  primitif  de  ces  lieux  et 
le  grand  marais  qui  les  couvrait  en  partie  au  temps  d'E- 
vandre.  Puis  ils  reviennent  sur  lelirs  pas  en  longeant 
celte  fois  le  Vélabre  et  en  contournant  Tescarpement 
méridional  de  la  roche  Tarpéienne.  Evandre  montre 
alors  à  Ënée  le  bois  de  TAsile,  grand  bois,  dit  Virgile, 
qui  ne  le  concevait  pas  comme  Font  fait  les  antiquaires 
romains  et  comme  le  font  les  antiquaires  de  nos  jours, 
resserré  entre  deux  sommets  sur  l'étroite  esplanade 
du  Capitole,  où  Ënée  aurait  eu  de  la  peine  à  l'aperce- 
voir du  pied  de  la  roche  Tarpéienne;  mais,  comme  il 
£)ut  se  le  figurer,  couvrant  toute  la  partie  méridionale 
de  la  colline^  et  descendant  jusqu'à  l'autel  de  Saturne 

'  Denys  d'Halicarnasse  (ii,  50]  parle  d'un  bois  qui  descendait  jusque 
dans  le  Forum  et  qui  fut  abattu  après  la  guerre  de  Romulus  et  de 
Tatius.  C'était  le  bois  de  l'asile.  On  laissa  subsister  un  bouquet  d'ai-- 
brc  sur  le  penchant  de  chacune  des  deux  hauteurs  dont  se  composait 
le  mont  Capitolin,  mais  ce  n'était  qu'un  faible  reste  du  grami  bois  qui 
couvrait  primitivement  une  partie  de  ce  mont. 
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qui  était  Vaiitel  de  TAsilc.  Le  bois  do  l'Asile  était 
pour  Enée  et  pour  Evandrc  sur  leur  gauche.  Virgile 
le  nomme  avant  Vantre  Lupercalqui  était  à  leur  droite, 
un  peu  en  arrière,  et  avant  le  bois  Arp[iletum  qu'ils 
avaient  en  face. 

II  semble  qu'on  fasse  avec  eux  cette  promenade  dos 
temps  héroïques,  portant  les  yeux  tantôt  à  droite,  tan- 
t(M  à  gauche,  tantôt  devant  soi,  s'arrétant,  se  retour- 
nant  et  écoutant  les  récits  du  bon  Evandre  sur  l'his- 
toire ancienne  de  ces  lieux  dont  l'histoire  future  alors 
est  pour  nous  une  si  vieille  histoire. 

Ils  n'ont  pas  gravi  le  Capitole,  auquel  on  ne  pou- 
vait que  diflicilement  arriver  de  l'autre  côté,  où  con- 
duisait, de  celui-ci,  un  chemin  qui  traversait  le  bois 
de  l'Asile,  et  s'appelait  encore  montée  de  r Asile  au 
temps  de  Vespasicn. 

Je  puis  préciser  les  détails  de  cette  course  imaginaire 
parce  que  Virgile  est  toujours  précis,  même  quand  il 
est  fabuleux.  Ces  indications  sur  les  localités  anciennes 
ne  sont  point  à  dédaigner;  d'ailleurs  on  ne  sera  pas 
fâché  peut-être  de  pouvoir  refaire  pas  à  pas  le  chemin 
qu'Évandre  est  dit  par  Virgile  avoir  fait  avec  Enée. 

Enfin  ils  montèrent  au  Capitole,  à  ce  Capitole  étin- 
cclant  d'or  au  temps  de  Virgile  et,  comme  il  le  dit 
très-justement  lui-même,  à  l'époque  dont  il  retrace 
les  souvenirs,  héris'^é  de  broiissailles. 

Aurea  nunc,  olim  sylvr^slribus  tiorrida  diimis. 
I.  •  i* 
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Dcau  vers,  qui  va  comme  un  éclair  d'un  pôle  de 
riiistoirc  romaine  à  lautre.  Virgile  se  transporte  ad- 
mirablement par  l'imagination  dans  cet  âge  du  Capi- 
tôle  inhabité,  mais  rempli  de  terreurs  et  de  pressenti- 
ments*. 

«  Déjà  la  religion  formidable  du  lieu  épouvantait  les 
pAtres  timides,  déjà  ils  redoutaient  la  forêt  et  le  rocher. 
Ce  bois,  cette  colline  aux  cimes  ombreuses,  quel  dieu, 
on  ne  sait;  mais  un  dieu  les  habite.  Les  Arcadiens 
croient  y  avoir  vu  Jupiter  secouant  son  égide  et  amas- 
sant les  nuages.  » 

Le  tonnerre  en  effet  devait  frapper  souvent  *  ce 
sommet  isolé,  sur  lequel  outre  les  broussailles  crois- 
saient aussi  de  grands  chênes.  Puis  Évandre  montre  à 
Énée  les  ruines  de  plusieurs  villes  déjà  détruites  :  Sa- 
turnia  dont  j'ai  parlé,  etJaniculum,  dont  je  parlerai 
bientôt. 

Car  dans  cette  visite  à  la  Rome  d'Évandre  antérieure 
à  la  Rome  historique  on  trouve  déjà  des  ruines.  Il  y 
a  des  ruines  à  Rome  avant  qu'il  y  ait  de  l'histoire  I  En- 
suite  Enée  et  son  guide  regagnent  le  Palatin  en  traver- 
sant le  Forum  futur. 


*  Niebubr  remarque  avec  une  malice  toute  protestante,  bien  que  la 
remarque  sait  attribuée  aux  Romains,  que  le  tonnerre  tombe  beaucoup 
plus  souvent  sur  Saint-Pierre  que  sur  le  Capitole.  Sans  tenir  à  faire  des 
représailles  catholiques,  je  rappellerai  seulement  que  le  d(^me  de  Saint- 
Pierre  est  trois  fois  plus  élevé  que  le  mont  Capitolin. 
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«  Lîi,  dit  Virgile,  des  bœufs  mugissaient  dans  le 
Forum  romain  cl  dans  les  opulentes  Carines  '  » 

Romanoque  Foro  et  laulis  mugire  Cariais. 

Ce  vers  m'a  toujours  profondément  frappé,  loi-squn 
je  traversais  le  Forum,  aujourd'hui  Campo-Vaccino  (le 
champ  du  bétail);  je  voyais  en  effet  presque  toujours 
à  son  extrémité  des  bœufs  couchés  au  pied  du  Palatin. 
Virgile,  se  reportant  de  la  Rome  de  son  temps  à  la 
Home  ancienne  d'Évandro,  ne  trouvait  pas  d'image 
plus  frappante  du  changement  produit  par  les  siècles, 

• 

([uc  la  présence  d*'un  troupeau  de  bœufs  dans  le  lieu 
destiné  à  être  le  Forum.  Eh  bien,  le  jour  devait  venir 
où  ce  qui  était  pour  Virgile  un  passé  lointain  et  pres- 
que incroyable  se  reproduirait  dans  la  suite  des 
âges;  le  Forum  devait  être  de  nouveau  un  lieu  agreste, 
ses  magnificences  s*en  aller  et  les  bœufs  y  revenir. 

J'aimais  à  les  contempler  à  traversquelques  colonnes 
moins  vieilles  que  les  souvenirs  qu'ils  me  retraçaient, 
reprenant  possession  de  ce  sol  d'où  les  avait  chassés 
la  liberté,  la  gloire,  Cicéron,  César,  et  où  devait  les 
ramener  la  plus  grande  vicissitude  de  l'histoire,  la 
ilestruction  de  l'empire  romain  par  les  barbares.  Ce 
que  Virgile  trouvait  si  étrange  dans  le  passé  n'étonne 
plus  dans  le  présent;  les  bœufs  mugissent  au  Forum  ; 

LesCarincsonnonl-csi,  roininu  \o  Vr-labro  oti  sud-ours*»  du  l'o- 
ruïi cUient  devenue*  nu drs  <iu;u iW'i's  ï.riUip.i;»  do  Uonic. 
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ils  s'y  couchent  ot  y  rnminenl  aujourd'hui,  de  même 
qu'nu  temps  d'Évandre  et  comme  s'il  n'était  rien 
arriva. 

Knsuile  le  vieux  chef  arcadien  introduit  Enée  dans  la 
Piogin,  qui  fut  plus  tard  la  demeure  du  rustique  roi  sa- 
hin  Numa,  et  qui  était  au  pied  du  Palatin,  près  du  lieu 
où  s'élèvent  les  trois  colonnes  du  temple  de  Castor,  la 
j)1us  belle  ruine  du  Forum.  Évandre  offre  à  son  hôte 
un  lit  de  feuillage  couvert  d'une  peau  d'ours;  sauf  la 
peau  d'ours,  qu'il  faut  remplacer  par  une  peau  de 
mouton,  ce  lit  ne  diffère  point  de  celui  des  pâtres 
romains  d'aujourd'hui.  Evandre  va  dormir  sur  le  Pa- 
latin dans  une  autre  cabane.  Le  lendemain  à  l'aube 
ils  sont  réveillés  par  le  chant  matinal  des  oiseaux.  C'est 
le  seul  trait  du  Palatin  d'Évandre  qui  n'ait  jamais 
changé.  Évandre  descend  suivi  de  ses  deux  chiens 
vers  Enée  qui  s'avance  à  sa  renconlre,  et  tous  deux  se 
serrent  la  main. 

Enée ,  par  le  conseil  d'Evandre  va  demander  des 
secours  à  Tarcho,  roi  de  Cœré.  Tarcho  a  succédé  au 
féroce  Mézence;  il  fait  alliance  avec  le  chef  Iroyen. 
L'idée  de  cette  alliance  me  paraît  avoir  été  suggérée 
à  Virgile  par  la  tradition  qui  voulait  qu'un  lucumon 
étrusque  fAt  venu  au  secours  de  Romulus. 

La  guerre  recommence;  pendant  une  trêve  de  douze 
jours,  Lalins  et  Troyensvont  ensemble  couper  des  or^ 
bres  dans  la  forêt  voisine  du  camp  d'Enée.  Celte  /prêt 
est  celle  de  Castcl-Fusano,  célèbre  par  ses  beaux  pin5i. 
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à  pai*asol,  dont  nul  de  ceux  qui  les  a  une  fois  admi- 
lés  ne  peut  perdre  le  souvenir.  Ces  pins  figurent  dans 
l'KniMile  *. 

...  Evei'luiitque  alta^  ad  sidcra  piiius. 

«  Ils  renversent  les  pins  qui  s'élevaient  jusqu  aux 
astres.  »  Aujourd'hui  ce  ne  sont  pins  les  Latins  ou  les 
Troyens  qui  les  font  tomber  sous  la  hache,  mais  les 
propriétaires  de  Castel  Fusano ,  pour  les  débiter  aux 
entrepreneurs  du  chemin  de  fer. 

Virgile  ne  suit  pas  son  héros  jusqu'à  sa  mort;  Ovide 
s'est  chargé  de  compléter  la  vieille  tradition  en  ra 
contant  la  disparition  d'Énée,  noyé  dans  les  eaux  du 
Numicius,  mais  qu'Ascagne  déclare  avoir  vu  changé 
en  dieu;  fable  renouvelée  depuis  pour  Romulus.  Virgile 
avait  caractérisé  d'un  mot  le  fleuve,  en  parlant  des 
marais  qu'il  forme. 

En  effet,  le  Rio  torto,  nom  actuel  du  Numicius,  est 
un  petit  fleuve  au  cours  paresseux,  serpentant  ù  tra- 
vers un  pays  de  marais,  comme  font  tous  ceux  qui  se 
traînent  sur  un  sol  plat  et  à  demi  submergé. 

Dans  l'Asie  Mineure  j'ai  vu  le  Méandre,  qui  est  aussi 
iHi  l'io  tortOj  comme  le  prouve  l'emploi  qu'on  a  fait 
de  son  nom  pour  désigner  ce  qui  est  tortueux,  j'ai  vu 
le  Méandre  créer  dans  la  plaine  de  Magnésie  un  vaste 
marais. 

*  Virg.,i£ji.,  Il,  156. 
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Oviile  '  iijoule  au  tubleuu  un  ti*aii  ikoii  iiioitis  d'à* 
|)rcs  iiatuie  : 

...  tectus  arundiite  berpit; 

M  il  se  glisse  sous  les  roseaux.  » 

Silius  Kalicus,  déjà  poète  de  la  décadence,  peint 
beaucoup  moins  fldèlement  les  lieux  que  Virgile  et 
Ovide;  pour  lui  le  Numicius  coule  sur  un  lit  de  sable, 
il  sort  de  grottes  cristallines  *.  Les  eaux  du  Rio  toilo 
sont  fangeuses  dans  la  réalité  comme  dans  Y  Enéide. 

Aux  environs  de-Laurenfum  plusieurs  localités  rap- 
pelaient le  souvenir  d'Énée. 

Une  source  dont  Feau  était  très-bonne  portait  le  nom 
de  source  de  Juturna,  sœur  de  Tumus,  ou  plutôt  les 
poêles  avaient  donné  à  cette  sœur  le  nom  d'une 
nymphe  de  la  contrée. 

On  conservait  d*Énée  non-seulement  des  souvenirs, 
mais  même  des  reliques.  Denys  d'Halicarnasse  en  parle, 
et  Timée,  qui  ne  mentait  pas  toujours,  disait  les  avoir 
vues.  C'était  d*abord  la  fameuse  truie  que  l'on  gardait 
salée.  On  montrait  le  vaisseau  d'Ënée  dans  l'arsenal 
de  Rome,  encore  au  temps  de  Procope,  lequel,  tout  bon 
chrétien  qu'il  était,  déclare  surnaturelle  la  construc- 
tion et  la  conservation  du  vaisseau,  et  semble  y  voir, 

'  Ov.,  Met.,  XIV,  355. 

*         Donec  aretiotOt  sic  fama,  Nuiniciu»  illam 

Suscepit  gremio,  vHreisque  abscondidit  ant^i^. 

(Sil.,  II.,  Tiu,  191.) 
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comme  Denvs  d* liai icar nasse  dans  les  monuments  éle- 
vés  à  la  mémoire  d'Énée  en  Italie  \  une  preuve  qu'il 
y  était  venu  *. 

On  serait  tenté  de  croire  que  ces  reliques  prouvaient 
au  moins  l'existence  d'une  tradition  localeet  populaire, 
mais  il  n'en  est  rien.  Les  créations  de  T^t  deviennent, 
avec  le  temps,  des  réalités  pour  la  foule.  A  Laviniuni 
on  montrait  la  truie,  et  le  vaisseau  à  Rome,  parce  qu  il 
est  fait  mention  de  tous  deux  dans  TÊnéide,  comme 
à  Circéî  on  montrait  la  coupe  de  Circé,  parce  qu'il  en 
est  parlé  dans  l'Odyssée.  En  Ecosse  on  montre  bien 
aux  voyageurs  le  lieu  où  ont  vécu  les  personnages  que 
Walter  Scott  a  inventés  :  Tile  de  la  Dame  du  lac  et  la 
maison  de  Jenny  Deane. 

Aujourd'hui  même  ces  souvenirs  locaux  d'Énée  n'ont 
pas  entièrement  p%ri.  Aux  environs  de  Lavinium  une 
petite  rivière  s'appelle  encore  rio  di  Tunio,  ruisseau  de 
Tunius,  et  une  colline  prés  d'Ardéeaélé  indiquée  à 
M.  Abeken  par  un  jeune  garçon,  qui  confondait  les 
Troyens  et  les  Rutules,  comme  portant  le  nom  de  mon- 
tagne de  Troie,  monte  di  Troja'. 

11  est  difficile  que  la  tradition  toute  seule  ait  con- 

• 

'  Pi-oc..  De  beli.  folh,  iv,  Si. 

*  Dcn.  d'Haï.,  i,  54. 

'  Oïl  montagne  de  la  iruie,  ce  qui  tarait  une  auti*e  forme  du  même 
souvenir.  Ce  mot  troja,  dont  nous  avons  fait  truie,  est  curieux  et  at- 
\p<w  |inr  Iiii-méiiu*  une  rt^mini>ronrc  de  la  truie  qui  figrure  dans 
^hi^l•)irc  ilu  troyen  Énêo. 
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serve  parmi  le  peuple  ces  souvenirs  de  Turuus  et  de 
Troie;  on  peut  croire  qu'elle  a  élé  rafraîchie  par  l'é- 
rudition plus  ou  moins  grande  de  quelque  antiquaire 
des  environs  et  par  les  fables  sur  les  origines  troven- 
nés  de  Rome,  qu*à  Florence,  au  temps  du  Dante,  les 
mères  en  filant  leur  quenouille  racontaient  à  leurs 
enfants. 

Le  sanctuaire  consacré  à  Énée  et  la  plupart  des 
temples  qu  on  croyait  avoir  élé  élevés  par  lui-même 
aux  environs  deLavinium  étaient  encore  debout  sous 
Auguste,  entre  autres  le  temple  des  Pénales. 

Le  culte  des  Pénates,  à  Lavinium,  culte  qu'on  fai- 
sait remonter  jusqu'à  la  venue  d'Ènée,  est  du  petit 
Idmbre  de  ceux  qui  ont  survécu  à  la  proclamation  of- 
ficielle du  christianisme.  Après  Tédit  de  Théodose  qui 
ofdonnait  de  fermer  les  temples,  sans  doute  le  temple 
des  Pénates  fut  fermé  à  Rome,  à  Laviniun  il  était  en- 
core ouvert  el  fréquenté  *. 

Car,  si  ce  sont  les  classes  populaires  des  villes  qui, 
les  premières  ont  embrassé  la  religion  nouvelle,  ce  sont 
les  classes  populaires  des  campagnes  qui  ont  le  plus 
tard  abandonné  l'ancienne  croyance,  les  paysans  (pa- 
gani),  comme  le  prouve  le  nom  donné  par  les  chrétiens 
aux  sectateurs  obstinés  des  faux  dieux  cl  qui  est  devenu 
le  nuui  de  païens  en  général.  El  puis,  ce  qui  tenait  à 
des  origines  llalleuses  pour  la  vanité  romaine  était  mé- 

'  \.  >ihl»j,  DtnlornitUrioma,  ii,  -'20-8. 
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nagé  même  alors  par  cette  vanité  dont  le  christianisme 
n  avait  pas  encore  complètement  triomphé. 

A  Rome,  au-dessous  de  hi  Veliu,  prés  du  Forum,  n 
l'entrée  d'une  rue  cjut  conduisait  aux  Carines,  était 
un  petit  temple  dédié  aux  Pénates  *.  La  partie  infé- 
rieure de  l'église  de  Saint-Côme  et  Saint-Damien  est, 
à  ce  que  Ton  croit,  un  reste  de  Tantique  sanctuaire. 
Saint  Côroe  et  saint  Damien  étaient  deux  médecins 
arabes,  lesquels,  à  cause  de  leur  profession,  furent 
substitués  sans  doute  aux  Pénates  prolccteurs,  qui 
écartaient  tous  les  maux.  L'église  de  Sainl-Côme  et 
Saint-Damien  appartient  aujourd'hui  à  la  contrériedes 
apothicaires,  tant  la  poésie  des  origines  va  /cf'açant  à 
travers  les  siècles. 

Le  vieux  temple,  transformé  en  une  vieille  église, 
fait  passer  en  un  clin  d'œil  Tesprit  des  plus  antiques 
religions  de  Tltalie  au  christianisme. 

Ces  rapprochements  soudains  de  Tantiquité  et  des 
temps  modernes,  provoqués  par  la  vue  d'un  monu- 
ment dont  la  destinée  se  lie  à  Tune  et  aux  autres,  sont 
très-fréquents  à  Rome.  L'histoire  poétique  d'Énée  au- 
rait pu  m'en  fournir  plusieurs.  Ainsi  dans  l'Enèidi^ 
aux  funérailles  de  Pallas,  une  longue  ])roces3ion 
s'avance,  portant  des  llambeaux  funèbres*,  suivant 


*  Dcu.d  liai.,  1,68. 

'  ....      De  more  xeluslo 

Fuiiereab  rapuére  luco. 

[^li^'i  .En.,  Xi,  lé2) 
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riisage  uiilique,  dit  Virgile.  En  elfet,  ou  se  souvient 
(jue  l'usage  des  cierges  lemonlait  à  l'abolition  des  sa- 
eriliccs  humains,  accomplie  dans,  les  temps  héroïques 
par  le  dieu  pélasgique  Hercule.  La  description  que  fait 
Virgile  des  funérailles  de  Pallas  pourrait  convenir  a  un 
de  ces  enterrements  romains  où  Ton  voit  de  longues 
files  de  capucins  marchant  processionnellement  en 
portant  des  cierges. 

...  Lucel via lungo 
Ordinc  itammarum. 

(Y.  Mn.t  \i,U3.) 

Le  culte  des  Pénates  aurait  pu  nous  offrir  un  rap- 
prochement encore  plus  IVappanl  entre  une  légende 
antique  et  une  légende  moderne.  On  racontait  que  les 
Pénates  ayant  été  transportés  par  Ascagne  dans  la 
ville  d'Albe,  quittèrent  leur  nouveau  séjour  et  revin- 
rent à  Lavinium  *.  C'est  ainsi  que  le  célèbre  enfant 
Jésus  de  cire,  si  vénéré  à  Rome  sous  le  nom  de  Bam- 
binoj  ayant  été  enlevé  revint,  le  lendemain  matin, 
frapper  à  la  porte  de  l'église  d'Ara-Cœli. 

On  voit  qu'à  Uome  certaines  choses  n*onl  pas  beau- 
coup changé  di^juislo  lomi)sd*As(:n;?ne. 

«  Vâl.-Max.,  1,8,7, 


lï 


SABINS  ET  ÉTIUMil  tS,  A  îiOMK,  AVANT  nOMllVS. 


Pélasgeset  Sabins  Aborigènes.  —  Sabins  sur  le  Palatin.  —  Nom  mys- 
térieux de  Rome.  —  Sabins  sur  le  Janicule,  sur  TAventin  cl  au  piCil 
de  TAfeotin.  —  Le  Tcrcnlum,  légende  sabine.  —  Autel  de  Consus 
très-anciennement  déterré.  —  Les  Sabins  au  Qutrinal  avant  Ko- 
mulus.—  Latins  et  Sabins,  caractère  de  ces  deux  peuples  et  de 
leurs  dieux,  Saturne  et  Jaous.  —  Famille  des  peuples  sabelliques. 
•-La  Sabine  est  venue  jusqu'à  Rome.  •*  Résultats  de  la  cohabita- 
tion des  Sabins  et  des  Pélasges.  —  Traces  d'un  ancien  établiîise- 
ment  étrusque  sur  le  Capitole.  —  Résumé  de  ce  qui  précÀilc.  Neuf 
Romes  avant  Rome. 


Dans  notre  laborieuse  exploration  dune  époque  té- 
nébreuse et  à  peu  près  inconnue,  nous  avons  eu  la 
fortune  de  rencontrer  sur  notre  chemin  la  poésie  de 
Virgile;  nous  allons  revenir  aux  tâtonnements  de  Uns* 
toire  conjecturale;  il  faut  nous  y  résigner  pour  ache- 
ver celte  préface  aventureuse,  mais  je  ne  crois  pas 
imaginaire^  des  annales  romaines.  Hcui^cnsointMit  ollo 
approche  de  sa  fin,  et  nous  u*avons  plus  f|iMiii  pas  h 
faire  pour  retrouver  une  autre  poi'sic  croii  il  faudra 
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tacher  de  faire  sortir  aussi  la  portion  de  vérité  que  la 
tradition  contient. 

Cette  poésie  est  celle  des  anciens  récits  et  des  an- 
ciens chants  d'après  lesquels  on  a  composé,  bien  avant 
Tile  Live,  l'histoire  des  rois  de  Rome. 

En  attendant,  nous  devons  nous  contenter  des  rares 
indices  qiii  nous  sont  oflerts  et  des  inductions  que 
nous  en  pourrons  tirer.  Ici  encore  l'étude  des  lieux, 
de  leur  configuration  primitive,  jettera  quelques  clar- 
tés et  répandra  quelque  vie  sur  leur  histoire. 

Plusieurs  des  nations  que  nous  avons  jusqu'à  pré- 
sent rencontrées  sur  le  sol  où  la  Rome  historique 
n^existe  pas  encore,  les  Sicules,  les  Ligures,  les  Pélas- 
ges,  n'étaient  point  appelées  à  jouer  un  rôle  essentiel 
dans  la  constitution  future  du  peuple  romain.  Mais  il 
est  deux  nations  qui  devaient  exercer  une  influence  no- 
table sur  le  développement  de  ce  peuple,  les  Sabins  et 
les  Étrusques. 

Nous  verrons  que  ceux-ci  ont  donné  à  Rome  trois  do 
ses  rois,  et  les  Sabins  trois  également. 

Mais,  avant  ce  temps,  les  Sabins  et  les  Etrusques 
n'ont-ils  pas  mis  le  pied  sur  ce  sol  prédestiné  qui  at- 
tendait les  Romains? 

Quant  aux  Sabins,  il  m'est  impossible  d'en  douter. 
Les  Aborigènes  venus  de  la  Sabine  sont  pour  moi  des 
Sabins  qui  ont  succédé  aux  anciens  sauvages  de  la 
montagne,  comme  les  Latins  ont  succédé  aux  sau- 
vages de  la  plaine. 
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Les  auleurs  romains  eux-mêmes  ont  souvent  con- 
fondu les  uns  avec  les  autres,  mais  nous  ne  devons 
point  les  confondre*. 

La  tradition,  qui,  pour  ces  ^*poqnes  lointaine^)  est 
la  seule  histoire,  nous  montre  les  Aborigènes  venant 
des  environs  de  Rieti,  dans  la  Sabine,  associés  aux  Pé- 
lasges  qu'ils  ont  rencontrés  en  ce  pays,  faisant  la 
guerre  aux  Sicules,  les  premiers  occupants  de  Rome, 
leur  prenant  des  villes,  et,  sous  le  nom  de  Sacrfmij 
les  hommes  du  printemps  consacréy  qui  sont  dits  eux- 
mêmes  venir  de  la  Sabine,  chassant  du  Septimontium, 
c'est-à-dire  du  Palatin,  de  1  Esquilin  et  de  leurs  dé- 
pendances, les  Sicules  et  les  Ligures. 

Voilà  donc  des  Sabins  à  Rome  bien  avant  Romulus; 
voilà  un  essaim  de  cette  belliqueuse  race  qui  s'y  ar- 
rête avec  les  Pélasges. 

Nous  avons  vu  les  Pélasges  répandus  sur  les  huit 
collines,  bâtissant  leur  forteresse  de  Roma  sur  le  Pa- 
latin et  peut-être  leur  forteresse  d'Anlipolis  sur  le  Ja- 
niculc,  fondant  des  cultes  pélasgiques  autour  du  Pa- 
latin et  le  culte  des  Argéens  sur  chacune  des  sept 
collines  de  la  rive  gauche,  excepté  TAventin  et  le  Ca- 
pitole. 

Mais  sur  TAventin  leur  présence  e%attestée  par 

•  Si  abçriifêne  voulait  dire  indigène,  los  Aborigènes  qui  viennent  k 
Rome  de  la  Sabine  avec  les  Pélaspes  seraient  les  indigènes  du  pays 
sabin;  mais,  nous  Tavons  dit,  celle  ëiyinologie  du  mot  aborigène  est 
loin  d*Alrc  démonlrc^e. 


2:2  l-lIISTOIRE  ROMVINE  A  HOME. 

leur  forteresse  de  Romuria,  autre  forme  du  nom 
de  Romay  et,  sur  le  Capilole,  par  la  (rudîlion  du  sé- 
jour qu'y  avaient  fait  les  compagnons  d'Hercule, 
donnés  tous  comme  appartenant  à  des  populations  p6» 
lasgiques. 

La  ville  pélasgique  égalait  donc  déjà  en  étendue  la 
Rome  future  des  rois  étrusques  et  surpassait  de  beau- 
coup riiumble  bourgade  que  Romulus  devait  établir 
sur  le  Palatin. 

La  conquête  ayant  été  faite  en  commun  par  les  Pé- 
lasges  et  les  Aborigènes,  que  j'appellerai  désormais 
des  Sabins,  la  ville  fut  à  la  fois  pélasgique  et  sabine. 
Nous  y  avons  retrouvé  les  Pélasgcs  *;  cherdions  à  y  re- 
trouver les  Sabins. 

Les  deux  populations  ne  s'établirent  point  sur  des 
emplacements  séparés,  comme  paraissent  l'avoir  fait 
les  Sicules  et  les  Ligures,  dont  les  uns,  on  s'en  sou- 
vient, habitaient  le  Palatin;  les  autres  TEsquilin,  la 
Suburra  et  les  Carines,  au  pied  de  PEsquilin. 

Les  Sabins  et  les  Pélasges  semblent,  au  contraire, 
avoir  été  mêlés  ou  au  moins  avoir  vécu  côte  à  côte  sur 
divers  points  de  la  ville,  qui,  de  la  forteresse  pélas- 
gique du  Palatin,  devait  recevoir  par  extension  le  nom 
de  Roma.     '' 

Sur  le  Palatin,  leurs  forteresses  furent  juxtaposées; 
La  forteresse  des  Sabins  était  à  côté  de  la  forteresse 
pélasgique. 

*  Voy.  rli;»p.  V  ol  vr. 
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Nous  avons  pu  déterminer,  dans  la  ville  des  Sicules 
et  des  Ligures,  qui  occupaient  le  Palatin  et  TEsquilin, 
quelle  était  celle  de  ces  deux  collines  que  chacun  de 
ces  deux  peuples  habitait.  Ici  nous  pouvons  aller  plus 
loin,  et  indiquer  sur  quelle  portion  du  Palatin  les  Sa- 
bins  s'établirent,  comme  nous  Tavons  fait  pour  les 
Pélasges. 

Les  hommes  venus  de  la  Sabine,  et  qu  on  appelait 
Aborigènes,  élevèrent  sur  le  sommet  du  Palatin  un 
temple  de  la  Victoire  *.  Or  la  mémoire  du  lieu  où  ils 
ricvèrent  ce  temple,  qui  n'était  peut-être  qu'un  sanc- 
tuaire*, s'était  conservée  dans  les  temps  historiques 
par  le  nom  de  Montée  de  la  Victoire  (Clivus  Victorix*} 
que  portait  un  chemin  ou  plutôt  un  escalier  par  où 
Ton  descendait  du  Palatin  dans  la  voie  neuve  pour  se 
rendre  par  la  porte  Romaine  au  Vélabre. 

Ce  fut  donc  dans  la  région  du  Palatin  faisant  face 
à  la  roche  Tarpéienne  que  s'établirent  les  hommes  de 
la  Sabine. 

Et  roa.|Mt  .ajouter  que  ce  ne  fut  pas  vers  Textré- 
milé  de  orij^rigion  qui  regarde  l'Aventin,  car  nous 
savons  que  là  se  fortifièrent  les  Pélasges. 

Ainsi  l'emplacement  du  temple  de  la  Victoire,  fondé 

*  Den.  d'Haï,  (t,  3S.)  Le  lac  des  lies  floUantcs  dans  la  Sabine  avait 
été  aussi  consacré  à  la  Victoire  par  les  Aborigènes. 

Don.  d'Halicamasse  emploie  l'expression  de  ^iinvoç, 

*  Porta  Romana  instituta  est  infimo  clivo  Victorisp,qiii  lorus  a  gra* 
dilius  in  quadram  formatus  est.  [Fest.,  p.  262.) 
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par  les  Sabins  t'ïboiigcncs,  peut  elrc  fixé  malgré  la 
distance  des  âges*. 

Le  temple  de  la  Victoire  est  le  premier  dont  iLsoil 
fait  mention  à  Rome  après  le  temple  de  Saturne.  Il  si- 
gnale fera  des  combats,  comme  le  temple  de  Saturne 
marquait  Tère  antique  de  la  paix. 

On  s*élonne  de  trouver  élabli  de  si  bonne  heure  'e 
culte  d'une  abstraction;  mais  les  Sabins  semblent  avo  r 
ou  de  tout  temps  un  goût  singulier  pour  ce  genre  de 
divinités  :  ils  adorèrent  la  Santé,  la  bonne  Foi,  etc. 

D'ailleurs,  ce  nom  de  la  Victoire  a  pu  être  substitué 
à  celui  d*une  déesse  guerrière  du  pays  des  Sabins'  par 
les  Romains,  auxquels  il  appartenait  d'inaugurer  le 
culte  de  la  Victoire,  culte  pour  ainsi  dire  essentiel  à 

*  la  maison  de  Fanstulu?,  ou,  ce  qtii  est  la  môme  cliosc,  la  mai- 
son de  Homulus,  marquait,  sobn  ^olin,  le  lieu  oii  se  icrmiiiait,  au  nrrd- 
ouest,  l'enceinte  de  la  Rome  carrée  des  Pélasgcs.  Leur  temple  de  la 
Victoire  devait  s'élever  près  de  là  sur  le  Palalin,  un  peu  au  sud  de 
rendroit  où  il  domine  rëglise  de  Sainl-Tliéodore. 

'  Le  nom  sabin  de  cette  divinité  était  Vacuna  (Varr.,  Fragm.  215, 
éd.  bip.)  Vacuna  était  la  Yicloire,  déesse  antique  (0V;,  Fait.,  vi.  307), 
qui  avait  plusieurs  temples  dans  la  Sabine,  dont  1^,  voisin  de  la 
maison  d'Hoi*ace,  était  bien  vieux  de  son  temps,  car  il  tombait  en 
ruines. 

Fanum  putrc  Vacunac. 

lier.,  Ep.,1,  10,  49. 

Une  inscription  trouvée  h  Foro-Nuovo,  dans  le  pays  sabin,  porte 
cette  déiiicace  :  <  Sancisc  Vacimae  sacnim.»  Une  autre  inscription: 
(Orelli  Viser.,  1868)  trouvée  aussi  dans  la  Sabine,  mentionne  un 
temple  de  la  Victoii*e  relevé  par  Vespasion,  qui  était  Sabin.  On  croit 
qu'il  s'apit  de  l'ancien  temple  de  Vai'iina  dont  parle  Horace. 
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Rome,  qui  commence  avant  elle  au  Palalin,  et  ne  sera 
aboli  qu'après  la  lutte  mémorable  soutenue  près  de 
là  dans  la  Curie,  lorsque  tomberont  le  paganisme  et 
Tempire. 

La  forteresse  des  Pèlasges  (Roma)  et  la  forteresse 
des  Sabins  (Palatium)  étaient  donc  l'une  et  l'autre 
sur  le  mont  Palatin.  L'emplacement  de  Palatium 
était  à  l'extrémité  méridionale  de  la  colline,  proba- 
blement au  lieu  où  l'on  admire  maintenant  les  ruines 
gigantesques  appelées  les  Ruines  du  palais  des  Cé- 
sars *. 

La  forteresse  sabine'  ayant  donné  son  nom  au  mont 
tout  entier,  il  est  naturel  de  penser  que  les  Sabins  oo- 

*  Den.  d'Halicarnasse  nous  fournit  cette  indication  topographique 
en  nous  apprenant  que  Palantium  était  à  trois  stades  du  Capitolc. 
(i,  54.)  Ceci  empêche  de  le  placer  plus  prùs. 

*  On  voulut  dériver  ce  nom  Ptf/ff/if/m  de  celui  d'une  ville  d*Arcadie. 
(Ucn.  d'Haï.,  »,  1.)  Palatium  ou  Palantium,  et  de  celui  d'un  héros  ar^ 
cadien,  Palas  ou  Pallas,  lorsque  la  poés*  ^.t*ut  converti  l'établissement 
réel  des  Pélafgessur  cette  colline,  en  u^ie  colonie  fabuleuse  d'Arcadicn»; 
amenés  par  Êvandre.  Mais  je  crois  plutôt  à  une  étymologic  indiquée 
par  Varron  {De  L  lât.  ▼,  S3),  qui  tire  le  nom  du  Palatin  de  celui 
du  pays  qu'habitaient  les  Aborigènes  quand  ils  étaient  encore  dans  la 
Sabine,  nom  qui  subsistait  de  son  temps;  or,  Varron  devait  le  savoir, 
car  lui-même  était  Sabin  Corsiniani  etMartelli  citent  dans  la  Sabine  des 
noms  de  lieux  très-semblables  :  Palazzo,  Pallanti.  Outre  le  Palatium, 
dont  parle  Varron,  il  y  en  avait  d'autres  encore.  (Voy.  Preller,  /?.  Myth*^ 
p.  365.p  Un  quartier  de  la  ville  de  Frosinum  (Frosiuonc)  portait  aussi 
1c  nom  de  Palatium.  La  racine  de  ce  mot  Palatium  est  peut-être  Palèi, 
Il  conviendrait  particulièrement  au  Palatium  pastoral  de  Rome,  ville 
dont  la  fondation  était  célébrée  j  ar  des  f<Hes  en  l'honncnr  do  Pnl''^. 

I.  r> 


* 


oipôeoi  uwt  ce  <pii  aiir  16  Paiatin  eiail  en  dehors  «k 
k  tetacaae  dei  Pèlaa({es. 

Voik  dune  ail  Ibcioil  iiir  le  folalia  Ua  fartei^^ 
deux  paipies  (pi  commuèrent  le  Aialisme  inauguré 
BV  les  ^^MHitp^  dl  le:»  LigureSf  ijuaiism^  aie  devaieut 
lepcnduiie  plus  tuEd  les  rkhins  et  les  Bninahiii  <|uaaii 
les  ^^a""y"^  aiiFawit  psra^  suis  les  pîiinfliBis  et  ie& 
plfhi'îfTin,  aana  pelilûpies  de  deux  nées;  dualîsBe 
fui  devait  donner  «ui  peuple  raniain  encore  à  naâre 
son  pvkieipe  et  son  caradère. 

Sor  les  autres  coOines^  on  ue  peut^  conune  pour  le 
ffirialia,  Bonpi»  cuetement  «À  (étaient^  à  cette  époque 
ftcolée,  les  ^^m*-  et  w  étaient  les  Pélasges» 

Ibis  sur  Tune  d'entre  eOes^  oà  nous  a^oos  ren* 
contré  les  Pdasges^  noos  aDons  iianurfui  les  Sa- 
bins.  Cette  coDine  est  le  Janicule. 

Une  tradition  uniterseOement  admêe  dans  Tanti- 
faité^  et  adoptée  par  Virgile  voulait  que  sur  le  Jani- 
eoie  eAt  eûlé  une  ville  dont  le  nom,  OMnnie  celui  de 
la  colline  elle-même,  était  rapporté  à  Janus. 

Or,  si  Saturne  est  le  grand  dieu  des  Latins,  Janus 
est  le  grand  dieu  des  Sabins. 

Comme  les  noms  de  mont  Saturnien  et  de  Saturoia 
ont  été  pour  moi  la  preuve  d'un  élablissemenl  latin 
sor  le  Capitok,  le  nom  du  lanicule  A  de  Jaiiiculum 
me  dit  reconnaître  avec  les  anciens,  sur  cette  colline, 
Teiistence  d'un  établissement  sabin. 

^  (Nf^Nir«lfddictiiavelcoodiunal«ilnnraliimt(SutiD 
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Mais,  a-t-on  dit,  Janicule  ne  vient  point  de  Janus\ 
Ce  mot  veut  dire  une  petite  porte  (de  janua),  parce  que 
le  Janicule  était  pour  les  Romains  l'entrée  de  TEtrurie. 

Je  ne  comprends  pas,  je  Tavoue,  comment  le  mont 
de  beaucoup  le  plus  élevé  de  Rome  aurait  été  désigné 
par  ce  diminutif;  d  ailleurs,  un  mont  est  une  barrière 
et  n'est  pas  une  porto. 

Deux  faits  tendent  à  corroborer  l'indice  tiré  du  mot 
Janicule  (mont  de  Janus)  et  à  mettre  la  colline  de  ce 
nom  en  rapport  avec  Janus  et  avec  les  Sabins. 

Sur  le  Janicule,  le  dieu  Fons  ou  Fontus,  fils  de  Ja- 
nus, et,  par  conséquent,  dieu  sabin  comme  son  père, 
avait  un  autel  '. 

Ce  qui  est  plus  décisif  encore,  sur  le  Janicule,  prés 
de  Tautel  de  Fontus,  était  ou  passait  pour  avoir  été  le 
tombeau  de  Numa  ',  tombeau  que  Ton  crut  découvrir 
au  sixième  siècle  de  la  république. 

Pourquoi  trouva-t-on  ou  supposa-t-on  avoir  trouve'; 
le  tombeau  du  roi  sabin  sur  le  Janicule,  si  loin  de  Thn- 
bitation  de  ce  roi,  placée  par  la  tradition  au  pied  du 
Palatin?  Pourquoi  Numa  choisit-il  ou  bien  crut-on  que 
Numa  avait  choisi  ce  lieu  pour  sa  sépulture,  si  ce  n'est 
parce  que  là  était  le  mont  de  Janus,  principal  dieu  des 
Sabins;  le  Janicule,  où  de  plus  anciens  chafe  sabins 
avaient  pu  résider  autrefois? 

*  On  le  disait  déjà  dans  l'antiquité.  [P.  Diac,  p.  iOi.) 

'  Cic,  De  leg»,  ii,  22.  Arn.,  Adv.  nat.,  m,  29. 

»  Fesl.,  p.  173.  Den.  d'Haï.,  ii,  70.  Val.,  Max.,  i,  i,  12, 
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Ti^n  croirai  donc  Janus  lai-mcme,  disant,  par  la 
bouche  d*Ovide,  qui  exprimait  l'opinion  commane  : 

«  Ma  citadelle  était  cette  coUine  que  notre  âge,  qpu 
in'honore«  appelle  de  mon  nom  Janicule  ^  » 

Cette  position  devait  tenter  les  Sabins;  die  dominai! 
le  fleuve  et  permettait  de  rançonner  les  marchand! 
tyrrliênicns  qui  se  hasardaient  à  le  remonter.  Bien 
quelle  fût  en  pays  étrusque,  on  conçoit  que  dans  ne 
temps  où  Tart  des  sièges  était  peu  avancé  et  où  Toi 
voit,  sans  sortir  de  Rome,  des  populations  ennemies^ 
comme  les  Latins  et  les  Sabins,  rester  chacune  en  pos- 
session de  leurs  collines  respectives;  on  conçoit,  dis- 
je,  qu'un  peuple  vaillant  se  soit  maintenu  quelque 
temps  sur  le  Janicule,  dont  la  hauteur  est  beaucoup 
plus  grande  que  celle  du  Capitole,  et  qui,  sous  le  roi 
sabin  Ancus  Martius,  devint  la  citadelle  de  Rome 
quand  le  pays  environnant  était  encore  étrusque. 

Probablement  il  ne  subsistait  rien  du  Jauiculum 
sabin  dans  les  temps  historiques;  car  il  n'en  est  nulle- 
ment fait  mention  dans  la  guerre  de  Talius  et  de  Ro- 
mulus.  Les  Etrusques  avaient  sans  doute  détruit  cet 
établissement  isolé  sur  leur  lerriloire  et  s'étaient  eni' 
parés  du  Janicule,  comme  il  leur  arriva  de  s'en  empa- 
rer momentanément  pendant  la  guerre  de  Voies. 

Jîinirulum  ne  devait  pas  être  beaucoup  moins  an- 
cien que  Saturnia,  avec  laquelle  il  est  mentionné  pa' 

«Ov.,Ftf#/.,  1,215 
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Virgile  comme  déjà  en  mines,  au  temps  d'Évandre. 

Janus  est  souvent  nommé  avec  Saturne.  Macrobe^ 
Ovide  %  Servius ',  disent  que  Janus  précéda  Saturne 
en  Italie.  Janus  est  appelé  le  plus  ancien  de  dieux 
indigènes  %  ce  qui  montre  l'idée  qu*on  se  faisait 
de  Tanliquité  des  Sabins,  peuple  de  Janus,  et  appelé 
lui-mômc  par  Strabon  un  peuple  très-ancien.  Janus 
est  toujours  présenté  comme  lorigine,  le  commence- 
ment'*.  «  Je  suis  une  chose  antique*,  »  fait  dire  Ovide 
au  dieu  sabin.  On  peut  en  croire  autant  de  rétablisse- 
ment sabin  qui  portait  son  nom. 

Tout  nous  conduit  donc  à  reporter  bien  haut  l'arri- 
vée de  Janus,  ou,  ce  qui  est  la  même  chose,  l'arrivée 
du  peuple  de  Janus,  des  Sabins,  dans  le  Latium  et  à 
Rome. 

Par  un  hasard  singulier,  Janus,  qu  on  représentait 
une  clef  à  la  main  ^,  était  le  dieu  du  Janicule,  voisin 
du  Vatican,  où  est  le  tombeau  de  saint  Pierre,  que  Ton 
représente  aussi  tenant  une  clef.  Janus,  comme  saint 
Pierre,  son  futur  voisin,  était  le  portier  céleste'. 

*  Macr,  Soi.,  i,  7. 

*  Ot.,  F«I.,  1, 235. 

'  Serv.,  i€».,  tiu,  319. 
'  Herodian.,  i,  16. 

*  Pcnés  JanipWfiia,  penès  Jovis  summa.  (Van\,  Ap,  Aug.de  Ci»,  é.f 
^':.  9.)  Janus  était  invoqué  le  premier  dans  les  sacriûces. 

*  Ov.,  Fasi.,  1, 103. 
'  Oy.,  iMd,,  1, 09. 

*  «..  Cœlestis  janitor  aulîc 
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b  aUfc»  iadkcs  de  h  préseaoe  do 
dai»  oo  inq»  fort  reculé  ne  se  lappoileit 
laokok,  nuis  â  one  réçion  Unie  diflacnte  qn  pi- 
nil  leor  aïoir  trb-aocâeoiiemeDt  appartean. 

Ceit  enoiwe  on  point  de  lllisloîr^  de  lUme  aiasl 
les  Romains  édaira,  je  crois,  par  Fctude  des  bca- 
liléi. 

A  l'estrémif  é  da  diamp  de  Hars,  dans  sa  pailie  la 
plus  étroite',  cest-ânlire  là  où  il  Ta  se  resserrant, 
entre  le  pied  du  Capitde  et  le  Tibre,  était  oe  terrain 
Taseox  et  Tolcanique  d*où  sortaient  des  flammes  et 
qu'on  appelait  Tertnium* 

*  todoL,  n,  1-3. 

*  On  TtrcBluflL  Ob  a  beaacMi^  éaeaté  flrta  plMt  àm  Tirrliia, 
on  l'a  mis  tanUA  à  une  extrémité  àa  champ  de  lars,  UMdt  à  Fanlre: 
je  n'hésite  pas  à  le  placer  à  soo  extrémité  înlenem  en  somoit  le 
cmirs  da  Tibre,  ee  qui  ert  n  Téritable  eitrémKé,  TwiOtt  éUnl  ptalôt  son 
eomfDeneenieiiC.  La  tiUff  PaMet,  qui  ae  trmnrait  de  ee  eôlé  de  champ 
de  Mara,  est  dite  par  Varroo  (De  A.  iinf.,  m,  1),  âi  «i^p»  Jfan'a 
txiremû.  Oiide  [Fait.,  h  501)  fait  aborder  aa  Terentum  le  Taisseau 
d'ÉTandre  qui  remontait  le  fleure  et  dot  s'arrêter  non  loin  da  Pabtin. 
aa  lieu  de  continuer  inatilenient  sa  natigation  josqa'à  l'antre  boct 
du  champ  de  Mars,  pour  rerenir  de  si  loin  snr  ses  pas.  Oride  dit 
posîtiremeot  <^  près  du  Terentum  était  la  petite  TîUe  d'ÉTandre, 
et  elle  était  sur  le  Palatin  ;  mille  part  le  champ  de  Mars  n'est  aas$i 
rétréci  qu'en  cet  endroit.  D'ailleurs  les  bas-fonds  dn  Terentmn,  Vêém 
TereiUi,  mentionnés  par  Ovide,  cooriennent  tréa-^Âen  i  la  eomlrCe 
marécageuse  du  Vélabre,  et  leur  nature  volcaniqua  porta  i  Ut  rap- 
procher de  rAventin,  où  l'histoire  de  Cacus  nous  a  mantré  qua  des 
phénomènes  volcaniques  s'étaient  encore  produits  après  l'Ife  des 
éruptions;  je  crois  donc  que  le  Terentum  était  entre  le  Capitole  et  la 
Tibre. 
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Le  Terentum  éveille  le  souvenir  des  Sabins  par  son 
nom  qui  est  sabin\  par  une  légende  qui  se  rattache  à 
œ  lieu  et  dont  le  héros  est  un  Sahin,  par  un  culte  per- 
pétué dans  une  Tamille  sabine  et  dont  le  caractère  est 
conforme  à  celui  de  la  religion  des  Sabins. 

Voici  la  légende  •  : 

Un  Sabin  d'Eretum,  nommé  Valesius,  avait  deux  fils 
et  une  fille  malades;  nul  secours  ne  pouvait  les  gué- 
rir. Tandis  qu  agenouillé  devant  son  foyer,  cet  homme 
en  retirait  l'eau  chaude  dont  il  avait  besoin  pour  les 
soigner,  il  demanda  aux  dieux  Lares  de  transporter  sur 
sa  tète  le  péril  qui  menaçait  ses  enfants.  Une  voix  ré- 
pondit :  ce  Us  seront  sauvés  si,  en  suivant  le  cours  du 
Tibre,  tu  les  portes  à  Taranttm,  et  si  là  tu  les  baignes 
dans  une  eau  puisée  à  Tautcl  de  Pluton  et  de  Pro- 
serpine.  » 

Le  père  est  consterné  à  la  perspective  d'une  navi- 
gation très-longue,  pensant  que  c'était  la  ville  de  Ta- 
renfe  dont  il  s'agissait.  Cependant  il  s*embarque  pour 
gagner  Ostie  en  descendant  le  Tibre.  A  la  nuit,  il 
aborde  au  Champ  de  Mars,  et  apprend  qu'à  peu  de 
distance  on  voyait  une  fumée.  Il  y  court,  en  rapporte 
une  eau  chaude  qui  jaillit  de  terre,  la  donne  à  boire  à 
ses  enfants,  et  cette  eau  les  guérit.  Ceux-ci  dirent  en- 
suite avoir  vu  en  songe  des  dieux  qui  avaient  ordonné 

*  Terentum,  de  Teren,  qui,  dans  tu  langue  des  Sabinf,  TOiiIait  dire 
mou.  ;Xacr..  Sat,  ii,  14.) 

*  Val.-Vai.,  II,  IV,  5. 
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d*immoler  sur  Taulel  de  Pluton  et  de  Proscrpiiie,  aux 
pieds  de  laquelle  l'eau  bienfaisante  avait  jailli,  des  vic- 
times noires  et  d*y  célébrer  des  jeux  nocturnes.  Ce  fu- 
rent plus  tard  leg  jeux  séculaires  qu'Horace  devait 
chanter  ^ 

A  vingt  pieds  sous  terre*,  on  trouva  un  aulel  avec 
une  inscription  qui  le  consacrait  à  Pluton  et  à  Proser- 
pine.  Yalesius  immola  sur  cet  autel  des  victimes  noires 
et  célébra  alentour  des  jeux  pendant  \rois  nuits. 

Valerius  Publicola,  le  grand  Sabin,  qui  fut  un  des 
fondateurs  de  la  liberté  romaine,  offrit  les  mêmes  sa- 
crifices, célébra  les  mêmes  jeux  funèbres  et  recouvrit 
de  terre  l'autel  comme  il  était  auparavant. 

Le  nom  du  lieu  où  Yalesius  découvre  Taulel  et  son 
propre  nom'  sont  sabins,  lui-même  vient  de  la  Sabine. 
Les  Sâbins  honoraient  particulièrement  les  divinités 
infernales. 

Un  culte  célébré  dans  un  lieu  où  l'action  des  feux 
souterrains  se  faisait  sentir  avait  le  caractère  de  cette 
partie  de  la  religion  des  Sabins  qui  comprenait  le 
culte  de  Yesta,  de  Yulcain,  et  qu'ils  avaient  reçue  des 
Pélasges. 

*  Cest  à  cause  de  cette  origine  sabine  que  Tinstitution  des  jeux 
séculaires  fut  attribuée  au  roi  sabin  Numa.  (llor.,  Carm.  Sec.,  i, 
Comment*  Crtiq, 

«  P.  Diac,  p.  350;  Fest.,  p.  329. 

^  Valerius,  nom  d'une  famille  sabine,  s'écrivait  anciennement  »- 
1esiu$.  C'était  probablement  Torlliogi'apbe  sabine. 
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Tout  prte  du  Tfîrentum,  un  autre  autel  fut  trouvé 
également  sous  terre  au  temps  de  Romulus;  c'était 
l'autel  du  dieu  Consus,  que  Ton  recouvrait  ordinai- 
rement de  terre,  et  qui  ne  paraissait  que  dans  les 
jeux  appelés  Consualia.  Consus  était  une  puissance 
souterraine,  un  dieu  stérile  S  infernal,  et,  en  sa  qua- 
lité de  dieu  souterrain,  un  dieu  caché  (absconsus, 
consus*),  un  dieu  absconse^  comme  aurait  dit  Rabe- 
lais. 

Consus  était  un  dieu  sabin;  son  nom'  et  son  culte 
le  prouvent. 

Mais  ce  qui  établit  une  analogie  frappante  entre 
Taiitel  du  dieu  Consus  et  celui  des  divinités  infernales 
du  Terentum  sabin,  c'est  que  l'un  et  l'autre  parais- 
sent appartenir  à  un  culte  oublié  dés  le  temps  de 
Homulus  et  retrouvé  alors  sous  terre,  comme  on  re- 


*  C'est  pour  cela  que  le  mulet,  animal  stérile,  était  consacré  è 
Consus.  Le  jour  de  ta  fête  (Plut.,  Q.  Hom.t  4S)  on  mettait  des  cou* 
rennes  de  fleurs  aux  ânes  et  aux  chevaux,  comme  on  les  pare  de  ru- 
bans le  jour  de  la  fête  de  saint  Antoine,  protecteur  des  animaux.  Les 
mulets  figuraient  seuls  dans  les  courses  célébrées  en  l'honneur  de 
Consus.  Ces  mulets  ont  pu  donner  lieu  à  la  confusion  qui  s'est  établie 
entre  les  dieux  Consus  et  Neptune  équestre.  (Voy.  cliap.  xi.) 

'  On  a  donné  une  autre  étymologie  au  nom  du  dieu  C<>nsus  On  en 
a  fait  le  dieu  des  conseils  secrets.  Mais  il  est  bien  antérieur  à  l'âge 
de  la  politique  romaine. 

*  11  se  retrouve  dans  des  noms  de  lieux  snbolliqiics  :  Consa,  aujour 
d'imi  Conzû  chez  les  11 ir pins;  Consiliuum  on  Lucanie  C'étaient  les 
Vestales  et  le  flamen  Quirinalis  qui  olficiaient  le  jour  de  sa  fêle. 
Cousus  était  associé  a  Bellone,  déesse  subine.  (Voy.  chap.  xiii.) 
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trouve  encore  aujourd'hui,  sous  terre  également,  les 
anlres  consacrés  h  un  culte  beaucoup  moins  ancien, 
celui  de  Mithra';  comme  on  vient  de  déterrer  la  ba- 
silique de  Saint-Étienne,  de  Tâge  des  catacombes; 
comme  on  déterre  en  ce  moment  la  basilique  de  Saint- 
Clément,  du  quatrième  siècle,  sous  l'église  du  moyen 
âge. 

Cette  exhumation  de  deux  autels  souterrains*  qui 
semblent  tous  deux  avoir  été  consacrés  par  une  môme 
religion,  dont  Tun  est  visiblement  sabin  et  dont  l'au- 
tre a  bien  l'air  de  l'être;  celte  exhumation  de  l'autel 
du  Tercntum  au  bord  du  Tibre  et  de  l'autel  de  Consus 
tout  près  de  là,  dans  la  vallée  de  l'Âventin,  parait  in- 
diquer en  ce  quartier  un  établissement  sabin  fort  an- 
cien, car  la  découverte  du  second  autel  est  antérieure 
à  l'établissement  du  grand  cirque. 

Lorsqu'on  découvrit  le  premier,  la  terre  s'était  en- 
tassée au-dessus  à  une  hauteur  de  vingt  pieds,  ce  qui 
suppose  un  laps  de  temps  considérable,  premier 
exemple  de  cet  amoncellement  de  terrain  dont  il  y  a 
eu  depuis  tant  d'exemples  à  Rome. 

Il  faut  donc  voir  là  le  signe  d'un  antique  établisse* 

*  M.  Visconti,  qui  poui^uit  avec  succès  ses  fouilles  d'Ostic,  Tient 
d'y  trouver  un  Mithrxum. 

*  On  parle  aussi  d'un  Hercule  couché  trouvé  sous  terre  ou  delà  du 
Tibre.  (Prell.,  î{eg.  d-  Stadt.  reg.,  xiv.)  Hercule  est  probablement  ici 
pour  le  dieu  sabin  Sancus  avec  lequel  il  a  èlc  identifié.  Ce  serait  en- 
core une  trace  de  l'anlériorilc  des  Sabins. 
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ment  des  Sabins  Ycrs  la  partie  inférieure  du  fleuve. 
On  doit  croire  que  FAventin  était  en  partie  compris 
dans  cet  établissement;  car  le  dieu  Consus  avait  un 
autel  sur  TAvenlin  *,  comme  au  pied  de  celte  colline, 
sur  FAventin,  était  aussi  un  temple  dédié  à  la  Lune, 
divinité  Sabine  %  il  pouvait  être  antérieur  à  Romulus; 
car  il  était,  dit  Tacite',  consacré  par  une  très-ancienne 
religion. 

Cette  antique  possession  de  l'Aventin  par  les  Sa- 
bins* expliquerait  pourquoi  la  tradition  y  plaça  plus 
(ard  le  tombeau  du  l'oi  sabin  Tatius,  et  pourquoi  le 
roi  sabin  Numa  y  éleva  un  autel  à  Jupiter*. 

Sur  l'Aventin,  les  Sabins  vivaient  à  côté  des  Pélasges 
comme  sur  le  Palatin;  car  sur  TAvenlin  était  la  forte- 
resse pélasge  deRomuria.  La  tradition  plaçait  celle-ci 
sur  la  cime  inférieure  de  la  colline,  celle  qu  on  appelle 
aujourd'hui  le  faux  Aventin.  Le  reste  de  la  colline 
pouvait  appartenir  aux  Sabins,  comme  pouvait  leur 

*  Conso  in  ATentino...  Calend.  nmitcm.  et  capranic.  (Voy.  Becker, 
Hmdb.  der  Rdm,  Alt.,  p.  450.) 

*  Ot.,  Fast.,  m,  884,  la  Lune  est  une  des  divinités  auxquelles  Tatiut 
dédia  des  autels.  (Varr.,  De  t.  iat.,  ▼,  74.) 

*  Tac.,  i4fiii.,  xf,  41.  Tacite  attribue  la  fondation  de  ce  temple  I 
Senrîus  Tullins. 

^  L'origine  téritable  du  nom  de  V Aventin  est  le  nom  d'un  flcu?e 
de  la  Sabine,  V Avens.  (Serv.,  yCn.,  vni.  657.) 

»  Tit.  liv.,  f,  ÎO.  A  Jupiter  Elicius  dont  le  culte  était  lié  à  Tart 
d'attirer  et  de  diriger  la  foudre,  art  étrusque  importé  h  Rome 
comme  plusieurs  autres  choses  de  lÉtruric  par  les  Sabins.  (Voyez 
cbap.  in  et  ziv.) 
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appartenir  tout  ce  qui  sur  le  Palalin  était  en  dehors 
de  la  forteresse  des  Pélasges. 

Et,  de  même  que  sur  le  mont  Janicule,  occupé  en 
commun  par  les  Sabins  et  les  Pélasgos,  il  y  eut  une 
ville  ou  forteresse  à  nom  pélasge,  Antipolis^  et  une 
ville  ou  forteresse  à  nom  sabin,  Janiculum;  sur  le  Pa- 
lalin, occupée  aussi  en  commun  par  les  Sabins  et  les 
Pélasges,  la  forteresse  de  ceux-ci  eut  un  nom  pélasge, 
Romaj  et  uil  nom  sabin,  Valentia^. 

Les  écrivains  anciens'  disent  que  le  nom  de  Valen- 
tia,  qui  a  un  sens  trés-semblable  à  celui  de  Roma, 
était  latin,  qu'il  avait  été  donné  à  Rome  avant  Tar- 
rivée  des  Pélasges,  et  fut  traduit  par  eux  dans  leur 
langue. 

Mais  si  Yalcntia  est  un  nom  sabin,  et  si  les  Sabins 
sont  venus  avec  les  Pélasges,  il  est,  ce  me  semble, 
vraisemblable  que  l'un  des  noms  n'est  pas  plus  ancien 
que  l'autre. 

*  Je  dis  Sabin  et  non  Latin  parce  que  les  Aborigènes,  établis  sur  le 
Palatin  avec  leurs  alliés  les  Pélasges,  venaient  delà  Sabine  et  doivent 
être  considérés  comme  Sabins.  Ce  qui  le  confirme,  c'est  que  la  déesse 
Valentia  était  honorée  d'un  culte  local  (Teii.,  ApoL,  2i)  dans  une  ville 
dont  le  nom  lui-même  était  sabin,  Ocriculum  (Otricoli),  d*Ocris  en 
sabin,  moniagne,  et  qui  était  dans  l'Ombrie,  patrie  originaire  du 
peuple  sabin.  De  plus,  la  racine  du  mot  Fd/entia  se  retrouve  dans 
Td/erius,  nom  sabin,  et  Valens  est  un  prénom  usité  dans  les  familles 
sabincs.  Je  citerai  Valons  Abunius,  jurisconsulte  sabin,  et  un  Valens 
Aurelitu  Sabinus,  dont  le  nom  (Ausil  ou  Auril,  eu  sabin  soleil),  et  le 
surnom  Saitinus,  indiquent  l'extraciion  sabine. 

•  Solin,  I,  1  ;  Serv.,  /Km.,  i,  272;  Fest.,  p.  2CC-9. 
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On  sait  que  Rome  avait  un  nom  mystérieux  qu'il 
élail  défendu  de  révéler.  Pour  l'avoir  osé  faire,  Vale- 
rîus  Soranus  fut  mis  à  mort  '.  Quel  pouvait  être  ce 
nom  mystérieux  que  l'on  cachait  avec  soin  et  que  ceux 
qui  le  connaissaient  ne  devaient  pas  prononcer?  Je 
pense  que  ce  nom  était  Valentia. 

Valentia,  déesse  sabine,  fut  probablement  pour  les 
Sabins  la  déesse  Eponyme  et  protectrice  de  TOppi- 
dum  que  les  Pélasges,  leurs  alliés  et  leurs  voisins  sur 
le  Palatin,  appelaient  Rotna. 

Pourquoi  faisait-on  un  mystère  de  ce  nom  Valentia? 

Plusieurs  exemples  démontrent  que  les  anciens  ca- 
chaient les  noms  des  divinités  protectrices  de  leurs 
villes  pour  qu*on  ne  pût,  par  des  évocations  reli- 
gieuses, contraindre  ces  divinités  à  en  sortir.  Au  pied 
du  Palatin,  et  précisément  au-dessous  du  lieu  où  fut  la 
Rome  carrée,  est  un  autel  qui  porte  une  inscription  où 
se  trouvent  ces  mots  :  Sei  deo,  sei  deivx^  soit  à  un  dieu, 
soit  à  une  déesse*.  On  peut  penser  que  cet  autel,  qui 
est  du  septième  siècle  de  la  République',  en  rempla- 
çait un  autre  plus  ancien,  dédié  à  la  déesse  Ëponyme 

•  PI.,  Bât.  itflf.,  m,  9,  H. 

*  Sur  un  bouclier  consacre  dans  le  temple  de  Jug)|er  au  Capitolc, 
on  lisait  ces  mots  :  c  Genio  urbis  Rome  sive  mas,  sive  femina.  i 
(Senr.,  jEn.,  n,  551.)  Cette  formule  désignait  une  divinité  locale  e 
tulélaire.  Sive  Deo,  sive  De»  in  cujus  tutela  hic  lucus  locusve  est. 
(!ilarini  frat.  arv.,  tab.  xxzii,  col.  3.] 

'  L'autel  a  été  restitué  par  Sextius  Calvinus,  fondateur  de  la  colo- 
nie d'Aquœ  Sextie,  Aix  en  Provence. 
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et  tutélaire  tic  Valentia,  dont  ceux  qui  le  connabsaient 
ue  devaient  pas  trahir  le  mystèie  par  la  raison  que 
j'ai  énoncée  plus  haut,  pour  empêcher  les  ennemis  de 
forcer  par  des  conjurations'  la  divinité  qui  protégeait 
la  ville  de  l'abandonner*. 

Ainsi,  sur  le  Janicule,  au  pied  de  TAventin,  sur 
le  Palatin,  les  Sabins  sont  pour  moi  établis  avant 
Tâge  de  Romulus.  On  en  peut  dire  autant  du  mont 
Capitolin;  car,  lors  de  la  guerre  entre  Romulus  et  Ta- 
tins,  nous  trouverons  les  Sabins  en  possession  du  Ca- 
pitole  et  le  défendant  contre  les  Romains. 

La  possession  du  Capitole  entrahie  presque  inévita- 
blement celle  du  Quirinal,  qui,  jusqu*à  Trajan,  en 
était  une  dépendance  ;  du  Quirinal,  dont  le  nom  veut 
dire  le  mont  Sabitij  et  sur  lequel  Niebuhr  plaçait  une 
ville  Sabine  qu'il  appelait  Quirlum*. 

<  Selon  Macrobe  [ui,  0)  le  myslère  qu'on  fabait  du  nom  de  Roue 
avait  pour  but  d'empêcher  qu'on  put  évoquer  la  divinité  qui  U  proté- 
geait. Macrobe  donne  la  formule  par  laquelle  on  somma  le  dieu  ou  la 
déeae  qui  protégeait  Carthage  d'en  sortir. 

*  Macrobe  (Soi.  ui,  9)  dit,  sans  en  donner  aucune  i>reuve,  que  ce 
nom  de  Rome  qu'il  ne  fallait  pas  prononcer  était  celui  de  la  déesse 
Ops  Consivia.  Si  je  pouvais  douter  que  ce  fut  celui  do  Valenlia,  je 
croirais  plutôt  que  la  déesse  tutélaire,  au  nom  mystéiieux,  aurait  été 
Paies,  qui  était  quelquefois  invoquée  comme  un  dieu,  que  par  consé- 
quent on  pouvait  dire  oiâle  et  femelle.  Paies  eût  été  dans  ceUe  hypo- 
thèse le  génie  éponyme,  non  de  la  Roma  pélasge,  mais  du  P#latium 
sabin. 

*  L'établissement  des  Sabins  sur  le  Quirinal  n'est  pas  douteua  ;  la 
seule  question  est  de  savoir  s'il  a  précédé  l'établisscmeut  de  Romulus 
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Les  Sabins  ont  donc  été  à  Rome  avant  Romulus. 

Ce  fait  sera  rendu  encore  plus  vraisemblable  si  nous 
pouvons  montrer  dans  celte  époque  reculée  le  pays 
des  Sabins  s'élendant  jusqu'à  Rome. 

Pour  cela,  il  faut  parler  de  celte  nation  sabine 
destinée  à  jouer  dans  Tliisloire  du  peuple  romain  un 
rdle  dont  on  n'a  pas  saisi  l'importance;  il  faut  consta- 
ter l'extension  primitive  du  pays  des  Sabins,  et  dire 
un  mot  de  la  grande  famille  de  peuples  italiotes  dont 
ils  faisaient  partie  et  qu^on  appelle  les  peuples  sabel- 
liques. 

Deux  peuples  de  même  famille,  mais  de  races  dis- 
tinctes, ont  été  appelés  à  constituer  par  leur  mélange 
le  peuple  romain,  les  Latins  et  les  Sabins.  Avant  de  se 
fondra  en  un  seul  corps  de  nation,  ils  ont  été  séparés 
et  même  ennemis.  Considérons-les  dans  leur  double 


sur  le  Palatin.  On  pourrait  croire  que  c'est  le  renfort  de  Sabins  amâié 
de  Cures  par  Talius  qui  l'a  fondé.  En  eflet»  Talius  fonde  plusieurs  sanc- 
tuaires sui*  1«  Qnirinal;  mais  on  ne  lui  rapporte  pas  l'origine  du  Capi- 
tôle  sabin»  leqdbl  était  aussi  sur  le  Quirinal  et  s'appelait  le  pieux  Ca- 
pitoU  :  il  était  donc  antérieur  à  Tatius.  Le  Quirinal  figure  déjà  dans 
la  légende  de  l'apothéose  de  Romulus  devenu  le  dieu  sabin  Quirinus. 
D'ailleurs  il  n'est  pas  vraisemblable  que  les  Sabins  aient  occupé  très- 
anciennement  le  PaUlin,  l'Aventin,  le  Gapitolc  et  sur  la  rive  droite 
du  Tibre»  le  Janicule;  tandis  qu'ils  auraient  été  exclus  du  Quirinal, 
quand  celui-ci  était  sur  le  chemin  par  où  ils  devaient  naturellement 
passer,  en  suivant  la  voie  Salaria  qui  conduisait  dans  leur  pays,  qui 
aboutit  au  Quirinal,  et  dont  on  leur  attribuait  l'origine.  Elle  s'appelait 
Saiaria,  disait-on,  parce  que  c'est  pai*  elle  que  les  Sabins  apportaient 
le  ff /  «les  bords  de  la  mer. 
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berceau,  qui  est  le  berceau  même  de  la  nationalité 
romaine. 

Si,  de  l'urt  des  points  qui  domine  la  campagne  de 
Rome,  du  Monte-Mario,  par  exemple,  vous  contem- 
plez le  magnifique  panorama  qui  vous  environne, 
vous  voyez  d'un  côté  des  montagnes  abruptes  qui  se 
rattachent  aux  Apennins,  de  Tautre  une  plaine  qui 
s*élend  jusqu'à  la  mer.  Ces  deux  aspecls  bien  tranchés 
indiquent  la  siluation  respective  et  correspondent  au 
caractère  si  marqué  des  deux  peuples  que  je  viens  de 
nommer  :  la  montagne,  c'est  la  Sabine  guerrière;  la 
plaine,  c'est  leiatium  agricole.  L'iiistoire  de  l'horizon 
romain,  c'est  Thisloire  des  Sabins;  l'histoire  des  La- 
tins est  Thistoire  de  la  plaine. 

Le  groupe  volcanique  et  isolé  des  monts  albains  a 
fait  parlie  du  Latium.  Il  est  séparé  des  montagnes  cal- 
caires de  la  Sabine  par  l'ethnographie  comme  par  la 
géologie  ^ 

En  remontant  à  l'époque  la  plus  aocûaçne  dont  la 
tradition  ait  gardé  le  souvenir,  on  voit^i]Hp>ntagne  et 
la  plaine  également  occupées  par  kârijpDR^  habi- 
tants de  la  forêt  primitive  -'. 

*  Strabon  dit  des  Albains  qu'ils  parlaient  la  même  langue  que  les 
Homains  et  qu'ils  étaient  Latins,  (v,  3,  4.) 

*  Virgile  les  place  sur  les  montagnes. 

Diq)€nuni  roontibus  altis. 

JEn,,  Tiii,  321. 

Les  sauvages  sont  là  où  est  la  forôt  prinUtire,  et  la  forêt  ooufre  les 
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Mais,  dès  que  l'on  commence  à  discerner  quelque 
lumière  dans  ces  antiques  ténèbres,  les  Latins^  sont 
dans  la  plaine  et  les  Sabins  dans  les  montagnes. 

Les  Latins  étaient  issus  des  contemporains  de  Fau- 
nus,  de  ces  hommes  des  bois,  de  ces  sauvages  civili- 
sés plus  lard  par  Saturne,  c*est-à-dire  qui  passèrent 
alors  de  la  vie  de  chasseurs  à  une  existence  agri- 
cole. 

Leur  territoire  s'étendait  du  Tibre  aux  marais  Pon- 
tins  et  de  la  mer  au  pied  des  montagnes,  en  compre- 
nant le  groupe  détaché  des  monts  volcaniques,  sur  le- 
quel fut  Albe,  cheMieu  de  la  confédération  latine. 

Les  Sabins  sont  le  peuple  de  la  lance,  ou  plus  exac- 
tement le  peuple-lance  ^  La  lance,  en  sabin  qnirisj 
leur  avait  donné  leur  nom  Quirites  et  à  leur  dieu  son 
nom  Quirinus. 

Le  contraste  que  forme  le  caractère  des  deux  peu- 
ples est  représenté  par  celui  qui  existe  entre  leurs 
deux  principales  divinités. 

Le  dieu  national  des  Latins  est  Saturne,  le  semeur, 
que  nous  avons  vu  être  un  dieu  de  paix. 

hauteurs  comme  le  pays  plat.  Le  culte  du  pic  Vert  s'étend  aussi  loin 
que  les  bois  où  réside  l'oiseau  mystérieux.  Or,  si  Picus  est  un  dieu  in- 
digène du  Latium,  c'est  un  pic-vert  (picus)  qui  conduit  une  émigra- 
tion Sabine  dans  le  Picentin.  (Paul  Diac,  p  212.)  Ce  sont  ces  sau- 
vages, premiers  habitants  de  la  Sabine,  dont  les  villes  n'avaient  pas 
de  murailles  (Den.  d'Haï.,  n,  49),  en  cela  semblables  aux  villages  des 
Indiens  en  Amérique. 
*  Quirii  voulait  dire  Sabin  et  lance. 

iC 
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Le  grand  dieu  des  Sabins'  est  Janus. 

Janus  fut  primitivement  le  soleil  ',  comme  Jana  ou 
Diana  fut  la  lune.  C'est  pour  cela  que  son  temple  re 
gardait  d'un  côté  le  levant  et  de  l'autre  le  couchant*. 

Janus,  à  Tétat  guerrier^,  s'appelait  Janus  Quiri- 
nus,  le  soleil  armé  de  la  lanoe.  Ainsi,  chez  les  Scandi- 
naves, Odin,  le  dieu  de  la  guerre,  était  primitivement 
le  soleil. 

n  est  facile  de  concevoir  comment  Ton  a  pu  passer 
de  l'idée  d'un  dieu  solaire  à  l'idée  d'un  dieu  guerrier, 
quand  on  voit  dans  la  religion  Scandinave  les  divinités 
de  la  lumière  en  lutte  et  en  guerre  avec  les  divinités 
des  ténèbres. 

Janus  étant  un  dieu  guerrier,  en  temps  de  paix,  on 
fermait  les  portes  de  son  temple,  nommées  aussi  por- 

*  Outre  son  nom  de  Quirinus  (le  Sabin),  plusieurs  indices  montrent 
que  Janus  était  chez  les  Sablns  un  dieu  indigène.  \\  a  pour  épouse 
Camasene  (Senr.,  >€».,  vin,  530],  nom  qui  nous  reporte  aux  CtfM^ne», 
divinités  sabines.  Janus  était  le  seul  dieu  qu'on  reconnaissait  n'avoir 
point  d'analogue  parmi  les  divinités  de  la  Grèce  ;  il  était  célébré  dans 
les  chants  des  Saliens  {Lyd.  de  MefU.t  iv,  î),  que  nous  verrons  être 
d'institution  sabine.  (Yoy.  chap.  zii.)  On  donnait  au  Tibre  le  dieu  Sa- 
bin  pour  père  parce  qu'il  vient  de  la  Sabine. 

'  Macrob.,  5a/.,  i,  9. 

*  Ov.,  Fast.f  h  139;  Procop.,  Bell,  goth.,  i,  25.  C'est  probablement 
pour  la  même  raison  que  le  premier  cadran  iolaire  Ait  établi  k  Rome 
près  du  temple  de  Janus  Quirinus  sur  le  mont  Sabin,  le  Quirinal  par 
Paphius  Gursor,dont  le  père  avait  voué  ce  temple  que  lui-même  dédia. 
(PL,  EUL  nal.,  vn,  60.) 

^  Bellorum  potentem.  (Macrob.i  5a/.,  i,  9.) 
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tes  de  la  guerre,  parce  que  son  culle  devenait  inutile, 
el  pour  empêcher  la  guerre  de  sorlir  *. 

De  même  les  portes  du  temple  de  la  déesse  Ilorta  ou 
Hora,  épouse  de  Quirinus,  étaient  toujours  ouvertes, 
parce  que  cette  divinité  était  favorable  aux  combats. 
Par  contre,  on  ne  pouvait  déclarer  la  guerre  quand  le 
Nundus  était  ouvert;  car  alors  les  puissances  infer- 
nales et  funestes  étaient  déchaînées. 

La  vaillance  des  Sabins,  leur  passion  pour  les  corn-  , 
bats,  étaient  célèbres,  et  l'austérité*  de  leurs  mœurs 
si  grande,  qu'elle  a  pu  faire  supposer  qu'ils  descen- 
daient des  Spartiates;  leur  caractère  était  ferme  et 
nombre. 

Que  les  Sabins  fussent  un  peuple  rude,  on  le  com- 
prend en  voyant  de  Rome  leurs  montagnes  escarpées 
el  nues,  dont  la  physionomie  est  rendue  encore  plus 
sévère  par  Taspect  gracieux  des  monts  latins  d'Albano 
et  de  Frascati,  que  couvre  en*  grande  partie  une  riche 
végétation,  indice  d'un  sol  fécond. 

Cependant  les  Sabins  guerriers  étaient  aussi  agricul- 

s  Cesl  co  que  Virgile  exprime  dans  ces  beaux  vers  : 

FuTor  impius  intus 
Ssva  êâdeni  super  arma,  et  centum  vinctus  ahaonis 
Post  tergum  nêé'n,  frémit  horridus  ore  cruento. 

Il  faut  dégager  cette  idée  primitive  de  Janus  Quirinus,  le  soleil 
armé  de  Tidée  qu'on  se  forma  postérieurement  du  dieu  sabin  comme 
du  principe  suprême  des  choser^,  de  dieu  des  dieux,  tanlùt  lui  attri- 
buant la  création  du  monde,  tanlûl  l'assimilant  au  ciel  ou  au  chaos. 

*  Que  génère  nullum  quou'lam  incorruplius  fuit.  (Tit.  Liv.,  i,  18.) 
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teins,  comme  les  Latins,  surloiil  agriculteurs,  étaient 
aussi  guerriers.  Janus,  loul  guerrier  qu'il  élait,  pas- 
sait pour  avoir,  instruit  par  Saturne,  enseigné  Fagri- 
cullurc  aux  hommes  '.  Cela  prouve  que  les  Sabins  n'é- 
taient pas  étrangers  à  Tagriculture;  mais  il  n*en  est 
pas  moins  certain  que  le  caractère  dominant  de  leur 
dieu  national,  Janus  Quirinus,  fut,  comme  celui  de 
leur  race,  un  caractère  belliqueux*. 

Quand  Hésiode  opposait  à  Latines  Agrios  (le  farou- 
che), peut-être  avait-il  une  notion  vague  du  caractère 
des  Sabins,  dont  le  nom  n'était  pas  arrivé  jusqu'à 
lui\ 


*  Macr.,  Sat,t  i,  7.  Le  père  mystique  de  la  race  sabtne,  Paier 
ùittus,  est  appelé  dans  Virgile  Vitisator,  celui  qui  plante  la  vigne.  (£n,y 
VII,  179.)  Il  a  une  faux  pour  Témonder,  de  même  que  Saturne,  avec 
lequel  il  a  pu  être  confondu.  Les  Sabins  cultivèrent  la  vigne,  comme 
les  ialins,  mais  leur  vin  parait  avoir  été  médiocre.  Honice  invite 
Mécène  à  venir  boire  son  méchant  vin  de  la  Sabine,  vUe  sabinum. 
Cependant  le  vin  de  Nomenlum  avait  quelque  réputation.  (Colum., 
m,  5.) 

'  Lorsque  les  Latine  et  les  Sabins  se  furent  fondus  en  un  seul  peu- 
ple, le  peuple  romain,  Ton  confondit  rancien  dieu  laUn,  Saturne,  et 
l'ancien  dieu  sabin,  Janus.  On  mit  la  tête  de  Janus  sur  les  as,  en 
regard  du  vaisseau  de  Saturne,  d'où  l'expression  têies  ou  vmsêeau 
(capita  aut  navia),  nous  disons  pile  ou  face.  On  racontait  même 
que  Janus  exilé  était  venu  à  Rome  sur  un  vaisseau  (Serv.,  tih,  557), 
comme  Saturne  ou  Évandre.  On  attribuait  k  Janus  rhonneur  d'avoir 
civilisé  les  hommes  par  l'agriculture,  comme  avait  fait  Saturne. 
(Macr.,  Sai.f  i,  7.)  É\'idemment  les  Sabins,  voulant  faille  de  leur  dieu 
Janus  un  /ival  du  dieu  latin  Satunie,  empruntèrent  à  celui-ci  ce 
qu'ils  donnaient  à  celui-là. 

'  Hésiode  Tbeogon  (v,  11(M),  ou  l'auteur,  quel  qu'il  soit  de  ces  vers. 
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Les  Sabins  appartiennent  à  une  famille  de  peuples 
qui  comprend  toutes  les  nations  parentes  des  Latins  et 
qui  ne  sont  pas  latines. 

Les  langues  parlées  par  cette  famille  de  peuples 
qu'on  a  nommée  Sabellique  \  bien  qu'analogues  au  la- 
tin, en  différaient  cependant  plus  qu* elles  ne  diffé- 
raient entre  elles*.  Tout  le  groupe  sabellique  est  donc 
d'un  côté;  l'individualité  latine  est  seule  de  l'autre. 

A  l'antique  nation  des  Ombriens  se  rattachent  les 
Sabins';  des  Sabins,  ces  ennemis  de  la  Rome  primi- 
tive, sortirent  les  Samnites%  adversaires  formidables 
de  la  Rome  républicaine;  des  §amnites,  la  plupart  des 
autres  peuples  de  l'Italie  centrale,  qui  firent  une  si 
rude  guerre  aux  Romains;  au  cœur  de  l'Apennin,  les 
Marses  ',  et  autour  d'eux  les  Vestins  *,  les  Marrucins, 
les  Péligniens^;  au  bord  de  l'Adriatique,  les  Picenlins 

peut  être  interpolés,  dit  que  I^atinos  et  Agrios  régénèrent  sur  lesThyr- 
réniens.  Les  Tliyrréniens  furent  longtemps  le  peuple  le  plus  célèbre 
de  l'Italie. 

*  C'était  le  nom  national  du  peuple  que  les  Grecs  appelèrent  Sam- 
nites,  dit  Pline.  [UUt.  nai.,  ui,  17,  i.) 

*  L'affinité  des  langues  et  par  suite  la  parenté  des  nations  sabcU 
liques  ressortent  de  Texcellent  ouvrage  de  M.  Mommsen  sur  les  dia- 
lectes de  la  basse  Italie. 

*  Den.  d'Haï.,  ii,  49. 

^  Varr.,  Del.  lat.,  vu,  29.  Sur  les  médailles  samnites  frappées  pen- 
dant la  guerre  sociale,  on  lit  :  Safinim  (Sabinorum). 

'^  Niebulir,  HUt.  ram.,  traduction  Irançaise,  i,  140  ctsuiv. 

«  làid.  ^ 

^  Ovide  [Fasi.,  m,  95)  revendiquait  pour  les  Péligniens,  ses  com- 
patriotesi  une  extraction  sabinc. 
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cl  les  Frentanes*;  à  la  même  race  apparleiiaîent  les 
Hirpins,  les  llerniques'  et  les  Volsques';  dans  TKalie 
méridionale,  les  Lucaniens  ^ 

Le  puissant  rameau  sabellique  s*étendait  donc  vers 
le  sud  depuis  TOmbrie  jusqu'à  Textrémité  de  la  pé- 
ninsule. 

Les  mêmes  mots  qui  reparaissent  chez  différents 
peuples  appartenant  à  la  race  sabellique  concourent  à 
établir  Tunité  de  cette  grande  race  des  Apennins  \ 
Les  mêmes  divinités  sont  honorées  en  divers  lieux  du 
pays  sabellique*. 

L'unité,  des  nations  isabelliques  est  encore  démon- 
trée par  la  similitude  des  noms  de  lieux  '^  et  d*hommes 

*  Strab.,  T,  4,  2. 

*  C'est  ce  que  prouvent  les  iionis  de  ces  deux  peuples  dérivés  de 
deux  mots  qui  se  retrouvent  dans  la  langue  sabine  :  hirpuSt  loup  (Serv., 
jEn.t  XI,  785).  et  hema,  rocher.  (/^.,  vu,  684.} 

'  La  langue  des  inscriptions  volsques  a  la  plus  grande  analogie  avec 
l'ombrien.  [Schwegler,  liôm.  Gesch.,  i,  p.  178.) 

*  Strab.,  V,  3,  1. 

'  Outre  le  mot  sabin  hema,  qui,  chez  les  Ilemiques,  voulait  dire  ro- 
cher, et  hirpus,  loup  chez  les  Sabins,  d'où  venait  le  nom  des  Birpms, 
Muleta  amende,  mot  qui  du  sabin  a  passé  dans  le  latin,  se  retrouvait 
dans  la  langue  des  Samnites.  (Varr.  Ap.  Gell.  Noci,  att.y  xi,  1);  Cascus 
ancierif  dénomination  sabine  des  Aborigènes,  reparaît  dans  la  langue 
osque  (Varr.,  De  l.  lai.,  vu,  28),  née  du  mélange  des  dialectes  sabel- 
liques  avec  les  idiomes  indigènes  de  l'Italie  méridionale. 

*  Le  culte  de  la  latice  existait  à  Preneste  comme  chex  les  Sabins 
(Tit.  Liv.,  2i,  10).  Marica,  nymphe  latine,  était  une  divinité  de 
Minlurnc,  dans  le  pays  des  Volsques.  (Serv.,  A'».,  vu,  47.) 

^  Je  citerai  seulement  quelques  exemples.  Pour  les  noms  de  lieux, 
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qu  on  rencontre  chez  ces  nations  à  de  grandes  dis- 
tances. 

Tandis  que  les  Latins  cultivaient  paisiblement  leurs 
plaines,  d'où  on  ne  voit  pas  qu'ils  soient  alors  sortis, 
cette  grande  famille  des  peuples  sabelliques  s'avan- 
çait, en  suivant  la  direction  de  l'Apennin,  du  nord  au 
sud,  et  en  s'avançant  se  répandait  à  droite  et  à  gauche 
là  où  l'Apennin  jette  des  rameaux  vers  l'une  ou  l'autre 

* 

Anxanumy  chez  les  Frcntancs  et  en  Apulie,  Anxuft  chez  les  Volsques; 
Àeerrx  en  Campanie  et  en  Ombrie,  aux  deux  extrémités  du  pays  sa- 
bellique;  VoUentum,  ville  de  Lucanic,  Fo/«d,  nom  de  Volsques;  Po- 
tenlia,  ville  du  Picentin,  Pûtentia,  ville  de  Lucanie;  Varia  chei  les  Sabins 
et  en  Apulie  ;  Faleri,  près  de  Rome,  Faleria,  dans  le  Picentin,  Fa- 
lemiu»  ager  en  Campanie  ;  Taurania,  ville  de  Campanie,  Tawrasia,  ville 
des  Hirpins  ;  Camerfa,  dans  la  Sabine,  CamerSt  nom  ombrien  d'une 
ville  d'Étrurie  ;  Tifiitaj  montagne  dans  la  Campanie,  Tifiarnum,  deux 
villes  de  ce  nom  dans  i'Ombrie,  Tifernus  fleuve  du  Samnium;  BotnlUSt 
près  de  Rome,  Bovianum,  chez  les  Samnites.  H  va  sans  dire  que 
dans  ces  rapprochements  il  faut  se  défler  des  noms  qui  auraient  une 
physionomie  pélasgique  ou  ibériennc  et  les  exclure,  car  les  Pélasges  et 
les  Ligures  ont  pu  les  porter  avec  eux  et  les  laisser  dans  les  divers 
lieux  où  ils  ont  passé.  On  ne  saurait  reconnaître  les  noms  Sicules,  car 
on  ne  sait  quelle  langue  parlaient  les  Sicules.  Vais,  en  faisant  une 
part  raisonnable  à  cette  quantité  inconnue,  il  reste,  sur  divers  points 
souvent  très-éloignés  du  pays  habité  par  les  nations  sabelliques,  assez 
de  noms  de  lieux  dont  on  ne  peut  attribuer  la  ressemblance  au  passage 
des  Sicules,  des  Ligures,  des  Pélasges,  et  qu'on  est  forcé  de  rap- 
porter à  la  race  sabellique  dont  ils  prouvent  l'unité.  Pour  les  noms 
d'hommes,  je  citerai  Àlta  ou  AtdMt  :  Àitiui  TtUlui,  chef  des  Volsques; 
Atta  Claustu,  sabin.  La  racin'^  de  quelques  noms  d'hommes  portés 
par  des  Sabins  se  reconnaît  dans  dos  noms  de  lieux  situés  hors  de 
la  Sabine,  mais  en  pays  sabellique.  Appius  Herdtmiui,  Sabin,  Henlo- 
Rûz,  ville  d'Ajiulic. 
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mer.  La  migration  sabellique  s'établit  dans  les  mon- 
tagnes, s'y  fortifia,  s*y  endurcit  et  engendra  toutes  ces 
nations  vaillantes  qui,  comme  le  dit  Tite  Live  de  Tune 
d'elles,  les  Volsques,  ont  été  créées  pour  exercer  sans 
relâche  le  peuple  romain. 

La  Sabine  était  habitée  par  celui  des  peuples  sabcl- 
liques  qui  figure  le  plus  anciennement  dans  l'histoire 
romaine,  et  que,  sous  le  nom  d* Aborigènes,  nous  avons 
trouvé  établi  à  Rome  avec  les  Pélasges.  Je  crois  qu'a- 
vant Romulus  la  Sabine  venait  jusque-là. 

Ce  n'est  pas,  il  est  vrai,  ce  que  nous  disent  les  an- 
ciens. Selon  leur  témoignage  S  la  Sabine  ne  venait  que 
jusqu'à  l'Anio. 

Mais  il  ne  s'agit  pas  ici  du  temps  de  Strabon  ou  de 
Pline  :  il  s'agit  d'un  temps  antérieur  à  celui  de  Romu- 
lus. Alors  le  territoire  occupé  par  les  Sabins  pouvait 
s'étendre  jusqu'aux  huit  collines  et  même  au  delà. 

Il  ne  faut  pas  confondre  ce  que  j'appellerais  la 
Sabine  moderne  des  anciens,  telle  qu'elle  fut  après 
que  la  frontière  de  ce  pays  eut  reculé  devant  les  Ro- 
mains, avec  ce  qu'était  la  Sabine  primitive,  alors  que 
les  Romains,  qui  n'existaient  pas  encore,  n'avaient  pu 
arrêter  les  progrès  des  Sabins,  nation  qui  occupait 
un  pays  étroit,  mais,  en  longueur,  s'étendant  des 
bords  du  Tibre  jusqu'au  pays  des  Vcstins',  sur  un 


*  PI.,  Ilist.  HQt.,  îii,  0,  2  ;  Slral».,  v,  5, 1. 

•  Slnib.,  V,  3,  1, 
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espace  de  mille  stades  (environ   quarante  lieues). 

L'extension  du  Lalium,  tous  les  auteurs  en  convien- 
nent, a  plusieurs  fois  changé,  et  avec  elle  a  dû  chan- 
ger celle  de  la  Sabine,  qui  était  limitrophe*. 

Les  Sabins  ont  donc  trés-ancicnnemenl  dépassé  au 
sud  les  limites  de  TAnio;  quelques  indices  donneraient 
même  à  penser  qu'ils  ont  pénétré  jusque  dans  le  La- 
tium  proprement  dit,  entre  Rome  cl  la  mer  \ 

L'espace  entre  l'Anio  cl  Rome  a  été,  comme  le  Bor- 

*  W  règne  une  grande  incertiliide  dans  l'atlribution  de  la  même 
ville  au  Latium  ou  à  la  Sabine.  Pline,  qui  place  la  frontière  du  Latium 
à  l'Anio,  nomme,  parmi  les  anciennes  >ilies  laiines  qui  n'existaient  plus 
de  son  temps  [llitt.  nai.,  m.  9, 10},  Curniculum;  or,  Corniculumest  au 
nord  de  l'Anio.  De  même  Tite  I.i\e  (i,  ."8),  qui  a  fait  de  Criistumerium  une 
ville  latine,  donne  une  origine  sabineà  la  Iribu  crustuminia.  (xui,34.) 

*  Les  noms  du  petit  fleuve  .Vitmicius,  près  de  l^vinium,  et  du  roi  al- 
bain  iVffffiitor,  ressemblent  beaucoup  aux  noms  de  la  Tille  sabine  de 
Acwientum,  du  roi  sabin  Niima  à  celui  de  A'/im/'/emus,  dieu  protec- 
teur des  habitants  d'Atina  en  pays  sabellique.  (Prell.,  H.  Myth.y  570.) 
Nirmana  êlait  le  nom  d'une  ville  sabclli<pie  dans  le  Picentin;  les 
Rutulcs  semblent  bien  cire  des  Sabins,  car  ils  ont  le  ver  sacrum, 
coutume  sabiiic  et  des  Fétiaux  (Den.  d'ilal.,  m,  72),  institution  Sa- 
bine. La  mère  de  Tunnis  s'appelait  Venilia  [.f!n.,  x,  7C\  et  Venilia 
était  l'épouse  de  Janusle  grand,  dieu  sabin.  >'c  voit-on  pas  dans  ces 
exemples  les  noms  et  les  mythes  sabins  pénétrer  dans  le  Latium,  et, 
avec  eux,  les  Sabins  eux-mêmes?  Pour  Tibur  au  Ijord  de  TAnio,  il 
avait  été  primitivement  sabin,  mais,  au  temps  de  Catulle,  on  y  dédai- 
gnait celle  origine  qui  semblait  rustique  :  «  Ceux  qui  veulent  dépfaire 
à  Catulle,  dit  le  poète,  disent  que  son  bien  de  Tibur  est  sabin.  » 
(Gai-,  £p-,  **.)  Le  nom  de  l'Anio  lui-même  était  sabin,  ce  qui  s'accorde 
avec  la  «i.'pposition  que  ses  deux  liords  l'aTaient  <Hé,  Kmo  ou  Anim, 
comme  Nerid  «^u  >'ori«?w.  ni^m  d'une  déesse  sabine. 
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der  ailre  TAngleierre  et  TEoosse,  un  pars  oonleslé, 
debatable  land,  La  plupart  des  TÎlles  de  ce  pars  finoit 
tour  â  four  latines  et  sabines,  après  aToir  appartena 
aux  Sîcules,  aux  Pélasges,  qudquefiMs  aux  Etrusques; 
leur  histoire  ressemble  à  celle  des  collines  de  Rome, 
qui  ont  subi  les  mêmes  TÎcissîtudes. 

Au  milieu  de  cette  confusion  de  races  qui  se  com- 
battent et  se  succèdent,  on  peut  suifre  les  pas  des  Sa- 
bins  jusqu'aux  portes  de  Rome,  jusqu'à  Fidène  (Cas- 
tel-Giubileo;,  jusqu'à  Antemne  (Acqua-Acetosai  *. 

De  là  les  Sabins  pouvai^it,  en  une  heure,  être  sur 
le  Quirinal,  le  Capitule,  le  Palatin,  TATentin,  le  la- 
nîcule.  Il  n'y  a  donc  pas  lieu  d'être  surpris  qu'ils 
aient  occupé  ces  collines  aussi  anciennement  que  celle 
d'Acqua-Acetosa. 

Ainsi  Rome  a  été  possédée  en  commun  par  les  Sa- 
bms  et  les  Pélasges.  Quand  viendra  l'époque  de  Romu- 
lus,  nous  n'y  rencontrerons  plus  que  les  Sabins.  On  ne 
Toit  pas  cependant  que  personne  en  ait  chassé  les  Pé- 


*  PtuUrque  ^Rmim/.,  itd;  semUe  regarder  comme  sabine?.  Fidène 
et  knXemne.  car.  après  b  défaite  de  ces  villes  par  RoaniliB,  il  dit  les 
ëmiret  Sëtias  en  parlant  des  Satins  de  Gares  amenés  par  Tatiœ.  Ea 
effet,  la  ^jerre  déclarée  par  Fidène  et  Antemne  à  Romnlos,  ia- 
médiatemfrnt  après  l'enlê^efi'.ent  di's  Sabijies,  ne  saarail  sexpli^iier 
autrement  dans  le  récit  tni«iitionnel.  Gceoina  a%ait  devancé  les  testa- 
tives  de  \engeance  nationale  :  Cœnin3  est  d«>nnée  aussi  comme  Sabine 
par  Plutarque.  Selon  ben>^  <i  llalicaruasse.  Comiua  et  Antemne  avaient 
r»é  prises  aui  Sicules  -.Di'ii  li  liai.,  ii,  Xp]  par  les  Aborigèoes.  On 
f^Ml  croir»-*  quelles  c'aicnf  2;»l»inc5  depuli  ce  îcirps-lâ. 
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lasges.  Il  n'en  esl  pas  besoin  pour  expliquer  leur  dis- 
parition :  l'humeur  errante  de  ce  peuple  ne  lui  per- 
mettait de  se  fixer  nulle  part.  Les  Pélasgcs  abandon- 
nèrent Rome;  les  Sabins  y  rcslùrcnl. 

Mais  quelque  chose  demeui^a  des  Pélasges  ches  ces 
antiques  Sabins  d'avant  Rome.  Les  Pélasges  leur  com- 
muniquèrent  certains  cultes  et  peut-ôtre  certaines  in- 
stitutions que  plus  tard  ils  transmirent  aux  Romains. 

La  gens,  la  tribu,  la  curie,  ces  éléments  de  la  société 
civile  romaine,  ne  sont  pas  nées  sur  le  Palatin  au  sein 
de  la  promiscuité  d'une  population  hétérogène,  sans 
organisation  antérieure,  composée  de  fugitifs  et  de 
malfaiteurs.  Ils  sont  sortis,  comme  nous  Findique- 
rons,  de  la  nation  sabine,  qui  seule  pouvait  les  con- 
tenir dans  son  sein. 

Les  Sabins  eux-mêmes  ont  pu  en  devoir  l'acquisi- 
,  tion  ou  le  perfectionnement  à  leur  contact  avec  les  Pé- 
lasges; cap  les  analogues  de  la  gens^  de  la  tribu  et  de 
la  curie  se  montrent  dans  les  origines  de  la  civilisa- 
tion grecque  avec  des  ressemblances  trop  frappantes 
pour  être  l'effet  d'un  pur  hasard  *. 


*  A  Athènes,  il  y  avait  très-ancicnncmcnt  trois  thbus  comme  à 
Borne  dans  Torigine.  A  Athènes  et  à  Sparte,  les  tribus  étaient  divisées 
en  fratries,  analogues  aux  curies  romaines,  et  les  fratries  en  geneOt  ana- 
logues aux  gerUtt.  La  prédominance  des  nombres  trois  et  dix  achève 
de  prouver,  pour  ces  associations  politiques  de  la  Grèce  et  de  Rome, 
une  origine  commune,  et  d'où  pouvait  leur  venir  cette  communauté 
dorigine,  si  ce  n'est  des  Pélasges? 
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Quant  aux  cultes  religieux,  rinilucnce  des  Pclasgcs 
sur  les  Sabins  est  encore  plus  certaine.  Sauf  le  dieu 
suprême  Jupiter,  commun  à  toutes  les  populations 
grecques  et  italiotes,  il  n*est  peut-être  pas  une  des 
grandes  divinités  romaines  qui  ne  soit  d*origine  pé- 
lasgique,  et  la  plupart  sont  venues  aux  Romains  des 
Pélasges  par  les  Sabins. 

Les  noms  de  Minena*,  Juno,  Diana*,  Cérès*,  Mars*, 
sont  des  traductions  sabines  des  noms  d'Athena,  Héra, 
Artemis,  Dèmèter,  Ares. 

Je  ne  sais  guère  d'autre  dieu  que  Saturne  qui  ap- 
partienne certainement  aux  Latins. 

Toutes  ces  divinités  furent  pélasgiques  ou  se  con- 
fondirent avec  d'anciennes  divinités  pélasgiques  avant 
d'entrer  par  la  religion  sabine  dans  la  religion  ro- 
maine; sans  eux,  celle-ci  eût  été  presque  exclusivement 
réduite  à  ces  innombrables  petits  dieux  présidant  à 
toutes  les  phases,  h  tous  Tes  actes,  à  tous  les  détails 
de  la  vie,  qui  constituaient  le  fond  unique  assez  misé- 
rable et  souvent  ridicule^  de  la  mythologie  d'un  peu- 

'  Nous  savons  positivement  qae  Hinerve  était  une  déesse  s.ibîiie. 
[VaiT.,  De  L  lat.,  v,  74.)  Elle  avait  un  ancien  temple  dans  la  Sabine 
vDen.  d'Haï.,  i,  14.) 

-  Juno  et  Jana  (d'où  Diana)  étaient  deux  formes  fémiuines  d'un 
iH>m  dérivé  de  Jnnus,  et  par  conséquent  sabin. 

*  C^ês  voulait  dire  pain  en  sabin.  (Scrv.,  G/org.,i,  7.)  C'était  donc 
le  nom  d'une  divinité  sabine.  Ce  nom  pouvait  venir  du  nnA  sal»in 
Ce'nis,  créateur,  qui  produit. 

*  Mars  sera  démontre  avoir  été  un  dieu  sabin.  (Cliap.  xni.) 

^  Il  y  a\ait  des  dieux  i»our  tous  les  détails  de  la  conception,  de 
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pie  sans  aïeux,  et,  par  conséquent,  sans  tradition. 

Celte  antique  alliance  du  culte  pélasgique  et  du 
culte  sabin,  effet  nécessaire  de  l'union  de  deux  peuples, 
est  un  enseignement  donné  par  le  spectacle  de  leur 
cohabitation,  qu*à  Rome  on  a  pour  ainsi  dire  sous  les 
yeux. 

On  y  est  ramené  encore  en  voyant  les  mêmes  lieux 
et  les  mêmes  sanctuaires  consacrés  par  les  Pélasges 
à  leurs  divinités  nationales  et  par  les  Sabins  aux  divi- 
nités qui  furent  les  leurs  après  qu'ils  les  eurent  em- 
pruntées aux  Pélasges;  en  voyant  par  les  yeux  de  la 
tradition  le  sanctuaire  d^Hestia,  placé  au  pied  du  Pala- 
tin, qui  fut  sabin  et  pélasge,  près  de  la  maison  du  roi 
sabin  Numa,  dont  le  nom  est  resté  attaché  à  l'organi- 
sation des  Vestales;  en  voyant  le  Yulcanal,  où  fut  l'au- 
tel du  dieu  du  feu,  de  l'Hépheistos  pélasge  de  la  Sa- 
roothrace,  devenir  pour  les  Sabins  un  lieu  consacré 
où  leur  roi  s'entretient  au  pied  de  son  Capitole  avec 
le  petit  chef  du  Palatin  et  domine  le  Comitium,  dans 

Tenfanteinent,  pour  toutes  les  périodes  de  la  végétation,  pour  toutes 
les  parties  de  la  demeure.  On  peut  les  voir  dans  la  Cité  de  DUUt 
éuamérés  par  saint  Augustin  avec  luic  maligne  complaisance.  Ces 
petits  dieux  sont  les  seuls  qui,  dans  la  religion  romaine,  appartiennent 
en  propre  aux  Romains.  Ils  convenaient  merveilleusement  au  caractère 
pratique  et  prosaïque  de  ce  peuple,  et  ne  sont  pas  sans  anahigies 
avec  certains  cultes  superstitieux  des  Romains  modernes,  qui  ont 
aussi  une  madone,  un  saint  ou  une  sainte  pour  chaque  circonstance 
et  chaque  fiesoin  de  la  vie  :  la  tnadonna  délie  partorienti,  pour  les 
femmes  en  couche;  sainte  Lucie,  pour  les  maux  d'yeux;  un  saint,  j'ai 
oublié  lequel,  pour  les  maux  de  dents,  etc. 
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leciuel  les  patriciens  sabins,  qui  sy  assemblent  pour 
délibérer,  inaugurent  les  assemblées  et  les  dâibëra- 
tions  futures  du  Comitium  romain. 

Nous  avons,  pour  ainsi  dire,  amené  les  Sabins  à 
Rome.  Nous  y  avons  constaté  leur  présence  avant  l'é- 
poque de  Romuius.  Nous  ne  pourrons  donc  plus  nous 
étonner  de  les  y  trouver  établis  quand  viendra  Romu- 
ius, et  il  faudra  tenir  compte  de  Tiniluence  des  Sa- 
bins, comme  de  celle  des  Étrusques. 

Les  Étrusques  eux-mêmes,  cette  grande  nation  guer- 
rière, était  déjà  civilisée  quand  la  petite  Rome  naissait 
guerrière  et  barbare.  Les  Étrusques  n'ont-ib  pas, 
avant  Romuius  et  avant  les  Sabins,  occupé  une  des 
collines  romaines  dont  cette  dernière  recherche  ter- 
minera rhistoire  durant  les  temps  antérieurs  aux  Ro- 
mains? 

Avant  que  les  Sabins  se  fussent  emparés  du  Jani- 
cule,  les  Étrusques  s'étaient,  je  crois,  emparés  du  Ca- 
pitolc. 

11  n'avaient  pour  cela  que  le  fleuve  à  traverser.  On 
sait  que  rËtrurie  venait  jusqu  à  la  rive  droite  du  Ti- 
bre, et  on  est  même  fondé  à  retrouver  leurs  traces 
dans  le  champ  Vatican  (ager  Yaticanus),  nom  qui 
supposait  un  Vaticum  ou  VaticanumS  nom  très-an- 

*  Hiit.  nat.t  xvi,  87.  L'Yeuse  qui,  au  temps  de  Pline,  passait  pour 
Atre  plus  vieille  que  Rome,  portait  une  inscription  sur  métal  en 
caractèi^es  éiriuquei.  M.  Bunsen  a  remarqué  avec  raison  que  l'ex- 
pression Ager  vaticanui  donnée  à  un  terril oiiT  qui  s'étendait  jusqu'à 
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cien  et  qui  remontait  à  Tépoque  des  sauvages  pri- 
mitifs du  Latiom^ 

Dans  toud  les  cas,  il  est  extrêmement  vraisemblable 
que  les  Étrusques  avaient  de  très-bonne  heure  franchi 
le  Tibre;  que  quelques  chefs  de  cette  nation  étaient 
venus  d'un  pays  si  voisin  chercher  fortune  dans  le  La- 
tium,  comme  ils  le  firent  certainement  plus  tard  à 
l'époque  des  rois;  car  les  Étrusques  étaient  guerriers, 
et  le  Latium  était  fertile. 

C'est  ce  que  semble  indiquer,  dans  l'âge  des  lé- 
gendes  héroïques,  l'histoire  de  Mézenc^,  tyran  de 
Cœré,  réfugié  dans  le  Latium  avec  ses  soldats,  aussi 
bien  que  la  tradition  d'après  laquelle  il  avait  exigé 
des  Latins  tout  le  vin  que  le  pays  pouvait  produire. 
C'est  ce  qu'indique  également  Tarcho,  aussi  roi  de 
Cœré,  et  venant  dans  le  Latium  au  secours  d'Énée. 

Sur  la  rive  gauche  du  Tibre,  Fidène,  placée  en  face 
de  Yéies,  et  prenant  part  à  toutes  ses  guerres  contre 
les  Romains,  était  à  demi  étrusque*. 

Les  prêtres  qui  en  sortirent  un  jour  avec  des  flam- 
beaux et  des  serpents  pour  épouvanter  l'armée  ro- 


celui  de  Véies  (PI.,  Biêt.  nat.,  m,  9,  2),  suppose  un  Valicum,  comme 
l'Ager  Teientinits,  une  Véies. 

*  Yoy  chap.  m. 

■  Fidenates...  Etrusci  ftienml.  (Tit.  Liv.,  i,  45.)  jCelte  assertion  est 
trop  absolue.  En  général  on  compte  les  Fidenates  parmi  les  peuples 
du  Latium.  Je  crois  qu'ils  ftirent  tour  à  tour  Latins,  Sabins,  et  tou- 
jours en  partie  Étrusques. 
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maine  ne  pou\'aiciil  cire  que  des  prêtres  étrusques  . 
On  racontait  la  même  chose  de  Tarquinie'en  Elrurie. 
Toujours  sur  la  rive  gauclie  du  Tibre,  CrusUiuierium 
passait,  comme  Fidène,  pour  être  d'origine  étrus- 
que'. Le  nom  de  la  ville  de  Cœnina  ^  a  une  physiono- 
mie étrusque^  et  celui  de  Tusculum  indique  la  pré- 
sence des  anciens  Toscans  iTusci).  Ardée  a  des  tom- 
bes pareilles  aux  tombes  étrusques,  et  un  double 
agger  fort  semblable  à  celui  que  construisit  à  Rome 
Senius  Tullius,  que  nous  savons  avoir  été  un  roi 
étrusque;  les  peintures^  qui  s  y  voyaient  encore  au 
temps  de  Pline,  et  qu*on  croyait  plus  anciennes  que 
Rome,  ne  pouvaient  guère  être  que  des  peintures 
étrusques.  Enfin  c'est  d'Ardée  qu'une  tradition  faisait 
venir  un  chef  étrusque  au  secours  de  Romulus  *• 


*  Tit.  Lit.,  nr,  33. 
»  Til.  Uv.,  Tii,  47. 

'  Cnistumina  tribus  a  Tusconim  urbe  Crustumena  dkU  est.  (P.  Diac.» 
p.  55.) 

*  On  ne  saurait  déterminer  avec  certitude  la  position  de  Csnina;  mais 
on  sait  qu'elle  était  très-près  de  Rome.  (Tit  Lit.,  i,9.)  Elle  ne  pouTait 
en  être  éloignée,  puisqu'elle  passait  pour  avoir  été  la  première  con- 
quête de  Romulus. 

■  PI.,  Bist.  fu/.,  xxxT,6. 

*  P.  Diac,  p.  119.  Denys  d'Halicamasse  dit  (ii,  37]  de  SoUmiom  :  U  y 
avait  un  cliamp  solonien  près  de  la  roule  d'Oslie.  Vraies  ou  fausses, 
ces  traditions  trahissent  un  souvenir  confus  de  la  présence  desj|lnis^ 
qucs  sur  la  rive  gauche  du  Tibre.  Le  Tibre  lui-même  est  Muvent 
nommé  le  fleuve  étrusque,  parce  que,  dans  une  partie  de  son  coufs^ 
il  coulait  entre  deux  rives  étrusques* 
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Les  Étrusques,  qui  furent  de  bonne  heure  mailrcs 
de  la  Campanie,  ne  possëdèrent-ils  rien  sur  le  litloral 
du  Latium  qui  devait  séparer  un  jour  les  deux  moi- 
tiés de  leur  empire?  Nous  savons  du  moins  que  les 
Yolsques,  qui  habitaient  cet  espace  intermédiaire, 
passaient  pour  avoir  été  soumis  aux  Étrusques  ^ 

Ceci  fait  comprendre  la  possibilité  qu'un  chef  étrus- 
que ait  occupé  le  mont  Capitoliu  avant  les  Sabins  et 
les  Romains.  Si  cette  occupation  a  été  possible,  elle 
est  probable;  car  deux  des  noms  qu'a  portés  le  Capi- 
tule en  établissent  la  vraisemblance. 

D'abord  le  nom  de  Tarpéiennej  donné  souvent  h 
toute  la  colline,  est  attribué  en  particulier  à  Tune  de 
ses  deux  sommités,  celle  qui  s'appelle  encore  aujour- 
d'hui la  roche  Tarpéienne. 

Properce  était  un*  poète  savant,  trop  savant  même 
pour  un  poète  amoureux.  Il  hérisse  ses  élégies  d'une 
érudition  qui  devait  quelquefois  ennuyer  la  belle  Cyn- 
thie,  mais  qui,  pour  un  historien,  est  précieuse  à  re- 
cueillir. 

Ici  je  demande  pardon  au  lecteur,  que  je  vais  traiter 
un  peu  comme  Properce  traitait  Cynthie,  en  Ten- 
nuyant  peut-être  par  une  discussion  étymologique; 
nais  elle  importe,  et  elle  sera  courte 

•  Servius  (iCn.,  ii,  567),  dit,  d'après  Galon  :  a  Gente  Vulscoriim 
ou»  etiam  ipsa  Etnisconim  poteslale  rogcbatur.  •  Les  haincants  di* 
Vnlci  en  Étrurie  (Yolccii)  portaient  un  nom  trés-semblable  a  celui  dos 
Vdsques  (Voisci);  ceux-ci  ont-ils  reçu  le  leur  des  Étrusques? 


y 
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Properce  dit,  et  c est  ce  que  Ion  croit  générale- 
ment, que  le  mont  Tarpéien  a  reçu  son  nom  de  Tar- 
péia*. 

Mais  il  est  assez  difficile  de  l'admettre. 

Si  le  nom  de  Tarpéien  avait  été  donné  au  Gapitde 
en  mémoire  d'une  trahison,  les  Romains  auraient-ils 
continué,  comme  ils  Tout  fait  toujours,  à  le  désigner 
par  ce  nom? 

Je  sais  bien  que  T  histoire  de  Tarpéia  est  racontée 
de  deux  manières  contradictoires,  et  qu'une  version 
de  la  légende  la  peint  comme  mourant  victime  de  son 
dévouement  aux  Romains;  mais  enfin,  suivant  la  ver- 
sion reçue  et  populaire,  elle  les  avait  trahis.  Âuraiton 
laissé  au  mont  sacré,  qui  portait  le  temple  de  Jupiter 
très-grand  et  très-bon  et  le  temple  de  la  bonne  Foi,  un 
nom  qui  rappelait  une  perfidie  et  la  citadelle  de  Rome 
livrée  à  Tennemi? 

Je  crois  donc  qu'il  faut  chercher  ailleurs  l'origine 
de  ce  nom;  qu'il  fut  primitivement  étrusque,  et  rem- 
plaça le  nom  latin  de  mont  Saturnien,  comme  les  Étrus- 
ques  y  rtîmplacërent  les  Latins  de  Satumia  avant  l'ar- 
rivée des  Sabins  et  des  Pélasges  *. 

*  A  duce  Tarpcià  mons  est  cognomcn  adeptus. 

(Propert.,  £/.,  v,  4,  93.)  C'est  Tarpeia  qu'il  faut  lire^et  non  fm^ 
peio,  ainsi  qu'on  lit  dans  plusieurs  éditions  de  Properce.  Les  xers  qui 
précédent  celui  que  j'ai  cité  se  rapportent  à  Tarpéia.  D'autres  récits, 
il  est  vrai,  attribuent  la  trahison  à  un  chef  nommé  Tarpéius. 

'Je  n'ai  pas  besoin  de  dire  que  je  ne  tiens  aucun  compte  des  da^es 
données  pai*  les  anciens  aux  émigrations  des  Pélasges  fui  sont  ési- 
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Je  pense  que  le  nom  imposé  par  les  Étrusques  au 
mont  Saturnien,  qui  fut  depuis  le  Capitole,  était  pri- 
mitivement Tarqueius,  Tarque'ms^  selon  les  lois  con- 
nues de  la  prononciation  sabine*,  a  dû  devenir  Tar- 
peius  quand  les  Sabins  ont  occupé  le  Capitole. 

Or  le  mot  Tarqueius  nous  met  en  pleine  Étrurie. 

Tarcho  est  le  nom  que  Virgile  donne  au  chef  étrus- 
que allié  d'Énée.  Tarchon  est  le  plus  célèbre  des  hé- 
i-os  indigènes  dans  la  tradition  étrusque.  Il  est  le  fon- 
dateur des  douze  villes  de  1  Klrurie  septentrionale.  La 
racine  de  ce  mot  se  retrouve  dans  le  nom  de  la  ville 
de  Tarquinii  et  des  Tarquins. 

Ainsi  le  nom  du  mont  Tarpéien,  de  la  roche  Tar- 
péîenne,  serait  d'origine  étrusque;  mais  alors  il  s'en- 
suivrait que,  si  les  Étrusques  ont  donné  au  Capitole 
cet  ancien  nom,  c'est  qu'ils  sont  venus  anciennement 
sur  le  Capitole. 

De  [Aus,  si  lorigine  de  ce  mot  Taq>éien  nous  a 
conduits  à. placer  des  Étrusques  sur  le  Capitole,  ce 
mot  Capitole  nous  amène  à  la  même  conclusion  par 
un  autre  chemin. 

déminent  antérieares  à  toute  chronologie,  la  seule  chose  que  la  tra- 
dition ne  conserTe  jamab,  ce  sont  les  dates. 

>  Dans  les  idiomes  sabelliques,  c'est-à-dire  de  la  famille  à  laquelle 
appartenait  ridiome  sabin,  le  p  remplaçait  constamment  le  k,  c 
<H]  q  dans  la  prononciation.  Ceci  a  été  reconnu  par  Nicbuhr, 
0.  Huiler  et  M.  Mommsen  qui,  plus  que  personne,  fait  autorité  en 
tont  ce  qui  concerne  les  anciens  dialectes  italiotcs.  Taetzès^m  Lgcaph., 
1 1441^  «pipeUe  Tarqnin,  TêrfhiiQi. 
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La  têlc  coupée  qu'on  trouva  en  creusant  la  terre 
pour  y  jclcr  les  fondements  du  temple  de  Jupiter  Capi- 
tolin  était  la  tête  d'un  devin  étrusque  ou  d'un  roi 
nommé  OIus*. 

Cela  ne  montre-t-il  pas  qu'on  croyait  que  le  Capitule 
avait  été  précédemment  habité  par  la  race  à  laquelle 
Olus  appartenait;  qu'il  y  avait  eu  là  des  devins, 
c  est-â-dire  des  prêtres  étrusques,  un  temple,  et  par 
suite  un  établissement,  peut-être  un  roi  ou  un  chel 
étrusque? 

Ainsi  le  Capitole  aurait  été  très-anciennement  étrus- 
que, comme  le  Vatican*. 

Caeles  Vibenna,  ce  lucumon  qui  fut  Tauxiliaire  de 
Romulus  dans  la  guerre  contre  Tatius,  et  qu'on  fait 
venir  tantôt  d'Ardée,  tantôt  d'Ëtrurie,  n'est  pas  venu 
sans  doute  de  si  loin;  on  peut  supposer  que  la  po^ 
pulation  étrusque  dont  il  était  le  chef,  chassée  par  les 
Sabins  du  Capitole,  s'était  réfugiée  sur  la  colline  ap- 
pelée le  mont  des  Chênes j  et  à  laquelle  il  doima  son  nom. 

<  D'où  Caput-Oli,  Capitolium.  (Amob.,Ti,  7;  Serv.,  JBn.,  tui»  345; 
PI.,  Hist.  nat.,  xxvm,  4,  1.) 

*  C'est  à  quoi  faisait  peut-être  allusion  la  tradition  d'après  laquelle 
Rome  aurait  été  tributaire  des  Étrusques,  et  aurait  été  déUvrée  de 
leur  domination  par  Hercule.  (PL,  Quest,  rom.,  18.)  La  trahison  at- 
tribuée par  quelques-ims  à  un  chef  nommé  Tarpeius  (PI.,  JUm,,  t7]» 
nom  que  nous  avons  tu  éti*e  étrusque  (Tarqueius),  et  par  suite  de 
laquelle  le  Capitole  fut  occupé  par  des  ennemis,  se  rapporta  ii  peutr 
être  aussi  dans  l'origine  à  ime  occupation  étrusque,  à  laquelle  au- 
raient mis  fin  les  Pélasges,  personnifiés  dans  Hercule.  (Yoy.  ebap.  m.) 
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Il  est  fort  naturel  que  lui-même,  en  ce  cas,  ait  pris  le 
parti  de  Romulus  contre  les  Sabins.  Quoi  qu'il  en  soit 
de  celte  supposition,  avant  que  leCœlius  fût  étrusque, 
le  Capitole  l'avait  été.  Le  nom  étrusque  du  mont  Tar- 
péien  et  le  nom  du  Capitole  fourni  par  la  tête  à*0lu8j 
devin  ou  chef  étrusque,  me  paraissent  rendre  très-vrai- 
semblable une  occupation  du  Capitole  par  les  Étrus- 
ques avant  Tépoque  de  Romulus  *. 

Cette  occupation  rendrait  raison  du  choix  que  fit 
le  premier  roi  étrusque  d'une  colline  qui  est  la  moins 
étendue  et  n'est  pas  la  plus  haute  des  collines  de  Rome 
pour  y  bâtir  un  temple  d'architecture  étrusque,  dédié 
selon  le  rite  étrusque.  C'est  que  cette  colline  avait 
déjà  été  consacrée  par  des  prêtres  et  possédée  peut- 
être  par  un  lucumon  de  TËtrurie. 
*  Si  les  Étrusques  ont  formé  un  établissement  sur  le 
Capitole,  cet  établissement  a  dû  être  antérieur  à  celui 
des  Sabins;  car  ceux-ci,  au  temps  de  Romulus,  sont  en 
possession  du  Capitole,  et  rien  n'autorise  à  croire  que, 
depuis  leur  arrivée  à  Rome  avec  les  Pélasges,  ils  aient 
cessé  de  l'être. 

Les  Étrusques  auraient  dépossédé  du  Capitole  les 
Latins,  qui,  très-anciennement,  y  avaient  fondé  la 

*  Selon  Dell) s  d'IIalicamassc  (ii,  36),  et  Vairon  {De  /.  lat.,  v,  46), 
Csles  Vilienna  fut  contemporain  de  Romulus;  Tacite  [Ann.,  iv,  65), 
place  i'aiTi\ce  à  Rome  du  condottiere  étrusque  sous  le  premier 
Tan[um;  mais  ceci  se  rapporte,  je  crois,  à  une  autre  occupation 
étrusque  du  mont  Gœlius.  J'y  rcYicndrai  eu  traitant  du  règne  do  Ser- 
vius  Tulliui. 
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ville  de  Salurnia,  et  en  auraient  eux-mêmes  été  dias- 
sés  par  les  Sabins  ot  les  Pélasges. 

Ainsi  se  bunl  formés  les  divers  établissements  qui 
ont  précédé  rétablissement  de  Romulus.  Sur  chacune 
des  collines  qui  avoisinent  le  Tibre,  s*est  arrêtée  une 
population  qui  y  a  construit  non  pas  une  ville,  si  Ton 
veut,  mais  une  bourgade  fortifiée. 

Si  nous  les  récapitulons  tels  que  je  crois  les  avoir 
retrouvées  avec  quelque  labeur,  mais,  ce  me  semble, 
avec  quelque  vraisemblance;  en  leur  donnant,  pour 
préciser  le  résultat  de  ces  recherches,  les  noms  que 
leur  donnent  les  anciens  ou  ceux  qu'elles  ont  pu  por- 
ter, mais  dont  je  ne  réponds  point,  nous  aurons  : 

1"  Vaticanum,  centre  religieux  de  Tépoque  des  sau- 
vages, plus  lard  étrusque; 

2''  Saturnia,  latine  sur  le  Capitole; 

o""  Esquilia,  ligure  sur  l'Esquilin,  dans  la  Suburaet 
les  Carines; 

4*^  Sikelia,  sicule  sur  le  Palatin; 

eV  Tarquinium,  étrusque  sur  le  Capitole; 

G"  Sur  le  Palatin,  à  l'ouest,  Roma,  forteresse  des 
Pélasges,  qui  donna  son  nom  aux  sept  autre;  collines 
occupées  par  les  Pélasges; 

T  Sur  le  Palatin,  au  sud,  Palatium,  forteresse  des 
Sabins  Aborigènes,  établis  à  côté  des  Pélasges  sur  le 
Palatin  et  les  sept  autres  collines; 

S**  Sur  l'Aventin,  une  forteresse  pélasge,  appelée 
Romuria,  d'abord  indépendante  de  Roma; 
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9°  Cielium,  sur  le  Cuelius,  où  campe  un  chef 
étrusque. 

Ce  sont  neuf  Romes  avant  Rome. 

A  l'époque  où  nous  sommes  arrivés,  les  Sicules  et 
les  Ligures  ont  disparu  de  ce  sol  d'où  ils  ont  été  chas- 
sés par  les  Sabins  et  les  Pélasgcs,  et  que,  dans  leur  hu- 
meur vagabonde,  les  Pélosges  ont  abandonnés.  Il  ne 
resle  plus  d'Étrusques  ailleurs  que  sur  le  Cœlius.  Ceux 
du  Capitole  ont  fait  place  aux  Sabins,  sur  lesquels  les 
Étrusques  de  la  rive  droite  ont  repris  le  Janicule.  Les 
Sabins  sont  exclusivement  en  possession  des  collines 
de  Rome,  sauf  deux  d'entre  elles  que  toutefois  quel- 
ques Sabins  Aborigènes  peuvent  encore  habiter;  mais 
ces  deux  collines,  le  Palatin  et  FAventin  *,  appartien- 
nent maintenant,  nous  allons  le  voir,  aux  rois  d'Albe, 
qui  y  font  garder  leurs  troupeaux  par  des  pâtres  al- 
bains,  dont  Tun  sera  Romulus. 

'  Il  n'est  pas  sûr  que  la  population  de  brigands,  qui  semble  avoir 
habité  surtout  le  plus  haut  des  deux  sommets  de  rAvcntin,  n'existât 
plus.  C'est  sur  le  moindre  de  ces  sommets  qu'on  plaçait  Romuria,  et 
probablement  Romulus  trouva  encore  dans  la  gi*ande  forêt  de  l'A- 
ventin,  parmi  les  successeui*s  de  Cacus,  de  quoi  recruter  des  sujets. 
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De  la  légende  historique  et  de  la  vérité  qu'elle  peut  conienir.  —  Kipo- 
siLion  de  Roinulus  et  de  Rémus  au  bord  du  Yélabre.  —  La  louTe» 
louve  du  Capilole,  époque  des  loups.  —  Romulus  est  un  berger  des 
rois  d'Albe.  —  L'asile,  antérieur  à  Romulus.  —  Un  rcsle  des  murs 
de  Romulus  existe  encore.  —  L'enceinte  sacrée  de  Rome  tracée 
selon  le  rite  étrusque.  —  Où  étaient  les  portes  de  la  Rome  du 
Palatin.  —  Présages  consultés  par  les  deux  frères  selon  le  rite 
étrusque.  —  Les  vautours  sont  des  faucons.  —  Romuria,  forteresse 
pélasge  devenue  latine.  —  Romulus  tue  Rémus,  double  sens  de  U 
légende.  —  Prétendu  tombeau  de  Rémus. 

Je  crois  à  Romulus;  il  faut,  dans  l'état  actuel  de  la 
science,  un  certain  courage  pour  Tavouer.  Il  va  sans 
dire  que  je  ne  crois  pas  aux  fables  indigènes  ou  grec- 
ques, dont  on  a  entouré  sa  mémoire  et  auxquelles  ne 
croyait  pas  Tite  Live  lui-môme. 

En  général,  la  légende  invente  les  faits  plutôt  que 
les  personnes;  elle  prèle  beaucoup  à  ses  héros,  mais 
elle  ne  les  crée  pas;  elle  a  prêté  à  Alexandre,  à  Cliar- 
lemogne,  au  roi  Arthur  une  foule  d'aventures  mer- 
veilleuses :  Alexandre,  Charlemagne  et  même  le  roi 
Arlliur  n'en  ont  pas  moins  existé. 
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La  plus  grande  objection  à  l'existence  réelle  de  Ro- 
mulus,  c*est  son  nom,  d'après  lequel  Rome  elle-même 
aurait  été  nommée.  La  fausse  science  de  tous  les 
temps  a  supposé  des  personnages  imaginaires  qui 
sont  censés  avoir  donné  leur  nom  à  une  ville  ou  à  un 
peuple;  la  vraie  science  n'en  a  jamais  trouvé*.  Per- 
sonne ne  croit  aujourd'hui  que  les  Français  doivent 
leur  nom  à  Francus,  les  Danois  à  Dan,  les  habitants 
de  la  Grande-Bretagne  à  Brulus,  fils  d'Hector,  Florence 
à  Florinus;  il  n  est  pas  plus  vraisemblable  que  les  Ro- 
mains aient  dû  le  leur  à  Romulus,  non  plus  que  les 
habitants  d'Ardée  et  d'Antium  à  Ardéas  et  à  Antias, 
fils  d'Ulvsse  et  de  Circi». 

Mais  pour  nous  c^tte  objection  n'existe  pas,  puisque 
Rome  "est  antérieure  à  Romulus.  Romulus  veut  dire 
l'homme  de  Roma*,  l'homme  du  Palatin,  où  était  la 
forleresse  pélasgc  de  Roma*. 

*  Excepté  quand  ii  s'agit  d'une  coloaic  qui  peut  avoir  été  nommée 
d'après  son  fondateur  ou  le  souverain  du  pays  d'où  elle  provenait, 
comme  Bdllimore,  la  Pciisylvanie,  la  Carulinc,  le  Uaryland,  elc 

*  La  terminaison  du  mol  Homultu,  comme  Mehuhr  l'a  remarqué, 
n'indique  point  nécessairement  un  diminutif,  surtout  dans  l'usngc  an- 
cien; on  trouve  chez  Ennius,  Vuliculus  pour  Vultcus.  (FeU.,  p.  22.) 
De  même  Romulus  était  l'équivalent  de  UomuSy  et  voulait  dire 
l'homme  de  Roma. 

'  Roma  ante  Romulum  fuit, 

Et  ab  ea  nomen  R;)nmlus 

Adquisivit. 

(^larianus  apud  Scrv.,  Ducoi.,  i,  2i>.) 

Romam  et  Romulus  fecissc  dicitur,  quam  ante  Evander  condidit. 

(Scrv.,  /liM.,  VI,  773.) 
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Les  Romains  n'avaient  sur  les  premiers  temps  de 
UOme  d'autres  notions  que  celles  qui  leur  avaient  été 
transmises  par  la  tradilion  conservée  dans  le  peuple 
ou  dans  les  familles  et  par  ces  chants  en  l'hon- 
neur des  ancêtres  qu'au  temps  de  Caton  on  récitait 


encore  * 


Leur  histoire  primitive,  et  celle  de  Romulus  en  par- 
ticulier, était  donc  à  Tétat  de  légende. 

La  légende  orale  n'est  point  la  fiction  poétique;  la 
fiction  est  intentionnelle,  la  légende  est  naïve.  Aux 
époques  avancées,  les  poêles  inventent  et  les  hislo- 
riens  parfois  mentent  sciemment  ;  aux  époques  primi- 
tives, le  peuple  écoute,  croit  et  répète;  en  répétant,  il 
altère  sans  le  vouloir  ce  qu'il  a  entendu,  comme  il 
]>eut  arriver  à  ceux  qui  racontent  plusieurs  fois  la 
même  chose  s'ils  n'y  font  grande  attention,  et  comme 
il  arrive  toujours  quand  un  récit  passe  de  bouche  en 
bouche  avant  qu'on  Tait  fixé  en  l'écrivant. 

L'imagination,  et  les  peuples  peu  civilisés  en  ont 
beaucoup,  glisse  à  leur  insu  le  merveilleux  dans  le  réel. 
Ainsi  se  forment  par  un  procédé  naturel,  par  un  be- 
soin irrésistible  et  d'après  une  loi  constante  de  la  na- 
ture humaine,  les  récils  légendaires  que  la  croyance 
générale  adopte,  que  la  poésie  consacre,  que  l'his- 
toire accepte  jusqu'au  jour  où  la  critique  parait. 

Celle-ci  commence  par  rejeter  la  légende  dont  il  ne 

*  Dell,  cillai.,  i,  70;  Hua!.,  Carmen.,  iv.  15,  2Î);  voy.  Cic,  Tuscnl. 
I,  2;  IV,  2;  Drnt  ,  xix;  Va!    Mjn  ,  ii,  1,  10.  Non.  Marccll.,  ]>.  5t  r).(i«il 
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lui  est  pas  difficile  de  signaler  les  c'oniradictions  et  de 
démontrer  les  impossibilités.  Celle  crilicpie  nie  tout 
ce  que  la  légende  affirme.  Pour  elle  les  fails  sont  des 
mensonges  et  les  personnages  sont  des  mythes.  Elle 
conteste  Texislence  d'IIomére  et  de  Jésns-Chrisl.  A  ce 
compte,  je  ne  sais  pas  ce  qui  resterait  de  l'iiistoire  ; 
car  tout  peut  s'expliquer  par  des  synd)oles  :  en  appli- 
quant ce  système  aux  contemporains  sans  trop  l'exa- 
gérer, on  est  parviMiu  à  prouver  d'une  manière  assez 
plausible  que  Napoléon  n*a  jamais  existé. 

Je  ne  l'appliquerai  point  à  ce  qu'on  raconte  de  Ro- 
mulus;  mais,  d'autre  part,  on  n'exigera  pas  que  je 
sois  bien  convaincu  que  lui  et  son  frère  Rémus  ont  eu 
Mars  pour  père,  et  que  Romulus  a  déclaré,  après  sa 
mort,  qu'il  était  admis  au  rang  des  dieux. 

Je  ch(^rclH"rai  i\  distinguer  dans  la  légende  un  fond 
de  vérité  qui  n'a  point  été  inventé,  mais  transmis,  et 
ce  qu'ont  ajouté  peu  à  peu  à  cette  vérité  traditionnelle 
rimaginalion  ou  la  crédulité  de  ceux  qui  l'ont  trans- 
mise. 

L'étude  approfondie  des  traditions  orales  apprend  à 
s'en  défier  et  à  y  croire;  dans  ce  qu'elles  rapportent,  h 
ne  pas  tout  rejeter  comme  à  ne  pas  tout  admettre. 

Non -seulement  la  tradition  en  s'altéranl  ajoute  des 
faits  merveilleux  aux  faits  historiques  ou  donne  aux 
faits  historiques  la  couleur  du  merveilleux,  mais  elle 
transforme  insensiblement  même  ce  qu'elle  ne  rend 
point  invraisemblable. 
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Elle  efface  beaucoup  de  détails;  elle  concentre 
plusieurs  événemenls  dans  un  seul;  elle  identifie 
une  i^ce  à  un  homme;  elle  rapproche  les  faits  qui 
rintéressenl  et  supprime  les  faits  qui  ne  l'intéressent 
point. 

A  travers  tout  cela,  elle  conserve  souvent  un  senti- 
ment très-juste,  quelquefois  un  sentiment  très-pro- 
fond du  caractère  des  temps,  du  génie  des  peuples, 
du  sens  des  événements. 

Elle  agit  à  la  manière  des  grands  artistes  qui  sacri- 
fient les  traits  accessoires  pour  faire  ressortir  les 
traits  principaux,  à  la  manière  des  grands  poètes 
qui  modifient  un  fait  historique  pour  mieux  mon- 
trer les  ressorts  de  l'âme  humaine  et  son  jeu  dans 
l'histoire. 

On  peut  donc  beaucoup  s* instruire  à  la  légende; 
mais  il  faut  savoir  comprendre  son  langage,  il  faut  lui 
demander  ce  qu'a  élé  la  physionomie  générale  d'un 
temps,  la  signification  d'un  fait,  non  les  circonstances 
particulières  de  ce  temps  ou'  de  ce  fait.  Quelquefois 
cependant  un  détail  individuel  a  surnagé  par  des  rai- 
sons que  nous  ignorons  sur  Toubli  où  se  sont  abîmés 
d'autres  détails  qui  auraient  pour  nous  beaucoup  plus 
d'importance;  mais  ce  n'est  pas  pour  nous  que  la  lé- 
gende a  été  faite.  Surtout  il  ne  faut  pas  lui  demander 
des  dates;  la  légende  mépiise  le  temps  et  n'en  lient 
aucun  compte.  Oubliant  ce  qui  ne  la  frappe  pas  assez 
pour  être  retenu,  elle  fait  contemporains  les  èvéne- 
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menls  qui  la  frapponi  égalemenl.  Le  comble Hc  l'erreur, 
cesl  (le  chercher  dans  la  légende  une  chronologie*. 

La  légende  tient  compte  des  lieux  plus  que  des 
temps;  quelquefois  elle  s  y  attache  et  s'y  incarne  pour 
ainsi  dire.  La  persistance  d'un  nom  ou  d'un  souvenir 
local  conserve  la  mémoire  lointaine  d'un  événement 
dont  tout  autre  veslige  a  péri.  Aussi  l'étude  des  lieux 
éclaire  la  légende  comme  Thistoire  et  aide  à  en  tirer 
l'histoire. 

Quand  un  souvenir  local  est  ancien,  croyez  quMl  a 
sa  raison  d'être  soit  dans  la  réalité  du  fait  ou  du  per- 
sonnage auquel  il  se  rapporte,  soit  dans  quelque  re- 
lation de  ce  fait  et  de  ce  personnage  avec  le  lieu  où 
leur  mémoire  est  attachée. 

Ainsi  Texposition  de  Romulus  et  de  Rémus  au  bord 
des  eaux  doit  être  une  tradition  sinon  vraie,  au  moins 
ancienne,  car  elle  se  lie  à  un  état  de  choses  lui-même 
très-ancien;  elle  suppose  Texistence  du  grand  marais 
tel  qu'il  était  avant  qu'il  fât  desséché  par  les  rois 
étrusques,  lorsqu'il  venait  jusqu'au  pied  du  Palatin. 
Tite-Live,  qui  ne  se  représentait  pas  clairement  la 

*  Canina,  dont  les  travaux  utiles  et  considérables  ont  clé  poursuivis 
atec  une  constance  et  un  désintéressement  dignes  d'éloge,  mais  qui 
était  plus  architecte  qu'archéologue,  me  fournit  un  exemple  de  cette 
confiance  naïve  dans  des  chifTres  qui  sont  sans  valeur  pour  la  critique. 
D'après  lui,  l'arrivée  d'Énée  a  eut  lieu  cinquante-cinq  ans  après  le 
départ  d'Uercule,  alors  que  régnait  sur  les  Aborigènes,  Latinus,  liis 
de  ce  Faunus,  qui  gouvernait  le  peuple  au  temps  d'Ëvandre.  »  Voilà 
des  dates  trës-précises  pour  des  faits  imaginaires. 
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disposition  primilÎTe  des  lieux  et  qui  avait  f»eine  a  se 
ti^'urer  des  mart*ca^es  là  où  èlait  de  son  leiups  le  plus 
beau  quarlier  de  Ko:ne«  remplace  ces  marccages  par 
un  débordement  acddentel  et  merveilleux  du  Tibre  ', 
eflaçant  d'une  tradition,  je  crois  fabuleuse,  Li  \érité 
topograpliique  qu  elle  renfermait. 

La  tradition  n  avait  pas  besoin  d'une  crue  extraor- 
dinaire du  Tibre,  comme  il  y  en  eut  au  temps  de 
Tite-Live,  car  elle  avait  le  Vêlabre  pour  faire  déposer 
sur  ses  bords  les  deux  enfants*. 

Pour  nous,  nous  pouvons,  grâce  à  Têtude  que  nous 
avons  laite  de  Tétat  antique  des  lieux,  retrouver  plus 
exactement  la  tradition  primitive. 

Nous  sommes  sur  le  bord  d'un  vaste  marais  où 
croissent  des  roseaux,  et  sur  lequel  se  penchent  des 
saules.  Ces!  là  que  commence  Tbistoire  légoidaire 
suivant  laquelle  Rome,  la  splendide  capitale  du  monde, 
sortit^  d*un  bourbier.  La  légende,  ainsi  restituée,  est 


<  La  tradilkm,  plaçant  le  lien  de  Teipositkm  an  pied  dm  PalatioT 
fl  faMait  expliquer  coouneot  les  eaux  avaient  pu  Tenir  jusque-là. 
(Fil.  LiT.,  1,  4.) 

*  Daiiï  le  récit  de  Fabius  Pictor,  rapporté  par  Denj-s  d'Halicar- 
sasse  -1.  79,,  il  y  a  au5si  un  débordement  du  Tibre,  et  l'ancien  Té- 
labre  esi  oublié.  De  plu^s  l'auleur  iait  entrer  dans  sa  narratioD  une 
fiMiie  de  déiails  évidemment  ajoutés  à  la  tradition,  pour  rendre  la 
tradition  \TaisemblaUe  en  raccommodant  à  la  disposition  des  li^sax, 
telle  qu'elle  était  de  son  temps;  le  TUire  se  retire,  la  barque  où  ae 
trouvaient  les  enfants  beurte  contre  un  rocher,  elle  est  renvenée^ 
ils  roulent  dans  la  boue,  etc. 
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pleine  d'une  poésie  qu'on  sent  plus  profondément  aux 
lieux  qui  l'ont  inspirée. 

Va\  elTet,  ces  lieux  ont  encore  un  air  et  comme  une 
odeur  de  marécage.  Quand  on  rôde  aux  approches  de 
la  nuit  dans  ce  coin  désert  de  Rome  où  fut  placée  la 
scène  des  premiers  moments  de  son  premier  roi,  on 
y  retrouve,  à  présent  mieux  qu'au  temps  de  Tile-Livc, 
quelque  chose  de  l'impression  que  ce  lieu  devait  pro- 
duire  il  y  a  vingt-cinq  siècles,  à  l'époque  où,  selon  la 
vieille  tradition,  le  berceau  xle  Romulus  s'arrêta  dans 
les  boues  du  Vélabre,  au  pied  du  Palatin,  près  de 
l'autre  Lupercal.  Il  faut  s'écarter  un  peu  de  cet  en- 
droit, qui  était  au  pied  du  versant  occidental  du 
Palatin,  et  faire  quelques  pas  à  droite  pour  aller 
chercher  les  traces  du  Vélabre  là  où  les  rues  et 
les  habitations  modernes  ne  les  ont  pas  entièrement 
effacées.  En  s'avançant  vers  la  Cloaca  maxima,  on 
rencontre  un  enfoncement  où  une  vieille  église, 
elle-même  au  dedans  humide  et  moisie,  rappelle 
par  son  nom,  San  Giorgio  in  VelabrOy  que  le  Vé- 
labre a  été  là.  On  voit  sourdre  encore  les  eaux  qui 
l'alimentaient  sous  une  voûte  sombre  et  froide,  ta- 
pissée de  mousses,  de  scolopendres  et  de  grandes  her- 
bes frissonnant  dans  la  nuit.  Alentour,  tout  a  un  as- 
pect triste  et  abandonné,  abandonné  comme  le  furent 
au  bord  du  marais,  suivant  l'antique  récit,  les  en- 
fants dont  on  croit  presque  ouïr  dans  le  crépuscule 
les  vagissements.  L'imagination  n'a  pas  de  peine  à  ^ 
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représenter  les  arbres  et  les  plantes  aquatiques  qui 
croissaient  sur  le  boni  de  cet  enfoncement  que  voilà, 
et  à  travers  lesquelles  la  louve  de  la  légende  se  glis- 
sait à  cette  heure  pour  venir  boire  à  cette  eau.  Ces 
lieux  sont  assez  peu  fréquentés  et  assez  silencieux 
pour  qu'on  se  les  figure  comme  ils  étaient  alors,  alors 
qu'il  n'y  avait  ici,  comme  dit  Tite-Live,  vrai  cette  fois, 
que  des  solitudes  désertes  :  Vastœ  iunc  solUudines  trant. 
Eo  avant  du  Palatin,  aunlessous  de  Icndroit  où  se 
terminait  la  Rome  carrée,  et  de  la  cabane  de  Romulus, 
mais  plus  loin  de  remplacement  du  cirque*,  s'élevait 
un  rocher  couronné  de  grands  arbres.  Au  bas  était  un 
figuier.  Sous  ce  figuier  de  Romulus',  ou  Ruminai', 
un  pâtre  trouva  à  Tentrî^e  d'une  caverne  deux  en£ints 
qu'une  louve  allaitait'.  On  voit  au  Capitole  une  louve 
en  airain  admirable  de  sentiment,  malgré  la  barbarie 
du  travail,  et  il  est  vraisemblable  que  cette  louve  de 
bronze  est  la  même  que  celle  qui  fut  placée  ^  au  lieu 

*  La  yêiiiiû  Mrbii  reg.  x  commence  pv  la  cabane  de  RoandiB, 
(êk  le  tour  du  PalaUn  et  renent  à  TanU^  LopertaL 

*  Romularis.  (Tit.  Ut.,  i.  4.) 

*  On  Urait  le  mot  mmiaêl  de  nmë  mamelle,  paroe  que  les  en- 
fants exposés  avaient  sucé  en  cet  endroit  h  mameUe  de  leur  sanrage 


*  Les  enfants  temkmeni  furent  placés  sons  le  Teotre  de  la  lome 
par  les  édiles  Q.  et  On.  Oguluius.  (TiL  Lit.,  x»  23.)  CtaX  praba- 
blemeut  celle  qu'on  admire  au  palais  des  CoosefTaleiir&  cl  qui  a  été 
trooTée  non  loin  de  Vantre  Lupercal.  On  l'a  prise  à  tcrt  pour  la  lonre 
CB  brome  qui  se  Toyait  au  Capitole  et  fut  Drappée  par  la  fiMHbv  dont 
•Q  a  cm  T  reeoonaitre  les  traces;  maif^  d'après  les  paroles  de  Gcé- 
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OÙ  avaient* été  trouvés,  disait-on,  Romulus  et  Rémiis. 

Sous  le  rocher  avait  été  plus  «Miennement,  nous 
l'avons  vu,  une  caverne  consacrée  par  les  Pélasges, 
qui  habitaient  au-dessus,  à  leur  dieu  Pan,  le  protec- 
teur des  troupeaux  contre  les  loups.  A  cause  de  cela, 
cette  caverne  s'appelait  l'antre  Lupercal.  Probable- 
ment les  loups  se  réfugiaient  parfois  dans  l'antre  de 
Pan,  leur  ennemi. 

Ce  fait  vraisemblable  et  la  dénomination  de  Tantre 
Lupercal  donnèrent  peut-être  naissance  à  l'histoire  de 
la  louve  nourrice  de  Romulus. 

Cette  histoire  d'enfants  nourris  par  des  animaux 
sauvages  se  retrouve  plusieurs  fois  attribuée  à  des 
personnages  mythologiques  et  héroïques  de  la  Grèce  ^; 

ron,  quKmentionne  l'incident,  cette  image  de  la  louve  fut  détruite. 
(Cic.  m  Cai.t  nifS;  de  Div.t  n,  SO.)  En  outre,  elle  était  dorée,  et  la 
louve  du  palais  des  Conservateurs  ne  Ta  jamais  été. 

*  Plusieurs  de  ces  histoires  se  rapportent  à  des  contrées  ou  à  des 
personnages  pélasgiques.  Une  ourse  allaite  Paris  sur  le  mont  Ida; 
Télëphe,  héros  arcadien  et  fils  d'Hercule,  est  nourri  par  une  biche.  Si 
on  admettait  la  possibilité  du  fait,  on  pourrait  croire  qu'il  $'est  plu* 
sieurs  fois  reproduit.  Il  serait  possible  aussi  qu'une  légende  se  fût 
réalisée.  Tout  le  monde  connaît  l'aventure  de  la  pie  voleuse:  dans  un 
conte  persan,  ime  aventure  très-semblable  est  racontée  d'un  perro- 
quet qui  volait  des  diamants.  Ce  conte,  plus  ancien  que  la  servante 
de  Palaiseau,  n'empêche  point  que  celle-ci  n'ait  existé  et  n*ait  trop 
féellement  subi  le  supplice  immérité  que  rappelait  la  mesu  de  la  pie. 
De  plus,  le  loup  joue  un  grand  rôle  dans  la  religion  et  les  traditions 
pelasses  :  il  est  en  rapport  avec  Pan  et  avec  Apollon  pasteur.  On  peut 
donc  voir  dans  l'allaitement  de  Romulus  et  de  Rémus  par  une  louve 
la  répétition  d'un  vieux  récit  pélasge,  peut-être  aussi  d'une  légende 

J.  18 
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roi  (les  Romnins,  recevra  plus  lard  son  explication*.  La 
IrndiJion,  qui  fait  de  sa  mère  une  Vestale,  n'est  point, 
comme  il  semble  d'abord,  un  anachronisme.  Le  culte 
de  Vesta,  dont  Télablissement  est  altribué  d'ordinaire 
aux  rois  sabins,  à  Tatius  ou  à  Numa,  remontait  plus 
haut.  Vesta,  ou  Yestia,  était  une  divinité  pélasge  dont 
le  sanctuaire  existait  au  pied  du  Palatin  avant  que  le 
Palatin  eût  vu  naitre  la  Rome  de  Romulus. 

La  mère  de  Romulus  était,  disait-on,  de  la  famille 
des  rois  d'Albe.  Je  me  permettrai  de  ne  pas  croire  à 
Textraction  royale  de  Romulus.  Romulus  fut,  je  pense, 
un  pâtre  hardi,  quelque  peu  brigand,  comme  il  s'en 
rencontre  encore  auprès  de  Rome.  Quand  il  eut  fondé 
une  ville,  il  fallut  au  parvenu  des  aïeux.  Si  sa  vanité 
ne  fut  pas  coupable  d'un  tel  désir,  la  vanité  du  peuple 
romain  eut  pour  lui  cette  jprétention  et  voulut  ratta- 
cher son  premier  roi  à  la  fabuleuse  famille  des  an- 
ciens rois  de  la  métropole  latine;  car  Âlbe  fut  avant 
Rome  la  métropole  des  cités  du  Latium.  Elle  dut  pro- 
bablement cet  avantage  au  voisinage  de  la  magnifique 
montagne  où  devait  être,  comme  sur  tous  les  lieux 
élevés,  un  sanctuaire  du  dieu  latin  Saturne,  peut-être 
aussi  un  sanctuaire  consacré  par  les  Pélasges  aux 
dieux  de  la  Samothracè*.  Cette  cime  majestuejise  et 

*  Au  chap.  ziit. 

*  Une  inscription  trouvée  non  loin  d'Albano  porte  ces  mots  :  DUs 
Cabesiis.  On  sait  que  dans  rancicnnc  orthographe  latine  «  est  mis  pour 
r.  On  peut  donc  lire  Cabetiis,  aux  dieux  cabires;  les  Cabires  dont  les 
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isolée,  qui  domine  le  Latium,  sur  laquelle,  dans 
VÉnéidej  Junon  va  se  placer  pour  contempler  tout  le 
pays,  ainsi  que  le  font  dans  la  même  intention  les 
touristes  de  nos  jours,  cette  cime  du  Monte-Cavi  fut 
bien  choisie  pour  ôtre  le  centre  et  comme  le  trône  de 
la  confédération  des  villes  latines.  Aussi  y  élevèrent- 
elles  le  temple  de  Jupiter  latin  (Jupiter  Latiaris) .  Ce 
temple  existait  encore  à  la  fin  du  dernier  siècle,  quand 
un  Stuart  dépossédé,  le  cardinal  d'Yorck,  qui  était 
évéque  de  Frascali,  imagina  d'en  détruire  les  restes 
pour  bâtir  un  couvent.  Il  est  plus  aisé  d'abattre  un 
vieux  temple  que  de  relever  un  vieux  trône. 

Romulus  et  Rémus  avaient-ils  amené  d'Albe  ^  une 
colonie  sur  le  mont  Palatin  ?  Je  ne  puis  voir  là  qu'une 
explication  au  moins  très-douteuse  d'un  fait  très-véri- 
table :  c'est  qu'Albe  et  Rome  étaient  deux  villes  la- 
tines. Quant  aux  nombreuses  colonies  que  les  auteurs 
anciens  attribuent  à  la  ville  d'Albe,  on  n'y  croit  plus 
guère  '.  Il  suffit  de  considérer  remplacement  d'Albe 
la  Longue,  bâtie,  comme  son  nom  Tindique,  dans  un 


rapports  avec  Samothrace  sont  connus,  et  la  Samothru*e  avait  été 
visitée  par  les  Pélasges. 

*  Deiiys  d'Halic,  i,  85. 

'  Ces  colonies  sont  au  nombre  de  trente  (Denys  d'Halic,  m,  31), 
nombre  mystique  qui  reparaît  plusieurs  fois  dans  Tbistoirc  fabulpus>c 
d'AUje.  La  truie  blanche,  qui  passe  pour  lui  avoir  donné  son  nom, 
avait  trente  nourrissons,  et  Ascagne.  son  fondateur,  rè(,nio  durant 
trente  années. 
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espace  resserré  entre  la  montagne  et  le  lac\  pour 
avoir  quelque  peine  à  admettre  cette  abondance  de 
colonies  sorties  d'une  ville  qui,  bien  que  d'un  oôlé 
elle  s'étendit  vers  la  montagne,  prise  dans  son  en- 
semble, devait  ressembler  beaucoup  à  une  rue.  C'est 
tirer  beaucoup  de  rivières  d'une  bien  petite  source. 

Je  ne  pense  donc  pas  que  Rome  ait  été  une  cohmie 
d'Albe;  mais  je  crois  que  le  Palatin,  sur  lequel  elle  fat 
établie  par  Romulus,  faisait  partie  du  territoire  al- 
bain. 

Aux  époques  historiques,  ce  territoire  ne  venait 
qu'à  cinq  milles  de  Rome,  et  se  terminait  aux  fosses 
Cluiliennes,  célèbres  dans  l'histoire  de  Goriolan,  qui, 
vaincu  par  sa  mère,  s'y  arrêta. 

Mais,  avant  que  Rome  existât,  il  n'y  a  pas  encore 
de  territoire  romain.  Les  Romains,  dès  qu'ils  existè- 
rent, l'epoussèrcnt  à  quelques  milles  les  voisins  qui 
les  serraient  de  trop  près.  Alors  les  Albains  ne  dé- 
passèrent plus  les  fosses  Cluiliennes,  comme  les  Sa- 
bins  ne  dépassèrent  plus  l'Anio.  Mais  on  peut  ad- 
mettre qu'avant  Romulus  les  possessions  albaines  ve- 
naient, comme  la  terre  sabine,  jusqu'au  Palatin*. 

Même  en  supposant  que  les  rois  d'Àlbe  ne  fussent 

'  M.  Rosa,  la  grande  autorité  en  ces  uiatières,  pUce,  je  crois,  avec 
grande  raison  Âlbe  la  Longue  sui*  un  plateau  assez  étroit  à  mi-côte  du 
mont  Albain,  au-dessus  de  Palazzoh. 

<  btrabon  (▼,  3, 2)  dit  que  la  domination  d'Albe  s'étendait  jus<iu  au 
Tibre. 
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pas  en  possession  de  tout  l'espace  qui  s'étendait  de 
leur  montagne  jusqu'à  Rome,  ils  pouvaient  avoir,  et 
l'histoire  de  Romulus,  en  cela  très-vraisemblable, 
nous  fait  croire  qu'ils  avaient  des  troupeaux  et  des 
bergers  à  eux  sur  le  Palatin.  Ces  troupeaux  de  bœufs 
et  de  vaches  étaient  parqués,  comme  ils  le  sont  en- 
oore,  dans  des  enceintes  de  bois  que  Denys  d'Uali- 
camasse  appelle  bowtaseiSj  et  qui  s'appellent  aujour- 
d'hui stagionate. 

Romulus  était,  selon  toute  vraisemblance,  un  ber- 
ger des  rois  d*Albe,  chargé  de  garder  leurs  troupeaux 
sur  le  mont  Palatin. 

Ce  fut  assez  pour  que  plus  tard,  dans  la  légende, 
il  devint  le  petit-fils  d'un  de  ces  rois.  Un  jour,  ce 
berger  s'avisa  de  fonder  une  ville.  Fonder  une 
ville  n'était  pas  alors  une  grande  affaire.  On  choisis- 
sait un  sommet  escarpé,  on  l'entourait  d'un  mur 
ou  d'un  fossé;  quelques  pâtres  venaient  s'y  réfu- 
gier avec  leurs  troupeaux.  Cela  a  dû  se  passer  ainsi 
bien  des  fois  sans  qu'on  en  ait  parlé.  Rome  étant 
devenue  très-puissante,  cette  humble  origine  a 
paru  singulière  par  le  contraste  qu'elle  présentait 
avec  ce  qui  avait  suivi,  et  le  souvenir  s'en  est  tou- 
jours conservé.  Une  telle  histoire  doit  être  vraie;  ce 
n'est  pas  l'orgueil  romain  qui  se  lût  avisé  de  l'inven- 
ter; d'ailleurs,  on  disait  de  Cures ^  et  de  Préneste'  que 

*  Dcnys  d'Halic,  ii,  48. 

•  Sery.,  /Ln.,  vu,  078. 
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ces  deux  \illes  avaient  eu  une  semblable  origine. 

Tel  est  le  vrai  commencement  de  Rome  et  la  vraie 
condition  de  Romulus.  Le  fondateur  de  Rome  n  est 
ni  un  mythe,  comme  le  veut  Niebhur,  ni,  comme  Ta 
dit  Mendoza,  un  gentilhomme  portugais  :  c'est  un  ber- 
ger des  rois  d'Albe  *. 

Un  trait  particulier  de  la  fondation  de  Romulus, 
c'est  Tasile  ouvert  par  lui  aux  Outlavjs  des  environs, 
qui  pouvaient  être  ou  des  bandits  ou  des  réfugiés  des 
Ftwrusciti,  chassés  de  leurs  villes  par  quelque  que- 
relle de  famille,  par  quelque  trouble  politique. 

L'asile  était  probablement  plus  ancien  que  Ro- 
mulus. 

Un  pâtre  révolté  ne  pouvait  créer  pour  son  besoin 
cette  garantie  religieuse  qui  appartenait  à  certains 
sanctuaires.  L'asile  existait  sans  doute  avant  lui;  peut- 
être  avait-il  été  institué  par  les  Pélasges,  car  le  mot  et 
la  chose  sont  grecs  :  en  Grèce,  un  grand  nombre  de 
temples  étaient  asiles^  et  c'étaient  les  descendants 
à* Hercule  qui  passaient  pour  avoir  fondé  le  premier 
de  ces  refuges  dans  Athènes  *. 

Peut-être  si  les  populations  primitives  du  Latium 

*  La  Rome,  du  Palatin,  qui  avait  été  pastorale  au  temps  des  Pélasçes, 
le  fut  encore  au  temps  de  Romulus.  Des  traces  de  cette  origine  sub- 
sistèrent longtemps  après.  Les  Sepla,  enceintes  dans  laquelle  se 
faisaient  les  élections  du  Champ  de  Mars,  s'appelaient  Ovilia,  le  parc 
aux  moutons,  et  cependant  ce  n'étaient  point  des  moutons  qu'on  y 
jiarquatt. 

*  ScTv.,  .i'w.,  vni,  342. 
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ont  aussi  connu  le  droit  d*asile^  ce  droit  fut-il  attaché 
plus  anciennement  encore  à  1  autel  de  Saturne,  dieu 
de  Tégalilé,  qui  devait  proléger  les  esclaves  fugitifs; 
dieu  de  paix,  qui  devait  oilrir  un  abri  contre  toutes 
les  violences;  dieu  ami  des  étrangers,  parce  que  lui- 
même  était  venu  d*un  pays  étranger  \ 

Au  moyen  âge,  le  souvenir  de  Tantique  asile  de  Ro- 
mulus  s'était  conservé,  et  avait  passé  du  sanctuaire 
de  Saturne  à  Téglise  de  Saint-Adrien,  qui  en  est  tout 
proche.  Cette  église  s'appelait^  Asile  et  Temple  du 
refuge. 

Rome  a  abusé  du  droit  d'asile  pour  les  meurtriers, 
abus  que  la  philosophie  d'Euripide^  attaquait  déjà; 
mais,  dans  un  sens  plus  noble,  elle  a  toujours  été 
Tasile  des  grandeurs  déclines,  comme  la  famille  de 
Tempereur  actuel  des  Français  et  lui-même  Tout 
éprouvé. 

Romulus  se  logea  sans  doute  dans  la  forteresse 
qu'avaient  bâtie  sur  le  Palatin  les  Pélasges,  et  qu'ils 
avaient  appelée  Roma.  Ce  fui  alors  qu'on  lui  donna 
le  nom  de  Romulus,  s  il  ne  le  portait  déjà.  Mais  il 


1 


Denys  d'Halicamasse  (n,  15)  ne  sait  à  quelle  divinité  était  con- 
sacré le  temple  qu'il  fait  bâtir  à  Romulus  dans  l'Asile.  Ovide  (Fast., 
ui,  452)  parait  croire  que  le  dieu  de  l'Asile  était  Vcjovis,  le  Jupiter 
funeste,  ce  qui  est  invraisemblable  S'il  en  était  ainsi,  l'Asile  serait  à 
Uome,  comme  ce  dieu  hii-mèmc,  d'origine  étrusque  et  d'importation 
Sabine.  [Voy.  chap.  xii,  Kniua.) 

*  Ord.  rom..  Mabillon,  Mut.  Ital.,  n,  liô. 

*  Eurip.,  Ion.,  \,  1312. 
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>MNikil  £ûre  plus  :  il  voulut  entourer  #vBe  ■nraille 
tout  le  Palatin,  àaai  les  Pébsges  n'avaicBl  fortifié 
qu'une  partie. 

Icu  pour  la  premiàre  fois^  nous  reiKoatroiis,  à  l'ap- 
pui de  notre  réciU  un  monumait  existant  :  une  partie 
ile  la  muraille  de  Bomulns  snbstsie  encore  ^. 

Le  inur  du  Palatin  n  a  été  décoofert  qu'il  y  a  peu 
d  amiéeK  c  est  le  plus  ancien  monument  de  Rome.  Celte 
muraille^  construite  en  tuf  pierreux,  tel  que  eelni  da 
moût  Capiloliu.  où  ont  existé  des  carrières  d*où  il  fut 
pivbaUetueut  tiré,  cette  muraille  est  bien  celle  de 
Uoitiulus;  car  elle  suit  ie  contour  du  Palatin  et  n'a  pu 
jamais  être  autre  chose  que  la  muraille  d'une  Tille 
tràUe  sur  le  Paiatin,  c*est-ii-dire  de  la  Rome  de  Ro- 
mulu^ 

Le  système  de  construction  est  le  même  que  dans 

*  <Ju  a  'VU  i9LJi>  r«.>i^  «KJLTuiU  lu  Lm>  iu  PtiLuiui  appliquée  conlre 
■  tt  viUir».  Mtiiiie  -'u  «ou  t>  T'a4L>  iu  !uiu*  Ut*  Sîrvius  TuUius  appii- 
.(lu-^  -M  :*•  »' =  :iiu!.  '  •. iiîuiL-  S.UL  t.->  ■.uiu'b  trli*usjije<  de  Fiesole 
.1  le  v...».^!-.^.  %.;  .  \j3,  ./"Ctr  1.  I5'i.  '\uiiiia  ^uppc^wit  qu'elle  de- 
vait >i;uw-  a  :■>'•'.  i.'  lu  m.»ni  ■♦  je  ^  >t  ;»;i>  tait  faute  de  la  restituer 
.uii>i.  '.-'.'t'i!. :.:;:"  .i  it*  •r.i'- ii.  j.  "Ic-a- •  \n  : u  bas  ie  la  colline,  où  elle 
.*st  »!!>:■: :v.'n;»»ir  •  ,r  ^•.^<  >i'.»Fîs  ?u  un- -ifs  tnîis  portes  du  Palatin 
..i  .^«rvi»»  i.:»^-  •• -••  *Tt  v£.v  !♦/  //  /ni'fj/if'  /c*  Vf  l'.'t-fiwrf  ififimo  cUto 
•' »■*  »'  '•     '  y*'*      '.'     =.1      •!:-•.. !•       t    ».  ^ihi'ii  'ie  la  iiMiraille 

i  i' ■  '•  *  •  •  ,-  .  •",»  i;  •...•....■  :i«'Mvs  i  Haiiearua<5e  n,  37) 
^-  •'■.,-7.  -  V  v^  ,  .\  .j...,..,f  :,.  j  jiMriiile  '{e  Romulu<.  inai< 
'•  '  '   •  .  .    •       .  i.uruilt'    jtioviét»   au  l'.ilatiii 

-<  ."-...        ••  •.  ■-      ;■.:    .■•i\f.i"rpait  d'autres  toi- 


ROMULUS.  283 

les  villes  d'Étnirie  et  dans  la  muraille  bâtie  à  Rome 
par  les  rois  étnisqucs.  Cependant  Tappareil  est  moins 
régulier.  Les  murs  dune  petite  ville  du  Latium  fon- 
dée par  un  aventurier  ne  pouvaient  être  aussi  soignés 
tjue  les  murs  des  villes  de  TÉtrurie,  pays  tout  autre- 
ment civilisé.  La  petite  cité  de  Romulus,  bornée  au 
Palatin,  n'avait  pas  l'importance  de  la  Rome  des  Tar- 
quins,  qui  couvrait  les  huit  collines. 

Du  reste,  la  construction  est  étrusque  et  devait 
l'être.  Romulus  n'avait  dans  sa  ville,  habitée  par  des 
pâtres  et  des  bandits,  personne  qui  fût  capable  d'en 
bâtir  l'enceinte.  Les  Étrusques,  grands  bûlisscurs*, 
étaient  de  l'autre  côté  du  fleuve.  Quelques-uns  môme 
l'avaient  probablement  passé  dt'jà  et  habitaient  4c 
mont  Caelius.  Romulus  dut  s'adresser  à  eux,  et  faire 
faire  cet  ouvrage  par  des  architectes  et  des  maçons 
étrusques. 

Ce  fut  aussi  selon  le  rite  de  l'Élrurie,  pays  sacer- 
dotal, que  Romulus,  suivant  en  cela  l'usage  établi 
dans  les  cités  latines,  fil  consacrer  l'enceinte  de  la 
ville  nouvelle.  Il  agit  en  cette  circonstance  comme  agit 
un  paysan  romain,  quand  il  appelle  un  prClre  pour 
bénir  l'emplacement  de  la  maison  qu'il  veut  bâtir. 

Les  détails  de  la  cérémonie  par  laquelle  fut  inau- 
gurée la  première  enceinte  de  Rome  nous  ont  éJé 
transmis  par  Plularque^  et,  avec  un   groml  délail 

«  Denysd'llalic,  i,  20. 
*  Plut.,  RomuL,  XI. 
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par  Tacite  S  qui  sans  doute  avait  sous  les  yeux  les 
livres  des  pontifes.  Nous  connaissons  avec  exactitude 
le  contour  que  traça  la  charrue  sacrée.  Nous  pouvons 
le  suivre  encore  aujourd'hui. 

Romulus  attela  un  taureau  blanc  et  une  vache  blan- 
che aune  charrue  dont  le  soc  était  d*  airain*.  L'usage 
de  Tairain  a  précédé  à  Rome,  comme  partout,  Tusage 
du  fer.  II  partit  du  lieu  consacré  par  Tantique  autel 
d'Hercule,  au-dessous  de  Tangle  occidental  du  Palatin 
et  de  la  première  Rome  des  Pélasges,  et,  se  dirigeant 
vers  le  sud-est,  traça  son  sillon  le  long  de  la  base  de 
la  colline. 

Ceux  qui  suivaient  Romulus  rejetaient  les  mottes  de 
t^rre  en  dedans  du  sillon,  image  du  Vallum  futur. 
Ce  sillon  était  l'Agger  de  Servius  TuUius  en  petit.  A 
Textrémité  de  la  vallée  qui  sépare  le  Palatin  de  FA- 
ventin,  où  devait  être  le  grand  cirque,  et  où  est  au- 
jourd'hui la  rue  des  Cerchi,  il  prit  à  gauche,  et,  con- 
tournant la  colline,  continua,  en  creusant  toujours  son 
sillon,  à  tracer  sans  le  savoir  la  rotite  que  devaient 
suivre  un  jour  les  triomphes,  puis  revint  au  point 
doù  il  était  parti'.  La  cliarrue,  Tinstrument  du  la* 

*  Tac,  ^fifi.,  xu,  24. 

»  rrclK.  fi.  Myih.,  456. 

'  Tncite  ne  ramène  pas  Romulus  vers  le  nord-ouest  au  delà  du 
Fonmi  C*ei>t  que  plus  au  nord-ouest  le  Vélabrc  venail  assez  pr^ 
du  Palaiin  poiu'  qu'on  ne  pût  continuer  le  sillon  sacré  à  la  distance 
où  il  di*\ait  i^tiv  du  mur  appliqué  à  la  colliiie»  et  dont  il  était  sé- 
jwn-é  iKir  lesi^ace  ap|H.'lé  PoÊHrriim. 
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boiir,  le  symbole  de  la  vie  agricole  des  enfants  de  Sa- 
turne, avait  dessiné  le  contour  de  la  cité  guerrière  de 
Roniulu*^.  De  même,  quand  on  avait  détruit  une  ville, 
on  faisait  passer  la  charrue  sur  le  sol  qu*elle  avait  oc- 
cupé.  Par  15,  ce  sol  devenait  sacré,  et  il  n'était  pas 
plus  permis  de  Thabitcr  qu'il  ne  Tétait  de  franchir  le 
sUlon  qu'on  creusait  autour  des  villes  lors  de  leur 
fondation,  comme  le  fit  Romulus  et  comme  le  firent 
toujours  depuis  les  fondateurs  d'une  colonie;  car  toute 
colonie  était  une  Rome. 

Là  est  aussi  Toriginc  de  la  forme  donnée  constam- 
ment  au  camp  romaine  Ce  camp,  que  les  généraux 
établissaient  avec  soin  dès  qu'ils  s'arrêtaient  quelque 
part,  était,  comme  on  peut  le  voir  à  Rome  par  le 
camp  des  Prétoriens,  un  espace  de  forme  carrée  en- 
tourée d'un  vallum*,  c'est-à-dire  d'un  fossé  et  d'un 
rempart  formé  par  la  terre  rejetéc  du  fossé. 

Ainsi,  jusqu'aux  derniers  jours  de  l'empire,  dans 
toutes  les  parties  du  monde  où  ils  portèrent  leurs  ai- 
gles victorieuses,  depuis  les  déserts  de  l'Orient  jus- 
qu'aux forêts  de  la  Germanie,  les  Romains  dessinèrent 
leur  camp  d'après  le  type  sacré  de  la  Rome  du  Pa- 
latin, qui  elle-même  avait  pour  modèle  la  Rome  car- 

*  Virgile  fait  construire  aui  Troycns  la  première  ville  qu'ils  établis- 
sent sur  le  sol  du  Latium,  à  la  manière  d'un  camp,  Castrontm  in  mo- 
rem,  (Virg.,  jEn.,  tu,  159.) 

*  Le  camp  des  prétoriens  était  un  camp  à  perpétuité,  une  véritable 
caserne;  le  vallum  y  fut  remplacé  par  un  mur 
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rée  des  Pèlasges.  Rome  fut  donc  dans  Torigine  un 
camp;  elle  s* en  souvînt  toujours. 

Puis  Romulus  creusa  un  gi^and  trou  dons  lequel  on 
îeta  les  prémices  de  tout  ce  que  les  cliamps  produisent 
d'utile.  Chaque  assistant  y  jeta  une  poignée  de  (erre 
apportée  de  son  pays,  car  y  avait  là  des  réfugiés  Te- 
nus de  diverses  contrées  d'alentour.  Ce  trou  s*appda 
le  Mundus.  Si  Ion  prenait  ce  mot  dans  son  sens  ordi- 
naire,  on  pourrait  dire  que  Romulus  venait  réelle- 
ment de  fonder  un  monde,  cl  que  déjà  la  destinée  de 
Rome  était  indiquée  par  ces  difRlTents  peuples  qui,  ea 
apportant  chacun  une  poignée  de  leur  terre  natale, 
figuraient  l'universalité  fulure  du  monde  romain; 
mais  le  Mundus  étrusque  n*était  pas  le  monde  des  vi- 
vants, c  élait  celui  des  mânes,  le  monde  inférieur, 
contre-partie  du  monde  céleste.  Son  ouverture  était 
le  soupirail  de  la  région  qu'habitaient  les  divinités 
souterraines  *.  On  le  fermait  ordinairement  au  moyen 
d'une  pierre  qu'on  soulevait  parfois;  mais  on  ne  pou- 
vait commencer  une  guerre  quand  le  Mundus  était 
ouvert.  Le  Mundus  étrusque  a  peut-être  donné  nais- 
sance à  la  belle  légende  de  Curtius  se  précipitant  dans 
le  gouffre  *. 

^  Macr.,  Sat.,  i,  16;  Paul.  Diac,  p.  156;  Scrv.,  jEn.,  in,lS4. 

*  Plutarquc,  liomult  u,  dit  qiic  la  fosse  sacrée  fut  ouverte  dans  le 
Comitium,  c'cst-à-diro  au-dessous  de  la  cime  nord-est  du  Capttole,  par 
couséquent  en  dehors  et  assez  loin  du  Pomœrium  dc^  Romulus.  Le 
Mundus  primitif  ne  poopiit  iMro  1»,  on  dut  plutôt  le  creuser  sur  le 
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Entre  le  sillon  sacré  el  le  mur  de  la  ville  était  le 
Pomœrium  extérieur,  espace  où  il  n'était  pas  per- 
mis de  bàlir,  de  môme  que  dans  un  espace  égale- 
ment laissé  libre  à  l'intérieur  des  murs,  et  qui 
s'appelait  aussi  le  Pomœrium*,  coutume  instituée 
sans  doute  dans  l'intérêt  de  la  défense  des  villes.  Une 
prescription  semblable  s'observe  aujourd'hui  pour  la 
sûreté  des  places  fortes.  Le  Pomœrium  était  indiqué 
par  des  bornes  qui  entouraient  le  Palatin,  des  termes 
(cippi).  Ce  devait  être  encore  une  coutume  empruntée 
h  rÉlrurie,  d'où  vint  le  culte  du  dieu  Terme.  Varron* 
parle  des  cippes  ou  termes  qui  existaient  de  son 
temps  autour  de  Rome  et  autour  d*Aricie.  A  Rome, 
on  a  retrouvé  quelques-unes  de  ces  bornes  du  Pomo&- 
rium. 

Signalons  dès  à  présent  une  marque  du  génie  agri- 
cole, qui  fut  toujours  le  génie  des  Romains  après  avoir 
été  celui  des  Latins,  leurs  pères. 

Chez  les  Romains,  le  Mundus  des  Étrusques,  cette 
ouverture  de  la  région  infernale,  devint  le  Mundus  de 
Cérès,  qu'on  ouvrait  pendant  le  temps  des  semailles 

Palatin  dans  la  Rome  carrée,  où,  dit  Solin,  on  enfouissait  les  choses 
-de  bon  augure  pour  la  fondation  des  villes,  ce  qui  est  dit  aussi  du 
Mondus.  S'il  y  a  en  un  Mundus  près  du  Comitium,  c'est  plus  tard, 
quand  Rome  Ait  composée  de  la  ville  latine  du  Palatin  et  de  la 
Tille  Sabine  dont  la  citadelle  était  sur  le  Capitule.  Le  nouveau  Mundus 
88  trouvait  alors  entre  les  deux  villes.  ^ 

«  Tit.  Lit.,  I,  44;  Gell ,  lioet.  AU.,  xm,  i4 

«  Varr.,  De  JJmg,  lat.,  v,  443.  jr"- 
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et  de  la  moisson  \  Romulus  avait  dôrcndu,  disait-on, 
l'exercice  des  arts  sédentaires  aux  hommes  libres'; 
mais  il  leur  avait  permis  l'agriculture  conmme  la 
guerre.  On  faisait  dériver  de  Romulus  le  goût  des  Ro- 
mains pour  l'agriculture;  ce  goût  était  plus  ancien, 
car  il  remontait  à  la  vieille  civilisation  agricole,  qu'on 
supposait  avoir  été  importée  dans  le  Latium  par  Sa« 
turne. 

C'est  ainsi  qu'on  rapportait  h  Romulus  Vorigine  des 
Frères  Arvales,  confrérie  religieuse  instituée  pour  ob- 
tenir des  dieux  la  conservation  et  la  prospérité  des 
moissons. 

On  prétendait  que  Romulus  avait  remplacé  dans 
celte  confrérie  un  des  douze  fils  de  sa  nourrice,  Acca 
Larentia,  qui  furent  les  premiers  Arvales.  Peut-être 
cette  tradition  venait-elle  tout  simplement  de  la  vanité 
de  corps  des  Frères  Arvales,  qui  formaient  comme  un 
ordre  religieux  et  aimaient  à  avoir  pour  fondateur  le 
fondateur  même  de  Rome.  Si  les  capucins  pouvaient 
faire  croire  que  César  a  été  capucin,  ils  n'y  manque- 
raient pas.  Pour  le  dire  en  passant,  cette  Acca  La- 

*  Voy.  Preller,  Ram.  myth,,  p.  457.  Du  reste,  du  Mundus  étrusque  au 
Hundus  romain  la  transition  était  facile,  car  dans  les  religions  an- 
tiques tout  ce  qui  était  souterrain  se  liait  à  la  fois  aux  idées  infernales 
et  aux  idées  de  fécondation.  Gérés,  déesse  de  la  moisson,  descendait 
iou«  la  terre  pour  y  chercher  sa  fille  Proserpine,  déesse  des  enfers; 
et  à  Aoroe  il  y  avait  une  Venus  UbUma  ou  Ténus  des  funérailles, 
double  et  profond  symbole  à  la  fois  de  la  TÎe  et  de  1«  mort 

•  Den.  d'Haï.,  n,  «, 
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renlia,  nourrice  de  Romulus  et  femme  du  ber^<'r 
Faustulus  qui  l'avait  recueilli,  auprès  de  laquelle  il 
joue  le  rôle  de  fils,  pourrait  bien  être  tout  simplement 
la  môre  et  Faustulus  le  père  de  Romulus  ^ 

Du  reste,  il  était  convenable  d'attribuer  à  un  roi  la- 
tin rétablissement  d'une  institution  religieuse  dont 
Fagriculture  était  l'objet.  Les  Frères  Arvales  forment 
sous  ce  rapport,  avec  les  Saliens,  prêtres  guerriers 
institués  par  un  roi  de  la  belliqueuse  nation  sabinc, 
Numa,  un  contraste  qui  exprime  très-bien  Topposi- 
tion  du  génie  des  deux  peuples.  La  tradition,  il  est 
vrai,  représentait  Romulus  comme  un  roi  guerrier  et 
Numa  comme  un  roi  pacifique;  n'importe,  le  collège  des 
Arvales,  fondé  par  le  roi  latin,  avait. le  caractère  latin; 
il  était  rustique  et  agricole.  Les  Frères  Arvales  por- 
taient une  couronne  d'épis  *  ou  de  laine  festonnée  en 
forme  de  roses,  une  robe  blanche,  symbole  et  souvenir 
de  l'état  innocent  de  l'antique  royaume  de  Saturne;  ils 
offraient  des  sacrifices  non  sanglants  :  des  fleurs,  des 
fruits,  des  parfums.  Tout  était  pacifique  dans  leurs 
fêles,  mêlées  de  danses  et  de  banquets.  L'élection  des 

*  En  ce  cas  Romuliis  aurait  une  mère  sabine  ;  accot  ft^minin  dW- 
€u»:actiuit  aitius,  attuê,  aUa,  sont  diverses  formes  d'un  prénom  sabin; 
car  il  est  celui  de  Taîcul  des  Claudius.  Dans  ÏMrentia  se  trouve  le  nom 
des  iMreit  divinités  étrusques  adoptées  par  les  Sabins.  Cette  origine 
d'Âcca  larentia  n'aurait  rien  que  de  vraisemblable,  car  il  devait  res- 
ter des  Sabins  aborigènes  sur  le  Palatin  même  après  qu'il  était  de- 
venu la  propriété  des  rois  d'Albc. 

'PI.,  Bi$i.  iui/.,zvni,  2. 

I.  10 
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membres  de  la  confrérie  se  faisait  dans  le  temple 
de  la  Concorde,  et  il  n'était  pas  permis  d'apporter 
un  couteau  dans  le  bois  témoin  de  leurs  réjouis- 
sances paisibles.  Ce  bois\  consacré  à  Dia*,  déesse 
pélasgique  du  Latium,  était  situé  à  quatre  milles  de 
Rome,  sur  la  route  qui  conduit  à  la  mer  à  travers  le 
pays  latin.  Les  Saliens,  institués  par  le  premier  roi 
sabin,  étaient  armés.  Us  exécutaient  des  danses  mar- 
tiales en  frappant  sur  leurs  boucliers.  Le  lieu  primitif 
de  leur  réunion  fut  le  Quirinal,  le  mont  Sabin. 

Quand  Romuhis  avait  dirigé  la  charrue  autour 
de  sa  cité  future,  là  où  il  voulait  qu'il  y  eût  une 
porte,  il  avait,  selon  le  rite  antique,  porté* ^  c'est-à- 
dire  soulevé  sa  charrue  et  interrompu  le  sillon  augu- 
rai; car  rien  ne  devait  jamais  franchir  ce  sillon  ni  le 
mur  qui  allait  s*élever  derrière  lui  et  que  protégeait 
ainsi  la  religion  contre  l'eimemi.  L'enceinte  des  villes 
était  sacrée;  il  fallait  que  le  seuil  des  portes  ne  fût  pas 
sacré  pour  qu  on  pût  le  franchir. 

La  Rome  du  Palatin  avait  trois  portes  \  Cherchons 
où  s'ouvraient  ces  portes. 

'  Gell.,  Noct.  Ait.,  Tn,  7,  8.  Voy.  Becker,  Handb.  d.  MmMlS,,  con- 
tinué par  Marquardli  t.  IV,  p.  411  et  suiv. 

*  Dia  était  en  Grèce  le  nom  de  l'épouse  dliion  et  de  deux  autres 
personnages  mythologiques. 

*  C'est  l'origine  du  mot  latin  porta. 

*  Pline,  Hisi.  nat.,  m,  9, 15,  dit  trois  on  quatre.  C'est  trois  qui  est 
e  nombre  Téritable.  Car,  selon  le  rite  étrusque,  une  tille  derait 

tToir  trois  portes  comme  elle  devait  avoir  trois  temples.  (Senr., 
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L'une  était  la  porle  Mugonia,  qu'on  nomma  ainsi 
à  cause  des  mugissements  dont  elle  ictentissait  quand 
les  troupeaux  descendaient  boire  dans  les  eaux  du 
Vélabre.  Elle  était  à  peu  près  là  où  est  Tare  de  Titus. 

De  ce  côté  fut  toujours  la  principale  entrée  du  Pa- 
latin, et  la  porte  du  palais  impérial  :  au  même  endroit 
où  mugissaient  les  troupeaux  de  bœufs  du  temps  de 
Romulus  et  où  ils  mugissent  encore  couchés  à  Tombre 
dn  Palatin  K 

Une  autre  porte,  nommée  Porta  Romana^,  regar- 
dait le  Vélabre;  on  y  arrivait  par  une  rue  qui  côtoyait 
le  flanc  de  la  colline  au-dessus  du  marais;  elle  s'appe- 
lait la  Rue  Neuve,  Via  Nova,  et  était  une  des  plus 
anciennes  des  rues  de  Rome;  car  elle  avait  pu  exister 
avant  que  le  Vélabre  eût  été  desséché  par  les  Tar- 
quins^ 

jEn.t  tf  422.)  En  Ètruric,  Cosa  et  RoscUx  avaient  trois  portes.  (Ot. 
MOUcr,  Die  K/r,  n,447.) 

*  La  porte  Muffonia  s'appelait  aussi  Mugionis  ou  Mucionis.  Dcnys 
d'Halicarnasse  dit  Mykùnisi  pylaiSt  ce  qui  fait  penser  à  Mycènes  et 
reporte  encore  aux  Pélasgcs. 

*  Festus,  p.  262,  l'appelle  ainsi,  et  Varron  [De  /.  lat.,  v,  104) 
Porta  Romanulay  c'est  le  niùmc  nom.  La  terminaison  uUis-a  n'est  pas 
toujours,  ainsi  que  je  Tai  dit  plus  baut,  un  sigmo  du  diiniiiulir. 

*  Le  pont  Neuf  est  aussi  un  des  plus  anciens  ponts  de  Paris.  On 
peut  déterminer  assez  exactonient  remplacement  de  la  Porte  Ilonia-nri 
car  Festus  nous  apprend  qu'elle  était  au  basf  de  la  montée  de  la  Vic- 
toire (infUno  cliva  Victorix).  Or,  cette  montée,  avec  rcscalier  qui  eu 
faisait  partie,  ^lait  ainsi  nommée  parce  qu'elle  conduisait  du  Vélabre 
au  temple  de  la  Victoire,  élevé  primitivement  par  les  Aborigènes  au 
uord-oucst  dd  la  Rome  carrée  des  Pt  lasges. 
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Ca'  nom  tli»  nomahiCy  îippliqué  à  une  porte  de  Rome, 
clonno.  Les  Romains  n'ont  pu  le  lui  donner;  il  lui  est 
venu  (les  Sabins,  qui,  occupant  le  Capitole,  passaient 
par  relie  porte  quand  ils  allaient  sur  le  Palatin,  et 
pour  qui  elle  était  la  porte  de  Rome,  la  porte  Ro- 
maine. 

On  ne  connaît  pas  aussi  sûrement  la  position  delà 
troisième  porte  de  la  Rome  palatine;  mais  nous  sa- 
vons qu'on  descendait  du  Palatin  d'^ns  la  vallée  où  fut 
depuis  le  grand  cirque  par  des  degrés  voisins  du  lieu 
qu'on  appelait  le  bel  Escarpement*,  et  dont  on  a  fait 
ce  qui  est  incroyable,  un  quai  sur  la  rive  actuelle  du 
Tibre.  Là  était  la  troisième  porte  du  Palatin.  Si  on  en 
ajouta  une  quatrième,  elle  dut  être  nécessairement 
sur  le  quatrième  côté  du  Palatin,  celui  qui  est  tourné 
vers  le  Cselius,  et  où  il  parait  qu* existait  sous  Tempire 
une  entrée  près  de  laquelle  Septime  Sévère  éleva  le 
Septizonium,  ce  monument  singulier  dont,  grâce  à 
Sixte-Quint,  il  ne  reste  plus  vestige,  mais  dont  on  sait 
l'emplacement. 

Telle  était  la  ville  de  Romulus.  Le  Palatin  en  in- 

*  Kalè  acte  (Plut.,  Bomul.f  20).  Cette  coniusion  qu'on  a  peine  i 
coniprendi'c  en  présence  du  passage  de  Plut  arque,  tient  à  ce  que  le 
mot  acii*,  qui  veut  dire  aussi  escarpement,  se  prend  en  général  pour 
rivage.  Il  était  d'autant  plus  naturel  de  donner  ce  nom  à  une  berge 
du  Palatin  aue  le  Tibre  venait  autrefois  en  battre  le  pied  Mais  le 
Palatin  n'a  jamais  voyagé  jusqu'aux  bords  actuels  du  Tibi'O.  Le  M 
escarpement  n'a  jamais  éié  un  quai;  il  n'y  en  a  jamais  eu  à  Rome, 
pas  plus  dans  rantiquité  que  dans  les  temps  modernes* 
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dique  encore  aujourd'hui  Tétenduc  et  en  dessine  la 
forme;  des  fragments  imposants  de  sa  muraille  sub- 
sistent, et  on  reconnaît  exactement  où  étaient  ses 
portes.  Nous  pouvons  donc  dès  à  présent  nous  orien- 
ter dans  les  faits  que  vont  évoquer  en  ce  lieu  ainsi  dé- 
terminé avec  précision  la  poésie  et  T histoire. 

C'est  à  la  poésie  qu*appartient  le  débat  tragique  de 
Romulus  et  de  son  frère.  Nous  chercherons  si  cette 
poésie  ne  contient  pas  un  peu  d'histoire. 

D'abord  elle  atteste  un  fait  historique  en  montrant 
sur  Rome  naissante  Finfluence  de  cette  Etrurie  qu'en 
nous  plaçant  nous-mêmes  sur  le  Palatin  nous  voyons 
si  voisine,  séparée  de  nous  seulement  par  le  fleuve, 
et  que  nous  avons  trouvée  dans  un  récit  vraisemblable 
de  Plutarque,  de  Denys  d'Halicarnasse  et  de  Tacite, 
consacrant  Tenceinte  de  la  cité  de  Romulus;  cette 
Étrurie,  dont  nos  yeux  peuvent  contempler  et  nos 
mains  toucher  l'œuvre  antique,  debout  encore  en  par- 
tie de  nos  jours. 

En  effet,  c'est  selon  le  rite  étrusque  que  Romulus 
et  Rémus  consultent  les  présages  qui  doivent  décider 
lequel  des  deux  régnera  sur  la  ville  nouvelle  ^ 

*  C'est  le  motif  qu'Ennius  donnait  à  la  consultation  des  présages  : 

Omuibu'  cura  Tiris  uter  esset  Enduperator. 

Les  deux  frères,  en  consultant  les  présages,  ne  pouvaient  avoir  pour 
motif  de  savoir  lequel  des  deux  donnerait  son  nom  à  la  ville  du  Pala- 
tin, car  ce  nom  hom^L  existait  déjà.  Cela  a  été  imaginé  plus  tard,  à 
uneiépoquc  où  l'on  croyait  que  les  hommes  donnaient  leur  nom  aux 
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On  le  reconnaît  au  nombre  12,  qui  est  le  nombre 
étrusque  par  excellence  \  tandis  que  le  nombre  fa* 
vori  des  peuples  sabelliques  et  latins  est  lO*. 

Romulus  voit  dans  le  ciel  douze  vautours  et  Rémus 
en  voit  six.  Cela  suffit  pour  me  faire  dire  qu'ils  con- 
sultent le  sort  au  moyen  d'une  vaticination  étrusqu6^ 

Les  oiseaux  prophétiques  sont  des  vautours;  le 
temps  de  T aigle  n'est  pas  encore  venu;  mais  pourquoi 
des  vautours? 

L'aigle  est  indigène  en  Ilalie;  le  vautour  n'y  a  ja- 
mais existé;  et  cependant  on  parle  souvent  de  l'oiseau 
appelé  vultur,  et  son  nom  se  retrouve  dans  des  noms 
de  montagnes  habitées  sans  doute  par  ces  oiseaux,  de 


villrs,  tandis  qiie  c'est  Finvcrsc  qui  a  lieu  le  plus  souTent;  et  d'ail- 
Icui^  les  deux  IVères  portaient  le  môme  nom.  Denys  d'Halicamassc 
appelle  toujours  Rémus  Rornos,  Romulus  est  appelé  Bfimns  cbei  Fe$- 
tus  (p.  2GC),  et  Propercc  l'appelle  Remus.  Regnave  prima  Rémi,  (El., 
II,  i,  25.)  Domus  alta  Rémi.  (El.,  iv,  1,  9.)  Signa  Rémi,  (it,  6,  SO.) 

'  Les  confédcralions  étrusques  se  composaient  toujours  de  douie 
villes.  Selon  les.  Étrusques,  il  y  avait  douze  grands  dieui  ;  diaque  pé- 
riode du  monde  embrassait  douée  siècles  ;  les  licteurs  d'origine  «Hn»- 
qucs  étaient  au  nombre  de  douze,  etc. 

*  Toute  l'organisation  do  Rome  repose  sur  le  nombre  dix  multiplié 
par  Ini-niêino,  et  .souvent  par  le  nombre  trois.  Romulus  a  trois  «viils 
celeres.  Dans  chaque  tribu,  il  y  a  dix  curies;  dans  chaque  curie,  dis 
décuries;  les  déccmvirs  sont  au  nombre  de  dix.  L'année,  attribuée  à 
Romulus,  était  de  dix  mois,  etc. 

*  Sans  cela  ce  pourrait  être  une  vaticination  sabellique.  L'aii  de 
coiisulU'i-  raveiiir  par  le  vol  des  oiseaux  était  connu  des  peuples  taLul- 
liques,  notamment  des  Mai'scs. 
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fleuves  comme  eux  dévorants  et  rapides*.  Celle  diffi- 
culté m'arrêtait,  mais  je  crois  l'avoir  résolue. 

Vultur,  que  nous  traduisons  par  vautoufj  était  le 
nom  du  faucon*,  et  j'ai  remarqué  que  Toiscau  de 
proie  appelé  encore  aujourd'hui  avoltoio,  mot  qui 
vient  évidemment  de  vulturj  était  le  faucon.  Dés  lors 
tout  s'explique.  Les  vautours  qui  volent  au-dessus  du 
Palatin  sont  des  faucons,  et,  ce  qui  est  important,  la 
légende  où  ils  figurent  peut  être  une  légende  locale  et 
ancienne. 

Les  deux  frères,  pour  prendre  les  auspices,  vont 
s'asseoir,  Romulus  sur  le  Palatin*,  où  est  sa  ville, 
Rémus  sur  TAventin,  où  était  la  sienne,  qui  s'appelait 
Romoria. 

Car  pourquoi  ne  pas  croire  à  cette  Romoria  que 
la  tradition  disait  avoir   existé  sur  l'Aventin  \   et 

*  Le  Vuttur  mons  [monte  Voltoré)  le  fleuve  VuUumus  dans  la  Cam- 
panie. 

*  Capis  était  synonyme  de  fultur.  Le  nom  do  Capouc  [Capua]  fut 
une  traduction  du  premier  nom  de  cette  ville  Yuliumum.  Or,  un  pas- 
sage de  Servius  [^n  ,  i,  445)  montre  évidemment  que  capis  était  sy- 
nonyme de  falco. 

*  Ennius  seul  dit  sur  YAventin  (Cic,  de  Div.,  i,  48)  :  ceci  lient  à 
une  confusion  entre  les  deux  frères  qui  allait  jusqu'à  faire  donner  à 
Romulus  le  nom  au  fond  identique  de  Rémus  (Voy.  plus  haut.)  En- 
nius plaçait  Romulus  sur  l'Aventin  comme  Properce  parlait  de  la 
maison  de  Rémus  sur  le  Palatin.  Dans  im  autre  passage,  le  mémo 
porto,  p  inr  accorder  des  traditions  contradictoires,  nées  de  la  ix'ssem- 
l»lanc«*  rt  do  la  confusion  dos  noms,  supposait  que  les  deux  frères 
axaicin  liaMlô  ensendjlo  sur  le  Palatin.  (Prnp.  El. y  iv,  1,  10.)    ' 

*  Paul  Diac.  p.  270.  Celte  ville  s'est  appelée  aussi  Hemuria,  Rémora 
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sur  la  cime,   la  moins  élevée  de  celte   colline^? 

Là  fut  un  grand  rocher  qui  n'existe  plus,  mais  dont 
la  présence  dans  les  temps  historiques  est  attestée'. 

Pourquoi  Kémus  ou  Romus  n*aurait-il  pas  occupé 
aussi  sur  l'Aventin  une  forteresse  bâtie  et  abandonnée 
par  les  Pélasges,  et  dont  le  nom,  très-semblable  à  ce- 
lui de  la  Roma  du  Palatin,  voulait  également  dire  for- 
teresse? Romus  ne  serait  pas  un  frère  de  Romulus;  il  se- 
rait un  autre  aventurier,  un  autre  pâtre  des  rois  d'Albe, 
qui  avaient  des  pâturages  sur  TAventin  comme  sur  le 
Palatin,  mais  moins  bons,  parce  que  TAvenlin  était  ro- 
cailleux et  le  Palatin  abondant  en  sources.  Chacun  des 
deux  chefs,  naturellement  ennemis  parce  qu'ils  étaient 
voisins',  aurait  espéré  d'abord  qu'un  signe  céleste  lui 

• 

Uetnona,  Hemê,  ce  qui  ressemble  beaucoup  à  Borné.  Selon  d'auUvs 
récits  Romoria  était  à  trente  stades,  quatre  milles  environ  de  Rome 

(ilu  côté  de  Saint-Paul).  {Don.  d'Hal.,  i,  85.)  Si  la  tradition  avait  placé 
une  Iiomuria  Imit  juste  à  trente  stades  de  Rome,  c'est  peut-être 
qu'il  y  eut  en  cet  endroit  une  autre  lorterosse  pélasge.  On  trou>c 
chez  les  Hirpins  une  ville  nommée  Honmlea. 

'  Virf:ile,  ;ix,  5C0)  parle  d'un  Romulus  de  Tibur.  Chez  les  Hirpins 
il  pouvait  y  avoir  eu  aussi  une  ïlomOy  c'est-à-dire  une  forteresse  pe- 
lasse, devenue  Rotnulea  quand  Romulus  fut  célèbre,  et  la  Borna, 
c'r>l-à-;liro  la  loriorcsso  du  pt'laspiipic  Tibur,  avait  pu  dernier  son 
nom  à  un  chef  tihurlin  comme  la  Roma  du  Palatin  à  Romulus. 

-  Par  le  nom  do  Subsaxana  donné  à  la  Bonne  Déesse  dont  le  temple 
était  sons  le  rocher.  (Not.  l'rb.,  Reg  xu.) 

^  La  communauté  de  raco  de  deux  pâtres  albains  les  aurait  fait 
ajipelor  frères.  La  connnunauté  d'origine  et  lu  ressemblance  de  nom 
dos  doux  cités  eût  été  la  cause  de  celle  confusion  entre  Ronnilus  cl 
Rt'inns  ^P.iimus)  que  je  signalais  tout  à  riieurc. 
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serait  favorable  et  aurait  essayé  si,  par  ce  moyen,  il 
obliendrail,  non  l'honneur  de  donner  son  nom  à  une 
ville  naissante  qui  avait  déjà  un  nom,  mais  l'avantage 
plus  réel  de  dominer  sur  deux  villes.  Chacun  aurait 
ensuite  prétendu  que  le  présage  devait  être  inter- 
prété en  sa  faveur.  On  en  serait  venu  à  une  lutte  ar- 
mée. L'homme  de  TAvcntin  aurait  franchi,  non  pas 
en  se  jouant,  mais  trés-sérieusement  et  les  armes  à  la 
main,  le  fossé  de  la  ville  du  Palatin,  dont  les  mu- 
railles n'étaient  pas  encore  bâties,  Thomme  du  Pa* 
latin  aurait  repoussé  Tagresseur  et  Taurait  tué  sur  le 
fossé. 

Denys  d'IIalicarnasse  semble  avoir  connu  cette 
forme  de  la  tradition,  car  il  parle  d'un  combat  meur- 
trier que  se  livrèrent  les  deux  chefs*,  lisons  les  deux 
cités,  de  même  origine  et  presque  de  même  nom. 

Conjectures,  me  dira-t-on;  je  ne  le  nie  pas.  L'his- 
toire de  Rome,  dans  ces  temps-là,  est  conjecturale,  et 
je  ne  sais  faire  Thistoire  conjecturale  qu'avec  des  con- 
jectures. Si  on  m'accorde  que  celle-ci  n*est  pas  ab- 
surde, si  on  va  même  jusqu'à  la  juger  plausible,  je 
n  en  demanderai  pas  davantage. 

Quelque  crédit  qu'on  accorde  à  cette  explication  his- 
torique, la  tradition  reste  avec  le  caractère  terrible 
que  les  Romains  lui  ont  donné,  et  ce  caractère  lui- 
même  est  historique,  car  il  révèle  dès  le  berceau  de 

«  Den  d'Haï.,  i,  87. 
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Borne  ce  qui  fat  toojours  on  Irait  dbtiiKlif  dn  people 
ronuiiii^  je  sois  Qcfaê  de  le  dire^  mais  cria  o*Ale  rioi 
i  sa  grandeur  :  la  férocité  :  RommR  gentem  fenm. 

En  effet,  selon  la  tradition  telle  qu'elle  était  teç&t 
et  telle  que  Font  racontée  d'après  le  rédi  popolaire 
les  écrivains  latins,  Thistoire  romaine  oonunence  far 
on  Cratricide. 

Ce  meortre  pourrait  s'accomplir  aQjoard'hoi  dans 
des  circonstances  assez  pareilles  cbei  les  paysans  ro* 
mains. 

Supposons  qu'une  mésintdligence  existe  entre  deux 
frères.  L*un  d'eux  trace  un  sillon  autour  de  son  champ 
et  défend  à  l'autre  de  le  franchir.  Celui-d  devient  sou- 
dain furieux,  et,  pi>ur  faire  dispetto  à  son  frère,  saute 
par-dessus  le  fossé.  H  reçoit  immédiatement  une  eof- 
tellata.  Personne  ne  s'en  étonne,  personne  ne  s'en 
émeut,  et  les  plas  sensibles  diront  :  £  quel  porerino 
eheha  amazzaio  qtieslo  poreretto. 

Les  historiens  romains  ont  jugé  à  peu  près  comme 
jugerait  le  peuple  de  Rome.  Tite  Live  ne  se  met  pas  en 
frais  de  pitié  pour  Rémus  ou  d'indignation  contre  Ro- 
mulus.  et  puis  c'était  un  grand  crime  de  violer  l'en- 
ceinte  el  le  droit  de  la  cité  consacrés  parla  religion*. 
Cette  enceinte  était  littéralement  sacrée,  inviolable, 
infi'ancliissable.  Là  où  la  charrue  augurale  avait  passé, 

'  C«'s  expressions  de  Cic«*n>n  montrent  ce  qu'était  U  rdigiam  iu 
remiwfts:  Pi*oque  iirbis  niMiiv  ipios  \i.k,  i»ontiriccs.  sanctos  esse  dici- 
ti»,  diligoiiliorc'in*"  rcli|>'it»ii  •  «iiuiiii  iiim'i>  ip^is  ctngili^. 
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nul  ne  devait  mettre  le  pied.  Là  où  il  fallait  une  porte, 
on  jBoulevait  la  charrue  pour  qu'on  pût  passer  sans 
sacrilège.  Sauter  par-dessus  le  fossé,  qui  n'était  que 
le  sillon  de  la  charrue  augurale  élargi,  c'était  la  plus 
grande  des  impiétés,  et  un  ancien  Romain  ne  pouvait 
pas  plus  la  pardonner  qu'un  Romain  dil  y  a  cinquante 
ans  n'eût  pardonné  qu'on  violât  le  df  oit  d'asile  d'une 
église  pour  en  arracher  un  criminel.  Aujourd'hui  cela 
est  bien  changé. 

Cependant  les  beaux  esprits  du  siècle  d'Auguste 
éprouvèrent  le  besoin  d'adoucir  un  peu  celte  légende, 
forte  expression  de  mœurs  et  de  sentiments  qu'ils  ne 
comprenaient  plus,  et  que,  grâce  aux  modèles  qui 
viennent  poser  dans  les  ateliers  de  Rome,  nous  com- 
prenons mieux  que  ne  le  faisait  Ovide.  Ovide*  trans- 
forme le  rude  nourrisson  de  la  louve,  le  féroce  meur- 
trier d'un  frère  égorgé  dans  l'emportement  brutal  de 
la  colère,  en  un  malheureux  prince  qu'une  main  dé- 
vouée prive  d'un  frère  adoré,  et  qui  donne  ft  ce  frùrc 
mort  les  plus  touchants  regrets.  En  effet,  ce  n'est  plus 
Romulus  qui  a  frappé  Rémus,  c'est  Celer,  un  serviteur, 
j'allais  dire  un  courtisan  trop  empressé,  qui  a  cédé  à 
l'indignation  de  voir  manquer  de  n^spect  à  la  majesté 
'  de  son  maître.  On  sentait  ainsi  à  la  cour  d'Auguste, 
*  et,  si  Auguste  eût  élé  accompagné  dans  le  lieu  où 
Ovide  le  surprit  faisant  ce  qu'il  ne  fut  jamais  par- 

*  Ov.,  FasI,,  V,  170. 


donné  au  poêle  d*aToir  m,  k  zèle  d'un  autre  Geler 
aurait  bien  pu  épargner  à  Ofîde  les  tristesses  de 
l'exil. 

Rien  ne  manque  à  cette  attendrissante  boooliqae, 
substituée  à  la  rude  l^ende  des  premiers  temps.  Le 
bon  bei^er  Faustulus  est  tué  en  voulant  séparer  les 
deux  frères  ^  Romulus  verse  les  plus  touchantes  lar- 
mes sur  son  pauvre  Rémus;  il  est  innocent  et  sen- 
sible; enfin  il  ordonne  en  mémoire  de  Rémus  que 
sur  une  chaise  cunile  —  v  avait-il  alors  des  chaises 
curules?  —  soient  placés  la  couronne,  le  sc^tre  et  les 
autres  insignes  de  la  royauté*. 

Voilà  comment,  dès  le  temps  d'Auguste,  on  traves- 
tissait en  sentimentalité  banale  la  férocité  expressive 
de  la  tradition  ';  mais  Auguste  avait  songé  un  mo- 
ment à  prendre  le  nom  de  Romulus,  et  dès  lors  Ro- 
mulus devait  être  le  modèle  de  toutes  les  vertus. 

Cette  tragique  histoire  est  la  principale  origine  de 
la  défaveur  qui  s'attacha  toujours  à  l'Aventin,  aban- 
donné aux  plébéiens  et  exclu  de  l'enceinte  sacrée  de 
Rome  jusqu  a  Claude.  On  s'cxpUque.  surtout  cette  dé- 
faveur si  l'on  admet  sous  la  légende  dramatique  du 
fratricide  le  fait  historique  de  l'existence  de  Romuria, 

«  Dcn.  dllal.,  i.  87. 
Senr.,  Alh.,  i,  276. 

«  La  tradition  était  plus  tîtc  et  plus  Traie  quand  elle  Taisait  lancer  à 
lîomulus  sa  pique  de  TAventin  sur  le  Palatin,  pour  montrer  que  dès 
lors  tous  deux  lui  avaient  appartenu.  (Plur..  Bomul ,  20.) 
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ilxmo  cilé  rivalo  do  Uome  et  son  ennemie  dès  le  ber- 
ceau. 

.  L'Avenlin  pouvait  avoir  déjà  une  mauvaise  réputa- 
tion, à  cause  des  brigandages  célèbres  dont  il  avait 
été  le  Ibéàlre.  Mais  il  avait  prétendu  lutler  contre  le 
Palatin  :cela  ne  lui  fut  jamais  pardonné;  il  devint  un 
lieu  néfasle,  parce  qu'il  avait  été  un  lieu  bostile. 

La  tradition  antique  plaçait  sur  TAventin  le  tombeau 
élevé  par  Romulus  à  Rémus  dans  sa  ville  de  Romoria. 
Le  moyen  âge,  qui  ne  connaissait  pas  la  tradition  ro- 
maine, voyait  dans  la  pyramide  funèbre  de  Cestius,  en 
dépit  de  Tinscription  où  Cestius  est  nommé,  le  tom- 
beau de  Rémus.  Le  Pogge  reproche  à  Pétrarque  d'a- 
voir partagé  celte  erreur.  Mais  à  Rome,  Pétrarque 
avait  autre  chose  à  faire  que  de  lire  attentivement 
une  inscription  :  il  y  venait  pour  être  couronné  au 
Capilole. 

Je  passe  à  renlèvement  des  Sabines. 


î: 
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Aprè<i  le  mairtre ^ient  le rapL  or  Ifaistoire  de  Ro- 
mnliiâ  reh.^embLe  assex  à  ce  que  serait  la  confesskm 
dun  bri^-and  de  la  moatiziie:  après  l'assassinat  de 
Rémuâ.  vient  l'enlèTement  des  Sobioes. 

Kii^n  ne  parait  plus  Traisemblable  en  soi  qa*an  Id 
etâhttfteni.  Des  rêfu^nés  qui  manquaient  de  fenunes 
en  ont  prU  a  leurs  Toisins,  c'est  très-croyaUe. 
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Mais  je  pense  aussi  que  bien  des  circonstances  ima- 
ginaires ont  été  ajoutées  depuis  à  ce  fait  véritable. 

\oici  le  récit  des  iiisloriens  qu*a  admis  un  peu  lé- 
gèrement la  postérité  et  que  l'art  a  souvent  reproduit. 

Les  Sabins  viennent  de  Cures,  aujourd'hui  Corese, 
qui  est  à  huit  lieues  de  Rome,  pour  voir  des  jeux 
équestres;  ils  sont  reçus  avec  une  gracieuse  hospita- 
lité. Pendant  les  jeux,  à  un  signal  donnée  on  leur  en- 
lève leurs  filles  et  leurs  femmes.  Les  Sabins  se  retirent 
dans  leurs  pays  sans  qu'on  voie  qu'ils  aient  cherché 
à  mettre  obstacle  au  larcin.  Assez  longtemps  après, 
le  roi  Tatius  amène  une  armée  de  Sabins.  A  la  suite 
de  deux  combats,  les  troupes  ennemies  sont  séparées 
par  les  Sabines  devenues  les  épouses  des  Romains. 
Romulus  et  Tatius  font  la  paix,  et  conviennent  de  ré- 
gner ensemble  sur  les  deux  nations,  qui  forment  un 
seul  peuple. 

Il  y  a  à  tout  cela  d'assez  nombreuses  difficultés, 
dont  plusieurs  tiennent  à  Tétat  des  lieux,  aux  distan- 
ces, aux  points  occupés  par  les  Sabins,  avant  et  sous 
Tatius,  à  l'importance  respective  du  peuple  sabin  et 
de  la  horde  de  Romulus. 

Nous  allons  examiner  ces  difficultés  et  chercher  à 
mettre  de  la  vraisemblance  dans  cette  histoire;  car,  si 
elle  est  vraie,  quoi  qu'en  dise  Roileau,  elle  doit  être 
vraisemblable,  et  quand,  ce  qui  est  possible,  mais 
n'est  pas  probable,  elle  reposerait  sur  une  tradition 
entièrement  &usse,  cette  tradition  elle-même  n'a  pu 


r^»;  I  r.i>T«>ir;F  r.iiMviNF  i  rioiir. 

c'Iii?  a«^ccplt^  fiaiK  roii^iiii^  que  |>ari.v  qu'elle  êisrit 
\raisemblable.  Il  faut  rcslituer  riiisloh'e  on  au  moins 
la  tradiliou. 

Kt  d'aiioiil  j'ai  quelque  |»eine  à  croire  que  les  paires 
du  Palatin  ci  les  rêtugiés  de  l'asile  aient  exécuté  une 
course  de  chevaux  pareille  â  celles  qui  ont  eu  Heu  plus 
tard  dans  le  grand  cirque  ou  dans  le  Champ  de  Mars, 
et  dont  la  tradition  s'est  conservée  dans  la  course  des 
barberi  au  Corso  pendant  le  cai'naval  \  Je  ne  vois  pas 
que  Ton  parle  beaucoup  de  chevaux  et  de  cavalerie 
pendant  les  guerres  de  Romulus. 

A  propos  du  Palatin,  il  n'est  guère  question  que  de 
bœufs. 

De  plus,  ces  jeux  sont  donnés  en  l'honneur  de  Nep* 
tune  équestre.  Neptune  était  sans  doute  l'équivalent 
latin  de  Posseidùn,  dieu  grec,  et,  avant  d'être  grec,  pé- 
lasge  '. 

m 

*  En  ciïet,  ces  courses  paraissent  remonter  directement  à  celles 
que  les  Romains  exécutaient  sur  les  gazons  du  Cliaro|is-de«Hars,  au 
bord  du  Tibre,  et  qui  s'appelaient  Eqmria.  L'on  dit  même  que  l'é- 
glise de  Santa  Maria  in  Àqitiro  leur  doit  son  nom  ;  j'en  doute,  car 
cette  église  est  assez  éloignée  du  Tibre,  et  l'on  sait  que  les  courses, 
appelées  Equiria,  en  étaient  très-voisines,  puisqu'en  cas  de  déborde- 
ment du  fleuve  elles  avaient  lieu  sur  le  Cœlius.  Ce  qui  est  plus  eer^ 
tain,  c'est  qu'encore  au  seizième  siècle  on  faisait  courir  des  chevaux 
au  bord  du  Tibre,  quand  Jules  11  eut  bâti  la  rué  Julia  il  fallut 
transporter  les  courses,  et  on  les  transporta  dans  la  nie  du  Côn9f 
qui  datait  de  Paul  II. 

*  Poséidon  était  lionoré  ddinsV Arcadiet  en  plusieurs  lieux,  sous  le 
nom  de  Poséidon  équcMlre,  (Pausanias,  vin,  10,  14,  36,  37.)  Les  Ar- 
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Mais  on  ne  voit  pas  pourquoi  il  eût  été  honon^ 
par  des  jeux  solennels  dans  une  tribu  de  pâtres  et 
de  Fugitifs  encore  sans  relation  avec  la  mer.  Le 
rapport  de  Neplune  avec  le  cheval  tient  à  une  fable 
grecque  sur  la  fondation  d*Alhènes*,  et,  on  sup- 
posant que  cette  fable  tienne  elle-même  à  un  mythe 
plus  ancien*  qui  remonterait  aux  Pélasges,  quand  ce 
culte  aurait  été  apporté  par  eux  sur  le  Palatin,  les  su- 
jets de  Romulus  n'avaient  aucune  raison  de  le  célé- 

cadiens  prétendaient  avoir  invoqué  les  premiers  le  dieu  de  la  mer 
sous  ce  nom  (Paus.,  viu,  25},  et  passaient  pour  en  avoir  fondé  le 
culte.  (Den.  d'ilal.,i,  33.) 

*  On  sait  que»  dans  le  débat  qui  eut  lieu  à  cette  occasion,  Neptune 
fit  sortir  de  terre  un  cheval,  et  Pallas  Athènë  un  olivier. 

*  Je  crois  que  les  chevaux  de  Neptune  furent  dans  l'origine,  une  de 
ces  allusions  pittoresques  de  la  Mythologie  greccpie  dont  j'ai  parlé  ail- 
leurs. (Voy.  la  poésie  grecque  en  Grèce.)  Je  crois  qu'on  a  voulu  ex- 
primer par  le  mythe  des  coursiers  de  Neptune  l'impétuosité  du 
flot  qui  semble  courir,  et  le  blanchisscment  de  l'écume  sur  le  dos 
des  vagues,  métaphore  si  naturelle  qu'elle  s'est  présentée  à  l'un  des 
hommes  qui  ont  le  mieux  senti  et  rendu  la  poésie  de  la  mer,  lord 
Byron  (CMld-Harold,  iv,  184),  lorsqu'il  a  dit  à  l'Océan  :  Et  j'ai  posé  ma 
main  sur  ta  crinière.  De  plus,  Poséidon,  en  rapport  avec  la  fondation 
de  Troie  dont  il  b&tit  les  murs,  créateur  du  cheval,  selon  les  uns  en 
Altique,  selon  les  autres  en  Thessalie,  et  en  Crête  du  taureau  de  Pa- 
siphaé,  dieu  enfin  de  la  mer,  c'est-à-dire  de  l'élément  humide  et  fé- 
eondant,  peut,  par  toutes  ces  raisons,  être  considéré  comme  un  dieu 
primitivement  pélasgique.  Le  nom  môme  de  la  mer,  Pélagat^  est  peut- 
être  devenu  le  nom  des  Pélasges.  \Ai  culte  du  dieu  de  la  nier  convenait 
à  ce  peuple  navigateur.  Nais,  malgré  cette  origine,  Neplune  tint  peu 
déplace  dans  la  religion  romaine.  On  ne  cite  qu'un  temple  de  Neptune 
dans  le  cirque  flaminien  et  non  dans  le  grand  cirque. 

1.  ^ 
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brer  par  une  fête  nationale.  Enlia  ces  courses  prvlen- 
dnes  ont  lieu  dans  la  iraUêe  située  entre  le  Palatin  d 
i'A^entin:  mais,  dans  son  état  primitif,  elle  est  repré- 
sentée comme  une  gorge  étroite,  peu  favoraUeroent 
disposée  pour  des  courses  de  chevaux. 

D'ailleurs,  les  eaox  du  Yélatve  devaient  inonder 
celte  vallée,  alors  plus  profonde;  car  elle  fut  en  pa^ 
tie  comblée  après  le  dessèchement  opéré  sous  les  Ta^ 
quins. 

Ainsi  le  théâtre  même  manquait  pour  la  représenta- 
tion qu  on  dit  avoir  été  donnée  par  Romulus  aux  peu- 
ples voisins,  et  c'est  une  première  invraisemblance 
dans  le  récit  des  historiens.  Des  courses  de  chevaux 
n'ont  pu  avoir  lieu  dans  les  fanges  du  Vélabre.  On  les 
a  imaginées  plus  tard  quand  le  grand  cirque  a  été 
construit,  et  on  les  a  placées  là  où  depuis  le  grand  ci^ 
que  exista. 

Les  fêtes  que  célébra  Romulus  s'appelaient  fêtes  de 
Cousus,  Consualia,  ce  qui  est  sans  rapport  avec  le 
Neptune  grec  ou  pélasge,  mais  se  rapporte  au  dieu 
indigène  Consus,  qui  avait  dans  le  grand  cirque  un  au- 
tel trouvé  sous  la  terre'. 

Je  crois  avoir  découvert  ce  qu  étaient  réellement 
ces  jeux  en  l'honneur  du  dieu  Consus.  On  va  voir 
qu'ils  n'avaient  rien  de  commun  avec  les  courses 
d'Olympie. 

Voy.  plus  haut,  cliap.  n. 
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Celait  un  amusement  rustique,  lequel' consistait  à 
sauter  sur  des  peaux  de  bœufs  huilées  ^ 

Ce  divertissement  grossier,  fait  pour  provoquer  la 
gaieté  par  les  chutes  de  ceux  qui  s*y  livraient,  et  dont 
on  rencontrerait  plus  d'un  équivalent  dans  nos  fêtes 
de  villages,  me  parait  beaucoup  mieux  en  harmonie 
avec  ce  que  devaient  être  les  mœurs  des  pâtres  du  Pa- 
latin que  des  courses  de  chevaux  pareilles  aux  jeux 
olympiques  célébrés  par  Pindare,  et  auxquels  pen- 
saient peut-être  un  peu  trop  les  auteurs  qui  écrivaient 
Thistoire  de  Romulus  sous  Auguste. 

Si  cela  est,  croinj-t-on  que  les  Sabins  soient  venus 
de  Cures  avec  leurs  femmes  et  leurs  filles,  qu'ils  aient 
fait  huit  lieues  pour  voir  des  bergers  glisser  sur  des 
peaux  de  bœufs  huilées?  Quant  à  moi,  je  ne  saurais 
l'admettre,  et  j'y  vois  une  preuve  de  plus  que  les  Sa- 
bins s'étaient  déjà  établis  sur  le  Quirinal  et  le  Capitole, 
où  Denys  d'Halicarnasse,  trés-positif  sur  ce  point  % 
nous  les  montre  pendant  la  guerre  et  après  la  paix. 

*  C'est  ce  que  nous  apprend  un  vieux  vers  saturnien  conservé 
par  le.  grammairien  Nonius  Marcellus  (p.  13,  Ger.  Cemuus)  : 

Sibi  pastores  ludos  faciunt  coriis  con^Halia, 

Ce  qu'cipliquaft  ainsi  Varron  :  Etiam  pelles  bubulas  oloo  perfusas 
percurrebant.  (Voy.  Vrellcr,  Bom.  Mythol,  p.  421.)  Ennius  parlait  de 
jeui  semblables  institués  par  Romulus  à  l'occasion  de  la  dédicace  du 
temple  de  Jupiter  Feretrius.  ^Ennius,  apud  Serv.,  Georg,,  u,  384.) 

*  Tatius  était  sans  doute  un  cbef  sabin  de  Cures;  les  Sabins  de  Rome 
aUendirent  son  arrivée  pour  prendre  une  vengeance  dont  le  besoin 
tfui  aiudliaire  explique  le  retard. 
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En  ce  cas,  des  femmes  sabines  ont  pu,  pour  voir  dos 
jeux  célébrés  en  riionncur  d'un  dieu  sabin,  d'après  une 
conlume  de  leur  pays,  en  voisines  et  sans  6treaccoin- 
pagnccs,  descendre,  non  dans  la  vallée  où  fut  le  cirque, 
vallée  que  les  eaux  du  Vélabre  inondaient,  mais  plus 
prés  encore  de  chez  elles,  dans  remplacement  duFonim 
fulur,  dont  une  partie,  le  récit  du  combat  de  Romuliis 
et  de  Tatins  le  prouvera,  n'était  pas  submergée. 

Cela  se  conçoit  mieux  que  la  narration  de  Tîte  Live, 
car  j'avoue  ne  pouvoir  comprendre  là  longanimité  des 
Sabins  qui  se  laissent  prendre  leurs  fdlcs  et  leurs  fem- 
mes sans  cbercber  à  les  défendre  et  se  retirent  tran- 
quillement cbez  eux.  Est-ce  possible,  je  le  demande, 
de  la  part  d'un  peuple  aussi  belliqueux  et  aussi  farou- 
cbe  que  les  Sabins?  Cette  invraisemblance  est  rendue 
surtout  visible  dans  les  tableaux  où  Ton  a  voulu  re- 
présenter l'enlèvement  des  Sabines. 

Dans  la  plupart  de  ces  tableaux,  on  voit  les  Romains, 
tous  en  costume  de  guerre,  emportant  dans  leurs 
bra3  les  Sabines,  qui  la  plupart  se  défendent  très- 
bien.  Mais,  en  général,  elles  se  défendent  seules;  il  ne 
se  trouve  là,  pas  plus  que  dans  les  tableaux  deTité  Live, 
ni  un  père  ni  un  fiancé  dont  le  désespoir  résiste  ou 
au  moins  menace.  Les  choses  n'ont  pu  se  passer  ainsi 
h  Rome  au  temps  de  Romulus,  pas  plus  qu'elles  ne 
s'y  passeraient  ainsi  aujourd'hui  si  nos  soldats  vou- 
laient enlever  de  vive  force  les  filles  du  Transtevère 
qui  les  regardent  défiler. 
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La  suite  n'est  pas  moins  étrange.  Daprès  le  récit 
consacré,  les  Sabins  ne  se  pressent  pas  beaucoup  de 
se  venger.  Ce  sont  les  habitants  de  trois  petites  villes 
que  Tite  Live  ne  donne  pas  pour  sabines>  Antemne  ^, 
Caenina  '  et  Crustumerium',  qui  prennent  fait  et  cause 
pour  les  Sabins,  tandis  que  ceux-ci  n  ont  pas  d*abord 
Fair  de  ressentir  leur  offense,  et  les  Sabins  ne  parais- 
sent qu'après  que  Romulus,  attaqué  par  les  trois  villes, 
en  a  triomphé. 

Ce  triomphe  lùi-méme  mérite  réflexion. 

Romulus  monte  au  Capitole  sur  un  char  attelé  de 
quatre  chevaux  blancs,  ce  qu'aucun  triomphateur  ne 
se  permit  avant  Camille,  pour  y  offrir  à  Jupiter  Fere- 
trius  les  dépouilles  du  petit  clief  qu'il  a  vaincu  et 
tué  de  sa  main. 

Je  veux  croire  que  Romulus  ait  pris  la  bourgade 

'  AiUcrane  élail  sur  la  coUiue  d'Acqua-Acetosa,  prôs  de  Rmiio,  au 
conflueiil  du  Tibre  et  de  l'Anio.  (Varr.,  De  L  lai.,  v.  28] 

*  La  position  de  Cœiiina  n'est  pas  déterminée  d'une  manière  cer- 
taine. La  physionomie  de  son  nom  est  étrus(|ue,  celle  du  nom  de  son 
roi  Acrôn,  que  tua  Romulus,  est  grecque.  Properce  lui  donne  répitliùtc 
d'hereuléen;  ce  qui  semble  indiquer  une  origine  pêlasgique. 

Acron  Herculeus  Caenina  ductor  ub  arce. 

(Properl,  El.,  iv,  iO,  i9.> 

'  On  ne  sait  rien  de  précis  sur  la  position  de  Cruslumerimn  on 
Crustiminium,  sinon  qu'elle  était  prés  du  mont  Sacré,  puis<|ue  Varron 
(Ue  /.  lot,,  y,  81]  appelle  la  fameuse  sécession  qui  eut  lieu  sur  celte 
coUine  Sccessio  Cruslumerina;  selon  Tite  Live  l'Allia  prenait  sa 
source  dans  les  monts  Crustuminiens.  (Tit.  Liv.  r,  37.)  Kibby  place 
Cms'umerium  à  Tor-sun-Gio\anni.  [Dini..  i,  p.  5^7) 
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qu  on  appelle  la  ville  de  Cœnina  et  tué  celui  que  Tile  Live 
appelle  un  roi;  mais  je  doute  qu'il  soit  monté  au  Ca- 
pitole  sur  un  char  dans  Tintérét  de  la  majesté  royale, 
comme  dit  Denys  d'Halycarnasse  ^  Les  abords  du  Ca- 
pitole  étaient  difiiciles;  la  voie  triomphale  n'existait 
pas  encore,  et  la  gorge  étroite  par  où  Ton  montait  au 
Capitole  n'était  pas  faite  à  l'usage  des  chars.  Romulus 
triompha,  s'il  triompha,  sur  le  Palatin.  On  triomphe 
che2  soi  et  non  pas  chez  les  autres.  Un  seul  trait  vrai 
de  la  tradition  a  été  conservé  par  Plutarque,  lequel, 
plus  naifque  Denys,  déclare  que  toutes  les  statues  de 
Romulus  qu'il  avait  vues  le  représentaient  à  pied. 
«  Romulus,  dit-il,  prit  un  tronc  d'arbre,  le  dégrossit, 
y  attacha  les  armes  de  son  ennemi,  le  plaça  tout  droit 
sur  son  épaule  et  alla  le  suspendre  à  un  chêne  *.  » 

Voilà  qui  est  conforme  au  caractère  du  temps  et  de 
la  légende. 

C'est  aussi  sur  le  Capitole  que  Romulus  avait,  di- 
sait-on, élevé  un  temple  à  Jupiter  Feretrius. 

Ce  petit  temple  a,  en  effet,  existé  sur  le  Capitole. 
Ses  dimensions  —  il  avait  moins  de  quinze  pieds  de 
longueur'  —  conviendraient  au  peu  d'étendue  delà 
cité  de  Romulus;  cependant  ce  que  l'on  disait  de 

*  Dcii.  d'Ilal.,  Il,  34. 

*  Plut.,  Romul.,  XVI.  Virgile  semble  faire  allusion  à  ta  tradition  rap- 
portée par  Plutarque  dans  ce  vere  : 

Use  arma  exuviasque  viri  tua  quercus  habebit. 
»  Den.  d'Uol.,  ii,  34. 
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ragrandisseinent  de  ce  temple,  qu'on  attribuait  à  un 
roi  sabin,  Ancus  Marlius*,  pourrait  bien  se  rapporter 
à  sa  fondation;  car  un  roi  sabin  était  nécessairement 
en  possession  du  Capitole  '. 

Puis  vient  la  grande  guerre  des  Sabins  amenés  de 
Cures,  disent  les  historiens,  par  le  roiTatius.  Celle-ci 
dut  être  sérieuse.  Les  Sabins  étaient  des  montagnards 
belliqueux.  Leur  pays  s'étendait  depuis  Amiternum, 
dans  le  royaume  de  Naples,  jusqu'aux  confins  de  YÈ^ 
trurie.  Les  Romains  possédaient  une  petite  colUtic 
aux  environs  du  Yélabre.  La  partie  n'était  point 
égale,  et  le  résultat  douteux  de  cette  guerre  ne  put 
mettre  les  Romains  sur  un  pied  d*êgalité  avec  leurs 
ennemis.  Ce  qui  est  étonnant,  c'est  qu'ils naient  pas 
péri. 

Tite  Live  a  tout  fait  décider  par  une  bataille.  A 
en  croire  Denys  d'Halicamasse,  cette  bataille  déci- 
sive fut  précédée  par  plusieurs  combats.  Son  récit  de 
la  guerre  est  plus  détaillé,  et  a,  je  crois,  conservé  plus 
de  traits  de  la  vieille  légende,  qui  reposait  elle-même, 
on  n'en  saurait  douter,  d'après  la  physionomie  héroï- 
que de  la  narration,  sur  un  vieux  chant*. 

*  Tit.  Uf.,  I,  33. 

^  Ce  nom  de  Feretrius  semble  dériTer  de  Feretnm,  désigner  an  dieti 
funéraire,  peut  être  Vejovis,  et  n'a  rien  à  faire  avec  les  armes  que 
portait  le  vainqueur.  Feretrius  ne  vient  pas  plus  de  firrCy  poiler, 
que  de  f^rire,  frapper,  comme  le  veut  Piulai^ue. 

*  Celle  nai-ralion  pouvait  encore  avoir  une  autre  source^  les  Annales 
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Selon  riiistoricn  grec,  Romulus  a  pour  alHé  un  Lu- 
cumon  ou  chef  étrusque. 

Quel  élait  ce  chef  que  Ton  fait  venir  de  différents 
endroits  au  secours  de  Romulus,  et  dont  Properce, 
qui  élait  Ombrien,  c'est-à-dire  à  demi  Étrusque,  nous 
a  conservé  le  nom  latinisé  de  Lycomedius^  tandis  que 
d'autres  donnent  pour  auxiliaire  à  Romulus  ce  con- 
dottiere étrusque,  Cœles  Yibenna,  dont  le  nom  devint 
celui  du  mont  Cœlius,  et  dont  on  place  aussi  la  venue 
à  Rome  sous  le  premier  Tarquin. 

Ce  qui  me  semble  probable,  c'est  qu'il  y  avait 
déjà  un  établissement  étrusque  sur  le  mont  da 
Chênes^  et  que  Taventurier  qui  se  trouvait  là  aida 
Romulus  à  repousser  les  Sabins  du  territoire  com- 
mun. 

L'hésitation  du  souvenir  traditionnel  qui  place  Toc- 
cupation  du  Cœlius  tantôt  sous  Romulus,  tantôt  sous 

des  Pontifes.  Deiiys  d'IIalicarnasse  (ii,  52)  parle  d'une  guerre  entre 
Romulus  et  Tatius  qui  avait  dure  trois  ans.  Ce  qui  ne  s'accorde  point 
du  tout  avec  son  propre  récit.  Le  récit  reproduisait  la  tradiUon  telle 
que  l'avait  faite  Tancien  chant.  La  tradition  et  la  poésie  populaire  ré- 
sument volontiers  en  quelques  faits  généraux  les  faits  particuliers, 
car  l'imagination  s'attache  à  ce  qui  la  frappe,  et  la  mémoire  oublie 
volontiers  quand  l'imagination  n'a  pas  été  frappée.  Le  combat  du 
Forum,  c'est  mi  souvenir  de  la  poésie,  qui  groupe  les  faits;  les  trois 
ans  de  guerre,  c'est  un  renseignement  recueilli  dans  les  AtmaUs  des 
Pontifds  qui  marquaient  les  années. 
^         Tempore  quo  sociis  venit  Lycomedius  armis  '' 

Atque  Sabina  feri  contudit  arma  Tati. 

(l'rop.,  El,,  IV,  2,  51. 
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Tarquin,  me  fait  penser  que  celle  œliine  a  élé  occu- 
pée à  deux  reprises  par  les  Étrusques  \ 

L'alliance  du  Palatin  et  du  Cœlius,  qui  sont  très- 
voisins,  ebt  naturelle  et  d'autant  plus  vraisemblable, 
qu'après  la  paix  avec  Talius,  Uomulus  est  dit  avoir 
eu  en  partage  ces  deux  collines.  Il  occupait  le  Palatin 
avant  la  guerre,  et,  pour  le  Cœlius,  on  peut  croire  que 
ce  ne  fut  pas  lui  qui  s'y  maintint,  mais  son  allié,  car  il 
n'en  est  pas  plus  fait  mention  dans  riiistoire  de  Ro- 
mulus  après  qu  avant;  toute  cette  histoire  se  passe  sur 
le  Palatin. 

Mais  revenons  à  la  résistance  que  le  chef  latin  et  le 
chef  étrusque  opposent  aux  Sabins.  Il  est  évident  que 
ni  l'un  ni  l'autre  ne  sont  en  possession  du  Capitole, 
car  ils  le  défendraient;  mais  il  n'en  est  rien  :  ils 
semblent,  au  contraire,  le  menacer  \  et  ce  sont  les 
Sabins  qui  sont  postés  pour  le  défendre.  Komulus  est 
sur  TEsquilin,  Talius  entre  le  Quirinal  et  le  Capitole', 
sur  ce  plateau  qui  les  unissait  et  qui  a  disparu  ^  sous 
Trajan. 

>  Propercc  suppose  que  ce  fut  après  la  guerre  coulrc  Tatius  que 
Ton  fit  descendre  les  Ëlrusques  du  Cœlius  pour  les  établir  entre  le 
Palatin  et  le  Capitole,  dans  le  lieu  qui  s'appela  depuis  le  Quartier 
étrusque  (Vicus  luscus).  Tile  Live  (n,  14}  et  Taciie  (Ann.,  iv,  65)  rap- 
portent ce  déplacement  à  l'époque  des  Tarquins,  ce  qui  parait  plus 
irraiseiublaUe,  car  alors  seulement  l'espace  occupé  jusque-là  par  lo 
Vélabre  fut  en  partie  desséché. 

•  Den.  d'Haï.,  n,  57.  t 
»  Den.  d'Haï.,  n,  58. 

*  Par  là  peut  s'expliquer  rerrem'  do  Dcnys  d'ilalicarnasse  (ii,  57). 
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Plus  tard,  les  Romains  sont  en  bas,  dans  le  Forum; 
ils  défendent  le  Palatin,  comme  les  Sabins  défendent 
le  Capitole.  C*est  dans  l'espace  intermédiaire  entre  le 
Capilole  sabin  et  le  Palatin  romain,  espace  occupé  de- 
puis en  partie  par  le  Forum,  qu  aura  lieu  la  grande 
lutte,  dans  laquelle  les  Sabins,  descendant  du  Capi- 
tole, repousseront  les  Romains,  puis  seront  repoussés 
à  leur  tour,  et  chacun  finira  par  rester  maître  chei 
soi.  Voilà  ce  qui  résulte  de  Fensemble  du  récit  et  de  la 
situation  des  lieux. 

Le  seul  incident  qui  étonne,  c'est  la  forteresse  des 
Romains  placée  sur  le  roc  Tarpéien,  un  des  sommets 
du  Capitole,  et  livrée  aux  Sabins  par  Tarpéia. 

On  peut  admettre  que  ce  sommet  isolé  du  Capitole, 
opposé  à  celui  qui  tenait  au  Quirinal  sabin,  apparte- 
nait dans  l'origine  aux  Romains  et  formait  la  citadelle 
du  Palatin,  détachée,  selon  l'usage  des  cités  grecques 
et  italiotcs,  de  la  ville  qu'elle  devait  protéger.  On  con« 
serve  ainsi  l'histoire  de  Tarpéia,. histoire  qui  n'a  pas 
l'air  d'avoir  été  inventée  à  plaisir,  qui  semble  antique  et 
qui,  à  cause  de  celte  antiquité  même,  a  subi  plusieurs 
transformations.  On  reconnaît  une  version  sabine  et 
une  version  romaine  do  la  légende  dans  l'aventure  de 
cette  Tarpéia,  qui  est  représentée  tantôt  comme  tra- 
hissant les  Romains,  tantôt  comme  une  victime  de 

qui  fijit  aussi  occuper  le  mont  Sabin,  le  Quirinal,  par  le  Lucumoii,  altic 
de  RoinuJus.  Lu  lan^^nie  de  terre  qui  uiiiï&aillc  Quirinal  au  Capitole  a 
pu  èlre  coubidérée  comme  appartenant  au  premier. 
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son  dévouement  pour  eux^,  dont*  le  tombeau  élait 
honoré  par  des  sacrifices'  et  par  une  statue  placée 
dans  un  temple,  dont  Properce*  fait  une  héroïne  de 
roman  que  perd  sa  passion  exaltée  pour  le  beau  Ta- 
tiu8%  et  dont  Texistence  repose  peut-être  tout  en- 
tière sur  le  mot  Tarpéien^  auquel  nous  avons  cru 
trouver  une  origine  parfaitement  étrangère  à  la  belle 
Tarpéia. 

Même  en  supposant  que  celle  pauvre  Tarpéia,  que 
je  me  reproche  d*écraser  sous  le  poids  de  mes  argu- 
ments, comme  elle  le  fut,  selon  la  légende,  sous  les 
boucliers  des  SabiAs,  n*ait  pas  existé  dans  l'histoire, 
die  vit  encore  dans  l'imagination  populaire  des  habi- 

>  Den.  d'Ualicarnasse  (n,  38],  et  Tilc  Livc  (i,  xi),  indiquent  les  dcus 
Tenions. 

*  Den.  d'Haï.,  n,  40. 
»  Fest.,  p.  363. 

•  Propert.,  £/.,  v  (iv),  4,  3  cl  suiv. 

^  Tarpéia  va  puiser  de  l'eau  û  une  source  sortant  d'une  grolto  dont 
Properce  fait  une  description  charmante.  «  Un  bois  sacré  s'enfonçait 
sous  un  antre  tapissé  de  lietTC  ;  l'eau  qui  naissait  en  te  lieu  murmu- 
rait parpui  les  arbres,  demeure  ombreuse  de  Sylvain»  où  la  douce  flûte 
des  bergers  menait  boire  les  brebis  lassées  des  ardeurs  de  l'été.  • 
C'eyt  à  cette  source  que  Tarpéia  allait  puiser  l'eau  sacrée,  une  urne 
d'argile  était  posée  sur  sa  tête. 

Urgebat  médium  fictilis  orna  caput, 

dit  le  poëte  qui  avait  vu  les  jeunes  filles  de  Rome  soutenir  en  équi- 
libre Vume  qu'elles  portaient,  comme  elles  font  encore  aujourd'hui, 
c Elle  vit  Talius  s'exercer  aux  jeux  guerriers  dans  lu  plaine  i>ouiircuse; 
elle  admira  le  visage  du  roi,  ses  armes  brillantes...  et  l'urne,  que 
ses  mains  ouUiaient  de  soutenir,  tomba.  » 
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lanls  actuels  du  rocher  Tarpéien.  Kiebliur  y  a  en- 
tendu raconter  par  une  petite  fille  que,  dans  un  sou- 
terrain  de  la  montagne,  —  où  y  il  a  en  effet  des 
souterrains,  —  est  la  belle  Tarpeia,  couverte  d'or  et 
de  bijoux,  et  retenue  par  des  enchantements.  Aucun 
de  ceux  qui  ont  voulu  pénétrer  jusqu'à  elle  n'a  pu  re- 
trouver son  chemin  \ 

La  situation  des  Sabins  sur  le  Capitole  et  sur  la 
hauteur  par  laquelle  il  était  soudé  au  Quirinai  une  fois 
bien  déterminée,  le  combat  avec  tous  ses  incidents 
épiques  se  comprend  facilement  ;  les  faits  merveilleux 
eux-mêmes  piHînnent  une  soile  de  vraisemblance  pour 
rimagination,  quand  on  voit  comment  ils  ont  été  rat- 
tacliôs  à  la  nature  et  à  .a  situation  dos  lieux. 

Tel  est  le  ivcit  de  la  source  d*eau  bouillante  que 
Janus  lit  sortir  de  terre  sous  les  pas  des  Sabins  pour 
les  em|iéclier  de  passer  par  une  porte  que  les  Romains 
s'eiTorvaient  de  former.  Ce  récit  est  en  rapport  avec 

*  Nît^liulir  s  on^a^ea  daiis  iin  de  ces  souterrains  du  Capitole.  mais 
ne  pui  aller  Mon  loin.  On  \  ti\>u\crait  peut-^'tre,  sinoo  kss  bijoux  de 
la  U^lle  Tarpèia.  souvenir  évident  des  anneaiu  d'or  promis  par  les 
Sjiltîns.  d'aiilrvs  ii\^sor>  pivcîeui  |v>ur  les  antiq[uaires.  surtout  si  l'on 
arn\aît  aui  fsttux  du  irniplo  de  Jupiter,  dans  lesqueUes  on  enfouis- 
sait les  objeis  &acn^  qui  ne  pouvaient  plus  servir.  Pour  moi,  moint 
heureux  que  >!vlhur.  si^r  b  roche  Tan*éienne  où  je  suis  kllé  bien 
souvent  pviKir  di^  hiu:èi\>  de  H.  Ilenien.  diriKicur  de  llu^iiut 
ATvhê.l^t:iq!)e.  et  dis  res>c-.iivos  d'une  l*iLlioUjj^|ue  lovi(<urs  miac 
a\<>c  ompre^semeni  à  b  d  ^^^ithMi  de5>  êinncets.  je  n'ai  nencoutiv 
dans  le>  pere>  iil!':>  du  Wn  q-.ie  d*eiïronièj*5  fi  (^iuiâixvs  men- 
diantes, qui.  j  en  s.iîs  sûr.  nv  i^>«}iient  rien  ie  la  belle  Tarpéia. 


SUITE  DE  ROMULUS.  Ml 

Inxislcncc  d'eaux  sulfureuses,  reste  des  anciennes  ac- 
tions volcaniques. 

Cctlc  porle,  qui  était  près  du  temple  de  Janus  *,  avec 
lequel  on  Ta  confondue',  et  par  conséquent  dans  les 
environs  de  Sainte-Martine,  s'appelait,  pour  cette  rai- 
son, la  Porte  de  Janus^  et  a  élé  prise  pour  une  des 
trois  portes  du  Palatin,  bien  qu'elle  fût  évidemment 
au  pied  du  Capitole^.  Oubliant  que  les  Romains  défen- 
daient le  Palatin,  où  était  leur  ville,  contre  les  Sabins, 
maîtres  du  Capitole,  on  a  interprété  l'intervention  du 
dieu  comme  empêchant  les  Sabins  de  gravir  le  mont 
Capitolin,  tandis  que  le  Capitole  était  sabin  aussi  bien 
que  le  Quirinal,  dont  alors  il  n'était  pas  séparé. 

Les  anciens  eux-mêmes  ont  donné  Texemple  de 


'  Ad  Janum  geminum  aqii»  caldsc  fucnint.  [Var.»  De  ling.  l  /., 
▼,  456.) 

*  Kiebuhr  supposait  que  le  temple  de  Janus  était  une  porte  qu'on 
ouvrait  en  temps  de  guerre  pour  établir  entre  la  ville  romaine  et  la 
ville  Sabine  une  communication  que  les  circonstances  rendaient  né- 
cessaire, et  qu'on  fermait  en  temps  de  paix.  Il  expliquait  ainsi  la  cUV 
ture  du  temple  de  Janus.  L'idée  est  ingénieuse,  mais  la  description 
de  Procope  qui  vit  encore  le  temple  de  Janus,  et  une  médaille  qui  le 
représente,  montrent  «pie  c*élait  bien  un  temple  et  pas  une  porte. 

*  Macrobc  (Sat.  i,  9)  place  cette  porte  de  Janus  au  pied  du  Viminal. 
Ceci  est  contraire  à  tous  les  témoignages  et  même  au  nom  de  la 
porte;  car  ce  nom  indique  la  proximité  du  temple  de  Janus.  MacrolM^ 
aura  été  induit  à  cette  erreur  de  topographie  pour  avoir  confondu 
avec  le  Viminal,  qui  est  comme  une  ramification  du  Quirinal,  l'an- 
cien prolongement  de  celui-ci  qui  venait  autrefois  rejoindre  le  Capi- 
tole, et  qui,'au  temps  de  Macrobe,  n'existait  plus. 
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cette  canfuîioo.  el  Otide  .  qui  iTiil  œpendanl  chaque 
jvi-r  501ÎS  ".-:<  \eu\  ce  l!:rj*r*»  de  la  légende,  car  il  dc- 
meunit  lo;:t  prvs'.  ne  la  pis  comprise*. 

ÛTÎde*  en  efTel,  parait  croire  que  les  Romains  sont 
sor  le  Capitole  et  s'efforcent  de  ienner  la  porie  en 
question  pour  empêcher  les  Sahîns  d'y  monter.  Cest 
le  contraire  qui  est  ^rai  :  la  porie  de  Janus  était  au 
pied  du  Capitule  et  en  déiendait  rapproche.  Lei  Ko- 
roains^  qui  étaient  au  bas,  Toulaient  empêcher  les  Sa- 
bins  de  l'ouvrir  et  de  fondre  sur  eui.  La  relation  to- 
pographique des  deui  armées  a  été  renversée  par 
Ovide;  mais,  malgré  les  témoignages  de  l'histoire  et 
l'évidence  des  lieux,  comment,  au  temps  d'Auguste, 
ne  pas  se  figurer  les  Romains  au  Capitule^? 

Une  seule  chose  embarrasse  dans  cette  partie  de  la 
légende,  c'est  de  voir  Janus,  qui  est  par  excellence  le 


•  ôv  .  Fait..  I.  ÎGI. 

•  ...  Capuolia  cerin-n?. 
Ou*  n.'«>lro  frustra  juncîa  fuero  lari. 

Ow.Tnsi  .  Ei  ,  I.  3.  2i)-5i). 
-  Ovide  suppose  que  Janus  arrête  les  Sal.inji  au  moment  où  fls 
ont  gravi  le  chemin  qui  conduisaii  a  la  cita«K!le.  mais  la  tradîlion 
no  parle  d'aucune  attaque  lenlêe  par  eux  contre  la  citadelle  el  re- 
poussée  par  les  Romains,  elle  ne  connaît  que  la  trahison  de  Tarpéii 
par  qui  eile  fut  Viwéo  fôns  c  »up  îcnr. 

•  Servius  [.€n.,  vni,  5(il)  a  mieux  compris  la  situation  respective 
des  combattants.  Pour  lui,  l'éruption  des  eaux  bouillantes  a  déliTré 
los  Romains  qui  fuyaient  et  arrêté  les  pourguiles  des  Sabins.  Des 
hommes  qui  fuient  devant  des  ennemis  qui  les  poursuivent  ne  sont 
pas  des  assiégés  qui  résistent. 
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dieu  des  Sabins,  protéger  contre  eux  les  Romains.  Ce 
irait  a  dû  être  ajouté  plus  tard,  quand  les  Sobins  et 
les  Romains  s'élant  fondus  à  la  fin  en  un  seul  peuple, 
ceux-ci  eurent  adopté  Janus,  fait  de  la  clôture  de  son 
temple  le  symbole  d'un  état  de  choses  qui  frappait 
d'autant  plus  les  esprits  qu'il  était  plus  rare,  la  paix, 
ni,  fidèles  à  Tesprit  tout  pratique  et  souvent  mesquin 
do  leur  mythologie  propre,  transformé  le  grand  dieu 
molaire  et  guerrier  des  Sabins  en  un  dieu  qui  présidait 
ti  l'ouverture  et  à  la  fermeture  des  portes;  alors  on 
lui  attribua  Thonneur  d'avoir  empêché,  par  un  mi- 
racle dont  on  croyait  voir  Teffet,  les  Sabins  de  fermer 
la  porte  Janualis^  autrefois  porte  de  la  cité  sabine,  et 
qui,  pour  cette  raison,  avait  reçu  le  nom  du  dieu  sabin, 
dont  le  temple  d'ailleurs  était  de  ce  cêté.  Il  n'en  fallait 
pas  tant  aux  Romains  pour  proclamer  l'assistance  du 
dieu  dans  un  combat  où  ils  Pusurpaient. 

Quant  aux  faits  qui  n'ont  rien  de  mythologique,  je 
crois  que  les  détails  et  les  vicissitudes  du  combat  peu- 
vent contenir  quelque  vérité,  car  je  suis  convaincu  que 
la  source  primitive  du  récit  qui  nous  a  été  conservé 
par  Tite  Live  et  par  Denys  d'Halicarnasse  est  un  vieux 
ehant  que  certainement  ils  n'avaient  ni  l'un  ni  l'autre 
sous  les  yeux,  mais  d'où  la  tradition  leur  était  venue  ^ 

'  Je  ne  pense  pas  que  les  chants  nationaux,  que  Ton  récitait  en- 
core au  temps  de  Pline,  fussent  de  véritables  épopées,  mais  quelque 
chûie  d'analogue  anx  romances  héroïques  de  l'Espagne,  aux  ballades 
épiques  des  peuples  du  nord. 
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Or  corlains  détails  vérilables  d'un  combat  fameux  peu- 
vent ÔIre  fixés  par  la  poésie  naïve  des  contemporains 
de  ces  faits.  Seulement,  je  crois  que  ce  chant  était  sa- 
bin*  et  non  romain;  car,  malgré  la  prédilection  de 
rhistoricn  latin  pour  ses  compatriotes  et  la  prédilec- 
tion non  moins  grande  de  Thistorien  grec  pour  les 
Romains,  ils  n*ont  pu  effacer  du  récit,  qui  fut  poé- 
tique avant  d*étre  traditionnel,  une  inspiration  hostile 
aux  hommes  du  Palatin  et  favorable  aux  hommes  du 
Quirinal  et  du  Capitole. 

Je  rencontre  d'abord  Curlius.  Ce  que  Ton  raconte 
de  lui  est  un  de  ces  faits  qui  nont  pas  d'importance 
pour  l'histoire,  mais  que  la  poésie  du  moment  cé- 
lèbre, parce  qu'ils  ont  frappé  les  témoins,  excité  l'in- 
térêt et  la  crainte  durant  l'action,  et  qu  ils  se  déla- 
chent,  par  quelques  circonstances  extraordinaires, 
des  autres  faits  guerriers.  S'il  y  avait  des  bardes 
parmi  les  zouaves,  ce  ne  serait  pas  Tensemble  d*un 
combat  qu'ils  célébreraient,  mais  tel  exploit  singulier, 
telle  de  ces  aventures  de  la  journée  que  le  soldat  aime 
à  raconter  le  soir  au  bivac.  De  plus,  Taventure  de  Cu^ 
tins  était  liée  à  une  localité  bien  caractérisée,  le  ma- 
rais du  Forum,  où  il  avait  pensé  périr.  Enfin  Curtius' 
cf^t  un  héros  sabin,  et  les  chantres  sabins  ont  dû  se 

SiliuK  Italiens  (Punie,  Tiir,  422)  parle  des  chants  sabins  qui  cé- 
lolirainnt  le  dieu  nationa  Sancus. 

*  \je  radical  curiSi  lance,  se  retrouve  dans  ce  nom  comme  danser 
lui  de  la  ville  sabinc  de  Cures,  et  sous  son  autre  forme  gtàrU  dans 
QutriUi  et  Quirinal, 
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plaire  à  célébrer  un  incident  pour  nous  assez  indifle- 
rent,  mais  qui  avail  dû,  au  milieu  de  la  mêlée,  re- 
muer un  moment  le  cœur  des  compagnons  du  guer- 
rier. 

Curlius,  blessé,  perdant  son  sang,  veut  faire  re- 
traite et  regagner  le  Capitole,  mais  il  rencontre  sur 
son  chemin  le  marais  qui  en  défendait  rapproche. 
Alors  il  prend  un  parti  désespéré  :  il  se  précipite  à  che- 
val, à  travers  Teau  et  la  fange,  en  vue  des  deux  armées, 
qui  se  demandent  s'il  s'en  tirera  et  forment  des  vœux 
contraires  touchant  l'issue  de  son  entreprise.  Son  che- 
val se  débat,  il  le  presse,  il  lutte  pour  sa  vie  en  pré- 
sence  du  danger;  enfm  il  parvient  à  se  sauver.  Celte 
évasion  hardie  et  quelque  temps  douteuse  avait  excité 
la  crainte  des  Sabins,  l'espoir  des  Romains,  l'admi- 
ration des  deux  peuples,  et  le  marais  garda  le  nom  de 
Curtius^ 

Un  bas-relief  d'un  travail  ancien  *,  dont  le  style  res- 
semble à  celui  des  ligures  peintes  sur  les  vases  dits 
archaïques,  représente  Curtius  engagé  dans  son  ma- 
rais; le  cheval  baisse  la  tête  et  flaire  le  marécage,  qui 
est  indiqué  par  des  roseaux.  Le  guerrier,  penché  en 

*  Le  marais  avait  été  comblé,  si  l'on  en  croit  Ovide.  [Fasi.,  m,  406.) 
Cependant  il  ne  devait  pas  l'èlre  complélemenl,  car,  d'après  Suëtonc 
(Oct.,  57),  on  y  jetait  des  pièces  de  monnaie  au  temps  d'Auguste. 

*  Ce  bas-relief  se  voit  dans  Vescalier  du  palais  des  Conservateurs; 
il  a  été  trouvé  prés  de  l'église  Sainte-Marie  Libératrice,  qui  fut  anté- 
rieurement S.  Sylvcster  de  Imcu. 

1.  21 
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avant,  presse  sa  monture.  On  a  vivement,  en  préscnco 
de  cette  curieuse  sculpture,  le  sentiment  d*un  inci- 
dent héroïque  probablement  réel,  et  en  même  temps 
de  Taspect  primitif  du  lieu  qui  en  fui  témoin. 

Après  cet  épisode  tout  homérique  vient  le  moment 
décisif  et  dramatique  du  combat.  Les  Sabins  descen- 
dent du  Capitole  et  repoussent  Tennemi  jusqu'à  la 
porte  principale  de  Rome,  c'est-à-dire  du  Palatin.  Ro- 
mulus  est  atteint  d'un  rocher  comme  en  lancent  le$ 
géants  dans  leur  bataille  contre  Jupiter  et  les  héros 
danâ  Ylliade.  Tite  Live  a  oublié  cette  blessure  de  Ro- 
mulus.  Prés  d'être  forcé  dans  sa  bourgade,  le  chef  la- 
tin voue  un  temple  à  Jupiter  qui  arrête  (Jupiter  Stator). 
Arrêter  Tennemi,  à  cela  se  borne  sa  prière  6t  son  es- 
poir; il  est  exaucé.  Alors  il  commence  à  reprendre 
l'olTensive.  Les  Sabins  plient  à  leur  tour.  Il  les  pour- 
suit jusqu'au  pied  du  Capitole,  c'est-à-dire  seulement 
jusqu'au  marais.  Romulus  n'avait  regagné  que  quel- 
ques centaines  de  pas  depuis  la  porte  Mugonia.  La 
victoire  était  donc  loin  de  se  décider  en  sa  fav^ir, 
^nd,  selon  Tite  Live,  le  coup  de  théâtre  de,  l'arri- 
tée  des  Sabines  enlevées,  se  jetant  entre  leurs  pèreâ 
et  leurs  époux,  mit  fin  au  combat  et  amena  la  paix. 

Tout  cela  est  très-clair.  Le  temple  de  Jupiter  Stator, 
qui,  refait  sans  doute,  existait  encore  au  temps  d'O- 
vide, était,  comme  il  devait  l'être  d'après  le  récit  an- 
tique, à  côté  de  l'ancienne  porte  Mugonia,  devenue  la 
porte  du  palais  impérial.  «  Ici  est  le  temple  de  Jupiter 
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Slalor,  là  Rome  a  été  autrefois  fondée,  »  dit  le  poète 
exilé  dans  son  livre  des  Tiistes  \  quand  il  lui  trace, 
comme  à  un  suppliant,  le  chemin  à  suivre  pour  arri- 
ver jusqu  à  l'empereur,  qu'il  ne  devait  pas  attendrir. 

Ce  temple  était  dans  la  partie  la  plus  élevée  de  la  voie 
Sacrée,  au  bas  du  Palatin*,  là  où  est  Tare  de  Titus  ;  car 
c'est  dans  cet  endroit  que  les  fouilles  de  M.  Rosa  ont  dé- 
couvert la  montée  qui  conduisait  au  palais  impérial,  à 
l'endroit  où  elle  se  détachait  de  la  voie  Sacrée^. 

Romulus  a  été  blessé,  et  son  allié,  le  Lucumon 
étrusque,  percé  de  part  en  part.  En  présence  du  dan- 
ger de  leur  chef  et  de  leurs  concitoyens,  ceux  qui 
étaient  restés  à  la  garde  des  murailles  ont  fait  une 
sortie.  Romulus,  à  leur  tête,  a  repoussé  les  Sabins 
vers  le  marais.  Ceux-ci  ont  regagné  par  la  gorge 

«  Ov.,  Triit.  EL,  m,  1,  31-2. 
■  ...  iEilis  qiiara  Uoiniilus  olim, 

Anle  Palatini  condidit  ora  jiigi. 

(Ov.,  Fast.,  VI,  795-0.) 

'  On  n'en  a  pas  moins  prU  pour  un  rcsic  du  icinplc  de  Jupiter  bia- 
tor  Icstro'is  colonnes  qui  sont  vei's  l'extrémité  du  Forum,  assez  loin 
de  l'entrée  du  palais  impérial.  Cette  opinion  est  aujourd'hui  alwn- 
donnée  aui  cheroni.  Les  passages  d'Ovide  cités  plus  haut  aiuraient  dû 
prévenir  une  telle  eiTour.  Sur  un  bas-relief  du  musée  de  Saint-Jcan 
de  Latran,  où  plusieurs  monuments  de  ce  quartier  sont  iigurés,  sui- 
vant Vopinion  très-ingénieuse  de  M.  de  Rossi,  dans  l'intention  d'indi- 
quer^ chemin  que  devait  «uivre  une  pompe  fuiièhre,  à  cAté  d'un 
arc  sur  lequel  on  lit  :  Summa  Velia,  el  (pii  ne  peut  être  que  l'arc  de 
Titus,  on  voit  la  représentation  d'un  temple,  qui  est  très-probla- 
Uement  le  temple  de  Jupiter  Stator. 
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(lu  Caj)ilolc  leur  camp^  foiiifié.  Personne  n'a  M 
vaincu.  Le  succès  a  élé  allernalif  des  deux  cùlés.  On 
ne  sait  ce  qu'on  doit  faire.  C'est  alors,  selon  Dcnys 
d'Ilalicarnnsse.  que  les  Sabines  interviennent,  non  pas 
pendant  la  mêlée,  mais  pendant  la  trêve  qui  suit  le 
combat  ;  non  pas  en  se  jetant  entre  les  glaives  tirés, 
mais  en  allant,  ce  qui  est  beaucoup  plus  conforme  à 
la  vraisemblance,  demander  aux  Sabins  la  grâce  du 
peuple  romain*. 

Je  passe  sur  la  délibération  en  régie  de  ces  femmes 
et  sur  Tautorisalion  donnée  à  leur  démarche  par  le 
sénat.  C'est  un  anachronisme  politique  qui  transporte 
dans  \àge  liéroîque  de  Rome  les  habitudes  délibéra- 
lives,  et  ce  qu'on  pourrait  appeler  les  formes  parle- 
mentaires des  âges  suivants.  Mais  je  retrouve  le 
poème  sabin  ou  la  légende  sabine  dans  ce  qui  suit,  et 
qu'une  tradition  purement  romaine  se  serait  gardée 
de  présenter  ainsi. 

Les  femmes  sabines  montent  au  Capitole,  où  était 
le  camp  des  Sabins,  vêtues  de  deuil  et  conduisant 
leurs  enfants  par  la  main,  comme  on  faisait  plus  tard 
à  Rome  pour  attendrir  ses  juges. 

Conduites  en  présence  du  roi  Tatius  dans  l'assem- 
blée des  chefs,  elles  demandent  à  genoux  qu'on  ac- 
corde pour  Tamour  d'elles  la  paix  à  leurs  époux. 

«  Ayant  dit  ces  choses,  toutes  tombent  aux  pieds  du 

<  Den.  d'Haï.,  n,  45-0. 
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roi  avec  leurs  enfants  et  y  demeurent  prosternées  jus- 
qu'à ce  qu'on  les  relève  de  terre  *.  » 

Voilà  un  abaissement  qui  s'explique  par  la  situation 
véritable  des  deux  peuples. 

Suivant  la  tradition,  qui  est  notre  seule  histoire,  les 
Romains  avaient  fui  et  ne  s'étaient  arrêtés  qu'à  la 
porte  de  leur  ville  ;  ils  avaient  à  leur  tour  repoussé 
l'ennemi.  Mais  les  Sabins  occupaient  le  Capitole,  la  ci- 
tadelle, le  Quirinal,  plusieurs  autres  points  encore. 
Une  ligne  de  villes  sabines  les  rattachaient  à  leur  ca- 
pitale de  Cures.  C'était  une  armée  qui  avait  der- 
rière elle  un  peuple.  Les  Romains  possédaient  une 
bourgade  isolée  sur  une  colline  de  peu  d'étendue;  il 
n'est  dit  nulle  part  qu'une  seule  ville  de  la  confédéra- 
tion latine  eiM  pris  parti  pour  eux. 

Un  aventurier  étrusque,  établi  sur  la  colline  pro- 
chaine, avait  seul  et  sans  succès  embrassé  leur  dé- 
fense. 

Vraie  ou  non,  la  version  de  l'événement,  conservée 
par  Den ys  d'Halicamasse,  s'accorde  très-bien  avec  l'é- 
tat de  choses  qui  suivit,  et  que  tout  nous  prouvera 
avoir  été  un  état  d'infériorité  pour  les  Romains. 


'  La  peinture  a  plusieurs  fois  représenté  les  Sabines  se  jetant 
entre  les  deux  années  et  les  arrêtant  en  étendant  les  bras,  comme 
THersiliede  David.  Ne  viendra-t-il  pas  (in  jour  à  l'esprit  d'un  artiste 
de  montrer  Tévénemeut  d'après  la  version  sabine?  Une  telle  pein- 
ture aurait  au  moins  le  mérite  de  la  vraisemblance  et  de  la  nou- 
fetulé. 
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Tite  Live  glisse  sur  les  conditions  du  traité.  Selon 
Dcnys  d'Halicarnassc,  on  convint  que  Tatius  et  Romu- 
lus,  avec  un  pouvoir  égal  et  des  honneurs  égaux,  ré- 
gneraient ensemble  à  Rome.  En  admettant,  ce  qui 
n  est  pas,  qu*ils  régnèrent  conjointement  sur  ce  qui  ne 
forma  une  seule  ville  qu'après  eux,  je  le  demande, 
si,  à  la  suite  d'une  guerre  où  les  succès  auraient 
été  partagés,  la  reine  d'Angleterre  venait  exercer  une 
moitié  de  souveraineté  à  Paris,  ne  serait-ce  pas  une 
condition  bien  humiliante  pour  les  Français  et  Tac- 
cepteraient-ils? 

On  vient  de  proposer  au  pape  de  partager  ainsi 
avec  un  autre  souverain  la  domination,  non  de  sa  ca» 
pitalc,  mais  d'une  portion  de  ses  Ëtats,  et  le  pape, 
tout  faible  qu'est  son  pouvoir,  a  refusé.  Son  premier 
prédécesseur  dans  le  pouvoir  temporel  à  Rome  n'a  pu 
être  supposé  consentir  à  un  arrangement  pareil  que 
parce  que  les  Sabins  étaient  beaucoup  plus  forts  que 
lui.  On  a  déjà  vu  les  Sabins  anciennement  établis  sur 
plusieurs  des  collines  de  Rome.  Je  montrerai  bientàt 
qu  après  la  paix  ils  occupèrent  toutes  celles  de  la  rive 
gauche,  à  Texception  du  Palatin  et  du  Cœlius;  mais, 
dès  à  présent,  il  est  clair  qu'il  ne  pouvait  y  avoir  au- 
cune parité  entre  une  nation  assez  considérable  et  upc 
ville  très-petite. 

En  présence  de  cette  inégalité  entre  la  nation  Sa- 
bine et  rétablissement  du  Palatin,  entre  l'espace  oc- 
cupé par  les  Sabins  dans  Rome  et  la  colline  isolée  de 
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Romulus,  on  lit  avec  quelque  surprise  dans  Servîus^ 
que  le  roi  des  Sabins  fui  admis  au  parlage  de  la  ville, 
que  les  Sabins  obtinrent  le  droit  de  cité%  mais  sans 
droit  de  suffrage.  C'est  ainsi  que  les  choses  sont  pré- 
sentées par  les  historiens  anciens  et  modernes  de 
lipme.  La  vérité  est  que  les  Sabins  laissèrent  aux  Ro- 
main^  leur  taupinière  du  Palatin,  où  ils  ne  mirent  pas 
le  pied. 

Les  Sabins  conservèrent  le  Capilole,  qu'ils  occu- 
paient depuis  le  commencement  ',  où  Tatius  habita  la 
citadelle  Tarpéienne  \ 

Romulus  demeura  retranché  sur  le  Palatin;  à  mi* 
chemin  entre  les  deux  villes,  le  traité  fut  juré  par  les 
deux  chefs.  Là  ils  immolèrent  une  truie  \  Le  sacrificQ 
fut  offert  sur  la  voie  Sacrée.  La  tradition  avait  con« 
serve  le  souvenir  de  ce  lieu  que  nous  pouvons  recon- 
naître  encore*,  et  où,  au  temps  de  Servius,  s'éle- 


*  Serv.,  jEn,,  vni,  63î». 

*  /M.,  VII,  709. 

'  Don.  «niai.,  n,  50.  C'est  ce  que  veut  dire  Tacite  {Ann^t  xii,  24) 
par  celle  assertion  d'ailleurs  inexacte  que  Tatius  ajouta  le  Capitole  à 
la  fille.  Tatius  n'ofouia  pas  le  Capitole,  il  le  atnterva. 

*  Plutarque  (A^mii/.,  30)  dit  que  ce  fut  au  Comitium. 

*  Virg.,  /An.,  VIII,  6 il.  Le  porc  et  la  truie  figurent  &  Rome  dans  do 
plus  anciens  récils  et  dans  les  plus  anciens  sacrifices.  Le  porc  est 
ranimai  domestique  des  temps  primitifs,  il  peut  vivre  dans  les  forêts 
avant  lépoque  du  défrichement  iiui  amène  les  pâturages,  durant 
l'àgc  plu:»  reculé  où  riiomme  lui-même  ne  nourrit  de  glands. 

*  En  nous  plaçant  sur  la  voie  Sacrée  à  une  égale  distance  eiitrt 
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vaient  deux  statues,  celle  de  Romulus  du  côté  du 
Palatin,  et  du  côté  du  Capitole  celle  de  Talius^ 

Les  Sabins  se  hâtèrent  de  couper  la  forêt  qui,  cou- 
vrant la  pente  orientale  du  mont  Capitolin  %  descen- 
dait jusqu'à  la  plaine.  Cette  forêt  était  celle  de  l'Asile; 
ils  ne  se  souciaient  pas  que  TAsile  restât  ouvert  à 
tous  les  gens  sans  aveu  qui  viendraient  grossir  la  po- 
pulation suspecte  du  Palatin. 

Demeurés  en  possession  du  champ  de  bataille,  les 
Sabins,  après  avoir  en  partie  desséché  et  comblé  le  ma- 
rais qui  s'étendait  au  pied  du  Capitole,  établirent  là  un 
marché;  car  il  ne  faut  pas  oublier  que,  dans  l'origine, 
Fotiim  ne  voulait  pas  dire  autre  chose*.  Le  Forum 
devint  plus  tard  le  lieu  des  délibérations  plébéiennes; 
mais  les  boutiques  y  restèrent  longtemps  :  on  le  voit 
par  l'histoire  de  Virginie.  Le  Forum  fut  donc  dans 
l'origine  le  marché  des  Sabins.  Les  Romains  y  ve- 
naient du  Palatin  pour  acheter.  C'était,  je  crois,  la 
seule  communication  des  deux  peuples.  Au  pied  du 
Capitole  était  le  lieu  où  les  Sabins  s'assemblaient,  et 


l'arc  de  Titus  qui  marque  l'entrée  de  la  ville  du  Palatin  et  Tare  de 
Seplime  Sévère  qui  indique  à  peu  près  le  lieu  où  se  terminait  la  voie 
Sacrée  du  côté  du  Capitole. 

*  On  disait  que  de  là  venait  le  nom  de  la  voie  Sacrée.  (Fest.,  p.  SOO.) 

«  Dcn.  d'IIal.,  ii,  50. 

'  Les  villages  ou  les  villes  qui  s'appelèrent  Fonim  AppHt  Fmrum 
Juin,  etc.,  reçurent  cette  dénomination  parce  qu'il  y  existait  des 
marchés. 
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qui,  pour  cette  raison,  reçut  le  nom  de  Cumitium^ 
Le  Comitium  fut,  en  eiïet,  le  lieu  où  s'assemblèrent 

par  curies  les  patriciens. 
Jusqu'au  temps  des  Gracques,  ce  fut  au  Comitium 

que  s'adressèrent  toujours  les  orateurs  parlant  de  la 

tribune  qui  en  était  voisine. 
Le  Comitium  fut  dans  Torigine  le  Ihéalre  de  presque 

toutes  les  délibérations  qu'on  place  d'ordinaire  au  Fo- 
rum. Le  Forum  n'était  que  le  marché  dans  lequel  les 
plébéiens  venaient  assister  aux  débals,  comme  chez 
nous  le  peuple  assiste  aux  jugements  des  tribunaux. 
Je  douto  que  les  Romains  aient  été  admis  dans  le 
Comitium.  Romulus  a  pu  rassembler  à  son  de  trompe, 
dans  un  pré  du  Palatin,  les  anciens  du  lieu,  ces  séna- 
teurs couverts  de  peau  de  mouton  dont  parle  Pro- 
perce', et  dont  le  coshune  est  encore  celui  des  pûtres 
romains  de  nos  jours.  Mais  j*ai  peine  à  croire  que  les 
chefs  des  clans  sabins,  qui,  comme  nous  le  savons 
des  Claudius,  avaient  plusieurs  milliers  de  clients, 
aient  admis  à  leurs  conseils  les  gens  de  toute  sorte 
qui  s'étaient  emparés  du  Palatin,  dont  la  plupart  ne 

*  Ce  mot,  qui  vient  de  cwiw,  et  ire,  ii'inriiqiie  nullement,  comme  le 
Teut  Miebhur,  un  lieu  de  ri^union  pour  les  Romains  et  les  Sabins,  mais 
simplement  un  lieu  d'assoniMrc  L'emplaconiont  du  Comitium,  sur  le- 
quel on  a  beaucoup  dif^puiT',  .1  (^lê  pour  la  première  fois  diMerminè 
d*une  manière,  selon  moi,  inconlosiaMo  par  M.  Dycr,  dnns  son 
eicellent  article  Roma  du  Dicfionanj  of  greek  nml  roman  (h  oijraph 
emted  by  W.  Smith,  t.  If.  p.  775.  777. 

•Prop.E/.,  T(iv),  1,  12-14. 
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savaient  pas  le  nom  de  leur  père,  et  dont  plusiairs 
avaient  fait  ce  métier  que  Juvénal  n  osait  pas  nom- 


mer V 


Aut  pastor  fuit,  aut  illud  quod  dicere  nolo. 

(Juv.,  Sat.  VIO.) 

Je  ne  crois  pas  à  un  gouvernement  commun  des 
deux  peuples  unis  sous  les  deux  rois,  gouvernement 
dont  on  ne  voit  nulle  trace  dans  Thistoire,  que  ne 
comportaient  point  rinégalité  des  deux  villes  ni  l'état 
relatif  des  deux  populations;  car  tout  l'ensemble  des 
faits  et  la  vraisemblance  démontrent  qu'elles  main- 
tinrent au  moins  quelque  temps  leurs  territoires  sé- 
parés, et  que  les  Romains  n'étaient  point  vis-à-vis  des 
Sabins  sur  un  pied  d'égalité  ^ 

Si  les  deux  chçfs  voisins  avaient  à  s'entendre  sur 
quelque  intérêt  commun,  sur  quelque  incident  qui 
touchait  également  les  sujets  de  Tun  et  les  sujets  de 
l'autre,  ils  se  réunissaient  sur  une  plate-forme  située 
au  pied  du  Capitole,  au-dessus  du  Comitium,  et  qu'on 
appelait  le  Vulcanal,  à  cause  d'un  autel  deVulcain  *.  Il 
est  à  remarquer  que,  dans  ce  lieu  intermédiaire  où  Ton 
croyait  que  les  chefs  des  deux  peuples  ennemis  avaient 

'  Voy.  plus  loin,  cliap.  xni. 

*  Cet  auld,  consacre  à  une  divinité  du  feu,  comme  Vcsta,  était  pro- 
liablemenl  un  ancien  autel  pêlasge.  Ce  qui  le  confirme,  c*cst  qu'on  y 
offrait  (les  [K)i<sons  ù  Vulcain  au  lieu  d'âmes  humaines  (Fest.,  p.  2j8], 
soinenirde  raholilion  dc!>  sacrifices  humains,  qui  était  un  souvenir 
de  1  epo<iue  pélasgiquc. 
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parfois  délibéré  en  commun,  on  conslruisit  plus  tard 
le  temple  de  la  Concorde,  dont  l'emplacement  est  en- 
core visible;  on  peut  y  observer  le  Caducée,  signe  de 
paix;  on  y  plaça  la  GrwcostasisS  dans  laquelle  le  sé- 
nat recevait  les  ambassadeurs  étrangers,  comme. le  roi 
sal^in  y  avait  reçu,  disait-on,  le  chef  latin,  qui  était 
pour  lui  un  étranger. 

Pline*  attribue  àRomulus  la  fondation  du  Vulcanal; 
probablement  plus  ancien  que  lui,  et  qui  était  sur  le 
territoire  sabin. 

On  sait,  hélas  I  très-peu  ce  qu'a  fait  Romulus;  mais 
on  pourrait  écrire  un  assez  long  chapitre  de  ce  qu'on 
lui  a  prêté,  et  qu'il  n'a  point  fait,  parce  qu'il  n*a  pu 
le  faire.  Il  n'a  point  organisé  une  cité  modèle  avec 
une  hiérarchie  savante,  classant  ses  sujets  en  patri- 
ciens et  en  plébéiens.  —  On  ne  fait  point  des  patri- 
ciens. —  Romulus  ne  créa  point  les  trois  tribus  dont 
Tune,  les  Tilies,  était  sabine  ;  car  il  ne  régna  point 
sur  les  Sabins.  La  pompe  des  licteurs,  dont  l'origine 
est  étrusque,  n*a  pu  être  introduite  dans  un  temps  où 
Ton  portail,  en  guise  d'étendard,  une  botte  de  foin. 

Montesquieu  a  dit  :  «  Il  ne  faut  pas  prendre  de  la 
ville  de  Rome,  dans  ses  commencements,  l'idée  que 
nous  donnent  les  villes  que  nous  voyons  aujourd'hui, 
à  moins  que  ce  ne  soit  celles  de  la  Crimée,  faites  pour 

*  Plin..  Uisi,  »«/.,  iixiii,  6,  ô.  Quse  lune  iupracomHium  erat. 

•  Id.,  ibid.,  X-  ,  80. 
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renrermer  le  butin,  les  bestiaux  et  les  fruits  de  la  cam- 
pagne*. » 

Dans  cette  phrase,  qui  me  revenait  toujours  en  mé- 
moire quand  je  voyais  entrer  à  Rome  ces  gigantesques 
charrettes  de  foin  que  précède  souvent  un  paysan  à 
cheval  armé  d*une  lance,  assez  semblable  à  un  Tartare 
de  Crimée,  dans  celte  phrase  de  Montesquieu  il  y  a 
plus  de  sentiment  historique  de  l'ancienne  Rome  que 
dans  tout  Rollin. 

En  général^  ceux  qui  ont  parlé  de  Romulus  sem- 
blent n'avoir  pas  vu  le  Palatin,  petite  colline  isolée, 
dont  le  possesseur  ne  pouvait  faire  la  loi  à  la  nation 
qui  était  maîtresse  des  autres  collines,  c'est-à-dire 
d'un  espace  vingt  fois  plus  considérable,  et  avoir  ou- 
blié quau  temps  de  Romulus,  sur  ce  Palatin,  était 
une  sorte  de  repaire  plutôt  qu'une  ville  véritable. 

Pour  moi,  qui  ai  beaucoup  considéré  le  Palatin  et 
me  suis  toujours  plus  pénétré  du  sentiment  de  son 
exiguïté  et  de  son  isolement;  pour  moi,  qui  pense  que 
les  deux  villes,  celle  du  Palatin  sous  Romulus  et  la 
cité  Sabine  sous  Tatius,  sont  restées  distinctes  et 
même  ennemies,  je  m'étonne  moins  que  cette  asso- 
ciation, qu'on  présente  comme  un  modèle  de  bonne 
harmonie,  ait  Hni  par  la  mort  violente  de  Tatius,  à  la- 
quelle il  est  diflicile  de  croire  que  Romulus  soit  de- 
meuré élranger. 

*  Considérations  sur  les  causes  de  la  grandeur  ei  de  la  décadence 

des  Homaîns,  chap.  i. 
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Voici  ce  que  raconlail  la  Iradilion,  celle  fois  très- 
vraisemblable  ^  : 

Des  amis  de  Talius,  c'est-à-dire  quelques  chefs  sa- 
bins,  allèrent  brigander  chez  les  Laurenlins,  dans  les 
environs  de  Lavinium,  en  pays  latin.  Romulus,  qui 
était  Latin,  poussé  par  un  sentiment  où,  j'imagine, 
Téquité  n'entrait  pas  seule,  s'empressa  de  prendre  le 
parti  des  Laurentins.  Tatius  en  fut  irrité,  et  des  Sa- 
I)ins,  sans  doute  par  son  ordre,  suivirent  les  députés 
qui  étaient  venus  se  plaindre  à  Romulus  et  les  tuè- 
rent pendant  leur  sommeil.  Romulus,  s'irritant  à  son 
tour,  livra  les  coupables  aux  Laurentins.  Tatius  (it  en- 
lever les  Sabins  qu'on  emmenait  prisonniers.  On  voit 
que,  malgré  la  bonne  harmonie  dont  parlent  les  his- 
toriens, à  la  première  occasion  les  deux  rois  se  trou- 
vaient d'un  parti  contraire.  Légende  ou  histoire,  ces 
faits  peignent  bien  l'antipathie  des  deux  peuples  que 
Romulus  et  Tatius  représentent. 

Enfin  Tatius  seul,  selon  les  uns,  et,  selon  les  au- 
très,  avec  Romulus,  se  rend  à  Lavinium  pour  offrir 
un  sacrifice.  Il  y  est  assassiné  avec  des  couteaux  de 
cuisine  et  des  broches.  Ce  dernier  trait  pourrait  être 
une  invention  romaine  et  populaire  pour  jeter  du  ri- 
dicule sur  la  mort  du  chef  ennemi. 

Je  ne  suis  pas  bien  sûr  que  le  roi  sabin  soit  allé  of=- 
frir  un  sacrifice  à  Lavinium,  qui  fut,  avant  Albe,  le 
centre  religieux  et  politique  de  la  confédération  latine; 

«  Den.  d'Haï.,  n,  51-3. 
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mais,  précisément  à  cause  de  cela,  je  ne  m'élonnc  pas 
que  la  légende  ait  fait  figurer  le  nom  de  Laviniurn  dans 
le  récit  de  la  mort  de  Tatius.  Ces  différends  des  deux 
roiS)  cette  mort  à  laquelle  Romulus  est  mêlé,  celle 
mort  ridicule  du  roi  sabin  au  cœur  du  pays  latin, 
me  semblent  conserver  la  trace  de  Tinimitié  sourde, 
mais  ardente,  de  la  Rome  latine  contre  la  Rome  Sa- 
bine, qui  la  dominait  et  lopprimait. 

La  lin  mystérieuse  de  Romulus  pourrait  bien  avoir 
été  originairement  dans  la  tradition  une  revanche 
prise  par  les  Sabins  de  la  mort  de  Tatius. 

n  y  a  deux  versions  de  la  mort  de  Romulus,  Tune 
naturelle  et  l'autre  merveilleuse. 

D'après  la  première,  il  aurait  été  assassiné. 

D'après  l'autre,  il  aurait  disparu  dans  une  miracu- 
leuse tempête  qui  aurait  répandu  en  plein  jour  de  su- 
bites ténèbres. 

La  mort  violente  est  placée  dans  deut  endroits. 

Selon  les  uns,  il  aurait  été  tué  près  de  l'autel  de 
Vulcain,  à  l'extrémité  nord-est  du  Forum,  au  pied  du 
Capitole,  sur  cette  plate-forme  sacrée  qu'on  appelait 
le  Vulcanal. 

Scion  d'autres,  et  c'est  le  récit  qui  a  été  le  plus  ré- 
pété, il  aurait  péri,  pendant  une  revue,  au  bord  dii 
marais  de  la  Chèvre. 

Dans  le  premier  cas,  des  patriciens  ont  tué  Roma- 
ins; ils  l'ont  tué  dans  le  Tulcanal,  au-dessus  du  Coini- 
tiuin,  lieu  d'assemblée  des  Sabins. 
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Si,  comme  tout  porle  à  le  supposer,  les  hommes  du 
Pulatin  ne  furent  point  admis  dans  le  Comilium  sa* 
bin,  ce  sont  des  patriciens  sabins  qui  ont  tué  Ro- 
mulus;  si  môme  on  croyait  au  sénat  mi-parti  de 
Sabins  et  de  Romains  institués  par  Romulus,  il  fau- 
drait se  souvenir  qu'il  y  avait  dans  ce  sénat  cent  Sa- 
bins. 

D'après  une  autre  version  de  la  légende,  Romulus 
avait  été  mis  à  mort  près  du  marais  de  la  Chèvre. 

Le  marais  de  la  Chèvre,  en  quelque  lieu  qu'il  fût, 
était,  comme  le  Vulcanal,  sur  le  territoire  sabin.  Plu- 
tarque  dit  positivement  que  Romulus  était  sorti  de  la 
ville  pour  s'y  rendre. 

Je  suis  porté,  par  ces  indications  topographiques, 
k  déclarer  que,  suivant  la  légende  primitive,  soit  sur 
le  Yulcanal,  soif  au  bord  du  marais  de  la  Chèvre,  Ro- 
mulus a  été  mis  à  mort  par  les  Sabins,  qui  ont  vengé 
Tatius.  On  peut  le  conclure  du  vieux  récit  qui  présen- 
tait ainsi  Cette  mort,  véritable  ou  non. 

Ce  récit  avait  du  moins  le  mérite  d'être  fort  vrai- 
semblable. 

Tatius  avait  péri  à  la  suite  de  démêlés  qui  semblent 
trahir  l'irritation  réciproque  et  bien  naturelle  des 
deux  populations,  dans  des  circonstances  qui  devaient 
inspirer  certains  soupçons  contre  Romulus. 

Romulus  aurait-il  voulu  profiter  du  moment  où  les 
Sabins  n'avaient  pas  de  chef  pour  changer  la  relation 
des  deux  peuples,  pour  donner  au  sien  l'ascendant  ou 
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au  moins  régalité,  soit  par  une  négocialion,  soU  par 
les  armes? 

Komulus  serait-il  venu  sur  le  Vulcanal  demander 
des  conditions  meilleures  poui*  son  peuple? 

Ce  devait  ôlre  un  diplomate  un  peu  rude  que  le  pâtre 
du  Palatin  devenu  roi,  et  les  anciens  de  la  nation  Sa- 
bine n'étaient  peut-être  pas  très-patients.  En  présence 
de  celui  qu'ils  accusaient  d'avoir  été  la  cause  de  la 
mort  de  leur  roi,  irrités  de  ses  propositions  et  de  son 
langage,  ils  se  seraient  jetés  sur  lui  et  Tauraient 
égorgé. 

On  comprendrait  ainsi  ce  trait  de  la  tradition  rap- 
portée par  Denys  d'IIalicarnasse*,  qu'ils  s'étaient  pré- 
cipités sur  llomulus,  lavaient  mis  en  moi*ceaux,  et 
que  chacun  avait  emporté  un  de  ces  morceaux.  Il  y  a 
dans  ce  détail  horrible  une  férocité  qui  n'appai  tient 

qu'à  une  haine  de  race. 
Ou  bien  Romulus  étant  sorti  de  la  ville  et  étant 

venu  ranger  son  monde  au  pied  du  Quirinal,  car  c  est 
là  que  que  Ton  peut  avec  quelque  probabilité  pla- 
cer le  marais  de  la  Chèvre  %  par  un  jour  sombre  et 

'  Dans  Plularquc,  le  lieu  du  meurtre  dtait  appelé  Vulcanal.  {Romitl., 
27.)  Par  Valère  Maxime  (v,  3, 1),  la  Curie.  Ce  mot  ne  peut  Touloir  dire 
ici  que  le  lieu  où  le  Sénal  délihérail  :  la  Curie  ne  fut  bftlie  très-près,  il 
est  vrai,  du  Vulcanal  que  sous  Tullus  Ilostilius. 

'  Ce  lieu  est  redevenu  marécageux  au  moyen  âge  et  rest  doroeuré 
plus  tard,  jusqu'à  ce  qu'on  ail  remplacé  par  des  égouts  modernes  les 
égouts  des  Tarquins.  Une  inscription  fixée  au  mur  de  l'églisG  de  S»int- 
Quirico  et  indiquant  la  présence  des  eaux,  le  nom  d*Arc  des  BmarHen 
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orageux  comme  on  en  voit  quelquefois  u  Rome  cacher 
tout  à  coup  presque  entièrement  la  lumière,  ce  qui  è(ait 
propice  à  une  surprise,  les  Sabins  seraient-ils  des- 
cendus de  leur  colline  pour  prévenir  celte  surprise,  et 
y  aurait-il  eu  un  engagement  après  lequel  Romulus 
ne  se  serait  plus  retrouvé? 

Mais  le  coup  fait,  il  ne  fallait  pas  pousser  à  bout  ces 
hommes  peu  nombreux,  il  est  vrai,  mais  très-résolus, 
du  Palatin,  et  le  récit  de  l'apothéose  de  Romulus  vint 
fort  à  propos  pour  calmer  leur  irritation  en  flattant 
leur  vanité.  L'instrument  et,  si  j'osais  le  dire,  le  com- 
père de  l'apothéose,  fut  un  homme  d'Albe,  nommé 
Julius  Proculus  S  qui  affirma  avoir  vu  Romulus  lui 
apparaître  sur  le  QuirinaP  et  Tavoir  entendu  déclarer 
qu'il  était  au  rang  des  dieux. 

Le  choix  du  Quirinal  pour  y  placer  l'apparition  de 
Romulus  est  favorable  à  la  supposition  d'après  la- 
quelle c'est  une  partie  du  Yélabre,  composé,  comme 
le  récit  du  combat  l'a  prouvé,  de  flaques  d'eau  sépa- 
rées, qui  portait  le  nom  de  Marais  de  la  ChèvrCj  car 
le  Yélabre  s'étendait  jusqu'au  pied  du  Quirinal. 

(Arco  dei  Panlani),  qiic  porte  encore  rentrée  du  Forum  d'Auguste, 
montrent  combien  facilement  les  eaux  s'accumulent  dans  cette  ré- 
gion. 
*  Les  Sabins  passaient  pour  n  avoir  été  établis  à  Rome  qu*après  la 

destruction  de  celte  ville  par  T.  Hostilius;  mais  un  Albain  pouvait 
être  Tenu  s'y  établir  dès  le  temps  de  Romulus,  lui-même  orif^inairo 
d'.Mbe. 
«  Cic  ,  De  llep.,  n,  10. 

«2 
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Cette  dénomination  de  marais  de  la  Chcvrc  con* 
\iendrait  à  une  flaque  d*eau  placée  au  pied  d'une  col- 
line, car  cela  rendrait  naturelle  la  présence  en  ce  iiciî 
de  la  chèvre  qui,  pour  une  raison  quelconque,  avait 
donné  son  nom  au  marais.  Les  chèvres  se  plaisent  sur 
les  hauteurs  ^,  cl  le  nom  populaire  de  la  i*oche  tar- 
péienne  est  encore  aujourd'hui  le  mont  des  Chèvres^ 
Morite-Caprino*. 

Les  Sabins  s'empressèrent  d'admettre  cette  glorifi- 
cation de  Romulus,  dont  ils  étaient  débarrassés  et 
qu'ils  voulaient  bien  dans  le  ciel,  pourvu  qu'il  ne 
fût  plus  sur  la  terre.  Leur  roi  Tatius  éleva  un  autel 
au  nouveau  dieu  Quirinus'. 

Pour  achever  de  désarmer  la  colère  des  Romains,  les 
Sabins  identifièrent  le  héros  latin  avec  leur  dieu  èpo- 
nyme  et  national,  Quirinus.  La  version  de  la  légende, 
inspirée  par  celte  transaction,  supprima  soigneuse- 
ment toute  trace  d'un  meurtre  qui  avait  servi,  mais 
dont  la  mémoire  eût  pu  être  dangereuse.  Il  n'en 
est  resté  aucune  :  tout  a  été  idéalisé,  tout  a  été  pré- 

*  Piutarque  dit  [Romul.t  2*7)  le  marais  de  la  Chèvre  ou  de  la  Cbe- 
fretle.  la  femelle  d'un  chcrreuil  avait  pu  être  tuée  lA,  en  sortant  du 
liois  Argilctum  pour  venir  boire  dans  le  petit  Vélabre. 

*  Ou  place  en  général  le  marais  de  la  Chèvre  dans  le  Champ  de 
Mars,  mais  c'est  ftiire  aller  Homulus  bien  lohi  du  Palatin  à  travers  le 
territoire  sabin,  et  ou  ne  voit  pas  par  quel  motif.  Il  est  naturel  d'ail- 
leurs de  chercher  l'emplacement  d'un  marais  dans  la  ré^on  du  Ti^ 
labre. 

»  Var.,I^/. /fl/.,T,  74. 
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sente  comme  un  hommage  rendu  à  Romulus  ^ 
Mais  c'était  un  hommage  qui  reffaçait  en  tant  que 
chef  hostile  d'une  population  disposée  à  se  révolter. 
De  même  que  les  Romains  après  la  guerre  ont 
xeçu  le  nom  de  Quiriies  (Sabins),  Romulus  après  sa 
mort  s'est  appelé  Quirinus,  le  dieu  sabin,  et  on  lui  a 
élevé  un  temple  sur  le  mont  Sabin,  le  Quirinal.  Les 
Sabins  n  ont-ils  pas  de  cette  sorte  absorbé  et  comme 
confisqué  la  mémoire  de  Romulus  ? 

En  elTet,  il  y  a  eu  à  Rome  un  temple  de  Quirinus; 
il  n'y  a  jamais  eu  de  temple  de  Romulus  *. 


^  Gopcndant  U  rancune  sabinc  semble  percer  dans  la  tradition 
d'un  Uomulus,  roi  impie  d'Albc,  roi  latiu,  qui  avait  été  ibudroyé. 

*  VjEdes  RomuH  sur  le  Palatin  n'était  pas  un  temple,  mais  la  ca- 
bftne  de  Romulus.  Quant  au  temple  de  Romulus  et  de  Rémus,  dont 
on  croit  reconnaître  un  reste  dans  la  partie  inférieure  do  l'église  de 
Saint-Cosme  et  Saint-Damien  près  du  Forum  (Nibby,  Rom.  ani.,  u, 
710-711),  il  n'a  jamais  existé.  Les  passages  des  écrivains  des  bas  temps 
61  que  cite  Nibby,  où  l'on  trouve  templum  UomuH  ou  templum  Botnie 
lie  86  rapportent  ni  à  un  temple  de  Romulus  ni  à  un  temple  de  Rémus. 
R0mi  a  été  écrit  par  crrcui*  pour  liomx  (Prcllcr,  Die  liegionen  der 
SMi  rom.,  p.  7),  et  Romuli  par  une  confusion  née  de  la  première. 
n  ne  s'agit  d'autre  chose  que  du  temple  de  Vénus  et  de  Rome  nommé 
Mmvent  temple  de  Borne  et  construit  au-dessus  de  la  \oio  Sacrée,  lu 
où  est  indiqué  le  prétendu  temple  (Decker,  £/aii(/^.,  i,  258)  appelé 
tour  à  tour  de  Romulus  et  de  Rémus,  et  que  l'on  a  sans  raison  supposé 
avoir  été  dédié  aux  deux  frères.  Ce  fut  sans  doute  par  suite  de  cette 
attribution  erronée  que  l'on  consacra  à  deux  marlyi-s  frères  aussi  Te- 
glise  élevée  au  lieu  où  l'on  croyait  que  le  temple  avait  existé  WiiQ  er- 
reur a  pu  être  confirmée  par  les  médailles  qui  représentent .  m  teoèffi 
de  Bûmulutt  temple  rond  comme  l'était  celui  sur  lequel  on  a  Lùti  Té- 
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Mnis  le  vrai  (lénoùmcnl,  ou  du  moins  le  plus  vrai- 
soinlikiblc,  Romulus  tiié  dans  une  surprise  et  ceux 
qui  raccompagnaient  fuyant  en  désordre  après  Tévé- 
ncmcnl,  voilà  ce  qui  s'élail  transmis  dans  le  rite 
bizarre  d'une  fùtc  populaire  que  Ton  célébrait  aux 
noncs  caprolines  le  jour  anniversaire  de  celui  où  Ton 
croyait  que  Romulus  avait  péri. 

Celle  fêle  s'appelait  la  Fuite  du  Peuple.  On  se  ren- 
dait près  du  marais  de  la  Chèvre  pour  y  sacrifier,  et 
en  s* y  rendant  on  s'appelait  par  les  prénoms  les  plus 
usités  chez  les  Romains,  criant  Marcus  !  Gains  I  comme 
nous  dirions  Jean  I  Pierre  I  imitant,  dit  Plutarque^  la 
fuite  qui  eut  lieu  alors  et  les  cris  de  gens  qui  s'appel- 
lent les  uns  les  autres  avec  crainte  et  en  désordre. 
C'est  ce  que  nous  nommons  une  panique,  et  ce  qu'à 
Rome  on  nomme  une  caguara,  genre  de  tumulte  qui, 
dans  les  fêtes  publiques,  n'y  est  pas  rare. 

Je  le  demande,  ce  souvenir  populaire  d'une  fuite 
soudaine,  d'une  confusion  pleine  d'épouvante,  n'était- 
ce  pas  le  souvenir  de  la  déroute  de  ceux  qui  accompa- 
gnaient Romulus  lorsqu'il  disparut  dans  un  jour  som- 
bre auprès  du  marais  de  la  Chèvre  ?  Ceci  n'était  point 
ofliciel,  point  sabin  :  c'était  la  mémoire  vivante  dans 
le  peuple  d'un  désastre  tout  romain.  Peu  importent  les 
origines  plus  ou  moins  absurdes  qu'on  donna  à  la 

glise  de  Saint-Cosme  et  de  Saint-Damien  ;  mais  le  temple  figuré  sur 
ces  médailles  est  celui  de  Romulus,  fils  de  Maxencc. 
•  Plut.,  liomul.,  29. 
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Fuite  du  Peuple  quand  vint  une  époque  où  on  n*en 
comprenait  plus  le  sens^  Le  nom  de  celle  fôte,  le  jour 
et  le  lieu  où  on  la  célébrait,  qui  étaient  l'un  et  l'autre 
celui  de  la  mort  de  Romulus,  ne  permettent  pas  d*y 
voir  autre  chose  qu'une  allusion  à  cette  mcrtl  et  au 
tumulte  qui  la  suivit. 

Romulus  ayant  disparu  miraculeusement  ou  natu- 
rellement, il  ne  faut  pas  chercher  son  tombeau  à 
Rome,  bien  qu'on  l'y  montrât  cependant  déjà  du  temps 
d*Auguste  dans  le  milieu  du  Comitium%  et  qu'au  moyen 
âge  on  ait  donné  ce  nom  au  hasard,  comme  on  les 
donnait  tous  alors,  à  un  grand  tombeau  romain  prés 
du  château  Saint-Ange,  dans  le  Transtevére,  qui  était 
pays  étrusque  au  temps  de  Romulus,  et  où,  par  con- 
séquent, dans  aucun  cas,  son  tombeau  n'a  jamais  pu 
se  trouver. 

Comme  l'antiquité  avait  ses  légendes,  elle  avait  ses 
reliques. 


*  On  peut  les  aller  chercher  dans  Plut  arque  à  la  fin  de  la  vie  de 
Romulus.  Dans  rune  d'elles  flg^urc  un  figuier  sauvage  (Caprificus 
amené  là  par  le  nom  des  noues  caprotinei.  Les  traditions  dont  l'ori- 
gine est  postérieure  à  l'événement  auquel  elles  se  rapportent,  et  par 
conséfiuent  entièrement  fausse,  naissent  souvent  d'un  calembour. 

*  On  disait  aussi  que  c'était  le  tombeau  du  berger  Fauslulus,  celui 
qui  recueillit  les  enfants  exposés.  Là  était  un  lion  en  pierre.  (Den. 
d'Haï.,  I,  87.)  Le  lion  ne  peut  appartenir  âlati*adition  îatine  et  doit 
se  rapporter  à  quelque  tradition  })élasge.  I^  lion  en  Grèce  se  plaçait 
sur  les  tombeaux  des  guemci's.  (Paus.,  ix,  40,  5.)  Peuj-ôtrc  avait 
esûsté  en  cet  endroit  le  tombeau  de  quelque  héros  pélasgc,  celui  de 
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On  conservait  le  bûton  augurai  avec  lequel  Ro» 
mulus  avait  dessiné  sur  le  ciel,  suivant  le  rite  étrus- 
que, Tespace  où  s'était  manifesté  le  grand  auspicç 
des  douze  vautours  dans  lesquels  Rome  crut  voir  h 
proniessc  des  douze  siècles  qu'en  eflet  le  destin  devai( 
lui  accorder.  Tous  les  augures  se  servirent  par  lu 
suite  de  ce  bâton  sacré,  qui  fut  trouvé  intact  après 
rincendie  du  monument  dans  lequel  il  était  conservé  \ 
miracle  païen  dont  Téquivalent  pourrait  se  rencontrer 
dans  plus  d  une  légende  de  la  Rome  chrétienne.  Oq 
montrait  le  cornouiller  né  du  bpis  ç|e  Isi  }ance  que  Rq- 
mulusy  avec  la  vigueur  surhumaine  d'un  demi-dien^ 
avait  jetée  de  TAventin  sur  le  Palatin,  où  ellç  s'é^ii 
enfoncée  dans  la  terre  et  avait  produit  un  ^nd 
arbre. 

On  montrait  sur  le  Palatin  le  berceau  et  ]^  cabane 
de  Romulus.  Plutarque'  a  yu  pe  bCTceaiii^  le  SQnto- 
Presepio  des  anciens  Romains,  qui  était  attaché  {(veç 
des  liens  d'airain,  et  sur  lequel  on  avait  tracé  des  ca- 
ractères mystérieux.  La  cabane  était  sur  le  Palatin, 
dans  la  région  nord-ouest  de  la  Rome  carrée', 

Romulus  était  indiqué  par  une  piorre  noire  également  dans  le  Gond» 
fjura.  (Fest ,  p.  177.) 

*  Cic,  De  div.,  i,  17. 

'  nomult  7. 

>  De  là  un  chemin  creux,  tournant  à  gauche,  eonduisait  au  grand 
Cirque  passant  au-dessous  du  M  eicerpement  [Kalè  acte)  qui  allait 
rejoindre  l'angle  occidental  du  Palatin  d'où  un  escalier  descendait 
diiectement  «u  Cirque.  On  se  représente  très-clairement  cette  dispo- 
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C'était  une  cabane  à  un  seul  étage,  en  planches  et 
couverte  de  roseaux  S  que  Ton  reconstruisait  pieuse^ 
ment  chaque  fois  qu'un  incendie  la  détruisait;  car  elle 
brûla  à  diverses  reprises,  ce  que  la  nature  des  maté- 
riaux dont  elle  était  formée  fait  croire  facilement. 

J*ai  vu  dans  les  environs  de  Rome  un  cabaret  rus- 
tique dont  la  toiture  était  exactement  pareille  à  celle 
de  la  cabane  de  Romulus. 

Ses  urnes  funéraires  très-anciennes  *,  trouvées  près 
du  mont  Albain,  et  qu'on  voit  au  musée  étrusque  du 
Vatican,  mettent  sous  nos  yeux  ce  qu'étaient  ces  habi- 
tations primitives  du  Latium,  dont  la  cabane  de  Ro- 
mulus conserva  le  type.  Leur  aspect  fait  sentir  vive- 

sîtkm  des  lieux  en  combinant  un  passage  de  Denys  d'Halicarnasse 
(i,  79),  et  un  passage  de  Plutarque  [Homul,  20).  La  position  préeise 
de  la  cabane  de  Romulus,  qui  était  près  du  Gennale  (VaiT.,  De  /.  Ud., 
▼,  54),  détermine  celle  de  cette  éminence  qui  n'existe  plus,  mais  qui 
existait  encore  à  la  fin  de  la  république  ;  elle  faisait  saillie  sur  la 
faee  nord-ouest  du  Palatin;  nous  la  retrouverons  un  Jour  dans  l4iistoire 
de  Ciccron. 

<  Ov.,  Foi/.,  ni,  184;  Virg.,  vm,  654.  Elle  durait  encore  au  temps 
de  Vitruve,  qui  dit  l'avoir  Mie.  (Vitr.,  n,  1.)  Ovide  et  Virgile  ont  donc 
pu  la  décrire  d'après  nature. 

>  Pas  tout  à  fait  aussi  anciennes  cependant  que  l'ont  pensé  ceux 
qui  supposaient  ces  antiquités  antérieures  aux  volcans,  qui  ont  pré- 
cédé l'apparition  de  l'homme  sur  la  terre.  On  les  avait  trouvées  au- 
dessous  d'une  couche  de  lave,  et  Von  ne  s'était  point  aperçu  que  la 
tombe  qui  les  renfiermait  avait  été  creusée  plus  bas,  sur  \e  bord 
d*uQe  route  que  l'on  n'avait  pas  découverte;  il  avait  été  facile  d'ouvrir 
le  flanc  de  la  montagne  au-dessous  de  la  lave  sans  9voir  à  la  percer 
par  en  haut.  Je  dois  ce  renseignement  topographique,  ainsi  que  plu- 
sieurs autres  plus  importants,  à  N.  Rosa. 
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ment  à  quel  point  la  Rome  de  Romulus  était  modeste 
et  combien  Thistorien,  pour  être  vrai,  doit  écarter  de 
semblables  commencements  beaucoup  d'idées  qu'on 
y  a  souvent  mêlées. 

La  maison  de  Romulus,  entièrement  semblable  à 
une  cabane  de  berger  dans  la  campagne  romaine, 
avertit  que  la  Rome  du  Palatin  était  une  ville  de  pâtres 
et  rien  de  plu^. 

Tout  cela  est  bien  différent  de  Romulus,  sage  légis- 
lateur et  savant  organisateur  d'une  cité,  tel  que  Tont 
présenté  les  anciens  eux-mêmes  et,  dans  les  temps 
modernes,  des  historiens  qui  n'avaient  pas  le  senti- 
ment  des  temps  primitifs,  tels  qu'on  peut  les  retrou- 
ver dans  la  vieille  légende  romaine,  étudiée  en  pré- 
sence du  Palatin. 

De  nos  jours  seulement,  on  a  bien  compris  ce 
qu'était  la  légende;  on  a  vu  qu'il  y  avait  là  un  fond 
de  vérité  transmise  et  altérée  que  l'historien  ne  de- 
vait ni  accepter  entièrement  ni  rejeter  tout  à  fait.  La 
légende  est  comme  un  manuscrit  très- corrompu,  une 
sorte  de  palimpseste  :  on  a  récrit  sur  ce  texte  primi- 
tif. Il  ne  faut  pas  mépriser  le  manuscrit,  mais  tâcher 
de  déchiffrer,  sous  les  lignes  récrites,  le  texte  à  demi 
raturé. 

Cela  ne  peut  se  faire  que  par  une  sorte  de  divina- 
tion toujours  incerlaine,  mais  qui  ne  trompe  pas  tou- 
jours, et,  comme  Ta  dit  un  écrivain  spirituel,  M.  de 
Ronslctten  ; 
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«  Il  y  a  dans  les  aperçus  nombreux  de  l'histoire  de 
ces  temps-là  une  harmonie  de  faits  qui  nous  permet 
déjuger  par  le  tact  là  où  les  preuves  rigoureuses  nous 
manquent.  L'histoire  très-ancienne,  il  faut  la  voir  à 
distance,  comme  les  dessins  en  mosaïque,  qui,  vus 
de  près,  disparaissent  entièrement,  d 

C'est  ce  que  j'ai  cherché  à  faire.  J*ai  tâché  de  dé- 
mêler dans  riiistoire  de  Komulus  ce  qui  appartenait  à 
l'ancienne  légende,  et  qui,  par  conséquent,  devait  être 
d'accord  avec  les  mœurs  d'une  époque  pastorale  et  avec 
Tétat  antique  des  lieux.  Au  fond  de  cette  légende  est  la 
poésie  primitive,  cette  poésie  qui  a  toujours  sa  vérité. 

J'ai  tâché  d'en  dégager  l'histoire;  j'ai  tâché  surtout 
de  la  dégager  elle-même  des  fables  postérieures,  où 
il  n'y  a  point  d'histoire. 

Avant  d*aller  plus  loin,  il  me  prend  envie  d'essayer 
de  restituer  un  lambeau  de  cette  antique  poésie  po- 
pulaire qu'on  sent  palpiter  sous  les  récits  de  Tite 
Livc  et  de  Denys  d'IIalicarnasse,  et  qui  les  anime  à 
leur  insu.  M'inspirant  au  spectacle  des  lieux,  non 
tels  qu'ils  sont  aujourd'hui,  mais  tels  qu'ils  étaient 
au  temps  du  combat  de  Romulus  et  de  Tatius,  et  que 
divers  témoignages  nous  les  ont  rendus,  j'ai  osé  re- 
faire le  vieux  chant  sabin  où  ce  combat  était  raconté 
et  dont  plusieurs  trails  me  semblent  avoir  évidemment 
passé  à  travers  les  récils  traditionnels  de  ce  chant, 
dans  la  narration  que  les  historiens  du  siècle  d'Au- 
guste ont  empruntée  à  leurs  devanciers. 
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CHANT  DU   TÊLABRE. 


L'eau  du  Vélabre  dort  sous  les  joncs  et  baigne  le 
pied  des  saules  ; 

L'eau  du  Vélabre  ici  noire,  là  blanche,  blanche  où 
la  source  de  Janus,  la  source  sacrée,  la  blanchit. 

La  vieille  forêt  descend  des  cimes  escarpées  jusque 
vers  les  eaux,  ici  noires,  là  blanches,  du  Vélabre. 

Deux  collines  sont  en  présence;  elles  se  querellent 
et  se  menacent. 

L'une  est  le  mont  antique  de  Saturne,  du  paisible 
Saturne;  elle  est  habitée  par  le  peuple  belliqueux  de 
la  lance. 

L'autre  porte  la  ville  nouvelle  du  Palatin,  la  villçdcs 
nAlrcs  et  des  brigands, 

La  ville  des  loups  rapaces,  où  règne  le  chef,  fils  de 
la  louve,  le  chef  qui  a  tué  son  frère. 

J'ai  vu  l'antre  où  la  louve  les  a  nourris  tous  deux, 
non  pas  de  lait,  mais  de  sang. 

Ces  loups  rapaces,  ces  fils  de  la  louve  qu^elle  a 
nourris  de  sang,  ils  nous  ont  erlevé  nos  brebis 
blanches. 

Ils  ont  emporté  dans  leur  tanière  nos  filles  et  no3 
femmes:  mais  nous  sommes  venus  pour  les  reprendre 
avec  la  lance. 
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Eu  voyant  la  lance  brillanic,  la  lance  saintO)  le  loup 
a  grincé  des  dents. 

Le  loup  est  sorti  de  son  repaire;  i|  a  voulu  mordre 
la  lance  sacrée. 

Les  hommes  du  Palatin  ont  voulu  reprt)ndre  la  for- 
teresse que  nous  avait  livrée  la  belle  Tarpéia, 

La  belle  et  la  rusée,  elle  voulait  tromper  les  Sa- 
bins,  les  simples  §t  rud^s  enfanta  de  la  montagne. 

Que  nous  demandes-tu,  belle  fille,  belle  Tarpéin, 
pour  nqu$  livrer  la  citadelle  que  ton  père  défend  ? 

Elle  a  souri,  elle  a  regardé  de  càté,  elle  a  vq  l'or 
de  nos  brac^letf  quç  noufi  portons  au  bras  gauche. 

Car  noqs  iivQns  de  Tpr,  nous  sommes  riches;  nous 
ne  somiYies  pas  comme  ces  misérables  fugitifs  de 
Roma. 

Nous  avons  de  Tor;  nos  voisins,  les  hommes  de  la 
mer,  les  Tyrrhéniens,  en  ont  beaucoup,  et  nous  le  leur 
prenons. 

Sll«  a  vu  aussi,  la  belle  Tarpôia,  nos  boucliers  que 
nous  portons  de  même  au  bras  gauche. 

Et  elle  a  dit  :  «  Donnea-moi  ce  que  vous  portez  au 
bras  gauche,  et  je  vous  ouvrirai  la  citadelle  que  mon 
pèro  défend,  t» 

Voulait-elle  nos  bracelets  d*or? 

Voulait-elle  nos  boucliers  d'airain? 

Nos  bracelets  d  or  pour  s*en  parer,  nos  boucliers 
d'airain  pour  désarmer  nos  bras  et  nqus  livrer  à  son 
peuple? 
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Le  chef  nous  a  dit  :  a  Défilez  devant  elle,  et  jetcz-lu 
en  passant  ce  qu'elle  vous  a  demande.  » 

Et  le  premier,  il  a  jeté  sur  elle  de  toute  sa  force  son 
bouclier  d'airain,  et  il  lui  a  brisé  une  épaule. 

Nous  avons  compris,  nous  avons  ri,  et  tous,  Tun 
après  l'autre,  nous  avons  jeté  à  la  fille  de  la  trahison 
nos  boucliers  d'airain. 

Et  nous  avons  fracassé  son  beau  corps,  et  nous  avons 
fait  crier  ses  os. 

Et  nous  l'avons  écrasée  avec  nos  boucliers,  comme 
à  coup  de  pierre  on  écrase  un  serpent. 

Les  hommes  de  Roma  l'ont  maudite,  et  ils  l'ont 
nleurée;  car  ils  ne  savent  pas  qui  elle  a  voulu  trahir. 

Mais  qu'importe?  Les  Sabins  sont  un  peuple  ami  de 
l'équité,  et  que  la  trahison  soit  contre  ou  pour  eux, 
ils  la  punissent. 

Puis  nous  avons  défendu  la  citadelle,  non  par  un*; 
ruse  de  femme,  mais  avec  nos  bonnes  lances. 

Car  nous  sommes  les  Quiiites,  le  peuple  terrible  Ar 
la  lance. 

Les  Romains  voulaient  gravir  le  mont  de  Saturne  et 
reprendre  la  citadelle. 

Ils  venaient  à  travers  le  marécage  de  la  plaine,  a 
travers  les  gorges  de  la  colline,  à  travers  la  forêt  de 
l'Asile,  se  glissant  d'arbre  en  arbre  comme  des  loups. 

Non,  non,  enfants  de  la  louve,  vous  ne  reprendrez 
pas  la  citadelle  que  les  Sabins  vous  ont  prise. 

Et  voilà  qu'ils  sont  culbutés,  précipités;  ils  roulent 
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cî.nns  le  Vélabrc,  ils  y  enfoncent;  nous  les  étouffons 
(luns  la  boue.  * 

L'eau  du  Vùlabrc  est  ici  blanche,  là  rouge  :  blanche 
où  la  source  de  Janus,  la  source  sacrée,  la  blanchit; 
rouge  là  où  les  Romains  ont  voulu  passer. 

Ohl  voyez-les  rouler,  ces  hommes  de  la  Rome  carrée, 
ces  paires  grossiers  du  Palatin,  ces  brigands  de  TAsile. 

Voyez-les  rouler  dans  la  fange  du  Vélabre,  comme 
s'y  roulent  les  porcs  de  leur  troupeau. 

C'est  de  la  fange  du  Vélabre  qu'est  sorti  votre  roi,  et 
dans  la  fange  nous  allons  le  replonger. 

Mais  vous  fuyez,  et  il  fuit  avec  vous  :  une  grosse 
pierre,  lancée  par  le  bras  vigoureux  d'un  fds  de  la 
lance,  l'a  frappé  au  front;  il  s'enfuit,  il  arrive  à  la 
porte  de  sa  ville,  il  s'arrête  et  respire  enfin. 

Il  voudrait,  avec  ses  fuyards,  rentrer  dans  sa  ville; 
mais  ceux  qu'il  a  laissés  à  la  garde  des  murailles, 

Mais  les  vieillards  et  les  enfants,  mais  les  femmes, 
les  femmes  sabines  qu'ils  nous  ont  prises. 

Elles-mêmes  du  haut  des  murs  crient  aux  fuyards  : 
tf  Honte  !  honte  !  honte  !  trois  fois  honte  I  » 

«  Retournez,  retournez  à  la  mêlée,  au  combat  :  re- 
tournez à  l'ennemi.  x> 

Et  les  vieillards,  les  enfants,  les  femmes,  lancent 
contre  eux  des  pierres  d'en  haut,  et  la  mêlée  recom- 
mence. 

C*est  alors  qu'est  arrivée  la  fameuse  aventuie  du 
vaillant  Curlius  et  de  son  bon  cheval. 
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Écoutez. 

Le  vaillant  Curlius,  le  Sabin.  a  clc  blessé;  son  sang 
coule,  il  s'aftbiblit;  il  ne  veut  pas  to.iibcr  dans  les 
mains  de  renncmi;  blessé  et  sanglant,  ii  veut  rega- 
gner notre  camp  sur  le  mont  de  Saturne. 

n'sc  retourne  souvent  pour  regarder  Tcnnetni. 

Chaque  fois  que  Curtius  regarde  les  ennemis,  les 
ennemis  ont  peur  de  Curtius. 

Mais,  quand  il  ne  les  regarde  plus,  ils  se  rassut^nt 
et  le  poursuivent. 

Ils  s'excitent  les  uns  les  autres  en  disant  :  t  II  est 
blessé,  il  perd  son  sang;  nous  le  tuerons  ou  nous  le 
prendrons.  » 

Curtius  les  entend ^  mais  il  n'en  a  nul  souci. 

«  Loups  sans  dehts,  dit-il,  vous  ne  me  tuerez  pas, 
vous  ne  me  prendrez  pas.  » 

Son  cheval  boite;  mais  il  est  plein  d'ardeur,  et  il 
hennit  de  rage  contre  les  Romains. 

Arrivé  au  bord  du  marais,  il  s'arrête  et  ne  hennit 
plus;  il  regarde  l'eau,  il  la  flaire,  il  avance  un  pied 
dans  la  vase,  il  le  retire. 

L'eau  est  profonde  et  le  bord  est  fangeux.  Curtius 
veut  pousser  son  cheval  dans  le  marais;  mais  le  che- 
val reste  immobile. 

Curtius  se  penche  sur  son  cheval,  il  le  flatte;  le 
cheval  flaire  leau  du  marais,  avance  un  pied,  puis  le 
l'élire  et  reste  immobile.  t 

Curtius,  furieux,  enfonce  ses  deux  éperons  dans  les 
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flancs  du  cheval;  le  cheval  se  cabre,  il  va  rouler  avec 
lui  dans  le  marais. 

Les  Romains  s  arrôlent  el  disent  :  «  Nous  ne  crain- 
drons plus  le  vaillant  Curlius  :  voilà  que  lui  el  son  che- 
Yal  sont  allés  rouler  dans  le  marais.  » 

Du  haut  du  mont  de  Saturne  on  se  dit  :  «  Curtius 
ta-t-îl  périr  dans  le  marais  ou  échappera-t-il  encore 
une  fois,  lui  qui  échappe  à  tous  les  dangers?» 

Les  deux  armées  regardent  Curtius.  Chacun  se  de- 
mande :  «  Périra-t-il  ou  scra-t-il  sauvé?  » 

Il  songe  à  faire  le  tour  du  marais,  à  gagner  le  sen- 
tier par  où  Ton  monte  à  la  porte  de  Saturne,  le  sentier 
escarpé  des  Chèvres. 

Mais  Teau  lui  barre  le  passage.  L*cnnemi  croit  le  te- 
nir. «  Tu  es  pris!  lui  crie-t-on  de  tous  côtés,  tu  es 
pris!  » 

Mais  le  brave  Curtius  s'obstine  à  pousser  son  cheval 
dans  le  marais. 

Le  cheval  recule  en  baissant  la  télé;  Curtius  le  blesse 
de  sa  lance  et  fait  couler  son  sang. 

Le  cheval,  furieux,  se  précipite  dans  la  fange;  il  s'y 
débat  en  poussant  de  terribles  hennissements. 

Curtius  le  blesse  de  sa  lance  toujours  plus  profon- 
dément. Le  cheval  fait  d'incroyables  efforts  en  piéti- 
nant au  milieu  de  la  vase  parmi  les  roseaux. 

EnGn  il  enfonce  dans  la  vase  et  tombe  sur  le 
côté;  mais  Curtius  a  dégagé  sa  jambe  pendant  qu*il 
tombait;  il  est  debout  sur  le  flanc  du  cheval,  et 
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de  là  il  s'élance  à  terre,  et  le  marais  est  franchi. 

Le  bon  cheval  a  péri,  mais  le  fort  Sabin  est  sauvé; 
il  est  au  milieu  de  ses  amis,  et  celle  eau  s'appellera  le 
lac  de  Cmrtius. 

L*eau  du  Yélabre  dort  sous  les  joncs  et  baigne  le 
pied  des  saules. 

L'eau  du  Yélabre  là  blanche,  ici  rouge  :  blanche 
où  la  source  de  Janus,  la  source  sacrée,  la  blanchil; 
rouge  là  où  les  Romains  ont  vonln  pnrscr. 


XII 


NUMA  POMI'ILIUS 

Ascendant  déûnilif  dos  Sabins.  —  Culte  et  tem  pie  de  Vesta.  —  La 
porte  Stercoraria.  —  Cloître  des  Vestales,  et  demeure  de  Numa. — 
Caractère  guerrier  des  cultes  institués  par  Nuina.  —  Les  Saliens, 
les  Fétiaux,  la  colonne  de  la  guerre  et  le  temple  de  Janus.  —  Le 
temple  de  b  Donne  foi.  —  Le  roman  d'Égérie,  fontaine  d'Égérie  & 
Rome,  grotte  d'Égérie  près  du  lac  de  Némi.  —  Influence  de  l'Etrurie 
sur  Rome,  par  l'intermédiaire  des  Sabins.  —  Divinités  étruscjucs 
apportées  à  Rome  par  les  Sabins  et  importation  par  eux  des  arts 
étrusques  à  Rome.  —  Sépulture  de  Numa. 

L*inimilié  de  Tatius  et  de  Romulus,  mal  déguisée 
par  les  historiens,  ou,  ce  qui  est  la  même  chose, 
Fhostilité  de  la  ville  sabine  et  de  la  ville  romaine,  ne 
parait  plus  après  que  Tatius  et  Romulus  en  ont  été 
successivement  victimes.  Vient  alors  un  seul  roi, 
Numa,  qui  gouverne  paisiblement  les  deux  cités;  ce 
roi  est  Sabin.  On  peut  donc  considérer  l'avènement  de 
Numa  comme  le  triomphe  de  l'ascendant  des  Sabins. 
Ils  le  garderont  jusqu'à  ce  qu'il  leur  soit  enlevé  par 
les  Étrusques;  car  il  n'y  aura  plus  de  roi  romain  u 
Rome. 

s.  23 
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C'est  la  (lomination  incon  lestée  du  chef  sabin  sur 
les  deux  peuples  qu^expriine  le  caractère  paisible  at- 
tribué au  règne  de  Numa. 

Comment  cette  paix,  qui  était  pour  les  Romains  la 
consécration  de  leur  dépendance,  fut-elle  présentée 
par  la  tradition  sous  un  aspect  aussi  favorable?  C'est 
que  la  tradition  du  règne  des  rois  sabins  a  été  Tœuvre 
des  Sabins. 

Ce  règne  fut  pacifique,  je  le  crois  bien;  il  s'agissait 
d'asseoir  la  domination  du  Quirinal  et  du  Capitole  sur 
les  farouches  habitants  du  Palatin;  ce  n'était  pas  le  cas 
Àe  guerroyer  au  dehors. 

On  entrevoit  des  velléités  de  résistance  au  sein  de  la 
minorité  romaine.  Après  les  tentatives  de  lrèbellit>n 
qui  marquèrent  la  fin  du  règne  précédent,  et  dont  Ro- 
mulus,  qui  en  est  le  représentant,  semble,  par  sa 
mort  violente,  constater  Tavortement,  il  y  a  un  inter- 
règne. Les  deux  populations  s'agitent  en  faveur  de 
deux  personnages  dont  Tun  est  Sabin  et  l'autre  Latin, 
Volesus  et  Proculus^  mais  tout  finit  par  Télection 
d'un  roi  sabin,  Numa,  fils  de  Pompo. 

Je  pense  que  l'ambition  des  hommes  du  Palatin 
n'allait  pas  jusqu'à  prétendre  régner  sur  la  nation  Sa- 
bine, mais  qu  ils  auraient  voulu  un  chef  indépendant. 
Cela  même  ne  leur  fut  pas  accordé  :  un  Sabin  leur  fut 

Plut.,  Ninhû,  5.  Volesus  comme  Valesus  OU  YaleritiSi  nom  ss- 
bin.  Proculus,  nom  latin,  c'était  celui  d'un  Julius;  les  Jules,  famille 
d'Âibe,  étaient  Latins. 
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donné  pour  maître,  et,  \u  Tinégalité  des  deux  races, 
ils  durent  raccepter.  Pour  épargner  à  Rome  une  telle 
humiliation,  Thistoire  oITicielle  supposa  que  l'on  était 
convenu  qu'un  des  deux  peuples  nommei^it  le  roi, 
mais  qu'il  le  prendrait  chez  Taulre.  Il  est  peu  d'inven- 
tions plus  invraisemblables. 

Les  Sabins  étaient  trop  forts  pour  accorder  ce  droit 
2i  uii  si  faible  ennemi;  ils  avaient  laissé  à  Romulus  sa 
coUine  du  Palatin,  mais  ils  ne  pouvaient  permettre  à 
une  poignée  d'étrangers  de  leur  donner  un  souverain. 
L'honneur  de  le  choisir  Hors  de  leurs  concitoyens  eût 
d'ailleurs  médiocrement  flatte  les  Romains. 

t)é  cette  situation,  un  chef  étranger  régnant  sans 
conteste,  situation  qu'ils  n'aimaient  pas  à  confesser, 
les  historiens  latins  ont  fait,  adoptant  Numa  de  meil-. 
leure  grâce  que  ne  le  firent  Je  crois,  leurs  ancêtres,  un 
idéal  de  gouvernement  régulier.  Quand  on  y  a  intérêt, 
on  confond  si  volontiers  avec  l'ordre  la  servitude! 
Numa  est  presque  un  nouveau  Saturne;  il  adoucit  les 
mœurs  des  Romains  par  l'agriculture  et  la  religion  : 
moyens  qu'il  employa  sans  doute,  en  effet,  pour  domp- 
ter la  férocité  des  sujets  de  son  peuple. 

Piiis  les  Sabins  étaient  religieux.  On  disait  déjà  de 
Tatius  qu'il  avait  établi  des  cultes  assez  nombreux  sur 
le  Quirinàl  et  sur  le  Capitole.  Numa  n'en  iit  pas  tant; 
mais  il  organisa  plusieurs  cultes  d'origine  pélasgique, 
et,  entre  autres,  celui  de  Vesta 

Le  caractère  sabin  était  austère  :  la  chasteté  des 
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iemines  sahincs  demeura  proverbiale  dans  un  temps 
uù  n  Rome  celle  \ei  tu  était  devenue  rare,  longtemps 
•après  avoir  donné  un  magnanime  exemple  dans  Lu- 
créce,  que  nous  revendiquerons  pour  la  nation  sabine. 

Le  culte  de  la  déesse  du  feu  prit  sous  Tinfluence 
des  Sabins  un  caractère  de  sévère  pureté  qu'il  n'avait 
pas  sans  doute  quand  il  fut  établi  au  pied  du  Palatin 
par  les  Pélasges,  lesquels  adoraient  avant  tout  les 
puissances  fécondantes  de  la  nature.  Le  supplice  bar- 
bare qui  punissait  la  faute  d  une  vestale  n  a  pu  être 
institué  que  par  un  roi  sabin,  et  s'explique  par  la  ru- 
desse et  la  pureté  des  mœurs  sabines  K 

Je  remarque  que  le  lieu  où  Ton  enterrat  vivantes 
les  vestales  coupables  de  fragilité  était  sur  le  mont 
Quirinal,  le  mont  sacré  des  Sabins*. 


'  Plutarque  parle  de  ce  supplice  infligé  aux  vestales,  dans  là  Vie  de 
Numa.  Denys  d'Halicamasse  Tatlribue  au  premier  Tarquin  (nt,  67], 
ce  qui  est  peu  vraisemblable,  Torganisation  de  ce  culte  ancien  étant 
attribuée  à  Numa.  Numa  avait  condamné  la  vestale  coupable  à  être 
lapidée,  selon  Gcdrcnus.  Coinp.  hUt.,  p.  148. 

*  On  peut  déterminer  avec  assez  de  précision  l'emplacement  où  se 
faisaient  ces  exécutions  :  c'était  dans  Vintérieur  delà  ville,  tout  près 
de  la  porte  Colline,  à  droite.  (Plut.,  Numa,  10;  Tit.  Liv.,  vin,  15.)  La 
porte  Colline  était  un  peu  en  avant  de  la  por(a  Pia,  dy»  Taligne- 
ment  du  rempart  de  Scrvius,  Vagger  dont  on  voit  des  restes,  ({ui  en 
indiquent  la  direction.  Il  faut  donc  chercher  le  champ  Scélérat  à 
droite  de  la  rue  Pia,  cette  promenade,  chère  aux  cardinaux,  dont  les 
prédécesseurs  ne  faisaient  pas  enterrer  vivantes  les  religieuses  qui 
avaient  violé  leurs  vœux  de  chasteté,  mais  quelquefois  brûler  vils  les 
philosophes,  et  qui  aujoui'd'hui  ne  font  brûler  personne. 
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En  effet,  sur  leQuirinal,  ils  élevèrent  les  temples 
de  leur  dieu  national  Quirinus,  de  leur  dieu  Sancus, 
de  leur  déesse  Salus:  enfin  le  temple  de  Jupiter,  Junon 
et  Minerve  :  les  deux  dernières  étaient  des  divinités  sa- 
bines  ^  C*ést  ce  qu  on  appela  Tancien  Capitole.  Le 
champ  scélérat,  c'est-à-dire  le  champ  de  malheur  où 
Ton  enterrait  vives  les  vestales,  fui  toujours  à  Textré- 
mité  du  Quirinal  *. 

Un  caractère  dominant  de  la  religion  sabine  était  le 
culte  des  divinités  souterraines  et  infernales.  La  na- 
ture de  l'atroce  genre  de  mort  infligé  aux  vestales  se 
rattachait  à  ce  trait  sombre  de  la  religion  des  Sabins  : 
Vesta,  les  anciens  nous  l'apprennent,  était  prise  pour 
la  terre  aussi  bien  que  pour  le  feu',  ce  qui  ne  saurait 
surprendre  dans  un  pays  volcanique  et  où  toutes  traces 
de  l'action  des  anciens  volcans  n'avait  pas  disparu  \ 

'  Voyez  les  chap.  n,  xni  et  xvi. 

*  Bu  inéme  côté,  hors  do  la  ville,  logeait  le  bourreau.  La  fosse  où 
Von  enfouit  les  cada>Tcs  des  impénitents  est  au  pied  des  murs  de  la 
Tille  actuelle,  au-dessous  du  Pincio,  un  peu  plus  loin,  mais  toujours 
dans  cette  région  néfaste,  dont  l'autre  eitrémité  était  formée  par  le 
efaanip  Esquilin  (près  de  Sainte-Marie-Majeurc),  où,  jusqu'à  Mécène, 
on  jetait  les  indigents  dans  des  trous  infects  [putieult),  quand  on  ne 
laissait  pas  leurs  restes  sails  sépulture  pour  être  la  p&ture  des  chiens 
ou  servir  aux  sortilèges  des  compagnes  de  la  sorcière  Canidic.  Bome 
est,  de  M  côté,  bordée  comme  d'une  lisière  de  révoltants  souvenirs. 

*  Significat  sedem  terra  focusque  suam. 

(Ov.,  Fait.,  VI,  268.)  ^ 

^  Vesta  eadem  quse  terra,  subest  vigil  ignis  utrique. 

(Ov.,  ibid.,  VI,  207.) 
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C'est  parce  que  Yesta  élait  la  terre  ^  que  la  tevre  de- 
vait engloutir  et  dévorer  celle  qui  avait  profané  )ç 
cuUe  de  Vesta. 

Daulrc  part,  c*était  dans  le  Comitium,  placé  ori- 
ginairement au-dessous  du  Vulcanal,  où  était  le  sanc- 
tuaire de  Yulcain,  que  l'on  faisait  mourir  sous  les  ver- 
ges le  complice  de  la  vestale  condamnée*  Tout  cela 
encore  rattache  aux  austères  Sabinsi  les  vengeances 
tprribles  de  1^  chasteté  violée;  car  le  Comit|^m  était 
le  lieu  de  leurs  assemblées,  Vulcain  un  dieu  du  feu 
comme  Yesta,  et  dont  le  culte,  siy^si  biea  que  celui 
de  Yesta,  était  venu  aux  Sahins  de&  Pélîisges *. 

On  était  si  soigncu)^  de  ^  pureté  du  tçmpl^  de 
Yesta,  et  on  portait  si  loin  1^  Religion  pour  tcnu^  ce  qui 
se  rapportait  aux  Yes|alc^,  qu'à  un  certain  jour  de 
Tannée  on  transférait  en  cérèmpuiC)  4u  templç  à  la 

*  Ovide  dit  que  les  temples  de  Vesta  étaient  ronds,  parce  qpie  la 
terre  est  ronde,  que,  semblable  à  une  balle,  elle  est  soutenue  dans 
l'air,  sans  appui,  par  la  rapidité  de  son  mouvement. 

Ipsa  volubilitas  libratum  sustinet  orbem. 

(Ov.,  Fatt.,  VI,  «71.) 

Il  me  semble  que  ce  vers  exprime  assez  bien  l'eilct  de  la  force  cen- 
trifuge. C'était  pour  aclicvcr  de  reproduire  la  forme  sphcrique  de  la 
terre  qu'on  plaçait  une  coupole  [tholiu)  sur  les  temples  de  Vesta  et 
sur  ceux  de  Gybèle,  qui  était  aussi  la  terre. 

*  En  général,  Numa  est  parmi  les  Sabins  «l'iustaurateur  des  vieux 
cultes  pélasgiques;  on  lui  a  attribué  ce  qu'il  n'avait  fait  que  renou- 
veler, les  Vestales,  les  Salicns.  De  même  on  a  dit  qu'il  avait  établi  les 
rrgùms,  ces  sanctuaires  dont  le  nom  indique  roçi£;ine  ^rgieime,  c'e&l- 
à-<Jirc  pcliii-gique.  (Yarr.,  De  l.  lai.,  vu,  4i-5;  Tit.  Liv.,  i,  *2l.) 
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porte  Slercoraria,  ce  que  désigne  assez  crûment  le 
nom  de  celte  porte  ^ 

Je  suis  obligé  d'indiquer  cette  cérémonie  étrange, 
car  elle  se  rapporte  à  une  localité  qui  a  son  impor- 
tance. 

La  porte  Stercoraria  était  située  vers  la  partie 
moyenne  de  la  montée  du  Capitole,  prés  du  temple  de 
Ssitume,  et  on  a  vu  que,  comme  inventeur  du  fumier, 
Saturne  portait  le  nom  de  Stercutius. 

Le  sanctuaire  de  Ycsta  demeura  où  les  Pélasges 
Tavaienl  placé,  au-dessous  de  l'angle  du  Palatin  qui 
regarde  le  Forum,  prés  du  temple  de  Castor*  et  Pol- 
lux ,  dont  il  reste  trois  magnifiques  colonnes;  dans  la 
partie  inférieure  de  la  rue  Neuve*,  qui,  après  s'être 
séparée  de  la  voie  Sacrée,  longeait  le  Palatin  pour  al- 
ler gagner  le  Vélabre. 

Le  bois  sacré  de  Vesta^  s'étendait  derrière  le  temple 
e\  le  séparait  de  la  colline.  Au  temple  était  attaché  uue 
sorte  de  couvent  où  les  Vestales,  auxquelles  on  "cou- 
pait les  cheveux  comme  à  nos  religieuses,  vivaient 
dans  des  cellules  sous  la  direction  d'une  supérieure. 

*  Fest,  p.  544. 

*  Viciaum  Castora  can» 

Transibîs  Veste.  (Mart.,  £p.,  i,  71,  3.) 

s  Aulu^elle  (iVocl.  AU.,  xn,  17)  met,  infime  via  Noifà,  Tautci  d'Aius 
I^ociUiiis,  qiue  Tite  Lîve  place  m  nova  via  (▼,  50, 3)  et  iupra  xdem  Veti» 

*i  A  luco  Vcstac  qui  a  palatii  radicc  ad  Novam  viam  deveius  est. 
'Cic,  de  Div.f  i,  45.) 
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Ce  couvent,  appelé  Atrium  VestT^  était  plus  à  Touclt 
que  le  temple,  là  où  est  l'église  de  Sainte-Marie-Lîbèra- 
trîce. 

Car  on  a  trouvé  en  cet  endroit  les  piédestaux  des 
statues  de  douze  Vestales  et  des  inscriptions  en  leur 
honneur  *. 

Ce  couvent  devait  être  semblable  aux  couvents  mo- 
dernes,  car  son  nom,  atrium,  désigne  une  cour  en- 
tourée d'un  portique,  un  cloître. 

Le  cloitre  de  Yesta  était  séparé  du  temple  où  le  sé- 
nat s'assemblait;  mais  on  n'avait  point  consacré  augu- 
ralement  le  cloitre  lui-même,  pour  que  le  sénat  ne  put 
pas  tenir  séance  dans  la  demeure  des  vierges  de  Vesta. 

'  Ce  fait  et  l'indication  donnée  par  Servius  et  mentionnée  plus 
haut,  que  la  Regia,  qu'on  sait  avoir  été  très-près  de  l'Atrium  de  Vesta, 
se  trouvait  à  l'extrémité  du  Forum  et  au  pied  du  Palatin,  ne  peuvent 
laisser  aucun  doute  sur  la  position  du  temple  de  Vesta.  Cependant 
un  s'obstine  à  donner  ce  nom  à  un  joli  temple  rond,  que  chacun  a  tu 
reproduit  sous  la  forme  d'un  encrier.  Mais  ce  temple,  qui  est  asseï 
loin  du  Forum,  n'est  point  au  pied  du  Palatin,  il  est  au  bord  du  Tibre. 
On  appelle  aussi  temple' de  Vcsla,  Saint-Théodore,  qui  n'a  jamais 
été  qu'une  église,  mais  parait  avoir  succédé  à  un  temple  antique. 
Saint-Théodore  est  bien  au-dessous  du  Palathi,  mais  il  n'est  point  à 
l'extrémité  du  Forum.  Pour  Nibby,  qui  avait  transporté  le  Forum  dans 
la  vallée  située  entre  le  Palatin  et  le  Capitole,  Saint-Théodore,  se  trou- 
vant situé  à  l'extrémité  de  ce  Forum  imaginaire,  pouvait  être  considéré 
comme  indiquant  l'emplacement  du  temple  de  Vesta;  cela  n'était  pas 
conforme  à  la  vérité,  mais  ne  blessait  point  la  logique.  Je  ne  saci-ais 
en  dire  autant  de  l'opinion  de  ceux  qui,  remettant,  comme  le  fait  au- 
joui'd'hui  tout  le  monde,  le  Forum  à  sa  place,  laissent  le  temple  de 
Vesta  à  Saint-Théodore,  où  Nibby  l'avait  mis  en  vertu  d'arguments 
dont  ils  ne  i>cuvcnt  faire  usage* 
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Une  fois  par  an,  on  célébrait  la  fêle  de  Veste.  Ovide 
y  avait  assisté;  en  rentrant  chez  lui,  car  il  demeu- 
rait de  ce  côté,  il  fut  arrêté  peut-être  par  un  genre 
de  curiosité  qui  eût  plus  flatté  qu'édifié  celles  qui  en 
étaient  lobjel,  et  assez  semblable  à  celui  qui  con- 
duit les  jeu  es  Romains  dans  les  églises,  à  l'heure 
du  beau  monde.  En  sortant  du  temple,  à  Tendroit,  on 
peut  le  reconnaître  exactement,  où  la  voie  Neuve  com- 
muniquait avec  le  Forum  par  un  bout  de  rue  qu'on 
venait  d'ouvrir  au  temps  d'Ovide  cl  qu'on  a  retrouvé 
dans  le  nôtre,  il  aperçut  ime  procession  de  matrones 
romaines  qui,  pieds  nus,  descendaient  la  voie  Neuve. 
Ce  spectacle  frappa  le  léger  poêle,  assez  du  moins 
pour  qu'il  en  ait  consigné  le  souvenir  dans  son  poème 
des  Fastes^.  Beaucoup  de  voyageurs  ont  été  frappés 
presque  au  même  endroit  de  la  rencontre  d'une  pro- 
cession de  femmes  romaines  allant  faire  les  stations 
du  Colisée.  Numa,  ce  roi  pieux,  qui,  selon  Plutarque, 
était  supérieur  des  Vestales,  habitajt  à  côté  du  monas- 
tère, car  là  était  sa  demeure  rovale  *. 

Là  habita  toujours  le  grand  pontife  jusqu'à  César, 
qu'on  est  un  peu  inquiet  de  voir  logé  si  prés  des  Ves- 
tales. 

'  Forte  revertebar  sacris  vcslalibus  illiic 

Qua  Nova  romano  nune  via  juncla  Foro  est. 

(FmL,  ïi,  391.) 
Je  rentrais  chei  moi  pondant  les  fôlcs  de  Vesla,  là  où  la  voie  Neuve 
est  wmntenant  réunie  au  Forum. 

'  Propter  sedem  Vesla?  in  regift.  (S<»lin.,  i,  21 
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• 

Lsi  tradition,  qui  mil  en  ce  lieu  la  demeure  deNuma, 
nous  fait  voir  que  la  ville  du  Palatin,  dépendante  de  la 
ville  du  Quirinal  et  du  Capitole,  en  était  distincte.  C'est 
pour  cela  que  cette  tradition  plaçait  la  demeure  du 
roi  sabin  hors  de  la  cité  romaine.  Elle  donnait  aussi  à 

•      '  ■ 

Numa  une  autre  demeure  sur  le  Quirinal;  on  la 
montrait  encore  au  temps  de  Plutarque.  C'était  la 
maison  du  chef  sabin  :  ainsi  Tatius  avait  habité  le 
niont  Tarpéien.  Mais,  quand  il  vient  prés  du  temple 
de  Yesta,  au  pied  du  Palatin,  Numa  semble  vou*. 
loir  se  rapproclicr  de  sa  ville  latine  comme  pour 
atténuer,  en  s'interposanl  entre  eux,  l'antagonisme 
(Jh  C^pitole  et  du  Palatin,  ne  menaçant  plus  celui-cî 
d*en  haut  comme  Tatius,  mais  le  surveillant  dp  prés. 

Outre  la  rénovation  de  l'ancien  culte  de  Yesta  et  la 
sévérité  homicide  introduite  dans  ce  culte  originaire- 
luent  pélasgique,  par  la  farouche  austérité  des  Sabins, 
le^r  roi  donna  aussi  une  nouvelle  organisation  à  un 
corps  de  prétves  dont  l'institution  parait  également  rc- 
monter  aux  Pélasgcs. 

Les  Dactyles  de  l'Ida  et  les  Curetés  de  Crète,  les  Co- 
ryb^ntes  de  la  Samothiace,  célèbres  par  l^urs  danses 
guerrières  et  sacrées,  se  rattachent,  en  Asie  et  en 
Grèce,  à  l'antique  patrie  et  à  l'antique  religion  des 
Pélasgcs. 

Il  est  difficile  de  ne  pas  reconnaître  en  eux  les  aïeux  * 

'  On  attribuait  cette  uiigiuc  à  uji  homme  de  la  Samothrace  iPlut. 
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des  prêtres  saliens,  que  Ton  disait  avoir  une  origine 
pëlasgique  ^  Ce  qu'il  y  a  de  sûr,  c  est  que  ceux-ci  furent 
à  Rome,  sinon  d'institution,  au  moins  d'instauration 
Sabine  *.  Les  Saliens  sont  des  prôtres  de  Uvûrînus  et 
^e  Mars.  Leurs  principales  solennités  ont  lieu  dans 
le  mois  consacré  à  ce  dieu  de  la  belliqueuse  nation  des 
Sabins';  leurs  danses  guerrières^  ont  pour  théâtre  le 
F(Mrum  et  le  Capitole  \ 

Le  séjour  des  Saliens  est  le  mont  sacré  des  Sabins, 
le  Quirinal*.  Sur  le  Quirinal  fut  Tautel  de  Mamurius, 
celui  que  célèbrent  leurs  chants,  l'artiste  inspiré  qui 


iViOR.,  15;  Serv.,  i£*ii.,  ii,  525):  à  un  Arcadien  (Serv.,  jEu.y  tin,  285); 
à  Dardanus.  (Serv.,  ibid.) 

*  \es  Saliens  de  "f  usculum  f)ass«ient  poui^  ôt^e  plus  «anciens  que  les 
Saliens  de  Rome.  (Sorv.,  A^n.,  vm,  285.]  C'est  sans  doute  que  les  Sabins 
et  les  Pélasges  avaient  occupé  Tusculum  avant  Rome.  l\  y  avait  aussi 
des  Saliens  à  Tibur.  vitte  d'origine  pélas^ue;  ils  étaient  consacré)  à 
Hercule.  (Macr.,  Sat.,  m,  12.) 

*  Denys  d'Haï.,  ii,  70. 

*  Denys  d'Halicarnasse  (ii,  70),  Yoy.  Ifarquardt,  llandb.  der  R.  AU., 
IV,  373. 

*  Denys  d'Halicarnasse,  ibid. 

*  Ce  mont  avait  été  pélas£;e  sous  le  nom  ù'Agm-  Les  Saliens 
CoUini  {Colliê  désignait  le  Quirinal  sabin)  s'appelaient  Agonales  (De- 
m-s  d'Haï.,  n,  70),  et  Agonentes.  (Yarr.,  De  /.  lot ,  vi.  14.)  Il  y  eut 
aussi  des  Saliens  sur  le  Palatin.  Ce  fut  sans  doute  un  cm|>runt  des 
Romains  au  culte  de  Mars,  que  tout  prouve  avoir  éié  origiuairouiont 
sabin.  (Voy.  cbap.  iiii.)  Peu!-i*lrc  aussi  y  eul-il  des  Salions  sur  le  l'a- 
latin,  parce  qu'il  était  resté  sur  cette  colline  de^  Sabiiis  ab'-n;;êni><. 
même  aprè.<  qu'ello  fut  doNcnucuu  pâturage  des  roisd'Albc.  pui»  une 
viUe  latine  au  temps  de  Romulus. 
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a  reproduit  onze  fois  en  airain  le  bouclier  divin  tombé 
du  ciel;  et  ces  douze  boucliers  se  conservaient  dans  la 
demeure  du  roi  sabin,  dans  la  Règia,  consacrée  à 
Mars,  où  sacriHaient  des  Saliennes  ^  Avant  de  décla- 
rer une  guerre,  on  remuait  les  boucliers  sacrés,  on 
agitait  une  lance  dans  la  main  du  dieu,  et  on  lui 
criait  :  «  Mars,  éveille-toi'.  » 

Des  mots  sabins  sont  cités  dans  les  chants  des  Sa- 
liens',  et  l'on  sait  que  Janus,  le  dieu  sabin,  y  était  cé- 
lébré *' 

Si  ce  culte  guerrier  ne  fût  pas  venu  aux  Romains 
par  les  Sabins,  comment  Teût-on  attribué  à  celui 
qu*on  représentait  comme  le  pacifique  Numa  ? 

C'était  aussi  Numa  qui  avait  fondé  le  culte  de  la 
déesse  Fides  (la  bonne  Foi)  '^,  dont  le  temple  était  au 
Capitole. 

Caton*  admirait  la  sagesse  des  anciens,  qui  avaient 
placé  l'autel  de  la  Foi  près  du  temple  de  Jupiter.  La 
tradition,  qui  veut  que  cet  autel  ait  été  élevé  par 
Numa,  montre  que  la  Foi  était  une  divinité  sabine. 
Son  culte  a  donc  été  fondé  sur  le  mont  Capitolin  pen- 
dant répoque  des  rois  sabins,  avant  FcrQ .  des  rois 

*  Fcst.,  p.  329. 

*  •  n*\.,  jEn.,  viif,  3. 

^  Mamis  (bonus).  P.  Diac,  p. .122. 

*  Lyd.,  de  Mens.,  iv.  2;  Macr.,  Sat.  i,  9;  Varr.,  de  L,  lai.,  tu,  36. 
»  Tite  LWe,  i.  21. 

Cité  par  Cic,  de  Of/lciis,  m,  29. 
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étrusques,  et,  par  conséquent,  avant  le  temple  de  Ju- 
piter. La  Foi  éiait  plus  ancienne  que  Jupiter  au  Capi- 
tôle;  mais  y  a-l-elic  régné  toujours  avec  lui?  Hélas I  sa 
religion  a  été  bien  souvent  profanée,  et  c'est  de  ce 
temple  de  la  Foi,  où  le  sénat  était  assemblé  \  que  les 
patriciens  sortii'cnl  un  jour  pour  violer  le  droit  en  as- 
sassinant Tiberius  Gracchus,  qui  le  réclamait. 

Le  roi  sabin  n'eut  garde  d'oublier  le  grand  dieu  de 
sa  race;  il  éleva  à  Janus  le  petit  temple  de  bronze  que 
Procope,  au  sixième  siècle  de  notre  ère,  a  vu  encore 
debout,  le  temple  du  belliqueux  Janus,  comme  dit 
Lucain* . 

On  voit  que  le  paisible  Numa,  dont  on  devait  faire 
plus  tard  l'idéal  du  roi  pacifique,  quand  ce  n'eût  été 
que  pour  la  beauté  du  contraste  avec  le  caractère  guer- 
rier de  son  prédécesseur,  ne  démentait  point,  dans  une 
.tradition  plus  ancienne  que  cette  rhétorique,  son  ca- 

*  App.  ML  Civ.f  I,  16. 

*  L'emplacement  de  ce  temple  n'est  pas  douteux.  U  était  entre  deux 
Forum  :  le  grand  Forum  et  le  Forum  de  César. 

Hic  ubi  juncta  Foris  templa  duobus  habes. 

(Ov.,  FatLf  i,  258.) 

Près  de  la  Curie  (Dion.  Cas.,  lixiii,  13),  à  1  exircmité  inférieure 
du  bois  Argiletum  (Tit.  Liv.,  i,  19);  tout  cela  met  le  temple  de  Ja- 
nus vers  l'église  de  Sainte-lfartine.  l\  y  avait  un  autre  temple  de  Ja- 
nus prés  de  la  porte  Carmentale,  dans  les  environs  du  théâtre  deMar- 
cellus  (Tac,  Ann.,  u,  49);  mais  le  temple,  élevé  par  Numa,  était  le 
pins  célèbre;  lui  seul  renrermait  ime  statue  de  Janus.  (Ov.,  Faêi.t  i> 
257.) 
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ractëre  de  dut*  Sabin.  C'élnit  lui  qui  avait  probable- 
ment établi  la  peine  de  mott^  et  quelle  mortl  pour  les 
Vestales  coupables  d'une  faiblesse.  Il  avait  institué  les 
Saliens,  prêtres  de  Mars,  et  leurs  danses  armées;  il 
avait  élevé  la  temple  de  bronze  du  dieu  de  la  guerre. 
Le  typé  sabin  reparait  donc  dans  Numa  si  Ton  remonte^ 
des  historiens  qui  n'ont  plus  le  sentiment  de  la  tradi- 
tion antique  à  cette  tradition  elle-même,  telle  qu'elle  a 
été  conservée  par  les  vieilles  légendes  et  exprimée  jpar 
les  vient  monuments. 

Après  avoir  tenté  d'en  retrouver  le  vrai  caractèrei 
nous  allons  faire  comme  la  tradition  elle-même  et  pas- 
ser au  roihan. 

En  effet,  bien  des  siècles  avant  que  M.  de  Florian  eût 
transformé  Numa  Pompilius  en  un  soupirant  d'Égérie 
et  un  élève  de  Zoroaslre,  les  anciens  voyaient  en  lui 
répoux  de  cette  nymphe  et  le  disciple  de  Pylhagore. 
Déjà,  dans  Plutarquc,  le  personnage  de  Numa  a  l|uelque 
chose  de  romanesque.  Vivant  dans  la  retraite,  occupé 
de  Tétude  des  choses  divines,  ses  vertus  ont  attiré 
l'attention  du  roi  Tatius,  qui  lui  donne  pour  épouse 
sa  fille  Tatia.  Le  sage  Numa  continue  à  vivre  dans  ses 
montagnes,  occupé  à  soigner  son  vieux  père.  Tatia, 
de  son  côté,  préfèi^e  à  la  royale  demeure  du  sien  la 
solitude  avec  son  époux.  Elle  meurt  après  treixé  ans 
de  ce  bonheur  conjugal  et  champêtre.  Numa,  inconso- 
lable, erre  à  travers  la  campagne,  passant  sa  vie  dans 
les  bois  sacrés  et  les  lieux  déserts.  Enfin  il  s  éprend 
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d*une  nymplic  qui  lui  enseigne  les  choses  divines  et 
devient  sa  Béatrice.  On  voit  que  Timagination  de  ceux 
qui  étaient,» relativement  ù  Numa,  des  modernes, 
avaient  singulièrement  modifié  la  figure  du  Sabin, 
qui,  par  le  droit  de  la  supériorité  de  son  peuple,  régna 
sur  Rome  après  Tatius^,  et,  je  crois,  ne  ressemblait 
pas  au  Numa  de  Plutarque  beaucoup  plus  qu'au  Numa 
de  Florian. 

La  seule  donnée  antique  dans  tout  cela,  c*est  Tin- 
spiration  dÉgérie, une Caméne.  On  appelait  ainsi  cer- 
taines divinités  sabines  auxquelles  étaient  consacrés 
un  bois  de  chênes  sur  le  Cœlius  et  une  source  qui  cou- 
lait dans  ce  lieu,  riche  en  fontaines. 

Tite  Live  parle  agréablement  de  ce  bois  sacré,  «  ar- 
rosé par  une  source  sortant  d'un  antre  obscur  et  qui 
ne  tarit  jamais*.  » 

lifoins  d'un  siècle  après,  au  temps  de  Juvénal,  ce 
Jbeau  lieu  avait  beaucoup  perdu  de  son  charme.  On 
avait  loué  le  bois  des  Camènes  à  des  Juifs,  qui  y  ve- 
naient étaler  leurs  chiiTons,  comme  ils  font  aujour- 
d'hui, le  dimanche,  dans  les  sales  rues  du  Ghetto,  et 
l'on  avait  entouré  les  eaux  d*un  bassin  de  marbre.  Ju- 
vénal,  avec  un  sentiment  des  beautés  naturelles  qui 
(bourrait  presque  s*appeler  romantique,  déplore  ces 
prosaïques  changements,  et  regrette  que  la  fontaine 

« 

Le  roman  n'est  pas  le  légende,  mais  parfois  la  légendi^  passe  au 
roman;  c'est  sa  dernière  déviation  du  vrai. 
TU.  Uv.,  i,  SI. 
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d*Ëgérie  «  soit  emprisonnée  dans  le  marbre,  aa  lieu 
de  courir  librement  sur  le  sol  et  de  n* avoir  d'autre 
bordure  qu*un  vert  gazon'.  » 

Vers  le  même  temps,  quand  Plutarque  vint  à  Rome, 
il  remarqua  seulement  que  la  fontaine  et  les  prés 
d'alentour  étaient  dédiés  aux  muses,  et  que  Teau  de 
la  source  servait  aux  usages  sacrés '.  Plutarque  était, 
comme  on  sait,  très-dévot  au  paganisme,  qu'il  inter- 
prétait un  peu  librement.  Il  considérait  la  fontaine 
d'Égérie  plus  au  point  de  vue  religieux  qu'au  point 
de  vue  pittoresque.  Il  y  a  une  classe  respectable  de 
voyageurs  qui  font  à  Rome  comme  faisait  Plutarque. 

Ëgérie  visitée  la  nuit  par  Numa  dans  la  solitude  du 
bois  des  Camèncs  et  lui  donnant  des  enseignements 
sacrés  au  bruit  de  la  source  à  laquelle  elle  a  laissé 
son  nom,  cette  vieille  et  poétique  histoire  a  un  grand 
charme  :  elle  a  inspiré  à  Byron  des  strophes  ravis- 
santes, mais  d  où,  il  faut  en  convenir,  le  caractère  re- 
ligieux a  tout  à  fait  disparu,  et  a  -été  remplacé  par  un 
sentiment  passionné  qui  aurait  peut-éire  un  peu  scan- 
dalisé le  bon  Plutarque. 

«  Ici  tu  habitas  dans  cette  retraite  enchantée,  Ëgé- 
rie I  ici  ton  sein  céleste  palpitait  aux  pas  lointains  de 
ton  amant  mortel;  le  sombre  minuit  voilait  les  mys- 
térieuses rencontres,  de  son  dais  le  plus  étoile;  tu  t'as- 
seyais près  de  ton  adorateur,  et  alors  que  se  passait-il? 

«  Juv.,  Sat.f  III,  10-20. 
*  Plut.,  Num.,  13 
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Cette  grotlc  fut  certaineincnt  formée  pour  les  rendez- 
vous  d'une  amoureuse  déesse,  et  cette  chapelle  hantée 
par  l'amour  sacré,  le  plus  ancien  des  oracles. 

«  Et  les  battements  de  ton  sein  répondant  a  ceux  du 
sien,  ne  fondis-tu  pas  un  cœur  céleste  dans  un  cœur 
humain?  Ne  partageas-tu  pas  les  immortels  trans- 
ports de  Tamour  qui  meurt  comme  il  naît, dans  un 
soupir?  Ton  art  put-il,  en  effet,  les  rendre  immor- 
tels et  communiquer  la  pureté  du  ciel  aux  joies  ter- 
restres'? » 

Comment  faire  à  cette  poésie  une  chicane  topo- 
graphique? La  nature  de  cet  ouvrage  Texige.  Lord 
Byron  a  pris,  sur  la  foi  des  guides  de  son  temps, 
pour  la  source  de  la  nymphe  Égérie  ce  qu'à  Rome  Ton 
appelle  encore  ainsi.  Ce  nom  est  resté  à  une  source 
qui,  à  deux  milles  de  Rome,  dans  un  lieu  nommé  la 
Caffarella,  sort,  non  pas  d'une  grotte,  mais  d'une  salle 
antique  probablement  consacrée  au  génie  d'une  petite 
rivière,  TAImo.  Or  ce  lieu  charmant  que  connaissent 
tous  les  voyageurs,  et  qui  était  digne  d'inspirer  à  lord 
Byron  les  vers  cités  plus  haut,  ce  gracieux  vallon  à 
la  fois  ouvert  et  retiré,  dominé  par  un  bouquet 
d'arbres  qu'on  dirait  le  reste  d'un  bois  sacré,  n'est 
certainement  pas  celui  où  les  anciens  plaçaient  les 
entretiens  mystérieux  de  la  divine  conseillère  et  du 
sage  roi. 

*  nyi*on,  CMde  Uarold,  iv,  cxviii,  ix. 

U  24 


^•:^^  l.'UlSTOir.r.   r»0)ÏAl>E  A  RC'»E. 
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^}  v-iW.  hr.ni:'mf  ft.  Sîft.-^.  fa  panant  ii»  -att 
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sni;  «'«rcn:^  il  lipn  ni  !  jtoienu:.  it.  .aiiiiniis  !a  wx 
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allier  }  JQU:^   J  SOL  BcSïfiKiUn    aiX  1»KK  ^ttRi   ^ 
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aussi  pour  Numa,  qui  habita  il,  comme  les  Vestales, 
au  bout  du  Forum;  il  n'avait,  pour  faire  ses  nocturnes 
et  poétiques  \isites,  qu'à  suivre  la  voie  Sacrée,  et, 
tournant  à  droite,  il  était  bientôt  arrivé.  La  tradition 
avait  arrangé  les  choses  plus  commodément  pour  les 
Vestales  et  pour  lui. 

La  tradition,  comme  il  advient  souvent,  sans  être 
vraie,  était  plus  vraisemblable  qu'une  fausse  science; 
le  but  de  la  science  doit  être  de  retrouver  la  tradition 
et  de  la  justifier  en  l'expliquant. 

La  promenade  publique  de  Saint-Grégoire,  qui  rem- 
place le  bois  des  Caménes,  a  été  plantée  par  les  Fran- 
çais pendant  la  première  occupation  romaine;  pendant 
la  seconde,  qui  dure  encore,  on  a  imaginé  de  placer  là 
Yécole  de  caisses.  Une  douzaine  de  tambours  frappés 
en  même  temps  avec  un  rhythme  différent,  et  qui 
vous  poursuivent  de  leur  tapage  discordant  jusqu'au 
Cotisée  et  au  Forum,  dtent  aux  lieux  les  plus  poéti- 
ques de  Rome  toute  leur  poésie. 

Malgré  mon  respect  sincère  pour  nos  incompara- 
bles soldats,  je  ne  puis  m'empécher  de  regretter  les 
Juifs  du  temps  de  Juvénal;  du  moins  ils  ne  faisaient 
pas  tant  de  bruit  que  les  tambours. 

Le  roman  de  Numa  continue;  il  ne  cesse  point  d'être 
gracieux,  et  il  devient  touchant. 

Après  la  mort  du  vieux  roi,  qui  est  universellement 
pleuré,  Égérie  s'enfuit  et  va  cacher  sa  douleur  dans 
le  bois  d'Aricie,  prés  de  Laricia,  au  bord   du  lac 
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charmant  cl  mèlancoli(|ue  de  Némi  *.  Les  nymplies  du 
bois  et  du  lac  ciicrchenl  en  vain  à  la  consoler  en  lui 
racontant  des  niallicurs  célèbres.  Cette  consolation, 
qui  n'a  jamais,  pas  plus  que  toules  les  autres,  consolé 
persorme,  ne  peut  rien  sur  le  désespoir  d  Égérie;  elle 
se  couche  au  pied  de  la  montagne  qui  domine  le  lac  et 
se  résout  en  larmes.  Diane,  la  divinité  de  Némi/a 
pitié  d'elle  et  la  change  en  fontaine  :  c'est  Teau  qui 
tombe  dans  le  lac  au-dessous  du  village  de  Némi,  et 
qui,  hélas  !  dans  ce  siècle  prosaïque,  sert  à  faire  tour- 
ner des  moulins. 

Ovide  dit  que  les  gémissements  de  la  pauvre  Camène 
troublaient  le  culte  de  Diane,  établi  par  Oreste.  On  sait 
que  Diane  avait  ressuscité  llippolyte  et  l*avait  caché 
sous  le  nom  de  Yirbius  dans  le  bois  de  Laricia.  Oreste 
s*y  était,  disait-on,  réfugié  avec  Iphigénie  après  le 
meurtre  de  Thoas,  et  y  avait  apporté  la  statue  de 
Diane'. 

A  la  religion  sanglante  de  la  Diane  de  la  Tauride 
se  rattachait  sans  doute  cette  coutume  bizarre  et 
cruelle  qui  voulait  que  le  prêtre  de  la  Diane  de  Némi 
eût  pour  successeur  celui  qui  Taurait  égorgé  *•  La  fé- 
rocité du  culte  de  la  Tauride  fait  un  singulier  con- 
traste avec  le  caractère  paisible  du  lac  sur  les  bords 
duquel  ce  cuKe  homicide  avait  été  transplanté.  Celui 

*  Ov.,  A/t'/.,  XV,  407. 
Serv..  .Kh.,  h.  ilO. 
-  Ov.,  Fast.,  ui,  27] ;  Suel.,  Calig.,  35. 
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que  présente  la  gracieuse  légende  d'Ëgéiie  associé  à 
ces  horreurs  n'est  pas  moindre. 

Le  récit  antique  de  la  mort  d'Égéric,  môIé  au  souve- 
nir de  Tamitié  fraternelle  d'Orcslc  et  d'Iphigénie,  s'est 
singulièrement  transformé  en  une  légende  du  moyen 
âge.  Ëgéria,  préti-esse  de  Diane,  est  amoureuse  d'un 
frère  éloigné  d'elle,  et,  comme  la  nymphe  veuve  de 
Numa,  est  changée  en  fontaine. 

Je  me  suis  complu  dans  les  iielions  pathétiques  que 
des  lieux  charmants  et  si  longtemps  aimés  me  rappel- 
lent; il  faut  revenir  à  de  plus  graves  considérations 
historiques.  Nous  avons  déjà  rencontré  les  Étrusques 
au  berceau  de  Rome,  et  son  fondateur  bâtissant  par 
leurs  mains,  consacrant  par  leurs  rites  sa  ville  nais- 
sante du  Palatin.  La  partie  antique  et  sérieuse  de  la 
légende  de  Numa  va  nous  montrer  ce  même  peuple 
inaugurant  la  royauté  sabine.  En  effet,  les  formules 
de  Tart  augurai  qu'avaient  observées  RomulusetRé- 
mus  quand  ils  se  disputaient  la  petite  souveraineté 
du  Palatin,  ces  formules  empruntées  au  rituel  étrus- 
que, nous  allons  les  voir  appliquées  à  l'inauguration 
du  roi  Sabine 

*  Je  sais  qu'on  doit  distinguer  les  augures  des  aruspices,  que  les 
augures  étaient  des  magistrats  romains,  et  les  aruspices  âcs  devins, 
en  général  Étrusques.  Je  sais  que  l'observation  du  vol  des  oiseaux  se 
retrouve  chex  différents  peuples  italiotes,  entre  autres  chez  le»  Marses; 
je  n'en  suis  pas  moins  convaincu  que  Tart  augurai  était  étrusque,  et 
que  la  consultation  des  auspices  se  faisait  d'après  le  rite  étrusque, 
car  cette  consultation  était  liée  à  la  délimitation  des  régions   du 


37i  L'HISTOIRE  ROMAINE  A  ROME. 

Ce  rituel  s'est  conserve  jusqu'à  Tilc  Lîve,  comme 
celui  d'après  lequel  avait  été  tracée  Tenceinle  sacrée 
de  Rome  s'est  conservé  jusqu'à  Tacite.  A  Rome,  tout 
ce  qui  tenait  aux  vieilles  cérémonies  se  transmettait 
fidèlement  de  génération  en  génération  et  de  pontife 
en  pontife;  car  Rome,  en  matière  religieuse  comme 
en  matière  politique,  était  le  pays  de  la  coutume. 
C'est  encore  sa  force  dans  la  religion;  mais  l'État  n'y 
étant  pas  constitué  comme  au  temps  de  la  république 
romaine,  c'est  sa  faiblesse  dans  la  politique.  Alors 
aux  novateurs  qui  voulaient  changer  l'État,  la  sagesse 
traditionnelle  opposait  la  coutume  des  ancêtres,  mos 
majorum;  aujourd'hui,  à  toute  tentative  d'améliora- 
tion, l'on  répond  :  Non  s[è  fatto  mai.  Cela  ne  s'est  ja- 
mais fait. 

Laissons  parler  Tite  Live  d'après  les  livres  des  pon- 
tifes, où  le  vieux  rituel  de  l'inauguration  des  rois  de- 
devait  être  consigné  ^ 

«  Conduit  par  l'augure  en  l'honneur  duquel  cette 
fonction  fut  changée  en  un  sacerdoce  public  •  et  per- 

cicl.  cl  cette  délimitation  tenait  ix  un  ensemble  d'idées  coêmiqtiet  par- 
ticulières aux  Étrusques. 

•  Voy.  Varr.,  De  l.  lat.,  tu,  8. 

*  Il  iQ'^  «cmble  que  ces  expressions  de  Tite  Live  font  comprendre 
comment  s'cfTectua  la  transition  de  l'humble  condUion  du  deThi 
mande  par  Numa  pour  faire  par  son  ordre  ce  que  j'appellerai  une 
opération  prophétique  à  l'état  honoré,  à  la  fonction  publique  et  per- 
pétuelle qui  defmt  un  sacerdoce  et  fUt  le  partage  des  augures  ro-* 
mains. 
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pétuel  sur  la  cime  du  Capitolc,  Numa  8*as8it  sur  une 
pierre  en  se  tournant  vers  le  midi.  L'augure  prit  place 
à  sa  gauche,  le  chef  voilé,  tenant  à  la  main  un  bâ« 
ton  recourbé  et  sans  nœuds,  qu'on  appelait  un  /{• 

Alors,  ayant  arrêté  sa  contemplation  sur  le  ville 
et  la  campagne  et  prié  les  dieux,  l'augure  délimita  les 
régions  célestes  de  Torient  au  couchant  ;  il  déclara 
droite  la  partie  du  ciel  qui  était  au  midi,  et  gauche  la 
partie  du  ciel  qui  était  au  septentrion,  et  dans  sa  pen- 
sée il  détermina  le  point  extrême  de  Tcspace  où  le  re- 
gard pouvait  atteindre.  Ensuite,  ayant  fait  passer  le  li- 
tuus  dans  sa  main  gauche  et  posé  sa  main  droite  sur 
la  télé  de  Numa,  il  pria  ainsi  : 

a  0  Jupiter!  ô  père!  si  c'est  le  droit  que  ce  Numa 
Pompilius  règne  à  Rome,  montre-moi  des  signes  cer- 
tains dans  Tespace  que  j'ai  défini.  »  Puis  il  exposa 
quels  auspices  il  demandait*.  Les  auspices  s'étant  ma- 
nifestés, Numa  descendit  du  templum  '. 

Ce  n'est  pas,  nous  allons  le  voir,  le  seul  rapport  avec 

*  L'emploi  du  lituiu  (le  mot  et  la  chose  sont  élnisqtics)  achève  de 
déterminer  le  caractère  étrusque  de  rinau^^uration. 

*  ÀMtficiitm  {m^pidum),  l'inspection  des  oiseaui;  mapicet,  leur 
apparition  aux  regards  de  Taugurc  {ath§ur)  dans  le  nom  duquel  se 
trouve  aussi  le  mot  a»-lt,  oiseau.  Les  auspices  sont  les  signes  décou- 
verts par  rinspection  du  vol  des  oiseaux. 

'  Tit.  Liv.,  I.  18.  J'ai  soin  de  dire  templnm,  lieu  auguré,  el  non 
pas  temple.  Tous  les  édifices  religieux  n'étaient  pas  augurés,  et  cer- 
tains édiliccs  civils  qui  avaient  reçu  l'auguration.  comme  la  Curie, 
les  Hostra,  étaient  des  temples 
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rÉlruric  que  présente  rétablissement  religieux  de 
Numa  * . 

Mais  il  faut  remarquer  d^abord  qu'avant  Numa, 
Tatius  avait  établi  le  culte  de  divei'ses  divinités  parmi 
lesquelles  plusieurs  sont  évidemment  étrusques. 

De  ce  nombre  étaient  les  Lares  *,  puissances  infernales 
et  terribles  chez  les  Étrusques,  devenus  dans  la  famille 
romaine  les  protecteurs  de  la  ville  et  du  foyer.  Ils 
étaient  honorés  dans  chaque  carrefour  à  peu  près 
comme  dans  la  Rome  de  nos  jours,  à  chaque  bout  de 
rue,  est  une  madone  qui  protège  le  quartier;  et,  de 
même  qu'on  ne  trouve  presque  pas  une  boutique  qui 
n*ait  son  image  de  saint  devant  laquelle  brAle  une  pe- 
tite lampe,  chacun  avait  dans  sa  demeure  ses  Lares 
domestiques.  De  cette  dévotion  familière  il  ne  peut 
rester  aucune  trace;  mais  le  noyau  d*un  édicule  en 
brique,  qui  se  voit  à  la  bifurcation  de  deux  rues,  vers 
Tangle  occidental  du  Ca^lius,  et  où  Ton  remarque  des 
niches  qui  pouvaient  recevoir  les  figurines  des  dieux 
Lares,  m*a  toujours  semblé  le  reste  d*un  de  ces  innom- 


*  Je  pense  qu'on  peut  attribuer  particulièrement  aux  Étrusques 
les  idées  et  les  instructions  dont  les  anciens  ont  voulu  faire  honneur 
à  Numn,  a  dit  ^Vinckelmann.  « 

•  Varr.  (De  L.  lat.,  v,  74.)  I^ur  nom  voulait  dire  les  seigneurs,  les 
puissants,  lar-lh  devant  les  noms  propres  étrusques  dans  les  inscrip- 
tions fuiiôhres.  Cciiains  génies  ailés  des  deux  sexes,  qui  ressemblent 
assez  a  des  furies,  portent  sur  les  vases  étrusques  le  nom  de  Ifv,  d'où 
lar. 
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brables  petits  édifices  en  pleine  rue  qui  leur  étaient 
dédiés'. 

Les  Lares  avaient  en  outre  un  sanctuaire  public; 
cette  chapelle  de^  Lares  était  sur  la  voie  Sacrée,  au 
sommet  de  la  Yelia,  devant  la  porte  du  Palatin*,  et 
placée  entre  les  deux  villes,  car  la  ville  sabine  s'éten- 
dait jusque-là.  Les  Lares  étrusques,  dont  Tatius  éta- 
blit le  culte  au  Quirinal,  avaient  fait  comme  Numa  : 
ils  en  étaient  descendus  pour  venir  proté>ger  le  peuple 
qui  les  avait  adoptés,  et  veiller  à  la  porte  de  son  .en- 
nemi. 

Le  Capitole  ayant  été  d'abord  étrusque,  puis  sabin, 
il  n*est  pas  étonnant  d*y  rencontrer  des  divinités  étrus- 
ques devenues  sabines.  Ce  qu  on  pourrait  appeler  la 
topographie  religieuse  confirme  ici  la  topographie  his- 
torique. 

Parmi  les  divinités  domiciliées  sur  le  Capilole  avant 
Jupiter  était  le  dieu  Terme,  dont  le  culte  avait  été 
fondé  à  Rome, selon  les  uns  par  Tatius*,  selon  les  au- 
tres par  Numa^,  tous  deux  Sabins,  mais  qui  était,  je 
crois,  d'origine  étrusque;  car  le  terme  est  la  borne 
sacrée  qui  divise  les  champs,  la  limite  religieuse  qui 
sépare  les  États,  et  qu'il  n'est  pas  permis  de  fran- 
chir. 

*  Composita  sunt  loca  in  qnadriviis,  qnasi  inrrcs. 
"  Solin.,  f,  93. 

'  Tit.  Liv.,  1,55. 

*  Plut.,  Ntm.,  16  ;  QuxU.  Rom.,  13. 
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Or  la  division  régulière  et  méthodique  du  sol  était 
chez  les  Étrusques  une  science  liée  à  Tétude  da  ciel; 
leurs  prêlres  partageaient  le  sol  en  régions  corres- 
pondant aux  régions  célestes.  D*après  cela,  n'est-ce 
pas  d'Étrurie  qu'a  dû  venir  le  dieu  qui  consacre  la  dé- 
limitation des  champs,  et  par  là  devient  le  garant  de 
la  propriété? 

Le  temple  du  dieu  Terme  était  ouvert  par  en  haut, 
précisément,  je  pense,  à  cause  de  cette  idée  tout 
étrusque  du  partage  du  sol  en  régions  correspondant 
à  des  espaces  déterminés  du  ciel. 

On  sait  que  le  dieu  Terme,  gardien  immobile  de  la 
frontière  des  champs  et  des  États,  ne  voulut  pas  faire 
place  à  Jupiter  sur  le  Capitole,  et  qu  on  fut  obligé  de 
l'envelopper  dans  le  temple  de  Jupiter.  Aujourd'hui 
que  le  temps,  qui  déracine  toutes  les  bornes,  a  an- 
porté  même  celle  qui  était  plantée  sur  le  rocher  im- 
mobile du  Capitole,  c'est  dans  Téglise  d'Ara-Celi, 
puisque  c*est  elle  qui  a  succédé  au  temple  de  Jupiter 
Capitolin,  qu'on  doit  aller  chercher  le  lieu  où  le  dieu 
Terme  resta  debout.  Il  y  a  à  Rome  une  autre  borne 
qui  voudrait  bien  n'être  jamais  ébranlée,  mais  qui  est 
menacée  aujourd'hui  dans  son  immobilité,  c'est  le 
dieu  Terme  du  Vatican. 

Du  reste,  ce  culte  d'un  dieu  qui  présidait  aux  limites 
et  devait  le  fixer  à  jamais  était  singulier  chez  les  Ro- 
mains, qui  reculèrent  toujours  plus  loin  le  contin  de 
leur  puissance.  11  y  avait  aussi  un  Terme  au  siiième 
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mille  ^  il  marquait  de  ce  côté  l'extrémité  du  teiritoirc 
primitif  de  Rome.  Les  Romains  n'oublièrent  point  ces 
humbles  commencements;  car,  sous  Auguste,  ils  célé- 
braient cliaque  année  sur  cette  frontière,  qui  fut  celle 
de  leur  empire  naissant,  des  fêles  appelées  Termi- 
nalia;  mais  Timmobilité  de  ce  terme-là  ne  fut  point 
respectée  :  ils  le  déplacèrent  beaucoup  et  rempor- 
tèrent asse2  .loin. 

Sur  le  Capitole,  je  rencontre  deux  autres  dieux  sa- 
bins  dont  l'origine  étrusqiie  ne  me  semble  pas  dou- 
teuse, car  c'étaient  des  dieux  fulguratcurs. 

En  effet,  si  la  science  des  présages  tirés  des  en- 
trailles des  victimes  cl  du  vol  des  oiseaux  se  retrouve 
chez  différents  peuples,  l'art  fulgural  appartient  en 
propre  aux  Ëtnisques.  Ils  avaient  fait  une  doctrine 
de  cet  art;  ils  avaient  classé  les  divers  accidents  de  la 
foudre,  observé  qu'elle  vient  parfois  de  terre,  alors 
que  l'électricité  se  dégage  du  sol  au  lieu  de  se  préci- 
piter des  nuées. 

Ils  étaient  même,  j'en  suis  convaincu,  arrivé,  à  sa- 
voir, ce  qui  demande  plus  d'audace  que  de  science  *, 
attirer  la  foudre.  Elicere  fulmm  ne  peut  guère  avoir 
un  autre  sens  que  tirer  l'étincelle  électrique  des 
nuages  *. 

*  Strab.,  V,  3,  2. 

*  Il  suffisait  d'avoir  vu  des  étincelles  électriques  se  montrer  autour 
d'une  pointe  métallique  et  d'oser  présenter  cette  pointe  à  la  foudre. 

'  Nous  verrons  que  cet  art  d'attirer  le  tonnerre,  auquel  semble  se 
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Les  prêtres  étrusques  prélendaienl  avoir  le  pouvoir  de 
diriger  la  foudre  cl  delà  faire  tomber  où  il  leur  plaisait. 

Numa  éleva  un  temple  sur  TAventin  à  Jupiter  Éli- 
cius.  On  peut  croire  que  les  prêtres  étrusques  fai- 
saient solennellement  celte  expérience,  qui  devait  don- 
ner au  peuple  une  grande  idée  de  leur  puissance. 
Numa,  instruit  par  eux,  les  imita,  ce  qui  ne  dut  pas 
nuire  à  la  sienne. 

L*autel  consacré  par  le  roi  sabin  Tatius  sur  le  Qui- 
rinal  au  dieu  Summanus  S  qui  eut  aussi  un  sanctuaire 
sur  le  Capitole,  et  dont  les  Tarquins  placèrent  la  sta- 
tue au  sommet  du  temple  de  Jupiter  Capitolin,  nous 
offre  un  exemple  de  plus  de  Tintroduction  à  Rome  d'un 
culte  étrusque  par  les  Sabins;  car  le  dieu  Summanus, 
qui  était  le  dieu  des  foudres  nocturnes*,  et  auquel 
Tatius  éleva  un  autel,  se  rattachait  manifestement  à 
cette  classification  des  diverses  sortes  de  foudres  qui 
était  particulière  aux  Étrusques*. 

rapporler  le  temple  élevé  par  Numa  sur  TAventin,  y  fui  pratiqué  par 
un  autre  roi  sabin,  Tullus  llostilius,  que  son  inexpérience  rendit  yic- 
time  de  son  audace. 

*  Merkel(De  Obscitris  Ovidii  Fastorunit  p.  cxLn)  établit  Texistence 
d'un  temple  de  Summanus  auprès  du  temple  de  la  Jeunesse;  il  y  avait 
près  du  grand  Cirque,  comme  sur  le  Capitole,  un  temple  de  la  Jeu- 
nesse, et  dans  divers  calendriers  Summanus  est  dit  :  ad  are,  m«r. 
Comme  la  Jeunesse  avait  deux  temples,  Summanus  eh  avait  deux 
également,  et  celui  du  grand  Cirque  pouvait  être  le  plus  fréquenté, 
bien  que  Tautrc  fut  plus  ancien. 

•  Fesf.,  p.  229;  1».  Diac,  p.  75. 

'  A  en  Croire  saint  Augustin,  cedieu»  presque  oublié  de  son  IcmpSt 
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Oïl  a  déjà  pu  rcmuniuer  chez  les  Sabiiis  une  prédi- 
lection pour  les  cultes  sombres  :  le  culte  des  feux  sou- 
terrains, des  divinilés  infernales  dont  on  découvre  les 
autels  sous  terre,  et  auxquelles  on  immole  des  tau- 
reaux noirs  et  des  brebis  noires. 

Ne  doit-on  pas  expliquer  ce  côté  sombre  de  la  reli- 
gion Sabine,  qui  est  une  religion  solaire,  puisque  son 
principal  dieu  est  Janus  ou  le  Soleil,  par  les  influences 
de  rÉtrurie,  dont  le  génie  lugubre  se  montre  dans 
Tantique  usage  des  sacrifices  humains,  dans  la  déco- 
ration parfois  sanguinaire  des  tombeaux',  dans  les 
divertissements  homicides  des  gladiateurs  qu'elle  in- 
venta, dans  les  figures  hideuses  et  menaçantes  que 
produit  Tart  étrusque  lorsqu'il  est  livré  à  lui-même? 
Enfin  c*est  de  rÉtrurie  que  devait  sortir  un  jour  le 
peintre  formidable  de  l'enfer. 

Vejovis  %  le  Jupiter  funeste,  me  semble  être  une  de 

avait  élé  anciennement  plus  révéré  que  Jupiter.  (Aug.  De  Civ.  D.»  iv, 
23.)  Au  siècle  d'Ovide,  on  ne  savait  déjà  plus  ce  qu'était  Sunimanus. 
Quiiquis  is  est,  dit  l'auteur  des  Fastes  (vi,  755).  On  rétablit  son 
culte  (reddita  templa]  pendant  la  guerre  de  Pyrrhus.  Evidemment  le 
culte  de  Sunnnanus  était  très-ancien. 

'  Les  belles  peintures  découvertes  à  Vulci,  gr&cc  aux  fouilles  en- 
treprises par  M.  Koël  Dcbvergei*s,  représentent  un  véritable  égorge- 
inent. 

*  Ou  Vediovis,  par  ce  changement  du  ;  en  rf/,  dont  on  trouve  plu- 
s\vwvs  exemples,  qui  fit  dire  Jana  pour  Diana,  et  auquel  il  laui  ai- 
iriNucr  la  lorme  Diespiter  i>our  Jupiter. 

Vojovis  s'ap[»olbit  aussi  Vedius;  il  est  aî;>iniilé  à  Mutun  par  Mar- 
tianus  Capella,  n,  §  160 
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CCS  sombres  diviniles  que  les  Sabins  avaien»  em- 
pruntées aux  Etrusques,  car  Yejovis  était  un  dieu 
fulgurateur';  il  n'eut  point  à  céder  sa  place  à  Ju- 
piter, et  son  sanctuaire  n  était  pas  placé  sur  Tun  des 
deux  sommets  du  Capitole,  mais  dans  l'espace  inter- 
médiaire entre  les  deux  bois  sacrés  qui  subsistèrent 
longtemps  en  mémoire  de  la  forêt  primitive,  là  à  peu 
près  où  est  la  statue  équestre  de  Marc  Aurcle  :  l'image 
du  plus  liumain  des  princes  a  remplacé  Tautel  du 
dieu  redoutable. 

Yejovis  était  représenté  ayant  une  cbévre  auprès  de 
lui.  Irait  local  et  permanent,  car  Tune  de^  cimes  du 
mont  Capitolin  s'appelle  encore  aujourd'hui  mont  des 
ChèM*es  (monte  Caprino). 

Le  formidable  dieu  tenait  dans  sa  main  un  faisceau 
de  flèches,  et  il  en  détachait  une  pour  la  lancer  contre 
Icnnemi.  • 

J*imagine  que  la  statue  du  dieu  était  tournée  vers 
le  Palatin  et  le  menaçait  de.  ses  flèches  terribles. 

Tatius  avait  élevé  aussi  un  autel  sur  le  Quirinal  à 
un  personnage  d'un  caractère  plus  doux,  à  Vertumne, 
dieu  des  fruits,  comme  Pomone  en  fut  la  déesse; 
mais,  avant  d'être  Sabin,  ce  dieu  avait  été  indubita- 
blement Etrusque*.  Quand  les  Étrusques  curent  un 

'  Ses  foudres  causaient,  disail-oiii  la  surdité,  iDème  avant  d*avoîr 
frappé  (Amin.  Ilarcell.,  xvu,  10,  i),  idée  bien  contraire  à  la  réalité; 
ceux  qui  sont  frappés  par  le  tonnerre  ne  l'ont  pas  entendu. 

*  On  ne  peut  séparer  le  dieu  Vcrtummus  ou  Vortummus  de  Toi- 
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quartier  a  Rome,  qui  s'appela  le  Vicus  Tuscus,  la  sta- 
tue de  Vertumne  en  décora  la  principale  rue.  Ver- 
tumrie  était  le  patron  national  du  quartier  étrusque. 
Comme  au  temps  où  les  différentes  nations  habitaient 
chacune  un  coin  séparé  de  la  Rome  moderne,  les  Flo- 
rentins placèrent  au  milieu  d'eux  Téglise  de  Saint- 
Jean  des  Florentins,  en  Thonneur  du  patron  de  Flo- 
rence. 

A  rinduence  du  génie  étrusque  sur  les  Sabins,  il 
faut  rapporter  la  modification  que  le  type  du  grand 
dieu  sabin  Janus  avait  subie  à  Falére,  dans  ce  pays  in- 
termédiaire entre  TÉtrurie  et  la  Sabine,  et  qui  tenait 
de  Tune  et  de  l'autre.  A  Falère,  Janus,  au  lieu  d'avoir 
deux  télés,  en  avait  quatre  comme  un  dieu  indien. 
Ces  quatre  têtes  étaient  sans  doute  une  allusion  bien 
dans  le  génie  des  Étrusques,  aux  quatre  régions  que 
lo  bâton  de  leurs  prêtres  dessinait  dans  le  ciel. 

Ce  Janus  à  quatre  tètes,  a  quatre  fronts,  fut  ap- 
porté à  Rome  '  et  placé  dans  le  Forum  de  Domitien. 
Aujourd'hui  il  n'existe  plus,  mais  un  Janus  d'une  au- 

Uimna,  grande  déesse  de  rfitnirie.  Prés  du  temple  de  Voltumna, 
qu'OrioU  place  à  Viterbe  [Viterbo,  p.  81)  et  fuiv.),  se  rassemblaient 
les  dclégiiés  des  douze  villes  do  la  Confêdûratiou  étrusque.  La 
àéeasCf  dont  le  temple  fut  considéré  comme  le  centre  religieux  et  po- 
lîtique  de  rÉtrurie  moyenne,  devait  être  autre  chose  qu'une  Pomone. 
Elle  était  sans  doute  ime  expression  plus  haute  et  plus  générale  de  lu 
fécondité  «^  la  nature.  L*idéc  fondamentale  de  la  religion  des  Pé- 
lasges  devait  se  retrouver  dans  rÉtnu'ie,  visitée  aussi  par  les  Pélasgrs. 
*  Macr.  Sëi.,  i,  9. 
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tre  sorle,  un  de  ces  arcs  qui  s'appelaient  ainsi,  porte 
le  nom  de  Janus  Quadrifotis  (à  quatre  fronts),  proba- 
blement en  mémoire'  du  nom  de  la  célèbre  statue 
étrusque  du  dieu  sabin,  et  cet  arc  a  aussi  quatre 
fronls,  c'est-à-dire  quatre  portes*  tournées  assci 
exactement  vers  les  quatre  points  cardinaux.  Ainsi 
un  monument  peu  intéressant  par  lui-même  atteste 
et  rappelle  une  transformation  opérée  au  sein  de  la 
religion  sabine  par  la  religion  étrusque.  On  voit  donc 
qu'à  part  les  communications  directes  de  TÉtrurie  et 
de  Rome,  aussi  anciennes  que  le  jour  où  a  été  consa- 
crée son  enceinle  et  bàlie  sa  première  muraille,  les 
Sabins  ont  établi  entre  le  grand  peuple  étrusque  et 
la  très-petite  ville  latine  d'autres  communications  dont 
en  général  on  a  négligé  de  tenir  compte. 

C'est  que  ceux  qui  ont  écrit  l'histoire  romaine  n'a- 
vaient pas  assez  contemplé  l'horizon  romain,  et,  sui- 
vant de  l'œil  dans  le  lointain  les  montagnes  de  la 
Sabine,  remarqué  que  les  dos  bleuâtres  de  ces  mon- 
tagnes allaient  s'alloiigcant  vers  l'ouest  et  se  rap- 
procliant  du  mont  Ciminus,  boulevard  de  l'Étrurie. 
Ce  magnifique  spectacle  eût  appelé  leur  attention  sur 
le  voisinage  des  deux  peuples  et  sur  le  rôle  qu'a  dû 
jouer  ce  pays  placé  entre  le  Soracte  et  le  mont  Cimi- 
nus, enlre  le  pays  des  Sabins  et  le  pays  des  Étrusques. 

C'était,  connue  l'œil  l'indique,  un  pays  intermé- 

*  II-  l'oi'U'v  Oi;ii«'iit  (t>n-;uivr>  :i  Jjiiiiv,  il'in'i  leur  nom  Junua, 
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diaire,  et,  par  suite,  un  pays  mixte,  hislônquement 
un  point  de  contact,  comme  gëographiquement  un 
point  de  jonction  entre  les  deux  peuples. 

Toute  cette  région  doFalùre  et  de  Voies  était  moitié 
étrusque  et  moitié  sabine  \ 

C'est  peut-être  parce  que  Veies  n  était  pas  purement 
étrusque  que  les  autres  villes  d*Élrurie  Tabandonnè- 
rent  pendant  sa  guerre  contre  les  Romains. 

De  plus,  les  deux  peuples  se  rencontraient  au  pied 
du  Soracte,  dans  le  bois  sacré  de  Feronia,  où  était  un 
temple  célèbre  de  cette  déesse',  enrichi  d'ofTrandes, 
et  qui  tenta  la  cupidité  d'Annibal,  de  même  que  le 
sanctuaire  de  Lorette  a  tenté  celle  de  Bonaparte.  Lh  se 
trouvait,  comme  souvent  près  des  temples,  un  grand 
marché  fréquenté  par  les  Sabins,  et  qui  devait  attirer 
les  Étrusques  du  voisinage.  Là,  sans  doute,  il  y  eut 
entre  les  deux  peuples  des  échanges  de  plus  d  une 


'  Slrabon  (v,  2, 9)  doulc  ([uc  Falère  soit  étrusque  ;  selon  quelqucii* 
uns,  dit-il,  les  Falisqucs  sont  un  peuple  à  part,  parlant  une  langue 
qui  lui  est  propre  :  cette  langue  devait  être  le  sabin.  Le  nom  de 
Veies,  l'une  des  douze  villes  de  la  Conrédération  étrusque,  ressemble 
au  mot  osque,  Yeia.  (Fest.,  p.  368.)  On  faisait  venir  de  Veies  les  Sa- 
liens,  ces  prêtres  guerriers  des  Sabins.  (Ser>'.,  >£n.,  vni,  285.)  Voy. 
0.  Mûller,  dU  Elr.  Einl.,  2,  14. 

*  Feronia  me  paraît  être  une  déesse  sabcUique,  dont  le  culte  était 
particulièrement  cher  aux  Ombriens  et  aux  Sabins.  Outre  ses  sanc- 
tuaires, dont  on  connaît  plusieurs,  on  la  suit  à  la  trace  des  noms  de 
lieux  depuis  Ferentinum,  sur  la  route  de  Rome  à  Naples  (Ferentino), 
jusqu'à  Ferentia  (Ferento),  près  de  Yiterbe,  et  ailleurs. 

I.  25 
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sorte,  où  les  Sabins,  élant  les  moins  civilisés,  eurent 
le  plus  à  gagner. 

Outrt;  rinfluence  religieuse  qu'ils  durent  subir  de  la 
part  des  Étrusques  S  outre  les  dieux  et  les  rites  sacrés 
qu^ils  leur  empruntèrent,  ils  reçurent  aussi  de  ce 
peuple  plus  avancé  dans  la  civilisation  et  les  arts, 
que  le  commerce  maritime  avait  enrichi,  le  goût  des 
ornements  en  or,  qui  forme  un  singulier  contraste 
avec  leur  austérité  native,  et  a  évidemment  une  origine 
étrangère. 

Déjà  les  Sabins  apparaissent  avec  des  bracelets  d'or 
dans  la  légende  de  Tarpéia,  et  Denys  d*IIalicamasse 
parle  de  For  qu'ils  aimaient  à  porter*  comme  les 
Étrusques.  Ce  goût  semble  avoir  été  légué  par  les  an- 
ciennes Sabines  aux  femmes  de  la  montagne,  près  de 
Rome.  Elles  ne  peuvent  se  marier  que  lorsqu'dles  ont 
un  collier  :  c*csl  souvent  leur  seule  dot,  et  la  passion 
des  colliers  est  chez  elles  aussi  vive  que  celle  des  bra- 
celets chez  Tarpéia. 

C'est  ce  luxe  importé  de  l'Étrurie  dans  l'âpre  Salûne 
qui  a  pu  faire  appeler  la  patrie  de  Numa  la  très-opu- 
lente Cures  *,  et  faire  dire,  ce  qui  étonne,  que  les  Ro- 

*  II is  (Elrusois)  cum  muUo  major  necessitudo  eum  Sabinis  qaaotan 
ad  deorum  cuUum  aflbict,  quàm  cum  latinis...  (Verkel  0?id.,  fVif-> 
p.  crini.) 

*  Den.  d'Hal.,  ii,  38. 

'  Urbs  opulentissima  sabinorum.  (Fest.,  p.  49;  Dcn.  d'Hal.,  in,  49.) 
Vkrgile  appelle  le  pays  de  Cures,  une  terre  pauvre.  (/En.,  ti,  SIS.) 
Nais  Virgile  parle  ainsi  par  comparaison  avec  Rome;  il  écrivait  dans 
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mains  ne  commencèrent  à  avoir  l'idée  de  la  richesse 
que  lorsqu'ils  eurent  soumis  les  Sabins\  Cette  ri- 
chesse n*a  pu  venir  aux  Sabins  que  du  dehors,  que 
de  rÉtrurie.  Quelque  chose  d'analogue  eut  lieu  chez 
les  Samnites,  peuple  de  la  même  race  et  du  mâmr. 
tempérament  que  les  Sabins,  quand  le  voisinage  des 
villes  étrusques  et  des  villes  grecques  de  la  Campanie 
répandit  chez  les  agrestes  montagnards  du  Samnium 
l'usage  des  armes  brillantes. 

On  ne  voit  pas  que  Tart  étrusque  ait  beaucoup  pé- 
nétré chez  les  Sabins;  cependant  il  y  a  pénétré  *,  et 
c'est  par  Voies  ',  point  de  contact  des  Étrusques  et  des 
Sabins,  que  cet  art  est  entré  à  Rome.  Parmi  les  cor- 
porations d'artisans  dont  la  fondation  est  attribuée  au 
Foi  sabin  Numa,  étaient  celle  des  orfèvres  et  celle  des 
ouvriers  en  argile  *. 

Quant  aux  premiers,  il  fallait  des  ouvriers  sachant 
travailler  ces  bracelets  et  ces  colliers  dont  se  paraient 

un  temps  où  les  Sabins  étaicnl  depuis  longtemps  assujellis  aux  Ro- 
mains, cl  je  parle  d'un  temps  où  les  Romains  existaient  à  i>oinc. 

*  Strab.,  V,  3,  i. 

*  Parmi  les  objets  d'ai*t  en  iietit  nombre  U^uvés  dans  la  région  du 
Soncte,  est  mie  tôtc  en  terre  cuite,  de  travail  étrusque.  On  a  trouvé 
aussi  sur  la  rive  gaucbe  du  Tibi-e,  à  Somma  villa,  près  du  Soraetc, 
des  tombes  assez  seniMablos  aux  tombes  étrusques.  (DuUet.f  Arch.y 
1836,  p.  171.)  Voy.  Don.  Sop.,  ofEtr.,  i,  188. 

'  Un  artiste  fut  appelé  de  Veies  par  le  premier  Tarqiiin  pour  exé- 
cuter le  Jupiter  en  terre  cuite  que  ce  roi  fit  placer  sur  le  faite  du 
temple  de  Jupiter.  (PL,  //»r  mt.^  zxv,  45,  éd.  Littré,  voy.  la  note  155.) 

«  mat.,  IViMi.,  17. 
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Nous  avons  vu  Numa  fonder  la  royauté  sabîne  par 
la  religion  et  par.  la  paix.  Nous  allons  voir  cette 
royauté  militante  et  violente,  dans  la  personne  de  Tul- 
lus  Hoslilius,  qui  est  pour  moi,  je  dirai  mes  raisons, 
un  compatriote  de  Numa,  un  roi  sabin;  mais  aupara- 
vant il  nous  faut,  maintenant  que  les  Sabins  sont  dé- 
finitivement établis  à  Rome»  chercher  quelle  est  la 
place  qu'ils  y  tiennent,  Tespace  qu'ils  y  occupent,  pour 
en  déduire  le  rôle  qu'ils  ont  dû  y  jouer.  En  voyant 
que  cet  espace  fut  considérable,  on  comprendra  que 
ce  rôle  fut  grand. 

calion  historique  et  physique  de  la  mythologie  romaine,  sorte  d'expli- 
cation  qui  commençait  à  ôtre  U  la  mode,  mise  sous  le  couvert  da 
pieux  Numa.  Il  y  a  eu  au  dix-huitième  siècle,  en  France,  des  attaques 
de  ce  genre  contre  le  christianisme.  Il  faut  Toir  dans  cette  supposi- 
tion de  prétendus  ouvrages  philosophiques  de  Numa  une  allusion  i 
la  fable  qui  lui  donnait  Pylhagore  pour  maître,  et  dans  leur  con- 
damnation un  témoignage  de  l'antipathie  qu'inspiraient  alors  aux  zé- 
lateurs des  antiques  enseignements  de  la  religion  romaine  les  nou- 
veautés dp  la  philosophie  grecque.  Numa  n'a  probablement  jamais 
écrit,  et,  s'il  avait  écrit,  ce  n'aurait  point  été  en  grec  sur  la  philoso* 
phie,  mais  en  langue  sabinc  siu*  la  science  étrusque. 
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La  Rome  sabiiic  sur  toutes  les  hauteurs  eicepté  le  Palatin  et  le  Cs- 
lius.  —  Restes  des  Sabiiis  aborigènes  sur  ces  deux  coUines .  —  GuHes 
sabins  et  familles  sabines  sur  le  Ouirinal.  —  Les  Sabins  sur  le  Vi- 
minal  et  TEsquilin.  —  Le  cbami)  do  Mai's  occupé  par  les  Sabins; 
Uirs  n*est  pas  un  dieu  romain.  —  Mars  introduit  par  les  Sabins 
dans  la  légende  de  Romulus.  —  La  Gapilole'sabin.  —  Les  Sabins 
dans  le  Forum,  les  danses  dos  Sabins.  —  Origine  des  étrennes. 
—  Les  Sabins  tout  autour  du  Palatin  et  sur  l'Aventin;  dans  l'es- 
pace qui  sépare  du  Tibre  TAvcntin  et  le  Gapitole.  —  Junon, 
MinerA'e,  Diane,  divinités  sabines.  —  Les  Sabins  dans  File  Ti- 
bcrinc,  dans  le  Traslevérc.  —  Conclusion  historique;  séparation 
et  inégalité  de  la  ville  romaine  et  de  la  ville  sabinc.  —  Infériorité 
et  dépendance  de  la  première.  —  Grand  rôle  des  Sabins  dans  This* 
toire  romaine. 

La  vanité  romaine  a  falsifié  l'histoire  des  commen- 
cements de  Rome  à  plusieurs  égards;  mais  c'est  sur- 
tout en  ce  qui  touche  leurs  rapports  avec  les  Sabins 
que  celte  falsification  est  manifeste. 

Car,  s*il  y  a  pour  moi  quelque  chose  de  manifeste, 
c  est  la  prédominance  des  Sabins  après  le  traité  qui,  à 
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en  croire  les  historiens  latins,  mit  les  deux  peuples  sur 
le  pied  d'une  parfaite  égalilé. 

On  trouve  chez  ces  historiens  eux-mêmes  assez  de 
témoignages  involontaires  de  la  fausseté  de  leur  asser- 
tion pour  la  démentir.  Mais  à  Rome  une  première  ré- 
futation sort  de  terre,  pour  ainsi  dire;  quand  Ton  par- 
court sur  le  terrain  retendue  de  la  ville  sabine,  et 
quand  on  fait  le  tour  de  la  ville  de  Romulus,  on  voit 
de  ses  yeux  et  on  mesure  de  ses  pas  leur  inégalité.  Il 
est  impossible  alors  de  ne  pas  se  convaincre  que  les 
Sabins  firent  aux  Romains  une  part  chétive  et  gardè- 
rent pour  eux  la  part  du  lion. 

Pour  rendre  sensible  à  mes  lecteurs  ce  fait  fonda- 
mental, je  vais  leur  demander  de  m' accompagner  joine 
dernière  fois  dans  une  course  historique  sur  ce  terrain 
qui  enseigne  Thistoire. 

Nous  allons  chercher  à  Rome  les  Sabins  après  que 
leur  établissement,  dont  nous  avons  déjà  découvert 
les  premières  traces  avant  Romulus,  â  aclievé  de  s'y 
former  avec  Tatius.  Nous  ne  distinguerons  point  ce 
qui,  dans  cet  établissement,  se  rapporte  à  la  première 
époque  et  à  la  seconde,  distinction  qu'il  n'est  pas  tou- 
jours possible  de  faire.  Ce  que  je  me  propose,  c'est  de 
découvrir  les  Sabins  partout  où  ils  étaient  au  temps  de 
Numa.  Pour  cela,  il  faut  entreprendre  dans  Rome  un 
ensemble  de  fouilles  pour  y  déterrer  les  restes  en- 
fouis du  passé.  L'érudition  sera  notre  guide,  et  les 
auteurs  anciens  seront  nos  ouvriers. 
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Les  fouilles  ont  toujours  leurs  Icnleurs,  comme  je 
l'ai  éprouvé  en  faisant  celle-ci.  J*en  épargnerai  le  plus 
que  je  pourrai  au  lecteur,  et  tâcherai  de  le  Iraiter 
comme  ces  princes  qu'un  antiquaire  amène  sur  un 
terrain  déjà  exploré,  seulement  pour  leur  montrer  les 
résultats  de  Teiploralion. 

L'exploration  a  duré  pour  moi  plusieurs  années;  le 
lecteur  n'aura,  pour  ainsi  dire,  qu*à  se  baisser  pour 
A  ramasser  les  produits. 

Cest  à  une  promenade  que  je  l'invite.  Une  prome- 
nade dans  Rome  n  est  jamais  sans  intérêt,  surtout 
quand  c'est  une  promenade  de  découvertes.  Cicérone^ 
je  crois,  exact  et  assez  bien  informé,  ce  qui  n  est 
pas  le  cas  de  tous  les  ciceronij  je  tâchei*ai  de  lui 
épargner  des  pas  inutiles  et  de  le  fatiguer  le  moins 
possible.  Je  serai  déjà  récompensé  de  bien  longs  ef- 
forts s* il  consent  à  me  suivre;  son  approbation  sera 
mon  salaire,  si  je  l'ai  méritée. 

Les  antiques  sanctuaires  et  les  vieux  cultes  sabins 

dont  la  mémoire  s* est  conservée  par  les  monuments 

nous  aideront  surtout  à  retrouver  la  Rome  sabine 

que  nous  voulons  recomposer*;  car  à  Rome,  dés 

la  plus  haute  antiquité,  les  populations  dorigine  dif- 

• 

*  Les  temples,  dont  on  place  la  date  sous  la  république,  se  rattachent 
très-souvent  à  un  cuUe  ancien  qui  délcrniinc  leur  cmplacenicnl  ;  le 
temple  de  Gérés  fut  dédié  par  Sp.  Postumius  au  troisième  siècle, 
mais  on  parle  d'un  temple  de  («érès  attribué  à  Evandrc,  c'ost-à-dire 
aux  Pélasge^;  lu  fondation  du  temple  de  Saturne  fait  rcinontoi  de 
Niuucius  et  Scnipronius  consuls  à  Tai'quin  le  Superbe,  de  Tarqtiin 
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férenlc  se  sont  groupées  autour  du  sanctuaire  d'une 
divinité  nationale,  comme  au  moyen  âge  les  diverses 
nations  se  groupaient  autour  de  Téglise  du  saint  pa- 
tron de  leur  pays.  Saint-Jacques  indique  où  était  le 

'S 

quartier  des  Espagnols;  Saint-Yves,  le  quartier  des 
Bretons;  Saint-Jean,  le  quartier  des  Florentins,  etc. 

Sur  toutes  les  hauteurs  de  Rome,  nous  rencontre- 
rons des  traces  d'anciens  cultes  sabins;  car  toutes  fu- 
rent exclusivement  sabines  après  Romulus,  eiceptMe 
Palatin,  qui  était  devenu  romain,  et  le  Cœlius,  qui 
était  devenu  étrusque. 

Cependant  il  dut  rester  sur  Tune  et  sur  l'autre  de 
ces  deux  collines  quelques  Sabins. 

On  le  voit,  pour  le  Palatin,  par  le  temple  de  la  Vic- 
toire, qui,  beaucoup  plus  tard,  donnait  encore  son 
nom  à  la  montée  de  la  Victoire^  et  dont  la  fondation 
datait  des  Sabins  Aborigènes  ^  par  un  temple  de 
la  Junon  Sospita,  la  Junon  Armée,  la  Junon  d'Argos 
qu'adoptèrent  les  Sabins;  temple  qui  exista  ancienne- 
ment sur  le  Palatin,  et  qui,  au  temps  d'Ovide«  n'y 
existait  plus*. 

à  T.  Ilostilius,  de  T.  liosiilius  à  Janus,  ce  qui  veut  dire  aui  Sabins 
primitifs.  (Voir  llartunsr,  lieL  der  Bôm.,  ii,  155,  124.) 

'  On  se  souvient  que  cette  Victoire  était  la  déesse  sMne  Vacuna; 
il  y  eut  depuis  plusieurs  temples  de  la  Victoire  sur  le  PalaUn,  par 
suite  de  la  tradition  de  l'ancien  culte  qui  y  avait  été  primitifemenK 
institué  par  les  Al>origèiies.  % 

'  Ov.,  Fast.j  II,  58.  Il  faut  y  joindre  un  temple  delà  Luiie,  di?i- 
nilé  Sabine.  (Varr.,  Del.  lai.,w,  68.) 
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Je  n'ai  pu  découvrir  sur  le  (htIîiis  presque  aucune 
trace  anlique  des  Sabins  ou  des  Romains;  d*où  je  con- 
clus que  celle  colline  n'ùtait  possédée  ni  par  les  uns 
ni  par  les  autres;  vraisemblablement  elle  était  occu- 
pée par  un  reste  des  Ktrusques  qui  avaient  secondé 
Romulus  dans  la  guerre  où  leur  roi  trouva  la  mort. 

Ce  reste  devait  être  peu  considérable,  ptiisqu  il  ne 
sera  plus  question  des  Etrusques  sur  le  Orlius  quand 
Tullns  Hostilius  y  transportera  les  habitanls  d'Albe 
détruite  ^ 

Parmi  les  collines  de  Rome,  il  en  est  une  qui,  très- 
probablement  avant  Romulus,  et  très-certainement 
après  lui,  fut  le  séjour  des  Sabins  :  c'est  le  Quirinal, 
qui  porte  encore  leur  nom.  Tout  y  est  en  plein  de  leur 
souvenir.  Un  petit  sommet,  maintenant  dispnni,  attes- 
tait seul,  par  sa  dénomination  remarquable,  la  eo/- 

<  Ce  qui  pourrait  faire  croire  que  quelques  Saiiiiis  (iemcurôreot  ou 
s'établirent  sur  le  Ca.>lius  occupé  par  un  reste  d'Étrusques,  c'esit  le 
choix  qu'on  fit  de  cette  colline  pour  y  exécuter  les  ccun-sos  des  che- 
vaux quand  le  Champ  de  Mars  était  inondé,  et  le  nom  de  champ  de 
Mars  donné  à  la  partie  du  Cfl>liiis  où  alors  elles  avaient  lieu.  Nous 
verrons  tout  à  l'heure  que  le  champ  de  Mars,  comme  le  dieu  Mai^ 
lui-même,  était  sabin.  Il  faut  chercher  le  Champ  de  Mars  du  Ciclius 
derrière  Saint-Jean  de  Latran,  comme  Tattestait  le  nom  d'une  église 
voisine  des  Quattro  Coronati,  église  qui  n'existe  plus,  et  qui  s'appelait 
tu  Martio.  Denys  d'Haï icarnasso  dit  que  Romulus  conserva  le  Cielius. 
Peut-éire  quelques  hommes  de  sa  bande  s'y  étaient  fixés  et  y  res- 
tèrent. Cicéron  [de  Hamsp.  resp.,  xv)  parle  d'une  chaitelle  de  Diane. 
divinité  sabine  (Jana),  sur  le  petit  CaOius;  il  ap|)elle  ce  sanctuaire 
Jréi'taint,  ce  qui  permet  desuppos^er  que  le  culte  de  Diane  en  ce  lieu 
était  ancien  :  le  Petit  CxlUu  faisait  partie  du  mont  CiClius. 
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Une  des  Latins  {collis  latiarisy;  que  quelques  Latins 
ont  pu  y  vivre  isolés  parmi  les  Sabins.  Du  reste,  le 
Quirinal  formait  un  quartier  particulièrement  sabin 
dans  la  grande  cité  sabine  qui  comprenait  toute  la 
Rome  actuelle,  moins  le  Palatin  et  le  Cœlius. 

Si  les  Sabins  s  y  étaient  établis,  comme  je  le  crois, 
avant  Tatius,  c'est  à  ce  premier  établissement  que  de- 
vait se  rapporter  la  fondation  de  l'ancien  Capitole  ', 
qui  n'est  point  attribuée  à  Tatius'.  Il  était  dédié  aux 
trois  divinités  auxquelles  fut  plus  tard  dédié  le  nou- 
veau :  à  Jupiter,  dieu  commun  de  tous  les  peuples  de 
l'Italie  et  de  la  Grèce;  à  Junon  et  à  Minerve,  divinités 
des  Sabins  et  des  peuples  de  même  famille. 

Ce  triple  sanctuaii*e  était  où  il  devait  être,  sur  le 
point  culminant  du  QuirinaP,  en  fac^  d*une  montée 
conduisant  du  temple  de  Flore  ',  placé  sur  la  pente  oc- 

'  Varr.,  De  l,  lai.,^,b2. 

*  Varr.,  De  /.  /a/.,  ▼,  158.  En  face  du  leinple  de  Flore  et  domiuaul  le 
vicus  patricius,  aujourd'hui  la  Via  di  S.  Pudentiana  d'où  on  ravait  de- 
vant soi  .Mart.,  Ep.  tu.  72),  près  des  Thermes  de  Constantin  (palais 
Rospigliosi  [Heg.f  ▼!),  par  conséquent  vers  la  villa  Aldobrandini. 

'  Il  Test,  il  est  vrai,  à  Numa,  mais  seulement  par  des  écrivains  des 
bas  temps,  dans  les  Chroniqueê  d'Eusèbe  et  de  Cassiodore. 

^  Comme  l'autre  Capitole,  ce  temple  était  peu  élevé,  ce  qui  est  un 
signe  d'antiquité.  On  n'avait  rien  changé  à  ses  dimensions,  sous  ce 
rapport,  en  le  ivconslruisaut.  Car  Valèrc  Maxime  (iv,  4,  11)  dit  en- 
core :  Perque  vetcris  Capitolii  humilia  tecta.  Ce  qui  moutre  qu'il  &*agit 
bien  idl  Ju  :rieux  CapiloUt  car  on  sait  que  les  pontifes  n'ayant  jamais 
permis  d'agrandir  le  temple  de  Jupiter  capitolin,  on  augmenta  sa 
hauteur. 

'  Le  vieux  Capitole  étant  \H'èi  des  Thermes  de  Goiislanlin  (palais 
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cidentale  du  Quirinal,  au  vieux  Capitole. 

Flore,  qui  présidait  dans  l'origine  non  à  la  floraison, 
mais  à  la  fructification  des  plantes  utiles*,  était  une 
divinité  pélasgc,  devenue  Sabine';  car  la  Rome'sabine 
avait  été  aussi  une  Home  pélasge,  et  la  religion  des 
Sabins,  dans  ce  contact,  avait  été  pénétrée  par  la  re- 
ligion pélasge.  Elle  s'était  beaucoup  approprié  de  cette 
religion. 

Sans  remonter  jusqu'à  l'antique  occupation  du 
Quirinal  par  le  premier  flot  de  Timmigration  sabine, 
au  temps  des  Aborigènes  et  des  Pélasges,  à  laquelle  le 
vieux  Capitole  peut  appartenir,  je  trouve  sur  le  Qui- 

Rospigliosi]  et  une  montée  conduisant  du  temple  de  Flore  au  vieux 
Capitole,  on  ne  peut  placer  ce  temple  près  de  la  place  Barberini,  et 
on  n'a  pu  trouver  dans  ces  parages  les  restes  d'un  prétendu  cirqi  o 
de  Flore  qui,  dans  aucun  cas,  n'a  pu  exister  là.  Selon  Beckcr, 
l'existence  de  ce  cirque  de  Flore  est  imaginaire  et  repose  sur  une 
mauvaise  lecture  d'un  calendrier  romain.  Il  faut  placer  le  temple 
de  Flore  aux  environs  de  la  rue  de  la  Dalaria.  Martial  qui  logeait 
tout  auprès  (£p.,  v,  255-5)  voyait  de  son  troisième^  car  il  logeait 
au  troisième,  les  arbres  du  portique  d'igrippa,  situé  là  où  est  le  pa- 
lais Doria..  il  n'aurait  pu  les  voir  de  la  place  Barberini.  (Mart.,  £p., 
I,  109.) 

*  Ce  qui  le  prouve,  c'est  un  temple  dédié  à  Flore,  Propter  sU' 
riiitatem  frugum  (Cal.,  Prsm.,  28  apr.).  L'été,  l'époque  de  la 
moisson,  était  consacré  à  Flore  chez  les  Sabins  :  ils  appelaient 
le  mois  de  juillet  floralis;  mais  avec  le  temps  le  côté  gracieux  des 
attributs  de  Flore  prévalut  sur  le  côté  sérieux  et  utile,  alors  on 
mit  la  fête  de  Flore  au  printemps.  Fhrere  s'appliquait  aux  moissons, 
à  la  vigne,  à  l'olivier.  (Ov.,  Fatt.,  v,  265-i.) 

■Varr.,  De  l.  lot ,  v,  74,  vu,  45.  Il  y  avait  un  temple  de  Flore  û 
Nomentum,  dans  la  Sabine. 
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rinal  de  plus  nombreuses  traces  du  nouveau  ban  de 
Sabins  amenés  par  Talius. 

En  efTet,  selon  la  Iradîlion,  Tatius.  avait  élevé  un 
certain  nombre  d*autels  à  des  divinités  dont  le  culte 
faisait  partie  de  la  religion  des  Sabins  ou  avait  été 
emprunté  par  eux  ^  aux  Etrusques.  Plusieurs  de  ces 
autels  étaient  sur  le  Quirinal,  à  en  juger  par  les  tcm* 
pies  qui  les  remplacèrent. 

C'étaient  ceux  de  Flore,  de  Quirinus,  de  la  déesse 
Salus,  du  dieu  Sancus,  temples  dont  on  peut  détermi* 
ncr  la  situation  sur  le  Quirinal. 

Nous  connaissons  celle  du  temple  de  Flore. 

Nous  connaissons  également  celle  du  temple  de  Qui- 
rinus'.  11  était  à  peu  près  où  est  aujourd'hui  Thôpilal 

militaire  français,  un  peu  plus  au  nord. 
Ce  qui  suit  va  le  montrer. 
Le  temple  de  la  déesse  sabine  *  Salus,  la  Santé,  qui 

<  Varr.,  De  Liât.,  v,  74;  Den.  d'Iial ,  ii.  50.  Ces  dinnilét  aont  en 
tout  au  nombre  de  quinze.  Saturne,  le  dieu  latin,  ifj  reneontre,  as- 
socié à  Jupiter;  mais  Vairon  nous  avertit  qu'il  peut  le  lroii?v  là  pour 
une  autre  raison,  et  ne  pas  venir  des  Sabins. 

'  Par  le  nom  de  tnàliê  Quirini,  donné  à  une  roê  qui  saittit  le  fond 
de  la  vallée  placée  entre  le  Quirinal  et  le  Viminal,  k%  qui  s'appelle  ai»* 
jourd'hui  Via  di  S.  Vitale.  Le  temple  qui  donnait  son  nom  à  la  ttllée 
devait  être  au-dessus,  par  conséquent  entre  la  place  de  Monte-Gavalle 
et  la  place  Délie  quallro  Ftmtane. 

*  Yarr.,l>0/.  /al.,  ▼,  74.  Elle  était  honorée  par  divers  peuples  aabel* 
liques,  à  Signia,  chez  les  Uemiques  (Orell.y  huer,,  i8S7);  dans  rOicbrie 
(Pisaurum),  où  l'on  a  trouvé  une  coupe  qui  se  conserve  au  Musée  grégo- 
rien, avec  cette  inscription  :  Salutis  poculum;  à  Ferentum,  ipffle  dont 
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était  assez  convenablement  placée  dans  le  voisinage  de 
celui  de  la  Fièvre,  et  qui  donnait  son  nom  à  la  porte 
Salutaire,  devait  ûlre  entre  celte  porte  et  le  temple 
de  Quirinus,  et  pas  très-loin  de  celui-ci. 

En  eflet,  Pomponius  Atticus  était  à  la  fois  voisin  de 
ces  deux  temples,  ce  qui  permit  à  Cicéron  *  de  lui 
adresser  une  plaisanterie  conûdentielle  au  sujet  de 
César,'  qu'il  aimerait  mieux,  disait-il,  avec  Quirinus 
qu'avec  la  Santé,  c'est-à-dire  mort  que  bien  portant  : 
jeu  de  mots  assez  cruel  de  la  part  d'un  homme  qui  n'é- 
tait pas  trop  mal  avec  César,  ce  qui  fait  paraître  aussi 
bien  excessifs  ses  transports  de  joie  à  la  mort  du  dicta- 
teur. Mais,  avec  la  barbarie  d'un  archéologue,  je  suis 
tenté  de  pardonner  à  Cicéron  la  plaisanterie  qu'il 
adresse  à  Atticus,  parce  qu'elle  me  permet  de  déter- 
miner remplacement  de  la  poi-te  Salutaire  *. 

Puis,  en  allant  vers  le  sud,  venait  la  porte  Sanqua- 
lis,  qui  devait  son  nom  au  temple  du  dieu  sabin  Sau- 
le nom  est  ombrien,  où  Tacite  nous  apprend  qu'elle  avait  un  tem- 
ple. {Ànn,,  IT,  53.)  Quand  on  lui  en  ëri|^  un  au  cinquième  siècle 
de  la  république  sur  le  Quirinal,  où  son  culle  avait  été  anciennement 
.fondé,  ce  fut  un  membre  d'une  illustre  famille  sabine  dont  les  sacra 
étaient  mr  le  Quirinal,  uo  Fabius  qui  peignit  le  temple. 

*  Cic,  ad  Att.f  xn,  45. 

*  On  Ta  mis  quelquefois  près  de  Sainte-Suzanne,  ce  qui  en  premier 
Ken  est  bien  près  de  la  porte  Colline  ;  de  plus,  le  temple  de  la  Santé 
(Selus),  voisin  de  la  porte  Salutaire t  n'eût  pas  été  près  du  temple  de 
Qnirinus,  dont  le  lieu  est  déterminé  par  la  vallée  de  Quirinus,  qui 
correspondait  certainement  à  la  rue  Saint-Vital.  La  porte  Salutaire 
était  donc  au  quatre  Fontaines. 
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eus.  Sancus  élaîl  le  pérc  de  la  race  sabine';  il  s  appe- 
lait aussi  Fidius,  le  dieu  de  la  bonne  foi*,  comme  Fides 
en  était  la  déesse. 

La  bonne  foi  avait  avait  donc  deux  représentants 
dans  la  religion  Sabine,  et  des  prêtres,  les  fétiaux. 
Décidément  les  Sabins  étaient  d'honnêtes  gens.  Leurs 
voisins  du  Palatin  n'avaient  pas  de  ces  dieux-là. 

C'est  à  cause  de  ce  caractère  intégre  du  dieu  San- 
cus que  Ton  conservait  les  traités  de  paix  dans  son 
temple  *. 

Ce  temple  était  en  face  de  celui  de  Quirinus^;  par 
conséquent,  c'est  du  côté  où  sont  les  bâtiments  du  pa- 
lais  Quirinal,  dans  lesquels  se  tiennent  les  conclafes, 
qu'il  faut  chercher,  mais  au  temps  des  Sabins,  le 
temple  de  la  bonne  foi. 

Un  dernier  souvenir  des  cultes  sabins  nous  ar- 
rêtera encore  sur  le  Quirinal.  Au  septième  siècle 
de  noire  ère,  il  existait  une  rue  allant  des  envi- 
rons de  Téglise  de  Saint-Vital  jusqu'à  Sainte-Suzanne. 

Sil.  It.  Punie,  viii,  423-4.  Subiis  ou  Sabiniis  était  fils  de  Sancus. 
(Dcn.  d'Iïal.,  ii,  49.) 

'  Dcnys  d'Halicarnassc  l'appelle  -i'ttioç. 

^  On  y  déposa  le  trailé  fait  entre  Tarquin  le  Superbe  et  la  ville  de 
Gabie.  (Den.  dllal.,  iv.  58.) 

*  Vei*sùs  redeni  Qiiirini.  (Tit.  Liv.,  vni,  20.)  M.  Preller,  Bôm.  Mpth., 
055,  cilo  adversits  ivdom  Quiriai.  Si  celte  version,  adoptée  par  Siço- 
nius,  osi  fa  bonne,  le  sanctuaire  de  Sancus  était  du  ccMé  de  la  rue  où 
jo  lai  placé.  Une  raison  de  la  préférer,  c'est  que,  comme  le  remarque 
M.  Uniclieral  dans  son  Dictioimairt  latm  qui  lait  autorité,  à  pn>posile 
cet  exemple  même  :  — Ver>ùs  .TdemQiiirini,  cello  locution  est  rare. 
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Cette  rue  s'appelait  la  Monlée  de  Mamunus',  la 
rue  de  Mamurius.  Les  rêgionnaircs  du  qualriùme  siè- 
cle mentionnent  près  du  vieux  Capilole  (vers  la  place 
de  monte  Cavallo*)une  statue  de  Mamurius.  Or  Mamu- 
rius, dont  le  nom  ressemble  à  celui  de  Mamcrs,  un 
des  noms  sabins  de  Mars,  est  un  personnage  émi- 
nemment sabin.  C'est  lui  qui  avait  fabriqué  les  an- 
cUia^  ou  boucliers  sacrés  que  les  Saliens  portaient 
dans  les  danses  guerrières,  instituées,  disait-on, 
comme  leur  sacerdoce  belliqueux  lui-même,  par 
Numa;  et  Mamurius  élait  un  héros  national  célébré 
dans  leurs  chanls'. 

Mais  ce  ne  sont  pas  seulement  les  anciens  cultes 
dont  les  souvenirs  ont  subsisté  longtemps  sur  le  Qui- 
rinal  qui  peuvent  nous  y  faire  reconnaître  les  Sabins; 
ceux-ci  y  ont  laissé  encore  d'autres  vestiges. 

Les  familles  sabincs  aimaient  à  habiter  le  mont  ori- 
ginairement sabin,  et  où  Ton  plaçait  la  demeure  de 
Numa.  Il  faut  que  la  tradition  de  la  Rome  sabine  se  soit 
conservée  très-tard,  puisque  très-tard  des  hommes  et 
des  familles  qui  avaient^  ou  que  l'on  croyait  avoir  une 
origine  sabine,  ont  choisi  pour  leur  résidence  la  colline 

*  Anasttse,  Innoc.  L  et  Ad.  St.  Suzan.  En  ciïet,  celte  rue,  qui  com- 
mençait à  Saint-Vital,  montait  d'abord,  puis  suivait  la  direction  de  la 
TÎa  Pia.  • 

*  Les  régionnaires  (Heç.t  ti)  placent  la  statue  de  Mamurius  cntro 
le  Tieux  Capitole  et  le  temple  de  Quirinus. 

•Den.  d'Haï.,  n,  71;  Plut.,  Num.,  13;  Ov.,  F«t,  m,  389;  Serv.*, 
iE«.,  Yii,  188. 
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Bulrcrois  séjour  principal  des  Sabins.  Les  Fabius, 
celle  puissante  famille  qui  alla  avec  ses  clients,  au 
nombre  de  trois  mille,  faire  la  guerre  contre  les 
Étinjsques,  et  ressemble,  par  ce  chiffre  considérable, 
aux  Claudius,  «enus  de  la  Sabine  au  nombre  de  cinq 
mille,  les  Fabius  en  étaient  venus  très-vraisemblable- 
ment aussi. 

Ils  avaient  leur  sanctuaire  domestique  sur  le  Quiri- 
nal*. 

Un  homme  de  cette  famille,  Fabius  Pictor,  orna  de 
peintures  le  temple  de  la  déesse  sabine  Salus,  qui  y 
était  placé  ". 

Cette  grande  et  superbe  famille  des  Cornélius,  d  où 
Sont  sortis  les  Scipions  et  Sylla,  devait  être  sabine; 
car  elle  eut  jusqu'à  Sylla  lusage  de  ne  pas  brûler 
ses  morts.  Or  il  est  dit  que  Numa  défendit  que  son 


«TU.  LiY.,  T,  46;  Val.,  Max,,  i,  1,  il. 

'  De  plus,  les  Fabius  ont  sur  leurs  monnaies  Quiriûus,  le  dieu  sa» 
bin,  avec  la  lance  sabine  et  le  bouclier.  (Prellcr,  Ràm.  MyÛt,,  529.) 
Les  Fabius  prétendaient  descendre  d'Hercule  (Plut.,Fa^.,  i;  Ov.,  4e 
Pêtit.f  ni,  9, 100;  Fait,,  n,  S57),  et  le  dieu  sabin  Saneus  pâitait  pour 
être  le  même  qu'Hercule.  (Fest.,  p.  229;  Varr.,  De  I,  lat.y  t,  66.)  tn 
des  deux  collèges  de  Luperques  portait  le  nom  des  Fabius  Toués  au 
(Suite  de  Pan  dans  l'antre  Lupercal.  Peut-être  celte  antique  famille 
Sabine  des  Fabius  avait- elle  quelques  gouttes  de  sang  pélasgc,  et  peut- 
être  son  origine  participait-elle  des  deux  peuples  dont  rideiil'té  de 
Sancus  et  d'Hercule,  de  Lupercus  et  de  Pan,  attestait  la  ftision  sous 
la  rapport  religieux.  Los  Fabius  prétendaient  aussi  avoir  pour  aïeul 
Ëvandre. 
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corps  fût  brûlé*,  ce  qui  semble,  dans  la  tradition,  un 
souvenir  d'un  usage  sabin. 

C'est  parce  que  les  Cornélius  étaient  Sabins  qu'ils 
avaient  leur  demeure  sur  le  Quirinal. 

La  rue  ou  le  quartier  des  Cornélius,  Viens  Cornelio- 
mm,  car  il  ne  fallait  pas  moins  d*une  rue  ou  d'un 
quartier  pour  loger  une  grande  gens  sabine  avec  tous 
scâ  clients,  la  rue  des  Cornélius  était  sur  la  pente  du 
Quirinal. 

Il  y  a  eu  près  de  Monte-Cavallo  une  église  du  Saint- 
Sauveur,  qui  était  appelée  des  Cornélius. 

L'analogie  de  l'existence  féodale  des  familles  sa- 
bines  avec  celle  des  grandes  familles  romaines  du 
moyen  âge  est  rendue  sensible  par  un  curieux  rappro- 
cliemcnt.  Ce  qu'étaient  les  Cornélius  à  Rome  dans 
Tantiquité,  les  Colonna  le  furent  au  moyen  âge;  et  non 
loin  du  lieu  appelé  autrefois  le  Viens  des  Cornélius 
est  une  petite  rue  qui  porte  encore  le  nom  de  Vico  dei 
Colonnesi. 

Sur  le  Quirinal  habitait  Pomponius  Alticus,  de  la 
gens  Pomponia,  qui  prétendait  descendre  du  père  de 
Kuma,  Pompo;  Martial,  qui  s'appelait  Valerius  Marlia- 
Ks,  et  qui,  bien  que  né  en  Espagne,  tenait  par  son  nom 
il  la  gens  sabine  des  Valerius. 

Properce  "  y  habitait  également.  Properce  était  prcs- 


*  Plut.,  Num.,  22. 

*  Propert.,  EL,  m,  23. 
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(|iic  Sabiri,  car  il  était  Ombrien  cl  portait  le  nom  d'un 
ancien  roi  de  Veies,  ville  à  moitié  sabinc. 

Jusqu'à  la  fin  de  Tempirc,  on  voit  se  continuer  cette 
préférence  des  familles  sabines  pour  le  Quirinal. 

On  sait  positivement  que  les  Flavicns  étaient  Sa- 
bins*. 

Domitien  naquit  sur  le  Quirinal,  et  sur  le  Quirinal 
était  le  tombeau  de  famille  qu'on  appela  le  temple 
des  Flavicns. 

La  gens  Aurélia,  qui  a  donné  au  monde  Taustërc 
Marc  Auréle,  était  d'extraction  sabine*;  car  son  nom 
est  formé  d'oMii/,  en  sabin  le  soleil  :  aussi  c'est  sur 
le  Quirinal  qu'Aurélien,  cet  aventurier  dalmate  qui 
voulait  par  là  sans  doute  se  rattacher  à  la  famille  Sa- 
bine des  Aurelius,  éleva  un  magnifique  temple  au  so- 
leil. 

Enfin,  Constantin,  qui,  par  Claude  le  Gothique, 
grand-oncle  de  son  père,  tenait  à  la  famille  sabine  des 
Claudius,  Constantin  bâlit  ses  thermes  sur  le  Qui- 
rinal. 

Au  pied  du  Vimînal,  nous  rencontrons  un  souvenir 
bien  mémorable  de  la  présence  des  Sabins:  c'est  le  Cy- 
prins Viens,  cette  rue  dans  laquelle  Tullie  força  le  cocher 
qui  conduisait  son  char  de  le  faire  passer  sur  le  corps 

'  Suct.  Vesp.,  2.  C'est  pour  quoi  le  frère  de  Vespasien  s'appelait 
Sabinus,  et  un  de  ses  fils  Tiiu$,  prénom  de  Tatius. 
*    Les  Aurelius  venus  de  la  Sabinc  étaient  voués  au  cuit»  du  solciU 
dieu  sabin,  (P.  Diac,  p.  23.) 
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de  son  père  S  et  qui  s'appela  depuis  la  rue  Scélérate, 
c'est-à-dire  la  rue  funeste. 

Je  demande  pardon  à  mon  lecteur  de  le  distraire  de 
celte  impression  terrible  par  une  observation  philolo- 
gique. 

Cependant  il  m'importe  de  lui  faire  remarquer  que, 
par  un  hasard  singulier,  la  rue  Scélérate  s'était  appe- 
lée, et  nécessairement  avant  le  crime,  la  bonne  rue 
Cyprius  Viens;  que  ce  mol  Cyprins  était  sabin*,  et  que 
des  Sabins  avaient  habité  là  ".  Quand  ce  précieux  ren- 
seignement nous  manquerait,  il  serait  naturel  de 
croire  que  le  Viminal  fut  sabin,  placé  qu'il  était  entre 
le  Quiri.ial,  la  plus  incontestablement  sabine  des  col- 
lines de  Rome,  et  l'Esquilin,  où  nous  allons  retrouver 
d'assez  nombreuses  traces  des  Quirites. 

Une  de  ces  détestables  étymologies  qui  abondent 
dans  les  écrits  des  anciens  nous  foumit  une  lumière 
fort  utile  sur  la  population  des  Carines,  situées  vers  la 
pente  méridionale  de  l'Esquilin  et  sur  cette  penle.  Se- 
lon Servius,  ce  nom  de  Carines  venait  de  ce  que  là 

*  Quand  j'en  serai  à  la  mort  de  Scrvius  TuUius,  je  montrerai  où 
était  le  Cyprius  Vicus.  Je  me  borne  à  constater  dès  à  présent  qu'il 
ne  pouvait  être  sur  l'Esquilin,  où  on  le  place  toujours,  Tite  Live  di- 
sant positivement  qu'arrivé  à  Textrémité  du  Cyprius  vicus,  le  cocher 
allait  prendre  à  droite  pour  gagner  l'Esquilin.  (Tit.  Liv.,  i,  48.) 
'  Cyprius  Sabine  bonum.  (Varr.,  De  /.  lat.  v,  159.) 
'  Ibi  Sabini  cives  additi  consederunt.  (Ib.)  De  plus,  il  y  avait  là  un 
sanctuaire  de  Diane,  divinité  sabine,  et  le  Clivus  Urbius,  de  Virbius, 
personnage  mythologique  indigène  qui  fut  identifié  avec  Ilippolyte, 
et  qui  est  en  rapport  avec  Diane  et  avec  la  camène  sabine  Égérle. 
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lumineuses  et  des  puissances  des  ténèbres,  double  ca- 
ractère qui,  je  crois,  peut  s'expliquer  par  celui  des 
deux  religions  avec  lesquelles  la  leur  fut  en  contact, 
la  religion  des  Pèlasges,  où  domine  Tidée  de  fécon- 
dite,  le  cul  le  de  la  vie,  de  ce  qui  la  réprésente  et  la 
propage,  la  lumière,  le  feu,  et  la  religion  des  Étrus- 
ques, où  les  idées  de  mort  et  de  destruction  tiennent 
une  si  grande  place. 

Il  y  avait  en  outre  sur  TEsquilin  un  autel  de  Junon 
et  un  autel  de  Janus.  La  fondation  de  ces  deux  autels 
sabins  se  rapportait  à  Iloratius,  meurtrier  de  sa 
sœur^  Cela  nous  surprendra  moins  quand  nous  con- 
naîtrons les  raisons  que  j'ai  de  voir  un  Sabin  dans  le 
champion  de  Rome  contre  Albe*.  On  ne  sera  pas 
étonné  non  plus  qu*il  ait,  au  moins  d'après  la  tradi- 
tion, habité  le  quartier  où  nous  avons  vu  plus  d'une 
famille  sabine  domiciliée,  si  je  parviens  à  établir  que 
la  gens  Horatia  était  une  de  ces  familles. 

Redescendons  maintenant  dans  la  plaine,  dans  le 
champ  de  Mars. 

Le  champ  de  Mars  embrassait  tout  l'intervalle  qui 
s'étend  du  Tibre  au  Capitole  et  au  Quirinal,  l'un  et 
l'autre  occupés  par  les  Sabins.  Le  champ  de  Mars,  sé- 
paré du  Palatin  par  l'espace  que  nous  allons  bientôt 
traverser,  et  où  nous  trouverons  partout  les  Sabins, 
le  champ  de  Mars,  sans  relation  avec  la  ville  latine,  a 

«  Ffst.,  p.  297. 
•  Voyez  cliap.  xiv 
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dù  dépendre  de  la  ville  sabinc  et  lui  appartenir.  Il  ne 
faut  pas  que  ce  nom  de  champ  de  Mars  nous  embar- 
rasse; car  le  moment  est  venu  de  prouver  que  Mars 
ne  fut  point  un  dieu  romain,  mais  un  dieu  sa- 
bin. 

Mamers,  Mavors  ou  Mars,  qui  semble  êlre  une  con- 
traction de  ces  mots  à  physionomie  rude,  fut  un  dieu 
des  nations  sabelliqucs.  On  trouve  Mars  chez  les  Sa- 
bins  aborigènes \  chez  les  Ombriens'  et  à  Texlrémité 
méridionale  du  pays  sabclliquc,  sous  la  forme  Ma- 
mers  dans  le  nom  des  Mamertins,  comme  on  le  re- 
connaît sous  la  forme  Mars  dans  le  nom  des  Marses, 
également  sabelliqucs. 

Le  culte  de  Mars  existait  chez  tous  ces  peuples  et 
aussi  chez  les  Sabins*. 

*  On  connaît  l'existence  d'un  Icmplc  de  Mars  près  de  Rieti  (Den. 
d'Haï.,  I,  ii),  dans  le  pays  des  Sabins  aborigènes,  et  un  oracle  de  ce 
dieu  à  Tiora-Matiene.  (Ib.,  id.) 

'  Son  culte  existait  à  Tudcr  {Todi)i  ville  onibrieune,  qui  devint 
étrusque,  où  l'on  a  trouvé  les  restes  d'un  temple  de  Uars  et  le  Mars 
de  bronze  du  Musée  grégorien.  (Voyez  Sil.  It.  Punie,  iv,  222.)  On  a 
trouvé  aussi  près  d'Agubbio  (Inguvium],  avec  une  statue  de  Mars,  cette 
inscription  :  Marti  Cyprio,  [Orell.,  4950-1.)  Cyprins  est  sabin,  et  vou- 
lait dire  Aon  dans  la  langue  ombrienne,  parente  du  sabin.  Cette  épi- 
thèle  était  vraisemblablement  un  eupliémismc,  comme  le  nom  des 
Hanes,  formé  de  Manut,  qui,  de  même,  voulait  dire  bon  en  sabin. 

'  Marsab  eo  quod  maribus  inbello  prsest  aut  qnod  .-«  S..l>inis  ac- 
ceptus  nbi est Mamcrs.  (Varr.,  Del.  lut.,  v,  73.) 

Tout  homme  doué  du  sens  étymologique  rejettera  sans  hésiter  la 
première  origine  du  nom  de  Mars,  et  sera  porté  à  admettre  la  se- 
conde. 
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A  Rome,  nous  Tavons  rencontré  portant  son  autre 
nom  sabin,  Quirinus,  sur  le  Quirinal,  c'est-à-dire  en 
plein  pays  sabin,  et  célébré  par  des  prêtres  sabins, 
lesSaliens,  institues  par  Numa. 

Le  culte  de  Mars  avait  aussi  existé  sur  le  Capitole, 
non  moins  anciennement  sabin  que  le  Quirinal;  car 
Mars  y  était  avec  la  Jeunesse  et  le  dieu  Terme  quand 
Tarquin  y  construisit  son  temple  de  Jupiter  ^ 

Mars,  qui  le  croirait?  n*eut  à  Rome,  jusqu'au  temps 
d'Auguste,  que  deux  temples,  tous  deux  hors  de  h 
ville.  On  a  remarqué  que  les  statues  de  Mars  y  étaient 
rares,  comme  il  est  naturel  que  le  soient  les  images 
d'un  dieu  étranger.  Quoi?  Mars  étranger  à  Rome!  Cela 
s'explique. 

Les  Romains  étaient  guerriers  sans  doute,  mais  de 
race  latine,  de  race  agricole,  enfants  de  Saturne;  leur 
mythologie  se  ressentait  de  celte  origine,  et,  quand' 
ils  adoptèrent  le  dieu  sabin  de  la  guerre,  ils  lui  don- 
nèrent un  caractère  agricole  ^  ils  le  confondirent  avec 

*  Saint  Augiislin  [De  civ.  D.,  iv,  23,  3)  affirme  que  les  trois  dieux 
opposèrent  à  Tarquin  la  résistance  en  général  attribuée  seule- 
ment au  dieu  Terme,  et  qui  Test  cependant  aussi  &  la  Jeunesse  par 
Denys  d'Halicarnasse  (m,  69).  Ceci  exprimait  dans  la  tradition  la 
résistance  que  firent  les  cultes  en  possession  du  Capitole  au  culte 
nouveau. 

'  ^uma  avait  institué  une  (iSic  à  Mars  et  à  Rubigus  ou  Bobigo,  le 
dieu  ou  la  déesse  qui  préservait  les  blés  de  la  rouille.  Robigo  était 
une  divinité  sabinc ,  car  c'e^'t  à  Numa  qu'on  attribuait  la  fondation 
de  son  nilic.  (PI.,  ///</.  nal.,  xvni,  09,  5.)  On  sacriliait  à  Robigodes 
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le  dieu  des  champs  et  des  troupeaux;  ils  élevèrent  des 
autels  à  Mars  Sylvain  ^ 

Les  Arvalcs,  dans  leurs  chants  rustiques,  lui  de- 
mandaienl,  non  d'accorder  la  victoire  au  peuple  ro* 
main,  mais  de  protéger  les  récoltes.  Caton  donne  les 
détails  du  culte  qu'on  doit  oiïrir  à  Mars  Sylvain. 

Le  sacrifice  du  chnval  dans  le  champ  de  Mars  devait 
remonter  aux  Sabins.  Tandis  que  les  populations  la* 

cbiens  roui.  0?ida  raconte  (Fm/.,  iv,  005)  que,  refenant  de  Nomen* 
tum,  il  a  rencontré  la  procesaion  des  Robigalia  : 

ObtUtit  in  m«diâ  candida  pompa  via, 

et  que  le  Flamen  de  Quirinus  a  fait  l'invocation.  Nomentum  etQuirinua 
sont  un  lieu  et  un  dieu  sabins.  Une  difficulté  topographique  s'est  pré- 
sentée ;  la  chapelle  de  Robigo  est  donnée  comme  étant  à  cinq  milles 
de  Rome,  tiir  la  toie  Claudia,  au  delà  de  Ponte-Voile,  ce  qui  n'est 
pas  la  route  de  Nomentum;  mais  Robigo  pouvait  avoir  plusieurs  cha- 
pelles, la  procession  pouvait  s'ôlrc  avancée  jusque  sur  la  route  de  la 
Sabine.  Enfin,  comme  l'a  remarqué  M.  Merkcl  (Ov..  Fast.^  p.  au), 
après  avoir  rencontré  la  procession,  en  revenant  de  Nomentum,  Ovide 
|K)uvait  ne  pas  ôtre  retourné  directement  à  Rome,  mais  s'être  rendu 
dans  les  jardins  qu'il  avait  sur  les  collines  qui  dominaient  la  voie 
Flaminia,  à  l'endroit  où  celle-ci  se  détachait  de  la  voie  Claudia  (de 
Pont.,  El.,\,  8,  43),  c'est-à-dire  précisément  derrière  l'hôlcllerie  qui 
est  au  delà  de  Ponte-Molle. 

'  Hart.,  HeU  de  Bôm.,  ir,  p.  169.  Un  vers  de  Lucilius  présente  Mars 
Sylvain  comme  faisant  l'oftice  pastoral  de  Pan, 
Loporum  exactorem  Nartem  Sylvanum. 

Le  sacrifice  du  cheval  au  dieu  Mars  était  devenu  à  Rome  l'occasion 
d'une  prière  pour  le  bien  de  la  terre  :  Oh  frugum  eventum.  (P.  Dinc, 
p.  220.)  Sur  cette  tôte  de  cheval  que  l'antique  férocité  de  lu  religion 
bahine  allait  clouer  à  la  Rcgia  une  dévotion  d'un  tout  autre  cai*ac- 
tère,  d'un  caractère  vraiment  latin,  faisait  déposer  des  pains. 
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tines  ofTraient  à  Jupiter  sur  le  mont  Âlbaia  le  bœufy 
dont  elles  se  partageaient  la  chair  symbolique,  les  Sa- 
bins  offraient  dans  le  champ  de  Mars  au  dieu  guerrier 
le  cheval  guerrier  ^  Ces  deux  animaux  ont  toujours  été 
considérés  comme  représentant,  Tun  Tagriculture  et 
l'autre  la  guerre,  a  Le  bœuf  qui  laboure  faisait  place 
au  cheval,  »  a  dit  Ovide  ',  pour  indiquer  que  la  guerre 
prévalait  sur  la  paix. 

Ce  sacrifice  du  cheval,  qu'un  flamen,  prêtre  sabin% 
ofirait  au  dieu  Mars,  montre  un  rapport  évident  de  ce 
dieu  avec  la  Regia  et  le  temple  de  Vesta,  centre  reli- 
gieux et  foyer  sacré  de  la  cité  Sabine.  On  emportait 
la  queue  du  cheval  immolé,  dans  la  Regia,  et  on  fai* 
sait  dégoutter  le  sang  de  cette  queue  sur  Fautel  de 
Yesla.  La  Regia  était  la  demeure  du  roi  sabin,  dont 
une  tradition  effacée  avait  fait  rinoflensif  Numa. 

Ce  lieu,  plein  de  souvenirs  sabins,  était  tout 
rempli  de  la  religion  de  Mars.  Là  on  gardait  les  bou- 
cliers qui  lui  étaient  consacrés;  là  les  lances  du  dieu 
s'agitaient  pour  annoncer  la  guerre. 

Le  Mars  sabin  n  était  point,  comme  l'Arès  des  Grecs, 
un  dieu  célibataire  et  galant,  séduisant  la  belle  Apbro- 


*  Equus  potius  quam  bos  immolabatur,  quod  hic  belio,  bos  est  /hi- 
giints  pariendis  aptus.  [P.  Diac,  p.  220.) 

«  FasL,  I,  698. 

'  Les  Flainens  avaient  été  institués,  à  ce  que  l'on  croyait,  par 
Numa,  comme  les  Saliens  et  les  Féciau\;  ils  appartenaient  donc  àli 
religion  sabine. 
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dilc,  épouse  d'un  mari  ridicule  :  il  avait  une  femme 
légitime,  Néricn,  la  déesse  de  la  Force. 

C'est  ce  nom  que  les  Romains  traduisirent  pau  Vir- 
tuSy  dont  le  vrai  sens  est  la  force^. 

De  celte  déesse  sabine  ils  firent  Bellona*.  Le  pre- 
mier temple  de  Bellone  dont  l'histoire  fasse  men- 
tion fut  consacré  par  un  Claudius',  appartenant  à 
celte  forte  race  des  Claudius  que  nous  savons  avoir 
élé  Sabins,  et  dans  laquelle  Nero  (le  fort)  fut  un  sur- 
nom que  Tibère,  un  Claudius,  porla  encore. 

La  colonne  de  Bellone  élail  dans  le  champ  de  Mars, 
à  son  extrémité,  près  du  Capitole;  de  ce  côté  se  trou- 
vaient aussi  les  terres  consacrées  à  l'entretien  des 
corps  de  prêtres  par  Numa;  tradition  qui  n'est  pas 
sans  vérité,  car  l'organisation  religieuse  de  Rome  pro- 
cédait presque  entièrement  des  Sabins  *. 

On  voit  que  le  dieu  Mars  est  un  dieu  commun  aux 

*  Nerio...  Sabinum  \erbuin  est,  eoqiie  significalur  Virlus  et  forti- 
tndo.  (Gcll.,  Noct.  AU.,  xiii,  23.) 

*  Des  Virluti  Bellonse.  [Orf//.4983.)  Elle  s'appelait  aussi  tout  simple- 
ment la  guerre,  bellum,  et  selon  l'ancienne  forme,  duellum.  Elle  figu- 
rait sous  ce  nom  dans  une  inscriplion  trouvée  près  de  l'aulcl  souter- 
rain de  Consus,  avec  ce  dieu  et  les  lares,  ce  qui  achève  de  délerminer 
le  caractère  sabin  de  Consus. 

*  Par  Appins  Claudius  Regillensis,  qui  y  plaça,  comme  dans  un  sanc- 
tuaire national  les  images  de  ses  ancèlres.  Un  autre  Claudius,  Ap- 
pius  Claudius  Cœcus,  répara  le  même  temple.  (V\.,  Hist.nat.,  xxxv, 
5;  Ov.,  Fast.,  vi,  203.) 

*  Loca  publica  quœ  in  circuitu  Gapitolii  ponlificibus,  auguribus, 
fUxemviris  et  flaminibus  in  possessionem  tradita  erant.  (Oros., 
y,  18.) 
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races  sabelliqucs,  dont  le  culte,  étranger  aux  populu- 
lions  latines,  a  été  apporté  à  Rome  par  les  Sabins,  qui 
ont  institué  Tantique  sacriOcc  du  cheval  dans  la  plaine 
située  au  pied  des  collines  occupées  par  eux,  plaine 
qu'ils  durent  pareillement  occuper.  C'est  sans  doute  à 
cause  du  rapport  dont  j'ai  parlé  entre  le  dieu  Mars  et 
le  cheval  qu'avaient  lieu  dans  le  champ  de  Mars  les 
courses  de  chevaux,  les  equiria^  ces  courses  qui  se  fai- 
saient dans  l'origine  entre  deux  murs  de  glaives  ^ 
Mais,  me  dira-t-on,  vous  oubliez  la  légende  de  Ro^ 

mulus,  et  que  Mars  est  le  père  de  Romulus. 
D'après  tout  ce  que  je  viens  de  dire,  convaincu  que 

Mars,  dans  l'origine,  ne  fut  pas  un  dieu  romain,  il 

m'est  impossible  d'admettre  que  ce  trait  de  la  légende 

soit  romain,  et,  par  conséquent,  de  croire  qu'il  entr&t 

dans  la  légende  primitive. 
J'y\ois  une  interpolation  sabine  introduite  par  un 

des  deux  peuples,  acceptée  par  l'autre.  C'est  le  même 
principe  qui  avait  porté  les  Sabins  à  identifier  Romu* 
lus  avec  Quirinus,  et  à  transporter  sur  leur  territoire 
la  cabane  de  Romulus,  son  tombeau,  et  juscm'au  fi- 
guier sous  lequel  la  louve  l'avait  allaité. 
Romulus  avait  laissé  sur  le  mont  Palatin  une  forte 

^  Ovide  place  ces  courses  sous  la  direction  immédiate  du  dieu  Man. 

Ilars<iae  suoa  junctis  cursibus  urget  equot. 

(Ov.,  Fait,,  n,  SS7.) 

Le  cheval  appartient  donc  à  Vars.  Equus  llarli  immolabatur...  quud 
eo  gcncre  animalis  Mai's  deleclari  putarclur.  [P.  Diac,  p.  81.) 
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mômoiro,  celle  d'un  fondateur  de  ville.  Il  ne  fallait 
pas  abandonner  aux  hommes  du  Palatin,  je  dirais,  le 
monopole  de  celle  mémoire.  Les  Sabins  se  la  sont  as-? 
similée  pour  ainsi  dire,  et,  comme  ils  ont  fait  de  tlo- 
mulus  leur  dieu  Quirinus,  ils  lui  ont  donné  pour  père 
Mars,  leur  autre  dieu  guerrier*.  C'est  ainsi  que  la  tra- 
dition persane  a  fait  d'Alexandre  un  roi  de  Perse,  frère 
de  Darius,  et  la  tradition  égyptienne,  un  fils  du  roi 
d'Egypte,  Nectanebo. 

Mars  est  donc  un  dieu  sabin,  et,  si  nous  Tavons 
trouvé  au  Capitole,  c'est  que  le  Capitoleétait  sabin, 
comme  le  Quirinal,  dont  il  faisait  alors,  pour  ainsi 
dire,  partie. 

Le  vieux  récit  poétique  du  combat  que  se  livrèrent 
dans  le  Forum  Tatius  et  Romulus  nous  a  montré  les 
Sabins  en  possession  du  Capitole.  Il  va  sans  dire  qu'à 
la  paix  ils  le  gardèrent.  Tite  Live'  et  Denys  d'IIalicar- 
nasse  sont  d'accord  sur  ce  (ait  que  la  suite  de  l'histoire 
romaine  confirme.  En  effet,  quand  le  premier  Tar- 

^  Ils  transporlërant  sur  le  Palatin  une  légende  nationale  qui  se 
rapportait  à  l'origine  de  la  ville  sabine  de  Cures,  et  suivant  laquelle 
xme  jeune  fille,  attirée  par  un  saint  transport  dans  le  bois  sacré  de 
Mars,  avait  cédé  au  dieu  et  était  devenue  mère  de  Modiiis  Fabidius, 
fondateur  de  leur  ville.  (Den.  d'Haï.,  n,  48.)  Par  suite  de  la  même  in- 
troduction de  la  mythologie  sabine  dans  les  origines  de  la  race  des 
Latins,  on  donnait  Hars  pour  père,  à  Faunus  le  plus  ancien  aïeul  de 
eeiterace.  (Den.d'Ual.,  i,  31.) 

'  Tit.  Liv.,  1^  33;  Den.  d'Ual.,  n,  50.  Denys  d'Halicamassc  se  sert 
de  cette  cxpreiuion  :  le  Capitole  que  Talius  occupa  depuis  ie  commen- 
eemeni. 
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quin  y  éleva  le  temple  de  Jiipiler,  il  y  (i-ouva  ie>  loin- 
pies  ou  les  autels  de  plusieurs  divinités  sabines.  ce 
qui  ne  doit  pas  étonner;  car  les  autels  et  les  temples 
étaient  sur  une  colline  où  pendant  la  guerre  avait  été 
placé  le  camp  des  Sabins,  où  habitait  leur  roi  Tatius, 
dont  ils  occupaient  la  forteresse,  qu'ils navaient eu 
aucune  raison  d'abandonner,  et  dont,  pas  plus  que 
leur  dieu  Terme,  ils  n'étaient  disposés  à  se  laisser  dé- 
posséder. 

Une  autre  divinité  purement  sabfne^  opposa  la 
même  résistance.  Ce  fut  la  Jeunesse,  inventas.  Celle-là, 
à  Rome,  on  ne  peut  la  trouver  que  dans  l'histoire,  et 
je  ne  serai  pas,  comme  pour  le  dieu  Terme,  tenté  d'al- 
ler la  cliercher  au  Vatican. 

J'ai  déjà  parlé  d'une  divinité  également  sabine  à  la- 
quelle un  autel  avait  été  élevé  sur  le  Capitolc  par  Ta- 
tius'  ou  par  Numa'  :  c'est  la  bonne  Foi,  Fides;  la  droi- 
ture proverbiale  de  la  nation  sabine  la  rendait  digue 
de  consacrer  un  temple  au  culte  de  cette  religion  du 
petit  nombre  qu'elle  eut  Thonneur  de  fonder,  fonda- 
tion dont  je  doute  que  la  population  mêlée  du  Palatin 
eût  pris  l'initiative*. 

L'occupalion  du  Capilole  par  les  Sabins  est  donc 

Den.  d'Haï ,  m,  69. 

*  Varr.,  De  l  lat.,  v,  74. 

5  Plul.,  Num.  16. 

^  Une  tradition,  évidemment  Tabuleusc,  faisait  ériger  sur  le  Pala* 
tin.  mais  bien  avant  les  Romain,  un  sanctuaire  &  la  bonne  Foi,  par 
une  Hma,  petile-fillc  dÉnëe.  (Fesl.,p.  200.) 
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incontestable,  et  on  a  pu,  sans  invraisemblance,  sup- 
poser que  Tatius  avait  habité  la  citadelle  \  et  placer 
sa  demeure  où  fut  depuis  le  temple  de  Junon  Moneta, 
au  palais  CafTarelli  *.  ^ 

Les  Sabins  demeurèrent  aussi  en  possession  du  ter- 
rain marécageux  qui  s'étendait  du  pied  du  Capilole 
jusqu'au  pied  de  la  Yelia,  et  qui  devait  élre  le  Fo- 
rum*. 

Le  temple  de  Janus,  qui  était  au  pied  du  Capitole, 
montre  les  Sabins  à  rentrée  du  Forum. 

Au  pied  du  Capitole  était  aussi  le  Comitium,  lieu  un 
peu  élevé  où  se  rassemblaient  les  chefs  sabins,  au- 
dessous  de  Fautel  du  dieu  pélasge  Vulcain,  devenu 
Tune  de  leurs  divinités  nationales,  avec  Vesta,  sa  voi- 
sine, dont  Yulcain  partageait  et  suivait  le  culte. 

Tous  ces  parages  étant  sabins,  on  ne  saurait  douter 
que  lé  Comitium*  fût  sabin;  la  question  est  de  sa- 

>  Solin.,1,  21. 

'  Dans  le  jardin  de  ce  palais  qui  rappelle  aux  amis  de  l'élude  des 
antiquités  romaines  deux  noms  que  ces  études  ont  illustrés,  Niebulir 
et  Bunsen,  sont  de  grandes  substructions,  elles  appartiennent  proba- 
blement au  temple  de  Junon  Moneta. 

'  Denys  d'Halicamasse  le  dit  positivement  (ii.  50),  si,  dans  son  récit, 
à  ces  mots  :  Tatiui  conserva  le  Capilole  qu'il  occupait  depuis  le  comment 
cernent t  et  le  mont  Quirtnal....  on  rattache  ceux  qui  suivent  :  et  aussi 
la  plaine  qui  s'étend  au  pied  du  Capilole,  ce  membre  de  phrase, 
inutile  à  la  période  qu'on  lui  fait  commencer  me  parait  avoir  été 
séparé  à  tort  par  la  ponctuation  de  la  période  qui  précède  et  devoir 
en  faire  partie.     *>  ^ 

^  Un  roi  sabin,  TuUus  Hostilius,  construisit  tout  à  côté  la  Curie  qui 
porta  son  nom., 

1.  S7 
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Toir  si  les  Homains  y  étaient  admis.  J'ai  dit  les  raisons 
que  j'ai  de  ne  le  pas  croire. 

Le  furum  appartenait  tout  entier  aux  Sabins,  de- 
puis son  exlrémilô  nord-ouest,  où  était  le  Cômîtium, 
jusqu'à  son  extrémilé  sud-èst,  que  bornait  la  Vélia. 
Cette  colline,  bien  qu'elle  fut  une  dépendance  dii  Pà- 
latiuj  n'était  point  au  poutoir  de  Romulus;  C'était  titi 
lieu  habité  par  les  Sabins,  car  on  les  y  trouve  domici- 
liés au  temps  de  la  royauté  et  même  aprê$  Fatêne- 
ment  de  la  république.  Deux  rois  sabins,  Tollus  Hos- 
tilius  et  Âncus  Martius,  passaient  pour  y  avoir  résidé, 
et  Valerîus  Publicola,  Sabin  d'origine  comme  tous  les 
Yalerius,  y  avait,  on  le  sait,  placé  d'abord  sa  d(^ 
meure.  Les  Yalerius  y  eurent  toujours  leur  séptilture. 
Être  brûlé  après  la  mort  n'était  pas  un  usage  sabin; 
mais  il  parait  qu'ifô  l'avaient  adopté,  seulement  ils 
tenaient  à  être  brûlés  en  terre  Sabine*. 

A  la  gauche  du  Forum,  en  tournant  le  dos  au  Capi- 
tole,  était  une  statue  de  Vénus  Purifiante*.  Cette  sta- 

'  Plut.,  Publ.,  IL.  Ali  temps  de  Plutarque,  l'exercice  de  ce  di*oil 
était  aboli,  mais  le  droit  subsistait  ;  pour  le  constater,  quand  uu  Va- 
lëcius  mourait,  on  apportait  son  cadavre  dans  le  Forum,  un  parent 
en  approchait  une  torche,  puis  on  le  remportait.  Toujours  à  Rome, 
bomrac  en  Angleterre,  se  voit  le  respect  de  la  coutume  antique,  même 
alors  qu'on  ne  l'observe  plus. 

*  yénv.t  Cloacina,  du  vieux  mot  probablement  sabin  {CluanOt  nom 
de  vil'«^  daiis  le  Picenlin),  chteret  chare,  laver,  nettoyer,  purifier, 
d'où  cioaca,  égout.  Peut-être  les  Sabins  commencèrent-ils  en  cet 
endroit  lé  graiid  égout  qiii  fut  terminé  par  les  tai'quins.  Les  écrivains 
chrétiens,  méconnaissant  le  vrai  sens  du  mot  cloacina,  et  pendant  à  uu 
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lue  fut  érigée,  disait-on,  par  le  roi  sabin  Talius. 
La  tradition  rapportait  *  que  les  Romains  et  les  Sa- 
bins,  après  le  combat  auquel  rcrilèvemcnt  dos  Sabines 
avait  donné  lieu,  furent  purifiés  en  cet  endroit  avec 
des  brdncbcs  de  myrte.  Il  ne  fallait  pas  aller  bien  loin 
pour  trouver  les  branches  de  myrte  employées  dans 
celte  cérémonie  expiatoire;  car  les  myrtes  croissaient 
en  abondance  sur  les  pentes  voisines  de  TAventin. 

C'est  près  du  sanctuaire  de  Vénus  Purifiante  que  le 
cotiteau  de  Virginius  sauva  la  pudeur  de  Virginie. 

Sur  la  voie  Sacrée,  à  Tendroit  où  elle  atteignait  la 
plus  grande  hauteur  de  la  Vclia,  c'est-à-dire  sur  rem- 
placement de  l'arc  de  Titus,  était  la  chapelle  des  La- 
res *,  dieux  de  nom  et  d'origine  étrusques,  mais  cer- 
tainement adoptés  par  les  Sabins',  presqu'en  face  le 
temple  de  Vica-Pola,  nom  barbare  et  probablement 
sabîn  de  la  Victoire,  déesse  sabine  ^ 

cloaque,  ont  reproché  aiii  Romains  comme  impur  un  culte  qui  ne 
rappelait  que  des  idées  de  pureté.  On  iiijuric  parfois  faute  de 
comprendre.  (Aug.,  C.  D.,  iv,  25.)  Lactance  nnirmait  qu'on  a>ait 
trouvé  la  statue  delà  déesse  dans  lui  égout.  {De  iJiv.  hist.,  i,  20.) 

*  Plut.,  HUt.  nal.,  iv,  36. 
,   «  Solin,  I,  23. 

*  Yarr.,  DeL  ht-,  v,  74.  Leur  niùre  Larunda  s'appelait  aussi  itfîa- 
nia,  la  mère  des  lianes,  c'cbl-à-dire  des  bans,  du  mot  sabin  manus, 
bon;  par  suite  de  cet  euphémisme  qui  faisait  donner  aux  Furies  le 
nom  à'Eumetiideê,  qui  veut  dire  bieuveiUattteSf  et  fait  donner  par  un 
paysan  écossais  aux  lutins  qu'il  craint  d'offenser  le  nom  do  bonnes 
gens. 

*  Cîc.,  De  Uffib.,  u,  il* 
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Propcrcc,  né  dans  l'Ombrie,  pays  habité  par  un 
peuple  de  même  race  que  les  Sabins',  semble  se  com- 
plaire à  rappeler  avec  quelque  orgueil  que  ceux-ci 
avaient  occupé  le  Forum*. 

«  Qu*é(ait  Rome  alors  que  la  flûte  de  Thabitant 
de  Cures  frappait  de  son  paisible  murmure  le  rocher 
de  Jupiter,  et  que  là  où  la  loi  est  aujourd'hui  dictée 
aux  nations  vaincues,  les  javelots  sabins  se  voyaient 
au  milieu  du  Forum  romain?  » 

Et  plus  loin  il  montre  Tatius  élevant  une  palissade 
en  érable  au  pied  du  Palatin',  dont  les  Sabins  avaient 
en  eflet  intérêt  à  se  défendre. 

Le  même  poêle  représente  Tarpéia,  qui  est  donnée 
pour  une  Vestale  traversant  le  Forum  pour  aller  pui- 
ser de  Teau  à  une  fontaine  sacrée  S  Or  il  ne  lui  eût 


*  Denys  d'Ualicamasse  (n,  49)  dit  que  les  Ombriens  ont  pris  le  nom 
de  Sabins. 

*  Prop.,  £/.,  IV,  4,  9  et  suiv. 

'  nanc  Tatius  partem  vallo  pnetexit  acemo 


(£;r,v(iv),4,7.) 

i  Ubi  nunc  est  Curia  septa, 

BelUcus  ex  illo]fonte  bibebat  equus. 

{Ibid.,  43-4.)  • 

Cette  fontaine  dont  parle  Properce  ne  pouvait  être  que  la  foataine 
de  Juturne,  au-dessous  du  Palatin.  l\  n'est  donc  pas  question  ici  de 
la  Curia  Hostilia,  mais  de  la  Curia  Julia,  qui  en  était  séparée  par 
toute  la  largeur  du  Gomitium.  / 

On  suppose  qu'il  s'agit  de  la  fontaine  d'Égérie,  dont  Teau  élait 
omployée  pour  le  culte  de  Vesta.  Tarpéia  allait  moins  loin  puiser  reau 
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point  fait  mettre  le  pied  sur  un  terrain  possédé  par 
les  habitants  du  Palatin;  car  ceux  qui  avaient  enlevé 
les  Sabines  auraient  fort  bien  pu  ne  pas  respecter  une 
vestale. 

Un  usage  antique,  qui  subsiste  encore  de  nos  jours, 
montre  plus  sûrement  que  les  vers  du  poète  l'exten- 
sion de  l'espace  occupé  par  les  Sabins  en  allant  au 
delà  du  Forum  vers  le  sud-est  :  c'est  T usage  des  étren- 
nes.  Les  étrennes,  en  latin  strenx,  doivent  leur  nom 
à  une  coutume  qu'on  reportait  à  Tatius,  et  que,  par 
conséquent,  on  croyait  sabine.  Le  premier  jour  de 
l'année,  on  partait  du  sanctuaire  de  la  déesse  Strenia, 
situé  au  pied  de  lEsquilin,  et  nous  dirions  aujour- 
d'hui au  nord  du  Cotisée  ^  on  suivait  la  voie  Sacrée, 
dont  le  temple  de  Strenia  marquait  l'extrémité,  et  dont 

sacrée  à  la  source  de  Juturne,  qui  parait  avoir  été  une  source  sulfu* 
reuse,  comme  la  source  du  même  nom,  près  d'Ardée,  laquelle  guéris- 
sait les  maladies  et  servait  dans  tous  les  sacrifices.  (Varr.,  De  I.  lot., 
V,  71.)  Sur  la  fontaine  de  Juturne  au  Forum,  voyez  p.  315. 

'  La  position  de  la  chapelle  de  Strenia  est  donnée  par  Varron  ;  c'ê- 
t  ait  au  lieu  appelé  Ceriolensis  [De  l.  lai.,  ▼,  47),  et  le  Ceriolcnsis  lui- 
même  était  entre  le  Cselius  et  l'Esquilin,  car  il  est  indiqué  par  Varfon 
près  des  Carines,  et  par  Ovide  (Fast.,  ni,  837),  près  du  Minervium, 
c'est-à-dire  du  petit  temple  de  Vinene  Capta  ou  Capita,  au  pied  du 
Cslius.  De  ce  petit  temple  un  chemin  conduisait  vers  un  lieu  appelé 
Tabemola,  qu'on  peut  fixer  un  peu  au-dessus  du  Colisée,  au  moyen  de 
l'emplacement  d'une  église  qui  portait  le  nom  de  Saint  Andréa  <f  Tff- 
bermla,  (Url.,  Rom.  top.,  p.  101.)  Vinerve  était  une  déesse  sabine; 
Strenia  était  une  déesse  de  la  Force  [Non.  Marcell.,  p.  16)  et  proba- 
blement sabine,  comme  la  coutume  des  étrennes,  d'après  le  rôle 
qu'elle  y  jouait.  On  peut  y  voir  un  autre  nom  de  la  déesse  Salus. 
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les  dalles  antiques  du  chemin  par  lequel  on  monlc  a 
l'arc  de  Titus  indiquent  encore  aujourd'hui  la  direc* 
tion.  Puis  on  s'avançait  portant  des  rameaux  verts 
cueillis  dans  le  bois  sacré  de  Sirenia  jusqu'au  som- 
met de  la  roche  Tarpéïenne,  demeure  de  Tatius.  Cette 
procession,  qui  allait  du  temple  de  la  déesse  sabine  à 
la  demeure  du  roi  sabin,  devait  traverser  un  territoire 
sabin. 

Le  nom  de  la  fontaine  de  JuturnOi  près  du  temple 
de- Castor  et  du  temple  de  Yesta,  est  encore  un  nom 
sabin;  car  Juturne  était  réponse  de  Janus^,  et  Janus 
rappelle  toujours  les  Sabins.  C'est  parce  que  toute 
cette  plaine,  située  au  pied  du  Capitole,  était  sabine, 
qu'une  tradition  voulait  que  Janus  eût  dédié  à  Sa- 
turne *  le  tenâple  qui  la  dominait. 

Tout  concourt  donc  à  confirmer  l'assertion  de  Ta- 
cite'; tout  prouve  que  l'emplacement  du  Forum  et  du 
Comitium  furent  sabins  comme  le  tapitole.  Aussi  les 

'  Arn.,  m,  29.  l\  y  avait  une  autre  source  de  Juturae  dans  le 
champ  de  Mars,  lequel,  comme  nous  r avons  vu  tout  à  Tiieure,  ap- 
partenait aux  Sabins  ;  il  y  en  avait  une  dans  le  Latium,  près  d'Ardée 
(Scrv.,  xji,  139],  et  c'est  ce  qui  a  porté  Virgile  à  faire  de  Juturne  la 
sœur  de  Turnus  ;  l'épouse  de  Janus  n'en  est  pas  moins  une  divinité 
sabine,  qui  se  retrouve  dans  le  Latium,  comme  la  nymphe  sabelltque 
Alarica,  et  de  môme  fait  voir  que  les  Sabins  y  ont  pénétre. 

'  Macr.,  Sat.  i,  7.  Les  Sabins  avaient  sans  doute  accepté  le  culte 
de  ce  dieu  latin  dont  le  sanctuaire  se  ti*ouvait  sur  leiu*  territoire  : 
c'est  ce  qui  explique  comment  Saturne  peut  ligurer  parmi  les  divini- 
tés auxquelles  Tatius  éleva  des  autels. 

'  Tac,  Atitt.,  xu,  24. 
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Saliens,  prêtres  sabins,  étaient-ils  dans  l'usage  de  par- 
courir processionnellement  le  Forum  et  le  Capilole  *, 
l'un  eirautre  théâtre  national  de  leurs  danses  guer- 
rières qu'ils  exécutaient  aussi  dans  le  ConHtiuni. 

Si  le  Palatin  appartenait  presque  exclusivement  aux 
Romains,  on  peut  se  convaincre  que  les  Sabins  les 
serraient  de  près,  car  ils  venaient  jusqu'au  pied  de 
leur  colline  de  trois  côtés. 

Du  côté  du  Vélabre,  ils  étaient  en.  possession  de 
l'antre  Lupercal.  Ce  fut  dans  Torigine  la  famille  Sa- 
bine des  Fabius  qui  eut  la  charge  de  présider  aux 
sacrifices  offerts  à  Pan,  dieu  pélasge,  devenu  le  dieu 
Lupercus. 

Pu  ipéme  côté  était  le  tombeau  d'Acca  Larentia,  la 
femme  ^e  Faustulus  et  probablement  la  mère  de  Bo- 
mulus,  que  l'intervention  des  Sabins  dans  la  légend  e 
avait  faite  Sabine  %  si  elle  ne  Tétait  déjà. 

Du  même  côté  encore,  sur  la  voie  Neuve',  près  de 
la  porte  Romaine,  était  le  sanctuaire  de  Volupia,  U 
Volupté,  et  dans  son  sancluairc  ^  on  sacrifiait  à  An- 
gerona,  la  Douleur;  symbole  assez  clair  et  assejE  vrai 
qui  fait  honneur  au  génie  allégorique  de  la  mythologie 

^  Deu.  d  Haï.,  ii,  70. 

*  En  lut  donnant  le  nom  d!àcca  ÎMrentia,  Âcca,  féminin  d'Àccui,  Ae- 
cm,  prénom  sabin,  et  ïjirentiai  où  l'on  relronve  les  ÏMretf  divinités 
iutiodiiilcs  par  les  S^ins. 

'  Varr.,  Dtf /. /a/.,  V,  161. 

*  Maci*.,  Sal,,  %,  10.  Et  au^i  dans  la  Guria  Acculeia.  Acruleia  est 
sabiji,  comme  Acca. 
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Sabine,  à  laquelle  appartenaient  Ângerona^  et  Yo- 
lupia".  < 

Angerona,  la  déesse  de  la  Douleur,  était  représentée 
la  bouche  fermée  et  scellée,  signe  expressif  de  la  souf- 
france qui  se  tait,  bien  approprié  à  cette  énergie  de  la 
race  sabine  qui  avait  pu  la  faire  croire  descendue  de 
ces  Spartiates  chez  lesquels  un  enfant,  plutôt  que  de 
se  plaindre,  se  laissait  déchirer  les  entrailles 'par  un 
renard. 

Du  côté  du  Forum  coulait  la  source  de  Jutume, 
autre  épouse  de  Janus. 

Là  aussi  s'élevaient  la  chapelle  des  Lares  et  la  de- 
meure des  Vestales. 

En  face  du  troisième  côté  du  Palatin,  au  sud-e9t,  était 
la  source  tl'Égérie,  l'amie  du  roi  sabin  Numa,  et  le  bois 
des  Camënes,  nymphes  sabines  dont  il  ombrageait  la 
source,  lieu  évidemment  consacré  par  un  culte  sabin. 

Nous  avons  déjà  vu  que  les  Sabins  ont  emprunté, 
ou,  pour  mieux  dire,  usurpé  ce  que  la  légende  attri- 
buait  à  Romulus,  et  se  le  sont  en  quelque  sorte  ap- 
pi^prié. 

'  Angerona  ou  Angeronia  devait  être  de  la  même  famille  qu'iifi^ur, 
déesse  des  Uarses  (Virg.,  j€n.,  vu,  759],  et  de  plusieurs  autres  peu- 
ples sabelliques.  (Voyez  Preller,  Rôm,  Myth,,  p.  302.) 

*  Volupia  était  associée  à  d'autres  déesses  sabines,  Venilia,  une 
des  épouses  de  Janus,  et  Lubenlina  (Pr.,  Bôm,  Myth,,  p.  581),  ou 
iMbiOf  môme  forme  que  Volupia,  Cette  forme  antique,  et  probable- 
ment sabine,  empêche  de  voir  là  un  culte  de  la  Volupté  introduit 
tardivement  par  suite  des  rapports  avec  la  Grèce. 
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De  même  une  prétendue  cabane  de  Romulus,  fort  à 
sa  place  sur  le  Palatin,  se  conservait  aussi  dans  la  cita- 
delle habitée  par  TatiusS  où  elle  n  avait  jamais  pu 
exister. 

Toujours  par  suite  de  la  môme  usurpation,  on  mon« 
trait  dans  le  Forum  la  place  où  avait  été  enterré  lo 
berger  Faustulus  *.  Le  berger  Faustulus,  s'il  a  existé, 
a  élé  enterré  sur  le  Palatin. 

Enfin,  de  la  base  occidentale  du  Palatin,  le  figuier 
de  Romulus  avait  été,  disait-on,  transporté  miracu- 
leusement dans  le  Comitium,  où  il  subsista  plusieurs 
siècles;  mais,  sous  Néron,  Tarbre,  qui  était  né  avec  le 
peuple  romain,  et  semblait  pour  ainsi  dire  en  repré- 
senter la  vie,  se  dessécha  tout  à  coup  ';  puis  poussa 
de  nouveaux  rejetons,  avertissement  prophétique.  Ea 
elTet,  Texistcnce  extérieure  de  ce  peuple  n'était  pas  ter- 
minée, mai$  la  vie  s'était  retirée  de  lui. 

En  y  comprenant  ses  environs,  TAventin  est,  après 
le  Quirinal,  la  colline  de  Rome  où  l'on  trouve  le  plus 

*  Celte  cabane  de  Romulus  du  Capitole  est  confondue  par  Servius 
(▼ni,  654)  avec  la  Curia  Galabra  où  se  tenaient  les  Comitia  Calala.  La 
Curia  Galabra  n'avait  rien  à  faire  avec  la  maison  de  Romulus»  et 
Nacrobe  [Sat.,  i,  15)  les  dislingue  nettement,  car  il  dit  que  Time  est 
Toisinede  l'autre.  Quant  à  supposer,  comme  le  fait  Rccker  (Uandb.^ 
p.  402),  que  l'existence  d*une  cabane  de  Romulus  au  Capitole  repose 
sur  un  malent<>ndu,  c'est  une  proposition  insoutenable  en  présence 
de  ce  témoignage  de  Microbe  et  des  passages  de  Virgile,  de  Sénëquc, 
de  Martial,  de  Vitruve,  qu'il  cite  lui-môme. 

*  Den.  d'Haï.,  i,  87. 
'  Tac,  Ann,t  xni,  59 
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|k  tntas  dfs  «iMÙcns  colles  sabîns.  On  poonait  ra|>- 

peler  une  succursale  sabine  du  Quîrinal. 

Tne  nie  de  l'Aveiilin  portail  le  nom  da  dîcusabin 
Tidius'.  Ka  pied  de  l'Avenlin,  près  du  Icmple  de 
Cfr^,  état!  un  lemple  de  la  Lune  ',  à  laquelle  ua  lu- 
^1  av^l  éléèleTé  par  Taliiis%  ainsi  qu'au  Soleil.  C'ë: 
Ipient,  sans  compter  les  personniiîcaUons  de  ces  asfref, 
km  ou  Diana  eiJanus,  doii\  vieilles  diTÏnîlés  sabincs. 
Sur  l'Aicnlin,  le  temple  de  la  Lune  était  au  bas  de  la 
Vionti^  appelée  Cltviis  Publîcius,  qui  est  encore  celle 
||ui  conduit  à  Sainte-Sabine.  On  le  voit  par  l'hisloii'e 
4e  la  fuite  de  C.  Graccbus*. 

Ces  deux  temples  étaient  prfe  du  grand  cii-que. 

Jupiter  était  honoré  sur  l'Avenlin  avec  deux  difini- 
Ifes  sabincs,  Jnnon  el  Minerve,  comme  il  l'était  sur  le 
Qnîriiial.  dani  l'ancien  Capitole,  et  comme  il  le  fui  de- 
puis dans  le  nouveau*. 

C'est  sans  doute  parce  que  Junon  avait  un  anden 
sanctuaire  sabin  sur  le  mont  Aventin,  qu'après  la  pris* 

■  Bttt.Capil.,iin,  Ttg. 

VTit.Liv,.K,  2. 

»  Varr.,  Del.  lai .  v.  74. 

*  C'est  A  ce  temple  de  la  Lune  que  désire  te  Juâtm  dmt  pute 
Orose  {Biil.,  t,  n],  et  non  le  temple  de  Diane,  coinme  l'i  on 
M.  Pi-clkr|Bii«i.  Mj)(ft..a8î), 

*  L'assiiciation  de  Junon  avec  lupilcr  et  Vinervc,  pareille  1  celle 
que  nnus  a  prL'Scriti'c  l'anrien  Capliole  sabin  sur  le  QuIriDal,  doîl 
faire  5U|ip<HCi'  que  le  culte  do  Jimen  sur  l'Avenlin  retqcole  de  méwe 
au  premier  éiaLliïsciiient  des  Sahins. 
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de  Veies  on  y  pprta  la  statue  de  la  Junon  de  Veies,  de  la 
Junon  Falisque,  qui  étail  la  Junon  d'Argos. 

Le  culte  de  Minerve  sur  l'i^ventin  était  vraiscmbla* 
blement  dans  Torigine  un  culte  sabin;  car  Minerve 
est  une  déesse  sabine  K 

Au  mois  d'octobre,  on  célébrait  sur  TAventin  une 
fête  toute  sabine,  prés  du  tombeau  de  Tatius^  elle 
avait  pour  objet  la  purification  des  arrhes. 

Les  idées  de  purification,  comme  de  pureté,  étaient 
à  Home  des  idées  sabinos.  Cette  fête  de  la  purification 
des  armes,  tout  empreinte  d'un  caractère  martial, 
avait  lieu  dan^  le  mois  où  Ton  immolait  un  cheval  au 
dieu  sabin  de  la  guerre;  elle  était  accompagnée  de 
danses  guerrières*,  dans  lesquelles  on  portait  les  bou- 
cliers sacrés  appelés  ancilia. 

Dans  tout  cela,  il  est  impossible  de  méconnaître  un 
culte  sabin  ancien,  et,  par  suite,  une  preuve  de  la  pré- 
sence des  Sabins  sur  l'Avenlin  *. 

*  Outre  les  raisons  que  j'ai  données  plus  haut,  Miiicrvc  était  iden- 
tifiée avec  Nério,  déesse  sabine.  (Porph.  ad  Forai,  ep.  ii,  2,  200.) 
C'était  une  déesse  vierge,  ce  qui  convient  à  l'austérité  sabine.  Celait 
la  déesse  de  l'intelligence,  des  arts  et  des  artisans,  dont  les  confréries 
se  rassemblèrent  toujours  dans  son  temple  de  VAventin,  et  la  fonda- 
tion de  la  première  confrérie  d'artisans  est  attribuée  au  Sabiu  Numa. 
Minerve  était  honorée  cliez  divers  peuples  de  la  famille  sabclliquc 
(Ambrosch,  Stud.,  p.  151;  Prell.,  Hom.  Myth.,  p.  258),  d'où  elle  a 
passé  chez  les  Étrusques.  (0.  Mùller,  Etr.,  n,  p.  48.) 

•  Plut.,  Bomul.t  xxni. 

*  Lyd.,  De  Mens.  Mort.,  vr. 

♦  Le  théâtre  de  ces  danses  était  dans  le  voibinage  de  Saint-Alcxi::, 
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n  y  eut  aussi  sur  rÂventin  un  culte  ^e  Diane  anté- 
rieur au  tenople  que  Servius  Tullius  érigea  à  cette 
déesse,  et  dont  il  fit  le  centre  de  la  confédération  la- 
tine. Ce  culte  dut  être  primitivement  fondé  par  les  Sa- 
bins;  car  Diane  était,  comme  Minerve,  une  déesse  Sa- 
bine* et  satKîllique*. 

Le  temple  de  Diane  s'élevait  sur  la  pente  de  l'Aven- 
tin  qui  regarde  le  Palatin  ',  au-dessus  de  la  vallée  des 
Myrtes,  dont  l'abondance  en  ce  lieu  fit  donner  à  la 
déesse  qui  y  était  honorée  le  nom  de  Myrtea,  la  Vénus 
des  Myrtes. 

où  l'on  a  trouvé  une  inscription  qui  se  rapporte  à  la  purifkaiwn  det 
armes  [armilustrium).  (Voyez  Becker,  Handb.,  p.  450.)  Ce  qui  dé- 
termine en  même  temps  le  lieu  où  la  tradition  plaçait  le  tombeau  de 
Tatius,  et  le  grand  bois  de  laurier  [lauretum  tNC^us)^  dans  lequel  était 
ce  tombeau.  (Varr.,  De  l.  lat.,  ▼,  52.)  Ce  lieu,  le  plus  élevé  de  la  col- 
line et  où  fut  le  temple  de  Junon,  devait  être  le  centre  de  rétablisse- 
ment sabin  sur  l'Avenlin. 

*  Voyez  Varron,  De  l.  lat.,  \,  74.  Diana  ou  Jana  était  la  lune,  comme 
l'indique  son  nom  formé  du  nom  de  Janus,  qui  était  le  soleil.  Varron 
emploie  le  mot  Jana  en  ce  sens,  quand  il  dit  :  Jana  qui  croît  et  décroit. 
(Varr.,  De  R.  Hust.,  i,  37;  De l.  lat.,  v,  68;  Macr.,  Sa/ ,  i,  9.) 

*  Le  culte  de  Diane  se  retrouve  chez  plusieurs  peuples  sabelliques, 
chez  les  Uemiques,  à  Agnani,  où  il  y  avait  un  bois  sacré  de  Diane 
(Tit.  Liv.,  xxvn,  4);  chez  les  Éques,  dans  le  célèbre 'sanctuaire  du 
mont  Algide,  cette  forteresse  naturelle  qu'on  les  voit  occuper  sans 
cesse  durant  leurs  guerres  conl,re  les  Romains.  [Abek.  Mitlel  it, 
p.  215;  Hor  ,  Carm.  S«c.,  59.) 

*  Une  épigramme  de  Martial  [Ep.  vi,Ci,  12)  démontre  que  le  temple 
de  Diane  était  voisin  du  Cirque.  On  ne  peut  donc,  je  crois,  placer  ce 
temple  aussi  haut  et  aust^i  loin  du  Cirque  qu'on  le  fait  d'ordinaire, 
dans  le  voisinage  de  Sanla-Prisca* 
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Mais  auparavant  cette  déesse  s'appelait  Murcia,  ce 
qui  était,  je  crois,  un  nom  sabin  '. 

Nous  trouvons  donc  les  Sabins  dans  la  vallée  où  fut 
plus  lard  le  grand  Cirque,  et  où  l'autel  souterrain  du 
dieu  sabin  Consus  nous  les  a  déjà  montrés. 

A  l'entrée  de  cette  vallée  était  le  temple  de  Gérés, 
dans  un  lieu  consacré  plus*  anciennement  au  culte  de 
Dèmèter  Pélasge  qui,  chez  les  Sabins,  était  devenu 
CérèsK 

m 

Gérés  était  certainement,  comme  Yesta,  avec  la- 
quelle on  la  confondait  %  une  déesse  honorée  par  les 
Sabins;  car,  dans  leur  langue.  Gérés  voulait  dire 
pain^.  Son  culte  fut  donc  primitivement  sabin,  et  le 

*  Les  étymologies  qu'ont  proposées  les  auteurs  latins  me  semblent 
si  peu  plausibles  (Serv.,  >£n.,  viu,  C36;  Poroponius  ap.  Aug.,  De  ctp, 
D.,  IV,  10],  que  je  ne  puis  les  expliquer  que  par  un  mot  sabin,  murcus, 
qu'on  donne  pour  un  nom  de  l'Avcntin  et  qu'ils  n'auraient  pas  com- 
pris. De  plus,  les  termioaisons  en  cui,  comme  Cupenoa,  et  surtout 
en  rcutt  comifie  mznercus,  sont  souvent  des  terminaisons  sabines. 

'  Elle  formait,  avec  deux  autres  divinités,  Uàer  et  Libéra^  une 
tiriade  qui  n'était  autre  que  la  triade  de  la  Samothrace,  compo- 
sée dé  Déméter,  Dionysos  et  Cor  a.  Liber  et  Libéra  étaient  des  puis- 
sances fécondatrices,  dont  le  rapport  avec  la  religion  sabine  est  établi 
par  cette  circonstance  qu'imc  de  leurs  fêtes,  les  Ulferalia  du  prin- 
temps, qui  s'appelaient  aussi  Agonia  dans  les  livres  des  Salietu  (Varr., 
De  l.  lut.,  VI,  li),  se  célébrait  le  17  mars,  au  milieu  des  proces- 
sions guerrières  des  Saliens.  (Prell.,  Rom,  Myih.,  p.  444.) 

'  Comutus,  De  Nat.  Deor. ,  xxviii. 

^  Serv.,  Georg.t  i,  7.  Son  nom  pouvait  venir  aussi  d'un  mot  sabin, 
Cerui,  créateur,  qui  produit,  et- se  rapporter  à  des  idées  de  féconda- 
tion. 
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lieu  OÙ  ce  culte  fut  établi  occupé  par  les   Sabins. 

Le  nom  de  deux  portes  placées  au  pied  de  TAventîn,. 
la  porté  Nœvia  au  sud  et  la  porte  Capène  5  roricnl, 
nous  montrent  les  Sabins  de  deux  côtés  de  TAvenlin, 
qu'ils  entouraient  tout  entier.  Le  nom  de  la  porte  Nîp- 
via  est  sabin';  le  nom  de  la  porte  Capène  est  celui 
d'un  peuple  sabin*,  ou  aumoins  à  demi  sabin,  les  ha- 
bitants de  Capène,  colonie  de  Yeies.  Sans  doute  ces 
hommes  de  Capène  étaient  venus  avec  ou  avant  Ta- 
tiùs,  et  s*étaietit  domiciliés  en  cet  endroit  auprès  des 
Sabins  qui  habitaient  alentour  du  bois  des  Camènes  et 
de  la  source  d'Égérie,  comme  d'autres  Capénales  vifv- 
rent  s'établir  à  Rome  après  la  guerre  contre  les  Gau- 
lois. 

Le  voisinage  du  temple  de  Mars,  situé  à  peu  de  dis- 
tance de  cette  porle,  ne  nous  étonne  pas,  puisque  nous 
savons  que  le  culte  de  Mars  était  un  culte  sabin.  Ce 
temple  était  celui  de  Mars  Gradivus',  Mars  qui  mar- 

*  Nsevius  était  Tun  des  noms  du  fameux  augure  AUtu  Nxvhn;  son 
autre  nom  {broute  qu'il  était  Sabin.  Atlus,  Attius,  Accius,  sont  diverses 
formes  latinisées  du  mot  sabin  Atta,  prénom  d'Atta  Glausus  ou  Clao- 
dius,  chef  de  la  puissante  tHbu  des  Claudius,  qui  Tint  de  la  Sabine 
s'établir  sur  le  territoire  romain. 

'  La  porte  Capën(5  ne  petit  devoir  son  nom,  comme  on  Va  dit,  à  la 
ville  de  Capoue  et  à  la  Campanie,  vers  laquelle  conduira  un  jour  la 
voie  Appienne  encore  à  naître  ;  car,  à  l'époque  où  l'on  ouvrit  dans  le 
mur  de  Servius  la  porte  Capène,  Capoue  s'appelait  Vultumimi,  et  le 
nom,  que  les  Samnitcs  donnèrent  plus  tard  à  leur  conquête,  n'exis- 
tatt  pas. 

'  Mars  gradivus  est  la  transcription  latine  de  Marie  Crapu/i  ou  Grâ* 
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clic.  On  Tavail  placé  hors  de  la  porte  comme  pour  in- 
diquer le  premier  pas  du  dieu  à  la  conquête  du 
monde. 

Eîifin  c'était  du  temple  de  Mars  qu'on  traînait  et 
roulait  la  pierre  Manalis  *  dans  les  temps  de  sèche- 
resse  pour  avoir  de  la  pluie;  Les  matrones  suivaient 
pieds  nus. 

Cette  procession,  très-pareille  à  celle  qu'on  fait  à 
Rome  en  pareil  cas,  devait  remonter  aux  Sabins;  car, 
dans  leur  langue,  la  pierre  Manalis  voulait  dire  la 
bonne  pierre*. 

Voilà  donc  les  Sabins  sur  TAventin  et  tout  autour  de 
TAventin.  De  plus,  on  se  souvient  que  le  nom  de  celle 
colline  est  dérivé  de  celui  d'un  fleuve  du  paya  sabin'; 
on  peut  donc  croire  qu'il  fut  lui-même  sabin.  Aussi 
disait-on  que  les  Sabins  y  avaient  été  établis  par  Ro- 
mulus  \  Je  crois  qu'ils  y  étaient  avant  Romulus.  Bu 
reste,  nous  connaissons  déjà  le  style  ofliciel  de  This- 

bovei  des  tables  ombriennes  (Huiler,  E/r.,  i,  p.  51),  ce  qui  achève  de 
donner  à  Mars  le  caractère  d'un  dieu  sabelIique.Le  temple  de  Mars  était 
à  un  mille  et  demi  de  la  porte  Capène,  à  gauche.  (Can.  H.  eut.,  59.) 

*  Paul  Diac,  p.  128;  Serv.,  jEn.,  m,  175. 

■  On  faisait  dériver  ce  mot  de  manare,  couler,  à  cause  de  l'usage 
superstitieux  pour  lequel  on  l'employait.  Mais  nous  savons  [Paul  Diac, 
p.  128]  que  la  pieri*e  manalis  était  celle  qui  recouvrait  le  Mundus  et 
fermait  la  porte  par  où  les  mânes  venaient  à  la  lumière;  le  nc:n 
des  mânes  (ui-même  était,  par  un  euphémisme  dont  j'ai  parlé,  dérivé 
du  mot  sabin  nMMUf  bon, 

»  Voyez  p.  235. 

*  Varr.,  ap,  Serv.,  jEn.f  vu,  057« 


432  L'HISTOIRE  ROMAINE  A  ROME. 

toirc  romaine;  nous  savons  ce  qu'il  faut  penser  de  ces 
concessions  du  faible  au  fort.  Les  Sabins  n'avaient  pas 
attendu  Romulus  pour  s'emparer  de  l'Avenlin,  et  s  y 
établirent,  je  crois,  d'eux-mêmes*. 

Les  Sabins  n'avaient  pas  d'éloignement  pour  celle 
colline,  que  des  raisons  de  famille.ou  que  plutôt  d'an- 
ciennes luttes  de  ville  à  ville  rendaient  odieuse  à  Ro- 
mulus et  à  ses  sujets.  Ce  fut  lorsque  l'ascendant 
romain  prit  le  dessus  par  des  causes  que  nous  dirons, 
mais  nous  n'en  gommes  pas  encore  là,  ce  fut  alois 
seulement  que  le  vieux  sentiment  d'hostilité  de  Romu- 
lus contre  Rémus,  de  Roma  contre  Romuria,  du  Pala- 
tin contre  TAventin,  reparut. 

En  revenant  de  l'Avenlin  vers  le  Tibre,  nous  ne  sor- 
tirons point  d'un  territoire  dans  lorigine  exclusive- 
ment sabin;  nous  rencontrerons  le  Terentum,  que 
nous  avons  reconnu  pour  tel,  et  non  loin  de  là,  dans 
le  marché  aux  bœufs,  le  temple  de  Matuta  *;  dans  le 
marché  aux  légumes,  le  temple  de  l'Espérance  '. 

Matuta  fut,  je  n'en  doute  pas,  une  divinité  sabine, 
dont  le  nom,  dans  cette  langue,  voulait  dire  la  très- 
bonne  *. 

*  Voyez  chapitre  ix. 

'  Le  temple  de  Matuta  était  dans  le  Forum  Boariom  (Tit.  Lit., 
xxzni,  27),  en  dedans  de  la  porte  Carmentale.  {Ibid.,  zz?,  7.) 

*  Le  temple  de  l'Espérance  était  dans  le  Forum  Olitoriuro»  en  de- 
hors de  la  porte  Carmentale  [ïbid  ,  47),  vers  le  théâtre  de  Marcellus. 

*  Malrem  malutam  anliqui  ob  bonitatem  appeUabant(P.  DlaCtiS^), 
et  (125), mana  bona dicitur.  Matuta  était  un  dérivé  ûemana,  pourmaii- 
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Son  temple  était  ancien,  car  il  fut  réédifié  par  Ca- 
mille ^  son  culte  devait  ùlre  un  culte  sabin,  car  on  le 
retrouve  en  pays  sabellique  '. 

On  crut  reconnaître  dans  Matuta  une  déesse  grec- 
que, Leucothoé,  à  cause  d'un  usage  singulier  et  com- 
mun an  culte  des  deux  divinités  :  celui  d'interdire 
l'entrée  de  leur  temple  aux  femmes  esclaves,  sauf  une 
que  Ton  bal  tait'.  Si  cette  ressemblance  n'était  pas  l'ef- 
fet du  hasard,  ce  qui,  du  reste,  serait  étrange,  elle 
doit  remonter  au  fond  commun  de  la  religion  pelas- 
gique. 

Ayant  fait  de  Matuta  une  Leucothoé,  il  lui  fallait  un 
fils  qui  répondit  au  jeune  dieu  Palémon.  On  l'avait 
trouvé  en  donnant  Matuta  pour  mère  à  Portunus, 
dont  le  temple  était  tout  proche,  vers  l'Emporium  ou 
port  marchand  de  Rome*,  et  que,  pour  celte  raison. 
Ton  avait  Iransfonné  en  dieu  des  ports,  tandis  que, 
dans  l'origine,  ce  dieu,  qui,  par  la  clef  qu'il  tient,  res- 
semble à  Janus  ',  n'était  que  le  dieu  des  Portes.  Il  y  a 
eu  à  Rome  des  portes  avant  qu'il  y  eût  un  port. 

MOt  probablement  un  superlalir  sabin  analogue  au  superlatif  grec  en 
taioê-a*  Janus  s'appelait  Maiuiinus,  ce  qui  ne  voulait  pas  dire  mati- 
nal, mais  très-bon. 
«  Tite  Live  (v,  19,  23). 

*  A  Satricum  et  à  Cora,  chez  les   Volsques  (Mork.,  Ov.,  Fait,, 
p.  ccxvi'  ;  en  Ombrie,  en  Gampanic.  (Prell.,  Rom.  Mylh.^  p.  285.) 

*  Plut.,  Quxit.  rom.f  xvi. 

*  In  portu  Tibcrino  (Varr.,  De  L  lat.,  vi,  19),  à  côte  du  pont  Siibli- 
cius,  Portuno  ad  pontom.  (Cal.,  Amit.,  17  augiist.) 

»  Fesl.,  p.  56. 

1.  28 
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Quant  à  l'Espérance,  qui  avait  un  temple  près  de 
là,  mais  en  dehors  de  la  porte  Carmentale*,  dans  le 
marché  auy  légumes,  je  suis  bien  tenté  de  voir  en  elle 
une  déesse  Sabine.  D'abord  c'est  une  abstraction, 
comme  la  Santé,  la  Bonne  Foi,  la  Jeunesse,  la  Volupté, 
la  Douleur,  objets  de  l'adoration  des  Sabins,  peuple 
grave,  réfléchi,  et  de  bonne  heure  porté  au  culte  des 
êtres  abstraits. 

De  plus,  l'Espérance  était  invoquée  avec  des  divini- 
tés que  nous  avons  reconnues  pour  sabines*. 

Enfin ,  si  Ton  remonte  à  Tidée  primitive  de  l'Espérance 
divinisée,  on  trouve  cette  idée  moins  générale  qu'il  ne 
semblait  d'abord  :  c^est  l'espérance  de  la  récolte,  à 
laquelle  Tibulle  demande  d'accorder  en  abondance  les 
fruits  de  la  terre  et  les  dons  de  Bacchus'.  L'Espérance 
ne  fut  dans  l'origine  qu'un  autre  nom  de  Flore,  et, 

*  Voyez  plus  haut,  p.  452. 

'  Supplicatio Spei  et  Juvenlx  (Gmt,  1075).. .  te  Spei  et...  Pideê  colit. 
(Ilor.,  Car  m.,  i,  55,  21.)  On  l'identifiait  avec  Venilia,  épouse  de  Janus. 
(Aug.,  Civ.t  IV,  11.)  Voyez  Merkel,  Ov.,  Fast.i  p.  187. 

'  Tib.,  I,  I,  9.  L'Espérance  est  représentée,  tenant  des  épis,  sur  un 
bas-relief  qui  lui  est  dédié  par  un  portier  du  temple  de  Vénus,  dans 
les  jardins  de  Salluste.  (Gruter  Inscript.,  p.  mlxxv.)  On  sait  que  les 
statues  de  l'Espérance  se  reconnaissent  à  cette  fine  indication  des 
Yœux  rapides  de  TEspiîrance,  qui  consiste  à  la  montrer  souleTanl  lé- 
gèrement sa  robe  pour  courir  plus  vite.  H  y  a  une  telle  ftatue  de  TEs- 
pérance  au  Vatican.  (Bracc.  Nuov.,  94.)  D'après  ce  qui  précède,  je 
serais  porte  à  croire  que  la  célèbre  Flore  Famëse  de  Kaples,  qui,  elle 
aussi,  soulève  légèrement  sa  robe,  en  môme  temps  qu'elle  est  une 
Flore  est  une  Espérance.  La  môme  attitude  est  donnée  à  Vénus 


ROME  SADINE  AU  TEMPS  DE  NUMA.  Î55 

comme  elle,  se  rallacbail  à  la  religion  des  puissances 
fécondantes  de  la  nalure,  enseignée  aux  Sabins  par 
les  Pélasges,  et  qu'alleslait  sur  le  Quirinal  le  temple 
de  Flore.  Ainsi  comprise,  la  déesse  Espérance  était 
une  déesse  des  Jardins,  bien  naturellement  placée 
dans  le  marché  aux  légumes.  Il  est  à  remarquer  qu'un 
temple  fort  ancien,  car  il  s'appelait  la  Vieille  Espé- 
rance (Spes  Vêtus),  existait  loin  de  la,  vers  la  porte 
Majeure,  dans  un  quartier  qui  fut  toujours  à  Rome  le 
quartier  des  Jardins  et  Test  encore.  Je  ne  crois  pas 
aller  trop  loin  en  disant  que  l'Espérance  était  vrai- 
semblablement une  déesse  sabine,  et  que  ses  deux 
sanctuaires,  Tun  dans  le  marché  aux  légumes,  prés 
de  la  porte  Carmenlale,  Tautre  sur  l'Esquilin,  vers  la 
porte  Majeure,  font  supposer  que  ces  deux  endroits 
très-éloignés  ont  été  dans  l'origine  habités  par  les  Sa- 
bins. Nous  savons,  du  reste,  par  d'autres  témoignage?, 
qu'ils  ont  occupé  l'Esquilin. 

Nous  avons  aussi  d'autres  preuves  de  leur  habita- 
tion aux  environs  de  la  porte  Carmcntale.  C'est  d'abord 
la  porle  Carmentale  elle-même,  et,  prés  de  cette 
porte,  le  culte  de  Carmenta  rattaché  aux  Sabins  par 
ce  nom  de  Carmenta  *,  qui  est  celui  des  Caniénes  sa- 
bines  et  d'Égérie.  C'est  ensuite  un  temple  de  Janus 

*  Aiiliqusc  vates  Carmenles  dicebantur.  (Serv.,  jEn.,  viii,  530.)  D'où 
Carmenx,  Catmenx,  Camenx.  La  fôto  de  Carmenta  so  c<!l<!'brnit  1(> 
môme  jour  que  celle  de  la  nymphe  sabine  Jutmiic,  ainiéo  de  Jatiiis. 
(Ov.,  FaM.,  I,  403.) 


4.-S  L'IIISTOIUE  P.OMAINK  A  ROME. 

qui  (Inil  (ont  près*.  Parloiit  où  a  olé  Janus  onlttù 
les  Snbins. 

Terminons  noire  cxploralion,  et,  si  Ton  me  permet 
de  le  (lire,  notre  résurrection  de  la  Rome  sabine.  La 
fouille  a  été  laborieuse,  mais  il  me  semble  qu'elle  a 
roussi. 

Dans  nie  du  Tibre,  où  le  culte  du  dieu  Faunus  rap- 
pelait la  présence  des  plus  anciens  habitants  du  La- 
tium,  le  culte  du  dieu  sabin  Sancus  nous  atteste  celle 
des  Sabins.  Une  inscription  placée  à  la  base  d'une 
statue  de  Sancus'  qui  existait  encore  dans  les  pre- 
miers siècles  du  christianisme,  a  fait  commettre  aux 
auteurs  ecclésiastiques  une  erreur  singulière;  ils  ont 
cru  que  l'inscription  qui  portait  ces  mots  :  Semoni 
Sancto^j  se  rapportait  au  magicien  Simon,  lequel, 
ayant  tenté,  par  son  art  diabolique,  de  s^èlever  dans 
les  airs,  fut  précipité,  suivant  la  tradition,  par  les 
prières  de  saint  Pierre,  et  tomba  au  pied  du  Capitule. 

*  Jano  tcmplum,  quod  apud  Forum  Olitorium...  (Tac,  Ann,^  ii, 
49.)  La  fondation  de  ce  temple  est  attribuée  à  Numa,  par  Senius. 
{/En.t  vn,  G07.]  Janus  avait  à  Rome  deux  temples,  l'un  était  auprès 
du  bois  Argiletum,  c'est  celui  dont  il  a  été  question  dans  le  chapitre 
précédent,  r autre,  près  du  théâtre  de  Harcellus.  Scnrius  a  eu  le  tort 
de  les  confondre. 

'  Eusèb.,  Hiiii.  eccl,  n,  13.  Cette  slatue  fut  dédiée  par  Sextus Pom- 
pée, mais  il  devait  y  avoir  là  quelque  ancien  sanctuaire  de  Sancus,  car 
sans  cela,  qui  au  septième  siècle  de  Rome  aurait  pensé  à  l'obscur  dieu 
sabin?  J'en  dirai  autant  du  temple  de  Faunus  et  de  celui  dQ  V^iovis. 

*  On  trouve  des  dédicaces  semblables  Semoni  zancto,  avec  l'addi* 
fidiOj  dans  plusiciu*s  inscriptions.  (ProU.,  Mm.  îl\fth.,  657.) 
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11  est  bien  reconnu  aujourd'hui  que  Semoni  Sancto 
veut  dire  :  au  Semon  Sancus^,  et  que  la  slaluc  n'était 
point  celle  d*un  magicien,  mais  celle  d'un  personnage 
divin  honoré  par  les  Sabins. 

S'il  y  a  Sancto  dans  l'inscription,  c'est  qu'on  disait 
également  Sancus  et  Sanctus*. 

Ce  dernier  mot,  destiné  à  tenir  une  si  grande  place 
dans  la  langue  religieuse  des  chrétiens,  est  sabin  d'o- 
rigine '. 

Un  autre  dieu  sabin,  ou  du  moins  emprunté  par  les 
Sabins  aux  Étrusques,  avait  un  sanctuaire  dans  l'ile 
du  Tibre  :  c'était  ce  Vejovis,  ce  Jupiter  funeste,  au- 
quel avait  été  consacré  par  Tatius  un  autel,  et  qui 
avait  un  temple  sur  le  Capitole. 

Les  Sabins  placèrent  sans  doute  dans  l'ile  le  sanc- 
tuaire de  Vejovis  pour  qu'il  protégeât  de  ses  tlèches, 
de  ses  foudres,  de  sa  formidable  puissance  de  dieu  in- 
fernal les  Sabins  qui  l'habitaient,  et  menaçât  les  pi- 
rates étrusques,  contre  lesquels  un  roi  sabin,  Ancus 
Martius,  fortifia  plus  tard  le  Janicule,  qu'il  réunit  à  la 
ville. 

J'ai  remarqué  qu'au  moment  de  la  guerre  entre  Ro- 
mulus  et  Tatius,  il  n'est  nullement  question  de  Féla- 

*  SemOf  mot  sabin,  dieu  ou  demi-dieu.  (Mark.,  Ov.,  Fast., 
p.  ccix.) 

■  Aug  ,  De  Civ.  Dei,  xvm,  19. 

'  On  le  retrouve  dans  Àmsanctus,  nom  d'un  lac  du  pays  des  llirpins 
que  ses  eaux  sulfureuses  avaient  fait  regarder  comme  sacré,  amniê 
sanclH.f, 
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blisseincnt  sabin  sur  le  Janicule,  ce  qui  m*a  fait  pen- 
ser qu'alors  le  Janieule  avait  été  repris  par  les  Étrus- 
ques; il  était  redevenu  sabin  sous  Ancus  Marlius, 
quand  ce  roi  l'entoura  de  murailles,  et  par  là  le 
réunit  à  la  ville.  Mais  n'avait-il  pas  été  reconquis  par 
les  Sabins  dés  le  temps  de  Numa? 

La  tradition,  qui  plaçait  le  tombeau  de  ce  roi  sur  le 
Janieule,  semble  indiquer  que  les  Sabins  l'avaient  re- 
pris avant  sa  mort,  ou  du  moins  ne  Tavaient  pas  en- 
tièrement abandonné. 

L'occupation  du  Janieule  suppose  celle  du  Transte- 
vère,  où  les  Sabins  sont  indiqués  par  le  culte  d'une 
déesse  sabine,  Furina  \  dont  le  bois  sacré  vit  tomber 
le  second  Gracchus. 

Daprés  ce  que  nous  venons  de  voir,  les  deux  peu- 
ples étant  séparés,  l'un  ne  paraissant  pas  où  l'autre 
se  montre,  ,il  faut  renoncer  à  la  fiction,  en  elle-même 
si  invraisemblable,  des  deux  rois  régnant  de  concert 
sur  les  deux  populations,  confondues  en  une  seule. 

Ces  deux  peuples  parlaient  un  dialecte  différent. 
Chacun  avait  sa  religion  particulière. 

Je  crois  que  les  uns  étaient  bruns  et  les  autres 


'  Furina  est  associée  à  Mania,  la  mère  des  mânes,  dont  le  nom  est 
sabin.  [Mart.  Capella,  n,  104]  Son  nom  à  elle-même  veut  dire  la 
Noire  (Furva).  (Prell.,  liôm.  Myih.,  p.  48.)  Elle  est  un  de  ces  person- 
nages sombres  et  infernaux  de  la  mythologie  sabine.  C'était  une  déesse 
antique  au  temps  de  Cicéron  (De  NaL  deor,,  in,  18],  qui,  ne  la  con- 
naissant plus,  la  confondait  avec  les  furies. 
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blonds  \  La  tradition  ne  rapporte  aucun  fait  qui 
montre  une  action  commune  des  deux  rois,  sauf 
une  guerrre  insignifiante  et  pour  moi  très-douteuse. 

Que  doit-on  conclure  de  tout  ce  qui  précède? 

La  tradition  ne  sait  rien  de  Romulus  hors  du  Pala- 
tin, si  ce  n  est  sa  mort.  Cette  fois  seulement,  les  Ro- 
mains sont  sortis  de  chez  eux,  et  cela  ne  leur  a  pas 
réussi  *.  Depuis  ce  moment  on  n'entend  plus  parler 
des  hommes  du  Palatin. 

Je  ne  croirai  au  gouvernement  des  Sabins  et  des 
Romains  par  deux  rois  unis  comme  les  deux  peuples 
que  lorsque  Ton  m'aura  montré  soit  des  traces  un 
peu  considérables  des  Sabins  sur  le  Palatin  après  Ro- 
mulus, soit  des  traces  anciennes  et  nombreuses  des 
Romains  sur  les  autres  collines,  ou  si  le  Capitole  est 

•  Cette  idée  m'est  venue  à  Saint-Pierre  en  vovant  les  femmes  de  la 

m 

Sabine  qui,  le  jour  de  Pâques,  y  arrivent  par  bandes.  Elles  m'ont  sem- 
blé en  généi'al  ôtre  blondes  et  ne  pas  olTrir  dans  leurs  traits  le  type 
latin  des  Romaines  et  des  femmes  d'Ail.uno.  Âioi*s  j'ai  remarqué  que 
Svlla,  un  Cornélius,  faniill  ■  saline,  avrât  les  yeux  Mou*-;  qu'un  de 
SOS  nïcux  s'appelait  /Îm/î/ïus.  Plut  ,  Syll.,  i.  2);  que  le  radical  de 
FlanxSy  qui  veut  dire  blond,  se  trouvait  dans  le  nom  des  Flainen»y 
venus  de  la  Sabine,  dans  les  Campi  Flaviui,  qui  étaient  en  pays  sa- 
lin; qu'on  vantait  la  belle  chevelure  blonde  de  la  race  de  Constantin, 
issue  dos  Claudius;  que  Flavius,  Rufus  (roux)  étaient  des  noms 
fré«iuents  dans  les  familles  sabincs;  et  ma  conjecture  m'a  semblé 

plau>ible. 

*  Je  conçois  la  \ille  Sabine  et  la  petite  ville  romaine  comme  deux 
cités  îréparéos;  telle  était  Emporion,  en  Espagne,  dans  laquelle  la  po- 
pulation grecque,  colonie  doï?  Phocéens,  habitait  un  quartier  entouré 
d'un  mur,  et  les  indigènes  un  autre  quai'licr.  (Strabi  lu,  4,  80.) 
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jamais  soudé  au  Palatin  comme  il  Tétait  au  Quirinal. 

Jusque-là,  il  y  am*a  pour  moi  deux  villes  en  pré- 
sence, dont  Tune  était  sans  union  et  sans  égalité  poli- 
tique avec  l'autre,  comme  sans  proportion. 

Quand,  du  haut  de  la  tour  du  Capitole,  on  compare 
leur  étendue  et  celle  de  la  Sabine  à  Thorizon,  on  ne 
peut  s'empêcher  de  trouver  risible  Tasserlion  des 
auteurs  anciens,  que  Romulus  a  admis  les  Sabins  à 
faire  partie  du  peuple  romaine  C'est  comme  si  la 
république  de  Saint-Marin  admettait  dans  son  sein  la 
légation  de  Rimini. 

Je  demande  grâce  au  lecteur  pour  la  course  que  je 
lui  ai  fait  faire.  Sa  patience  ne  sera  plus  mise  à  pa- 
reille épreuve;  mais  il  fallait  découvrir  la  Rome  Sa- 
bine, et  qui  veut  découvrir  une  antiquité  doit  se  don- 
ner la  peine  de  la  déterrer. 

Le  titre  et  le  plan  d'une  Histoire  romaine  à  Rome 
exigeait  surtout  la  démonstration  de  l'inégalité  maté- 
rielle de  la  ville  sabine  et  de  la  ville  romaine. 

C'est  dans  un  autre  ouvrage  consacré  spécialement 
aux  origines  romaines  que  je  développerai  toutes  les 
conséquences  historiques  de  ce  fait  que  Tétude  com- 

*  Servius  {j€n.,  vu,  635)  dit,  d'après  VaiTon,  que  Tatius  fut  admis  à 
faire  partie  de  la  cité,  et  il  trouve  très-naturel  qu'à  la  suite  de  cette 
admission  les  Romains  aient  pris  le  nom  des  Sabins.  Conséquence  sin- 
gulière qui  semble  n'avoir  étonné  personne,  et  qui  était  cependant  asseï 
extraordinaire.  Un  pareil  fait,  du  reste,  est  si  étrange  que  Servius  (i£ii., 
I,  6,  xn,  827],  à  propos  des  Troyens,  qui  auraient  pris  le  nom  de  Latins, 
cttercbe  à  l'expliquer;  mais  du  moins  les  Latins  étaient  en  majorité. 
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parée  des  lieux  m'a  rùvélé.  Mais  je  dois  indiquer  som- 
mairement ici  que  ce  qui  devait  être  arriva,  que  la 
tribu  fut  soumise  à  la  nation,  et  que  la  petite  ville  dé- 
pendit de  la  grande. 

Désormais  cette  dépendance  des  Romains  ne  pourra 
plus  nous  suprendre  Pour  moi,  quand  je  considère  ce 
qu'étaient  les  Sabins  à  Rome  et  hors  de  Rome  avec  ce 
qu'était  l'Oppidum  du  Palatin,  je  n'admire  pas  que 
celui-ci  ait  subi  la  suprématie  de  ceux-là;  j*admire 
qu1ls  l'aient  laissé  subsister. 

Mais  à  cette  époque  un  siège  était  une  chose  difli- 
cile,  je  dirai  même  une  chose  rare.  On  ne  voit  point 
de  siège  en  règle  avant  celui  de  Vcios.  Les  villes 
qu'on  prend  ne  sont  pas  même  en  général  cmpor 
tées  d'assaut.  Le  plus  souvent,  on  force  l'ennemi  à 
rentrer  dans  ses  murs,  et  on  y  entre  avec  lui  en  pro- 
fitant du  désordre  de  sa  fuite.  Une  population  résolue, 
derrière  des  murs  étrusques,  ayant  des  troupeaux  et 
de  riierbe  pour  les  nourrir,  pouvait  tenir  longtemps, 
faire  éprouver  de  grandes  perles  aux  assiégeants,  et  il 
n'y  avait  pas  beaucoup  de  profit  à  la  prendre.  Les  Sa- 
bins préférèrent  faire,  avec  les  vaillants  défenseurs 
du  Palatin,  un  arrangement  où  tout  Tavanlage  était 
de  leur  côté. 

La  différence  de  condition  entre  les  deux  villes  ré- 
pondit, il  ne  pouvait  pas  en  être  autrement,  à  l'inéga- 
lité d'étendue  et  de  puissance. 

La  première  preuve  en  esldars  ce  nom  ihQiiinds, 


442  L'HISTOIRE  ROMAINE  À  ROME. 

ce  qui  \eut  dire  Sabins,  imposé  à  la  populalion  latine 
et  accepté  par  elle.  Quirites  est  même  devenu  Tappel- 
lation  emphatique  des  citoyens  romains  jouissant  de 
tous  leurs  droils,  par  opposition  aux  soldats  soumis 
au  commandement  militaire  (imperium).  Quirites , 
c'était  donc  comme  citoyens,  et,  si  Ton  veut,  comme 
bourgeois.  Or,  que  les  Romains  en  soient  venus  à  se 
désigner  eux-mêmes  par  le  nom  national  d'un  peuple 
étranger,  cela  ne  me  semble  pouvoir  s'expliquer  que 
par  la  suprématie  de  ce  peuple.  Les  Bretons  se  sont 
appelés  Saxons  et  Anglais;  les  Gallo-Romains,  Fran- 
çais; les  Italiens,  Lombards;  les  Ncuslriens,  Nor- 
mands :  parce  que  les  Saxons  et  les  Angles,  parce 
que  les  Francs,  parce  que  les  Lombards,  parce  que 
les  Normands  étaient  les  maîtres  du  pays. 

Servius  *  dit  avec  beaucoup  de  raison  :  Nous  savons 
que  les  vaincus  reçoivent  le  nom  du  vainqueur.  C'est 
ce  que  n'a  paru  savoir  aucun  des  historiens  de 
Rome. 

11  y  a  plus,  la  formule  officielle  fut  celle-ci  :  Le 
peuple  romain  des  Sabins  (Populus  Romanus  Quiri- 
tium) . 

Cela  ne  peut  vouloir  dire  que  deux  choses  :  ou  le 
peuple  romain  qui  appartient  aux  Quirites,  c  esl-à- 
dire  aux  Sabins,  ou  le  peuple  romain  qui  est  composé 
de  Quirites,  c'est  à-dire  de  Sabins.  La  première  inter- 
prétation est  fâcheuse  pour  la  fierté  romaine;  la  se- 

•  /En.,  1,0  Noviiiîus  qiioJ  vicli  viclomin  nomen  accipiunt. 
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condc  le  serait  encore  plus  ^  L'une  établit  Tassujct- 
tissement  de  la  nalionalilé  romaine;  la  seconde  em- 
porterait  l'effacement  complet  de  cellrt  nalioîialiltv 

C'est  la  prcniùre  qui  est  la  vraie.  Ihuis  la  Tommle 
qui  marque  le  mieux  la  dépendance  des  Romains, 
les  Romains  sont  nommés  :  Populus  Romanusy  le 
peuple  de  Rome,  les  hommes  du  Palalin,  où  était  la 
forteresse  Roma,  comme  les  habilanls  des  douze 
villes  de  la  confédéralion  étrusque  sont  appelés  les 
douze  peuples  de  l'Élrurie.  Ce  fait  topographique  ne 
préjuge  rien  sur  leur  imporlance  politique.  Mais  le 
dernier  mot  de  la  formule  [Quiritium)  montre  que 
ces  hommes  de  Roma  dépendaient  ou  au  moins  re- 
levaient des  Sabins. 

Ce  génitif  peut  se  traduire  par  un  adjectif  :  la  Rome 
des  Sabinsj  c'est  la  Rome  sabine,  La  Rome  sabine  est 
aux  Sabins  comme  1  Inde  anglaise  est  aux  Anglais. 

*  Je  sais  bien  qu'on  trouve  la  niùinc  formule  ôiioncce  d'une  muitièi*u 
moins  humiliante  pour  les  Romains,  Populus  Homanus  Quirites.  Mais 
c'est  toujours  le  nom  des  Salfins  donnc^  aux  Romains,  ce  sont  toujours 
le^ Romains  appelas  Sabins,  les  Romains  qnisont  des  Sahins,  h  moins 
qu'on  ne  suppose  avec  NioLuhr  ([ue  Populus  Homanus  Quirites  est  pour 
Populus  Romanus  et  Quirites,  mais  c'est  une  supposition  ;  d'ailleurs, 
on  trouve  aussi  Quirites  el  î\omani.  Quand,  plus  lard,  on  a  écrit  :  et 
Quirites,  toute  notion  du  nipporl  primitif  des  deux  peuples  avait  dis- 
paru; mais  il  sullit  d'avoir  la  preuve  que  ce  rapport  a  existé.  Apres 
qu'eut  cessé  l'assujetlissement  qu*iudi«piail  cette  formul»*,  si  ou  rem- 
ploya encore,  ce  fut  par  11  ni  lit  ude  et  sans  eu  comprendre  le  sens.  Sur 
un  nummus  que  M-  le  duc  de  I.uynes  croit  frappé  sous  ServiusTulliiis, 
il  lit  :  Roma  Curi,  Roma  Curitium.  (.V/z/nm.  de  S.  Tullius,  p.  iO.) 
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Ainsi  Ton  dit  encore  d*unc  partie  de  Tltalie  heureu- 
sement bien  réduite  :  l'Italie  autrichienne.  Je  ne  dis 
pas  que  la  similitude  soit  complète,  mais  l'analogie 
est  grande. 

Dans  le  langage  ofUciel,  les  Vénitiens  sont  des  Au- 
trichiens; quand  leur  joug  sera  brisé,  plus  fiers  en 
cela  que  les  Romains  d'autrefois,  ils  ne  continueront 
pas,  je  pense,  à  s'appeler  les  Italiens  d'Autriche- 

A  Rome,  un  autre  fait  bien  remsrtquable,  c'est  que 
le  droit  quiritaire  est  le  droit  par  excellence,  le  droit 
qui  régit  les  citoyens  entre  eux,  de  propriété  absolue  : 
optimum  jus  K 

Ce  droit  de  possession  absolue,  appelé  droit  quiri- 
taire, est  le  droit  de  la  lance.  La  lance  (quifis)  est  à 
Rome  le  signe  de  la  possession  légitime  (sigtmm  justi 
dominii).  C'est  sous  la  lance  qu'on  vendait  les  choses 
parmi  lesquelles  étaient  les  esclaves.  On  coupait  les 
cheveux  à  la  jeune  épouse  avec  une  lance';  car,  une 
fois  mise  dans  la  main  du  mari,  elle  devenait  la  chose 
du  mari,  et  cette  cérémonie  se  faisait,  disait-on,  en 
mémoire  de  Yenlèoement  des  Sabines. 

'  Quod  domini  quiritarii  rc  usucapta  vacui  essent  a  litibus»  et  unde 
Jure  opiimo  possidere  diccbantur.  (Ilenneccius,  Ant,  juris  rowumi, 
p.  30.  Le  droit  quiritaire  est  opposé  au  droit  latin;  LMp.,  Fragm.; 
TH.,  III,  p.  15  ) 

Ego  liunc  Iiorninem  jure  Quiritium  liberum  esse  aio. 

Ego  bunc  liominem  jure  Quiritium  meum  esse  aio.  (llennecc.,  Ani. 
luriê  romani,  p.  143;  Plut.,  CMaf5/.  /?(?m.,  87.) 

•  P.  Diac  ,  p.  02 
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La  lance  csl  donc  à  Rome  le  symbole  de  raulorité. 
Or  la  lance  est  sabine;  son  nom  est  le  nom  môme  du 
peuple  sabin.  "^ 

Enfin  une  ligne  de  Fcstus  est  accablante  pour  Tor- 
gueil  romain.  11  dit  que  les  Sabins  appelaient  les  Ro- 
mains esclaves^. 

De  ces  conditions  de  séparation,  de  minorité  et,  par 
suite,  de  dépendance  vis-à-vis  des  Sabins  qui  résultent 
de  la  nature  des  clioses  et  des  lieux,  découlent  une 
infinité  de  conséquences  pour  toute  Thistoire  de  Rome. 
Il  faut  s'attendre  à  y  trouver  la  place  et  le  rôle  dés  Sa- 
bins beaucoup  plus  considérables  qu^on  ne  le  croit 
communément. 

*  Romanos  enim  vemai  appellabant  (372).  Vema  désigne  les  es- 
claves nés  dans  la  maison,  esclaves  de  naissance,  par  opposition  à  ceux 
qui  avaient  été  pris  dans  la  ^erre.  Le  reste  du  passage  de  Festus  se 
rapporte  à  une  défense  faite  aux  Sabins,  par  Numa,  de  tuer  ou  d'en- 
chaîner les  Romains,  et  est  assez  obscur,  mais  ce  que  j'ai  cité  ne  Test 
point.  Vema  correspond  au  mot  espagnol  criadOt  qui,  transporté  des 
domestiques  aux  maîtres,  est  devenu  le  nom  des  Créolei.  Vernaculus, 
diminutif  de  ofma,  et  qui  a  le  même  sens,  est,  selon  yénago,  l'origine 
de  laquêii.  Il  est  vraiment  heureux  pour  les  Romains  que  Tétymologie 
de  Ménage  n'ait  été  goûtée.  Je  sais  bien  qu'on  entendait  pàrverna  le 
natif,  l'habitant.  (Non.  Marcell..  45;  Lyd.  de  Mens.  Febr.^  iv,  p.  72.) 
Mais  il  reste  toujours  à  expliquer  comment  l'expression  qui  avait  ce 
aens  dans  l'origine  en  a  pris  un  aussi  fâcheux.  Et  habebatur  nomen 
hoc  pro  vitabili  maledicto.  (Non.,  f^.)  Manant  aussi  voulait  dire 
d'abord  habitant,  mais  la  signification  défavorable  donnée  à  ce  mot 
prouve  rinfériorité  de  ceux  qu'on  appelait  ainsi.  De  même  vernacula 
resta  synonyme  de  grossier.  Erudilio  vernacula  ac  plebcia,  nihilque 
ex  veterum  script is  habcns  ncque  gratia^  nequc  dignitatis.  (Gell., 
Noct.Att.,%u,%i.) 
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Comme  le  disait  Calon  \  les  Romains  ont  beaucoup 
emprunté  aux  Sabins;  sans  parler  des  emprunts  de 
détail*,  d'abord  leur  religion  presque  tout  entière, 
en  grande  partie  leur  organisation  polilique  et  l'orga- 
nisation de  la  famille,  des  coutumes,  des  cérémonies. 

Il  y  a  plus,  la  population  priinilive  de  Rome  étant 
Sabine  en  grande  majorité,  la  plupart  des  familles  le 
furent  nécessairement,  et,  par  suite,  la  plupart  des 
hommes  qui  ont  joué  un  rôle  dans  Tliistoire  romaine 
sont  d'extraction  sabine.  Enfin,  ce  qu'on  appelle  la 
langue  latine  contient  une  forte  dose  d'éléments  sa- 
bins. 

On  conçoit  retendue  de  cette  influence  quand  on 
songe  que  les  Sabins,  beaucoup  plus  nombreux,  étaient 
une  nation  antique,  et  à  laquelle  on  reconnaissait  des 
vertus  que  son  contact  prolongé  avec  les  Etrusques 
avait  commencé  à  civiliser. 

R  y  avait  là  des  races;  il  pouvait  y  avoir  une  famille 
constituée  et  le  germe  dune  société  réglée.  L'idée  de 
l'autorité  patriarcale  du  père  de  famille'  et  de  la  ma- 
jesté de  patriciat  y  pouvait  naître,  tandis  que  rien  de 

*  Sabinorum  etiam  raorem  popultim  Romanum  secutum  esse  Cato 
dicit,  et  quorum  disciplinam  victores?  Romani  in  muUis  secuti  sunt. 
(Serv.,  i€n.,  Tni,638.) 

*  Romulus,  dit  Plutarque,  emprunta  aux  Sabins  leurs  boucliers  et 
leur  armure.  L'usage  des  anneaux  a  la  môme  origine.  Yoyex  cha« 
pitre  XIV,  à  propos  des  chevalière  cpii  perlaient  Tanneau,  et  que  Je 
crois  d'institution  sabine. 

*  A  moins  qu'on  n'ait  recours  à  la  singulière  explication  d'IIegeli 
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pareil  ne  pouvait  se  produire  chez  les  aventuriers  du 
Palatin,  qui,  ainsi  que  le  disait  un  patricien  des  plé- 
béiens, pour  la  plupart  ne  savaient  pas  le  nom  de 
leur  père. 

La  nature  de  Gît  ouvrage  ne  comporte  point  la  re- 
cherche approfondie  de  ces  influences  des  Sabins  sur 
la  religion,  les  institutions  et  la  langue  des  Ro- 
mains. 

Tout  cela  sera  discuté,  et,  j'espère,  démontré  dans 
Fouvrage  dont  je  viens  de  parler. 

On  y  verra  qu'à  Rome  presque  rien  ne  fut  d'ori- 
gine romaine,  et  qu'en  retranchant  du  développement 
romain  tout  ce  qui  appartient  aux  Etrusques,  surtout 
aux  Sabins,  et  ce  que  les  Grecs  y  ajoutèrent  plus  tard, 
il  reste  fort  peu  de  chose. 

Mais  tout  cela  est  devenu  romain.  Il  y  avait  dans 
cette  poignée  de  Latins  campés  sur  leur  étroite  col- 
line une  énergie  extraordinaire.  Grâce  à  cette  énergie 
native,  grâce  à  des  circonstances  que  nous  indique- 
rons, la  molécule  romaine  a  fini  par  tout  absorber. 

Je  vois  sur  le  Palatin  une  petite  plante  dont  le  germe 
y  est  par  hasard  tombé,  qui,  douée  d'une  vitalité 
singulière,  s'est  assimilé  tous  les  élémenls  5  sa  portée, 
et,  fortifiée  par  cette  assimilation  puissante,  a  grandi, 
a  poussé  des  rameaux,  et  a  fini  par  être  un  arbre  im- 
mense qui  a  couvert  le  monde. 

qui  fait  dériver  l'organisation  si  forte  de  la  famille  chez  les  Romains 
de  leur  condition  de  brigands  (Schweglcr,  Uum.  Gegch.f  i,  2iG.) 
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Tullus  Uostilius  est  un  roi  sabin.  —  Guerre  d'AlLc.  —  Le  combat  des 
Horaces  et  des  Guriaces,  les  uns  et  les  autres  Sabins  ;  leurs  tom- 
beaux. —  Meurtre  d'Horatia.  —  Ju^^cment  de  Marcus  lloratius,  Pila 
Iloratia.  —  La  poutre  de  la  Sœur,  lieu  de  l'habitation  de  la  famille 
lloralia.  —  Bataille  contre  les  Yéiens  et  les  Fidénates.  —  Destruc- 
tion d'Albe.  —  Les  Âlbains  sur  le  Cselius.  —  César  est  Latin.  —  La 
Guria  Hostilia,  origine  sabine  des  curies.  —  Guerre  contre  les 
Sabins  expliquée.  —  Tullus  lloslilius  d'impie  devient  dévot  —  Il 
veut  attirer  la  foudre  et  périt.  —  Autre  version  de  sa  mort. 


Après  ce  qu'on  a  vu  de  la  prépondérance  numérique 
et  politique  des  Sabins,  il  serait  assez  singulier  que  la 
royauté  sabine,  paisiblement  reconnue  sous  Numa, 
se  fût  changée  tout  à  coup  en  une  royauté  latine.  Aussi 
le  successeur  de  Numa  fut-il  un  Sabin  comme  lui. 

Tullus  Hostilius  descendait,  selon  la  tradition,  de 
la  Sabine  Ilcrsilie;  son  aïeul,  appelé  aussi  Uostilius, 
le  fils  dllostus  ou  de  l'étranger,  était  venu  de 
Hedullia,  où  il  était  né,  avait  épousé  une  fille  d*Her- 
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silic%  et  avait  embrassé  la  cause  de  Romulus.  Il 
était  mort,  disait-on,  en  combattant,  et  il  avait  été 
enterré  dans  la  partie  la  plus  élevée  du  Forum  % 
c-est-à-dire  sur  la  pente  de  la  colline  appelée  Vc- 
lia,  là  où  Toa  plaçait  la  demeure  de  son  petit-fils, 
celle  d'Âncus  Martius  et  la  maison  de  Valerius  Publi- 
cola,  Sabin  comme  T.  Hostilius  et  Ancus  Martius;  son 
origine  paternelle  et  maternelle,  ainsi  que  le  lieu  de 
sa  sépulture,  rattachent  donc  la  famille  Hostilia  au 
peuple  sabin. 

Il  en  était  de  même  du  berceau  de  cette  famille. 

Medullia  était  alors  une  ville  sabine*.  Hostilius  est 
un  nom  sabin^.  Il  n*est  pas  impossible  que  celui  qui  le 

*  Ou  Hersilie  elle-même.  (Plut.,  Rom,,  18.) 

*  Den.  d'Haï.,  m,  1. 

>  Quel  que  soit  l'emplacement  précis  de  Medullia,  sur  lequel  on 
n'est  pas  parfaitement  d'accord,  il  faut  le  chercher  au  delà  de  TAnio, 
et  par  conséquent  dans  un  pays  qui  était  sabin,  car  la  Sabine  s'étendait 
pour  le  moins  jusque  là.  (Nibby,  Dtnl.,  u,  p.  327.)  Tite  Live  (i,  38)  la 
nomme  avec  Comiculum,  Cameria,  Cruslumerium,  Ameriola,  Nomen- 
tum,  toutes  sur  la  rive  droite  de  l'Anio,  toutes  par  conséquent  en  pays 
originairement  sabin  ;  il  importe  assez  peu  après  cela  que  Tite  Live  les 
dise  latines,  et  encore,  ajoutc*t-iI,  qu'au  moins  en  partie  elles  étaient 
habitées  par  les  Pritci  JjUmi,  les  mômes  que  les  Casci  dans  lesquels 
nous  avons  reconnu  des  Sabins.  (Voy.  la  page  113.)  Peu  importe  aussi 
que  Denys  d'IIalicamasse  fasse  de  Medullia  une  colonie  d'Albe;  je 
suis  de  ceux  qui  ne  croient  pas  beaucoup  plus  aux  trente  colonies 
d'Albe  qu'aux  trente  marcassins  de  la  fameuse  truie  blanche,  dont  le 
nombre  impossible,  d'après  VHiêioire  naturelle,  a  déterminé  le  leur. 
J'en  ai  donné  les  raisons. 

*  Hosti/iiM,  Hosti-/ï/ttM;  son  père  s'appelait  Hostus.  Je  trouve  en  325 
un  Hostus  Lucretius  Tricipitinusi  consul.  Or,  le  père  de  Lucrèce  s'ap- 
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portait  ait  combattu  contre  ses  compatriotes  pour  les 
réfugiés  du  Palatin,  dont  il  aurait  fait  partie;  mais  il 
est  plus  vraisemblable  que  le  grand-père  de  TuUus 
Hoslilius  était  tout  simplement  un  chef  sabin  de  Tar^ 
mée  de  Tatius,  et  que,  comme  tel,  il  fjit  enterré  dans 
un  endroit  dont  les  Sabins  demeurèrent  en  possession 
après  le  combat,  et  où  on  les  trouve  encore  établis 
deux  siècles  après,  au  temps  de  Yalerius  Publicola. 

Le  roi  Tullius  Hostilius  lui-même  était  né,  disait- 
on,  dans  une  cabane  et  avait  passé  sa  jeunesse  à  gar- 
der les  troupeaux  ^  Ceci  ne  s'accorde  pas  très-bien 
avec  l'importance  que  la  tradition  donnait  à  son  aïeule 
et  à  son  grand-père,  avec  l'établissement  de  celui-ci  à 
Rome  sous  Romulus,  et  parait  une  allusion  à  la  vie 
rude  et  agreste  des  Sabins. 

Peut-être  les  Hostilius  étaient-ils  retournés  dans  la 
Sabine,  et  le  peuple  sabin  voulut-il  y  aller  chercher  un 
roi  qui  fût  un  vrai  fils  de  ses  montagnes. 

Du  reste,  tout  dans  la  vie  de  TuUus  Hostilius  montre 
le  roi  sabin*.  La  tradition  plaçait  sa  première  dc' 

pelait  LucreUus  Tricipitinus;  son  nom,  qui  se  retrouve  dans  celui  du 
mont  Lucretile,  est  sabin.On  donnait  à  Numa  une  femme  appelée 
Lucretia.  (PI.,  Num.  SI.)  Lucrèce  était  Sabine,  je  le  montrerai.  Ce 
nom  Hntui,  associé  4  deux  noms  sabins  iMereiius  et  TrieipUitutSt  dc- 
Tait  être  un  nom  sabin. 

^  Val.  Max.,  ni,  4,  1. 

*  Je  ne  puis  Toir  avec  M.  Preller  [Khn,  Mjfth.f  Wî)  dans  T.  Hosti- 
lius, le  destructeur  d'Albe,  un  représentant  des  Âlbains,  mais  je  suis 
tout  à  fait  de  Tavis  de  ce  savant  quand  il  voH  en  lui  le  descendant 
d'un  étranger 
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meure  sur  la  Vclia,  au  lieu  où  son  aïeul,  époux  ou 
gendre  (Vllersilîe,  avait  élc  inhumé.  La  Velia,  que 
maintenant  on  a  de  la  peine  à  reconnaître,  et  dont  le 
sommet  est  mai^qué  par  l'arc  de  Titus,  fut  dans  l'ori- 
gine une  hauteur  assez  considérable  pour  que  la  mai- 
son de  Valerius  Publicola,  qui  y  était  située,  parût 
menacer  la  liberté  de  la  république  naissante. 

Hostilius  s'v  établit,  non  loin  de  la  demeure  du  roi 
sabîn  Numa,  et  encore  plus  prés  de  la  porte  du  Pala- 
tin, pour  en  surveiller,  comme  lui,  les  habilanls. 

Tullus  Hostilius  continue  l'œuvre  de  Numa.  Il  aug- 
menta le  nombre  des  Salions  *,  prêtres  sabins;  il  piM- 
fectionna  le  droit  fétial  *,  en  vigueur  chez  les  peuples 
sabelliques. 

Tullus  Hostilius  fonda  le  culte  singulier  de  la  Peur. 
Ce  culte  ne  doit  pas  surprendre  chez  un  peuple  qui, 
comme  les  Sabins,  élevait  des  aulels  à  la  Fièvre'*  et 
adorait  le  Jupiter  funeste.  Le  temple  dédié  par  Tullus 
Hostilius  à  la  Peur  et  à  la  Pâleur,  filles  de  Jupiter  \ 
était  dans  Pesprit  de  la  religion  sabine,  qui  inclinait, 
par  un  de  ses  côtés,  vers  le  culte  des  mauvaises  puis- 
sances. 

Cette  divinité  étrange,  la  Peur,  était  la  person- 

«  TU.  Liv.,  1,  27  ;  Don.  dllal.,  ii,  70. 

•  Cic,  De  firp.,  ii,  17. 

*  Le  nom  cl  le  culte  de  la  Fièvre  [Febrh)  ètaioiit  liés  à  un  onsmï- 
Me  de  purifications  et rusco-sabiiies;  Tun  dos  doux  mois  ajouir<  par 
Numa  s'appelait  februarius, 

^  Serv.,  jEu.,  vni.  283. 
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niliralion  (Vunc  idée  abslrailc,  ce  qui  est  tout  a 
fait  conforme  au  génie  de  la  religion  des  Sabins,  qui 
divinisaient  la  Jeunesse,  la  bonne  Foi,  rEspérance. 

Mais  ce  qui  dessine  surtout  le  caraclère  sabîn  de 
Tullus  Iloslilius,  c  est  la  guerre  acharnée  qu*il  fit  à  la 
ville  d'Albe,  et  qu'il  termina  par  la  destruction  de 
celle  ville,  à  laquelle  se  rattachaient  les  origines  de  la 
Rome  du  Palatin.  Albe  était  le  cheF-lieu  de  la  confé- 
dération latine.  La  détruire,  c'était  frapper  la  confé- 
dération au  cœur  et  préparer  Tasservissement  du  La- 
tium,  que  le  successeur  sabin  de  Tullus  Hostilius, 
Ancus  Martius,  devait  en  grande  partie  accomplir. 
Aussi  toute  cette  guerre  est-elle  conduite  par  Tullus 
Iloslilius  avec  une  violence  où  respire  une  haine  de 
race,  haine  de  la  race  sabellique  contre  la  race  latine, 
que  la  tradition  a  exprimée  avec  une  poésie  farouche 
et  vraie. 

Ce  sont  les  Albains  qui  déclarent  la  guerre.  Leur 
roi,  Cluilius,  s  avance  à  cinq  milles  de  Rome,  aux  fosses 
Cluiliennes  *. 

*  Scion  Tite  Live  [i,  23)  la  fbssaCluilia  devait  son  nom  au  roi  Clnilius; 
Denys  d'Halicamasse  dit  qu'elle  fut  l'ouvrage  de  ce  roi  (m,  4).  Elle 
devait  être  sur  la  route  d'Albe,  entre  la  voie  Latine  et  la  voie  Ap- 
picnne,  entre  les  Settç  Bassi  et  Roma  Vecchia,  à  la  limite  du  territoire 
albain  et  du  territoire  romain.  Nicbuhr  allinne  conmie  indubitable 
que  la  fbssa  Cluilia  était  un  conduit  souterrain  d'un  demi-miUe  de 
longueur,  qui,  de  Grotta-Ferrata,  conduit  dans  la  campagne  les  eaoi 
de  la  Maranna,  et  qui,  selon  lui,  fut  l'œuvre  de  Cluilius.  M.  Lewis  (Oi 
ihe  credibilityt  i,  454]  réfute  très-bien  cette  supposition  gratuite  dt 
Niebulir,  d'après  laquelle  un  ou\Tage,  que  Titc  Live  dit  ne  plus  cxis- 
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Là  était  en  eiTet  la  frontière  de  l'antique  Rome. 

C'est  à  une  distance  à  peine  plus  considérable  que, 
du  côté  de  la  mer,  on  célébrait  les  Terminalia,  à  deux 
lieues  environ. 

Voilà  le  commencement  de  la  puissance  romaine. 

Le  roi  Cluilius  meurt  d'une  mort  soudaine  et  un  peu 
suspecte.  Tite  Live  donne  aux  Âlbains  un  dictateur;  ce 
titre  existait  dans  les  villes  italiotcs,  et  le  nom  s'en 
conserva  chez  elles,  même  quand  elles  eurent  perdu 
leur  autonomie,  réduit  alors  aux  humbles  proportions 
d'une  dignité  municipale.  Ce  dictateur  s'appelait  Met- 
tius^  Fufetius;  il  devint  plus  tard  l'allié  de  Tullus 
Hostilius.  Peut-être  ne  fut  il  pas  étranger  à  celte  mort 
subite  du  roi  d*Âlbe  qu'il  remplaça. 

La  haine  du  roi  sabin  s'exalte;  il  menace  les  Âlbains 
du  courroux  des  dieux  qui  a  frappé  leur  chef,  cl  qui 
les  dévorera  tous.  Puis  il  exécute  un  coup  hardi  :  il 
franchit  nuitamment  la  fosse  Cluilienne,  traverse  le 
camp  des  Âlbains,  et  se  trouve  ainsi  sur  leurs  derriè- 
res. Le  nouveau  chef,  intimidé,  propose  alors  ce  fa- 
meux combat  dans  lequel  un  petit  nombre  de  guer- 

1er  de  son  temps,  existerait  encore.  D'ailleurs  la  foêsa  Clitilia  êlait 
plu»  près  de  Rome,  car  elle  n'en  était  qu'à  cinq  milles.  Les  expres- 
sions dont  se  servent  Tite  Live  et  Denys  d'IIalicarnasse  ne  peuvent 
s'appliquer  qu'à  un  fossé  de  dérense. 

*  Ce  non:  de  Meliui  ou  Uettiui  est  le  prénom  du  héros  sabin  Cur- 
tius.  Metius  Fufetius  pourrait  avoir  été  un  Sabin  résidant  à  Albe, 
et  nommé  par  une  intrigue  de  Tullus  Hostilius,  qui  lui-mùme  peut 
bien  avoir  eu  quelque  part  à  la  mort  du  roi  albain. 
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ricrs  décidera  du  sort  des  deux  peuples,  et  qui  f  ient 
plus  de  la  légende  que  de  rtiistoirc.  Cependant  il  est 
raconté  avec  des  détails  tellement  circonstanciés  et 
tellement  vraisemblables;  les  moimments,  et,  si  je  puis 
ainsi  parler,  les  reliques  qui  s'y  rapportent,  ont  été  si 
soigneusement  et  si  longtemps  conservés  h  Rome,  que 
je  répugne  à  y  voir  une  fable  imaginée  après  coup.  J'y 
vois  plutôt  le  souvenir  d^un  chant  contemporain  de 
révénement,  où  tout  n'était  pas  faux,  et  dans  lequel 
la  poésie  a,  comme  fait  toujours  la  poésie  naive, 
transmis  plusieurs  traits  de  la  réalité. 

Le  vieux  poème  est  perdu,  mais  il  en  reste  qud* 
ques  lambeaux  dans  l'admirable  narration  de  Tite 
Live,  et  le  mâle  génie  de  Corneille  en  a  quelquefois 
retrouvé  l'esprit,  quoique  écrivant  dans  un  milieu  trop 
différent  pour  pouvoir  nous  rendre  toujours  Finspira- 
tion  de  la  poésie  primitive. 

Plaçons-nous  donc  près  delà  fosse  Cluilienne,  à  cinq 
milles  do  Rome,  sur  le  chemin  d'Albano,  et  représen- 
tons-nous les  combattants  dans  cette  campagne  d*un 
caractère  si  grand  et  si  sévère  en  vue  du  Monte-Cavi, 
sur  lé  flanc  duquel  nous  apercevons  la  ville  d'où  les 
Albains  étaient  descendus.  Les  Romains  étaient  sortis 
par  la  porte  Capène,  un  peu  en  arrière  de  la  porte 
Saint-Sébastien,  par  où  nous-mêmes  nous  sommes 
sortis.  ♦ 

Parmi  les  Romains,  nous  découvrons  le  vieil  Ho- 
race, qui  n'est  pas  resté  entre  les  murs  de  sa  maison, 
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OÙ  Ta  retenu  seulement,  dans  la  tragédie  française, 
la  nécessité  de  trouver  pour  le  récit  du  combat  un 
auditeur  intéressé.  Camille,  qui  s'appelle  Horatia, 
n  est  pas  dans  la  foule,  où  nous  serions  tenté  de  la 
chercher.  Une  jeune  Romaine  ne  venait  point  dans  un 
camp.  Elle  ne  sortira  de  la  maison  de  son  père  qu'a- 
près le  combat,  pour  aller,  pleine  d'angoisse,  au-devant 
de  Curiace  et,  aux  portes  de  la  ville,  rencontrer  son 
meurtrier  triomphant. 

Curiace  lui-même  ne  répond  tout  à  fait  à  Tidée  que 
nous  donne  chez  Corneille  la  désignation  de  ce  per- 
sonnage, un  gentilhomme  d'Albe.  Cependant  il  y  a 
une  certaine  vérité  dans  cette  expression  :  il  appar- 
tenait à  une  illustre  famille,  puisqu'elle  était  alliée  à  la 
famille  Horatia.  Seulement,  comme  nous  allons  le  voir, 
ces  deux  familles  n'étaient  ni  romaines  ni  albaines, 
mais  sabines. 

Ce  qu'il  y  a  de  sûr,  c'est  que  les  champions  ont  été 
ciioisis  parmi  les  guerriers  les  plus  courageux  et  les 
plus  robustes.  Le  combat  commence.  L'une  et  l'autre 
armée  le  contemple  avec  passion.  Tous  les  cœurs  bat- 
tent en  silence. 

Deux  Horaces  succombent.  Le  troisième,  resté  seul 
contre  trois  assaillants,  prend  la  fuite.  D'un  côté,  des 
cris  de  joie  s*élèvcnt  dans  celle  vaste  campagne;  de 
l'autre,  des  cris  de  fureur.  Le  vieux  père  maudit  son 
fils. 

Mais  celte  fuile  (Mail  une  feinte,  une  ruse  de  sau- 
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vage,  comme  on  en  voit  chez  les  Mohicans  de  Cooper. 
Horace  égorge  sans  merci  les  deux  ennemis,  dont 
l'inégalité  de  forces  a  divisé  la  poursuite.  Denys 
d'Halicamasse,  ou  plutôt  le  poème  populaire  qu'il  ne 
connaissait  pas,  mais  d'où  émanait  la  tradition  par  lui 
recueillie,  a  soin  d'indiquer,  selon  le  procédé  homé- 
rique, le  genre  de  chaque  blessure.  Le  second  Curiace 
'porte  au  second  Horace  un  coup  terrible  entre  les  deux 
épaules.  U  fuyait  donc.  Ni  Denys  d'Halicarnasse,  ni 
Tile  Live,  ni  les  annalistes  romains,  n'auraient  ima- 
giné cela.  L'épée  qui  est  entrée  dans  le  dos  va  déchi- 
rer les  entrailles;  mais  le  mourant,  par  un  dernier 
effort,  glissant  la  sienne  sous  le  bouclier  de  son  en- 
nemi, lui  coupe  le  jarret.  On  croit  lire  un  chant  de 
l'Edda  ou  une  page  de  l'Uiade. 

C'est  près  du  lieu  où  nous  sommes  que  les  trois  Cu- 
riaces  et  les  deux  Horaces  tombèrent.  Il  ne  faut  pas 
aller  chercher  la  sépulture  des  premiers  à  Albano,  qui 
n'est  point  sur  l'emplacement  d'Âlbe,  bien  qu'on  y 
montre  aux  voyageurs  un  prétendu  tombeau  des  Cu- 
riaces. 

Ce  tombeau  a  tout  l'air  d'être  un  tombeau 
étrusque.  H  est  surmonté  de  pointes  tronquées  très- 
analogues  à  celles  que  Pline  ^  qu'il  parle  d'un  mo- 
nument réel  ou  d'un  monument  imaginaire,  dit 
avoir  existé  sur  là  tombe  de  Porsenna.  On  pense  que 

*  PlUi.,  Hiit.  nai,,  zxxti,  19,  7;  de  Luynes,  M,  Areh.t  tSS9, 
p.  306. 


.* 
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le  monument  d'Albano  a  été  le  tombeau  d*Aruns,  fils 
de  Tarquin  le  Superbe,  tué  prés  d'Aricic  (Lariccia). 

Comme  le  disent  Tite  Live  '  et  le  bon  sens,  les  tom- 
bes des  Curiaces,  si  on  les  éleva,  comme  il  est  pro- 
bable, au  lieu  qui  vit  leur  mort,  devaient  être  plus 
près  de  Rome  que  celles  des  deux  Iloraces;  car  le 
frère  de  ceux-ci  avait  fui  du  côté  de  la  ville  pour  at- 
tirer ses  ennemis,  inégalement  blessés,  sur  ses  pas  et 
les  vaincre  l'un  après  l'autre. 

Quant  aux  tombeaux  des  deux  Iloraces  tués  au  com- 
mencement de  Taction,  ils  devaient  être  près  de  la 
fosse  Cluilienne,  qui  séparait  les  deux  camps,  à  envi- 
ron cinq  milles  de  Rome. 

A  cette  distance  de  la  porle  Capéne*  se  voient  en- 
core aujourd'hui  deux  grands  tombeaux  de  forme 
pyramidale  comme  les  tombes  étrusques  de  Cœre  (Cer- 
vetri)  et  de  Tarquinii  (Corneto).  Toul  ce  qui  se  con- 
struisait alors  se  construisait  à  l'étrusque.  La  base,  qui 
est  formée  de  grosses  pierres,  représente  bien  ce  que 
Tite  Live,  en  parlant  de  la  sépulture  d'IIoralia,  ap- 
pelle saxiim  qnadratum*. 

*  I,  25.  Snpulcra  cxstant,  quo  qiiisqiie  loco  cccidit. 

<  On  \oit  des  tombeaux  fort  semblables  en  divers  lieux  dans  TË- 
tnirie,  près  de  Corncto,  de  Cliiusi,  de  Cscrc. 

*  Tit.  Li*.,  I,  20.  Saxum  qttadratitm,  comme  on  Ta  remarqué,  ne 
■veut  point  dire  pierre  carn'e^  mais  pierre  ^.quarrie,  pierre  taillée,  el, 
dans  Tusage,  pierre  dclraverlin;  c'est  eu  IraNerl in  qu'est  le  soubas- 
sement de  ces  deux  tombeaux;  en  général,  l'emploi  du  travertin  ne 
remonie  pas  si  liaut,  mais  comme  celui  d'IIoralia  ils  avaient  pu  ôtrc 
rclaits. 
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Ces  lombeaux  sont  très-voisins  Tun  de  Tautre,  et 
les  deux  frères  furent  tués  presque  en  même  temps 
sur  le  terrain  primitif  du  combat. 

Ce  qui  acliève  de  rendre  probable  que  ces  monu- 
ments énormes  et  d'une  forme  ancienne  soient  ou  du 
moins  aient  passé  dans  l'antiquité  pour  être  les  lom- 
beaux des  Horaces,  c  est  que  les  anciens  font  aussi 
mention  du  champ  sacré  des  Horaces^,  et  que,  non  loin 
des  tombeaux  qu'on  peut  croire  les  leurs,  est  une  en- 
ceinte dont  les  murs  trahissent  par  leur  appareil  une 
époque  très-reculée.  Cette  enceinte  semble  bien  avoir 
été  construite  pour  enclore  le  champ  sacré  des  Ho- 
races. 

Si  le  combat  des  trois  Horaces  et  des  trois  Curiaccs 
n'est  pas  entièrement  imaginaire;  si,  comme  je  serais 
porté  à  le  croire,  il  fut,  soit  une  sorte  de  jugement  de 
Dieu,  auquel  les  deux  peuples  promirent  de  se  sou- 
mettre, soit  un  fait  d'armes  singulier  accompli  en  pré- 
sence de  deux  armées  qui  suspendirent  leur  combat 
pour  le  contempler,  comme  plus  tard  le  duel  de  Tor- 
quatus  et  du  Gaulois  au  pont  de  TAnio,  il  est  permis 

'  Horatioruin  quà  viret  sacer  campus, 

dit  Martial  (Ep.,  in,  47,  3)  en  décrivant  la  voie  Appienne,  et  avant  de 
parler  du  tcmpla  dlierculo  dent  en  a  cm  à  tort,  un  peu  plus  loÎDi 
reconnaître  les  ruines.  Quelques-uns  des  morcetoB  de  péperin  dont 
ce  mur  se  compose  ont  jus^]u'à  sept  pieds  ;  et,  chose  remarquable,  1rs 
Joints  verticaux,  au  lieu  d'aboutir  uu  milieu  du  côté  horizontal  des 
pierres,  se  continuent  par  un  autre  joint  vertical;  ce  qui  est  pour  les 
architectes  un  si^pie  de  haute  antiquité. 


TULLUS  IIOSTIMUS  450 

défaire  quelques  observations  hisloriques  sur  le  nom 
des  confibâltants,  —  leur  nom  est  ce  qui  a  dû  le  mieux 
se  conserver  dans  la  tradition,  —  et  sur  leur  patrie, 
que  ce  nom  peut  indiquer. 

Le  nom  des  Curiaces*  est  sabin;  il  est  formé  du 
nom  des  Sabins  eux-mômes  (Curites),  qui  est  celui  en 
particulier  des  habitants  de  Cures.  Il  en  est  de  môme 
du  nom  des  Iloraces,  ou  Ton  retrouve  le  nom  de  la 
déesse  guerrière  Hora,  épouse  deQuirinus*.  D'ailleurs, 
la  tradition  donnait  pour  mère  aux  trois  Iloraces  la 
sœur  de  la  mère  des  trois  Curiaccs*. 

Les  deux  familles  étaient  donc  apparentées.  L'on 
doutait  même  si  ce  n'était  pas  les  Curiaces  qui  avaient 
combattu  pour  les  Romains  \ 

On  peut  voir  dans  les  Iloraces  et  les  Curiaces  les 


'  Properre  les  appelle ('MnV.  [El.,  m,  2,  7.)  Jamis  ol  Junon,  deux  di- 
vinités sabine^. — Le  nom  de  la  seconde  n'était  qu'une  autre  (orme  du 
nom  de  Jana  pour  laquelle  on  la  prenait  parl'ois,  —  Janus  et  Jimon 
avaient  pour  épithète,  le  premier  Curiatius,  la  seconde  Curis  (voy. 
plus  bas).  Plularqu?  [Quxst.  r.,  4)  j)arle  d'un  Sabin  qui  s'appelait 
Antro  Curiatius. 

*  Hora  Quirini  (Gell.,  N.  att.,  xni,  23),  la  même  (pie  la  déesse  pruer- 
rièrc  Horla.  (Prell.,  Dom.  Myth.,  p.  5'28.)  Le  vainqueur  des  Curiaces 
s'appelait  Marcus  Iloratius.  Mai'cus  était  un  prénom  sabin,  dans  l'ori- 
gine formé  de  Mar8>  comme  Mamercus  de  Marner  s,  autre  forme  du 
nom  de  ce  dieu  sabin. 

*  Den.  d'Haï.,  ni,  VS. 

*  Tit.Liv.,  I,  24.  La  pui>sante  famille  Horalia  a  dû  taire  prévaloir 
la  version  qui  lui  attribuait  la  victoire  dans  ce  nictiiorable  combat 
livré  par  ses  ancêtres. 
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rejetons  de  deux  branches  d'une  famille  sabine  établie 
dans  la  ville  d'AIbe  parmi  les  Latins. 

Des  Sabins  étaient  les  champions  naturels  de  Rome, 
alors  surtout  sabine;  les  Albains  voulurent  opposer  à 
des  hommes  de  cette  race  belliqueuse  d'autres  hom- 
mes de  la  même  race.  D'ailleurs,  on  a  des  preuves 
que  les  Sabins  avaient  pénétré  sur  plusieurs  points 
dans  le  pays  latin  et  s'étaient  mêlés  aux  populations 
latines  ^ 

Tite  Live  a  omis  la  parenté  des  Horaces  et  des  Cu- 
riaces;  ainsi  se  trouvent  supprimés  plusieurs  traits 
pathétiques  de  Tancien  chant  qui  sont  venus  de  là  bien 
certainement  à  Denys  d'Halicamasse,  car  sa  rhétorique 
ne  les  aurait  pas  trouvés. 

Les  Horaces,  avant  de  tirer  le  glaive  contre  leurs 
parents,  demandent  à  consulter  leur  père.  Ils  lui  expri- 
ment leur  désir  de  combattre.  Le  vieil  Horace  du  poêle 
inconnu,  avec  un  sentiment  digne  du  vieil  Horace  de 
Corneille,  lève  lés  mains  au  ciel  et  remercie  les 
dieux  de  lui  avoir  donné  de  tels  fils;  puis  les  embrasse 
et  les  envoie  au  combat. 

Le  général  albain  conduit  les  Curiaces  sur  le  champ 

*  J'en  ai  cité  des  exemples  qui  paraissent  anciens.  (Voyez  p.  245.) 
J'ai  parlé  aussi  des  Saliens  de  Tiisculum.  Il  y^  eut  beaucoup  de  Maiii 
à  Aricie  (Fest.,  p.  145],  et  Manus  est  un  nom  sabin.  Tout  à  l'iieun 
encore  nous  avons  vu  un  dictateur  d'AIbe  porter  un  r«om  sabiu, 
Mettus.  Ënfm  le  culte  ancien  de  Vesta  dans  la  ville  d'AIbe  et  (Juv.* 
Sat.  IV,  60)  ne  peut  être  attribué  qu'aux  Sabins,  à  moins  qu'on  ne 
le  fasse  remonter  aux  Pclasges. 
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de  bataille,  et  le  roi  de  Rome  y  conduit  les  Horaces. 
Ils  étaient  tous  bien  armés  et  ornés  comme  des  vic- 
times dévouées  à  la  mort. 

Avant  de  croiser  le  fer  contre  des  hommes  de  leur 
sang,  les  vaillants  guerriers  sont  émus.  Ils  remettent 
leur  glaive  à  des  écuycrs,  et  courent  s'embrasser  encore 
une  fois  en  pleurant.  Puis  les  champions  reprennent 
leurs  armes  et  commencent  le  combat  terrible.  Ce 
brusque  mouvement  de  tendresse  héroïque,  saisissant 
des  parents  qui  s*aiment  et  qui  vont  s*égorger,  est  dans 
Tesprit  des  épopées  primitives.  On  ne  serait  pas  sur- 
pris de  le  rencontrer  dans  les  Niebelungen  ou  même 
chez  Ilômère. 

Horace  revient  tout  sanglant  dans  Rome,  faisant  por- 
ter devant  lui  les  dépouilles  des  ennemis  qu'il  a  im- 
molés. Arrivé  à  la  porte  Capéne,  il  rencontre  sa 
sœur.  Celle-ci  reconnaît  sur  Tépaule  de  son  frère  le 
manteau  de  son  fiancé,  manteau  qu'elle  avait  tissu  de 
ses  propres  mains,  et  dont  le  vainqueur  s'était  barba- 
rement  paré. 

Elle  détache  ses  cheveux  et  pleure.  L'imprécation 
éloquemment  furibonde  de  Camille  contre  son  frère 
est  plus  dans  le  caractère  d'une  Romaine  du  temps 
d'IIorace  et  dans  celui  d'une  Romaine  de  nos  jours. 
Aujourd'hui  le  frère  répondrait  certainement  par  un 
coup  de  couteau.  Horace  plonge  son  glaive  dans  le 
sein  de  sa  sœur  *. 

*  Selon  Dcnys  d'IIalicamasse,  qui  semble  encore  ici  suivre  de  plut 
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La  diiïérence  des  mœurs  se  fait  sentir  en  un  seul 
point.  Aujourd'hui  le  Romain  qui  aurait  donné  le  coup 

• 

de  couteau  s'échapperait,  protégé  par  Tintérët  de  la 
foule.  SousTulhis  Uostilius,  la  justice  étail  phis  sévère. 

Horace  est  condamné  à  mort.  Tout  le  récit  de  Tite 
Live  est  admirable.  Les  formules  antiques  du  droit 
sabin,  qui  devint  le  droit  romain,  ont  une  solennité 
sombre  :  Horrendum  carmen.  Le  père  s'élance;  il 
parle.  Son  discours,  qui  surpasse  peut-être  encore  ce- 
lui que  Corneille  lui  a  fait  tenir,  est  plein  de  vivacité 
et  de  force.  La  mémoire  et  l'imagination*  vont  du 
poète  inconnu,  premier  auteur  du  récit  de  Tite  Live, 
à  Corneille,  le  poêle  immortel,  et  notre  vieux  Ro- 
main semble  parfois  contemporain  de  la  tragédie  qu'il 
retrace. 

Si  les  effusions  langoureuses  de  Curiace  choquent 
un  peu  en  présence  des  terribles  souvenirs  de  Ja  Rome 
primitive,  le  quil  fnourût^  ce  mot  héroïque  et  presque 
barbare,  est  de  la  date  de  Tévénement;  il  a  la  gran- 
deur, la  simplicité,  la  rudesse  des  vieux  tombeaux 
étrusques.  Il  aurait  pu  être  prononcé  dans  cette  cam- 
pagne sauvage,  en  présence  de  cet  horizon  sévère  et 
sublime  comme  le  génie  de  Corneille. 

près  que  Tite  Lite  la  vieille  tradition  poétique  et  en  mieux  repro- 
duire le  farouche  caractère,  Horatia  fut  ensevelie  sous  les  pierres  que 
jetaient  à  son  cadavre  les  passants  indignés.  Son  père  n'avait  pas 
Toulu  que  ce  cada>Tc  fût  apporté  dans  sa  maison  et  déposé  dans  la 
sépulture  de  sa  famille.  (Den.  d'Haï.,  m.  21.) 
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La  scène  du  jugement  se  passait  dans  le  Comitiuin, 
au  pied  du  Capitule,  ù  côté  de  la  prison  Mamcrtine,  là 
où  fui  depuis  le  siège  du  prêteur.  Le  roi,  entouré  des 
patriciens  sabins,  faisait  prononcer  par  les  duumvirs 
Tarrèt  terrible  qui  condamnait  Horace  à  être  pendu.  Le 
père  en  appelait  au  peuple  (populus),  c'est-à-dire  aux 
patriciens  ^  et  son  fils  était  absous  par  ses  compa- 
triotes, dont,  grâce  à  lui,  la  nationalité  avait  triomphé 
des  prétentions  latines. 

Tout  près,  à  Tangle  du  portique  qui  plus  tard  en- 
toura le  Forum  romain',  s'élevait  une  colonne  à  laquelle 
on  disait  qu'avaient  été  suspendues  en  trophée  les  ar- 
mes des  Curiaces'.  C'est  ce  qui  explique  comment, 
dans  le  fameux  procès  où  Horace  fut  sauvé  par  sa 
gloire  et  par  son  père,  celui-ci  pouvait,  ainsi  que  le 
représente  Tite  Live,  montrer  au  peuple  ce  trophée  en 
embrassant  son  fils. 

Une  relique,  conservée  avec  soin  jusqu'à  la  fin  de 
Tcmpire,  va  nous  faire  retrouver,  toujours  suivant  la 
tradition,  la  demeure  des  Horaces. 

*  Ce  sens  du  mot  populus,  primitivcmoiit  opposé  à  plebs,  quoique 
les  tndens  eux-mêmes  aient  employé  l'un  pour  rautre,  n'est  plus 
douteux  depuis  Kiebulir, 

•  Den,  d'Haï.,  m,  21.  Denys  parle  du  second  portique.  Ce  doit  être 
celui  qui  était  au  nord-est  du  c6té  des  boutiques  neuvet  et  aussi  du 
Comilium. 

'  Ce  monument  s'appelait  Pila  Horatia,  \cs  armes  d'Horace;  c'est 
par  confusion  qu'on  a  pris  piia  pour  un  singulier  ayant  le  sens  de 
jK/tVr,  et  qu'on  a  cru  qu'il  désignait  la  colonne  commémorativc  elle- 
même.  (Beck.,  Handb.,  p.  298.) 
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Cette  relique  était  la  poutre  de  la  sœur  (ligillum  so- 
rorium),  sous  laquelle  Horace  dut  passer  pour  ôtro 
purifié  de  son  fratricide;  humiliation  analogue  à  celle 
qu'on  imposait  aux  vaincus  en  les  faisant  passer  sous 
le  joug,  d  après  une  coutume  des  peuples  italiotes, 
et  en  particulier  des  peuples  sabelliques,  auxquels  ap- 
partenaient les  Samnites,  qui  firent  passer  les  Romains 
sous  le  joug  dans  la  vallée  de  Caudium. 

La  poutre  de  la  sœur,  souvent  refaite,  existait  en- 
core au  quatrième  siècle^;  car  elle  est  mentionnée  par 
les  régionaires.  Nous  savons  précisément  où  elle  se 
trouvait  :  elle  était  placée,  en  travers,  d'un  mura  l'au- 
tre, au-dessus  de  la  tête  des  passants,  dans  une  rue 
étroite  par  où  Ton  descendait  de  la  partie  élevée  des 
Carines,  et  d'où  Ton  gagnait  la  Bonne  Rue  (Cyprins 
Yicus)*,  aujourd'hui  Via  Urbana.  C'est  donc  sur  la 
pente  septentrionale  de  la  hauteur  sur  laquelle  est 
S.  Pietro  in  Yincoli  que  devait  se  conserver  la  poutre 
dé  la  sœur,  dans  une  rue  à  laquelle  correspond  à  peu 
prés  la  rue  de  Saint-François  de  Pola,  et  c'est  là,  je 
crois,  que  la  tradition  plaçait  la  demeure  d'Uoratius. 

En  eflet,  cet  endroit  où  rien  n'indique  l'existence 
d'un  monument  religieux,  ne  pouvait  guère  avoir  été 

'  Curiosum  urbis  et  notilia.  (Heg.t  iv.) 

<  Dcn.  d'Haï.,  m,  21.  La  Bonne  Rue  était  entre  TEsquilinet  le  Vi* 
minai,  et  se  dirigeait  vers  le  sommet  du  Cisptus,  indiqué  par  l'église 
de  Sainle-Marie-Majeure.  Les  Carines  étaient  sur  TOppius,  dont  li 
cime  porte  Téglise  de  Sau-Pictro-in-VincoU,  et  s'étendaient  sur  aei 
pentes. 
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choisi  pour  y  faire  Texpialion  dont  la  poutre  gardait 
le  souvenir  que  parce  que  la  demeure  de  la  famille  Ho- 
ratia  était  là.  ^ 

Là  aussi  on  éleva  deux  autels,  Tun  à  Junon,  déesse 
Sabine,  l'autre  à  Janus  Curiatius,  dont,  dit  Denys  d'Ha* 
licamasse,  les  Curiaces  portaient  le  nom,  ce  qui  achève 
de  prouver  qu'ils  étaient  Sabins;  ces  autels  consa- 
crés, en  mémoire  de  l'expiation  d'IIoratius,  à  deux  di- 
vinités sabines  montrent  que  lui  aussi  était  Sabin. 

S'il  n'y  avait  eu  que  des  Romains  et  des  Albains  en 
présence,  peut-être  la  guerre  en  fût  restée  15.  La  Rome 
du  Palatin  avait  des  liens  de  parenté  avec  Albe,  ville 
latine  comme  elle;  parmi  ses  premiers  habitants  avaient 
été  des  pâtres  albains;  mais  les  Sabins  n'avaient,  eux, 
avec  Albe  aucune  communauté  d'origine.  Ils  n'appar- 
tenaient pas  au  même  rameau  de  la  race  italique.  La 
métropole  de  la  confédération  latine  était  une  rivale 
qu'ils  ne  pouvaient  souffrir.  Ilostilius,  qui  personnifie 
en  lui  cette  haine  nationale  de  la  race  sabellique  pour 
la  race  latine,  avait  résolu  la  destruction  d'Albe  et  l'ac- 
complit. 

Tite  Live  dit  que  la  paix  ne  fut  pas  de  longue  durée. 
Elle  ne  pouvait  l'être.  Des  deux  parts  on  ne  devait  cher- 
cher qu'une  occasion  de  la  rompre. 

Les  Albains  sont  accusés  d'avoir  formé  contre  TuUus 
Hostilius  des  ligues  secrètes.  Cela  n'est  point  invrai- 
semblable. La  conduite  équivoque  de  leur  chef,  mal- 
gré lui  sous  les  ordres  de  TuUus  Hostilius,  me  parait 

1.  30 
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très-bien  exprimer  la  silualion  d*un  chef  sabin  condui- 
sant des  Latins,  et  d'un  peuple  devenu  Tauiiliaire  de 
son  ennemi. 

TuUus  Iloslilius  ajourna  ses  projets  contre  Albe, 
mais  il  ne  les  abandonna  pas.  Il  lit  la  guerre  aux 
Véiens.  Ceux-ci  avaient  pour  alliés,  comme  ils  les  cu- 
rent constamment,  les  habitants  de  Fidène,  ville  si- 
tuée à  quelques  milles  de  Rome,  sur  la  rive  gauclie  du 
Tibre,  en  face  de  la  vallée  de  la  Cremera,  sur  la  rive 
droite,  vallée  qui  conduit  à  Yeies. 

Tullus  Ilostilius  avait  forcé  les  Albains  à  le  suivre, 
ce  qu'ils  devaient  faire  très  à  contre-cœur.  Rien  n'est 
donc  plus  vraisemblable  que  la  trahison  qu'il  leur  re- 
procha. Tout  est  vraisemblable  aussi  dans  les  détails 
de  cette  bataille  telle  qu'elle  est  racontée  par  Tite 
Live. 

Mais  la  cause  véritable  de  la  trahison  fut  la  liaine, 
la  haine  d'un  corps  d'armée  latin,  contre  un  roi  sabin, 
et  l'hésitation  du  général  sabin  de  ce  corps  d'armée 
entre  sa  race  et  son  devoir. 

El  cela,  Tile  Live  ne  l'a  point  dit. 

Le  récit  de  la  bataille  est  très-clair  et  se  comprend 
parfaitement  quand  on  est  sur  les  lieux.  Tullus  Ilosti- 
lius est  campé  au  delà  du  confluent  du  Tibre  et  de 
l'Anio,  ayant  le  Tibre  à  sa  gauche  et  des  collines  à  sa 
droite.  Le  fleuve  fait  en  cet  endroit  un  coude  qui  em- 
brasse une  plaine  très-propre  à  camper  et  à  combat- 
tre. Près  du  fleuve  sont  les  Véiens,  qui  l'ont  fraiiclii 
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pour  venir  au  secours  des  Fidenales,  œux-ci  près  des 
collines  sur  lesquelles  esl  leur  ville.  Aux  Fidenates, 
TuUus  oppose  ses  douteux  alliés,  les  Albains,  qui  for- 
ment son  aile  droite,  et,  avec  son  aile  gauche  appuyée 
au  Tibre,  il  attaque  les  Yéiens. 

Mettus  Fufetius,  le  général  des  Albains,  au  lieu  de 
s  élancer  sur  les  Fidénates,  qui  sont  en  face  de  lui,  fait 
un  mouvement  vers  la  droite  et  gagne  les  collines  où 
il  prend  une  position  qui  lui  permet  d'accabler  les 
Romains,  s'ils  sont  repoussés,  et  de  les  jeter  dans  le 
Tibre.  Son  dessein  n'échappe  pas  à  Tullus  Iloslilius; 
mais,  en  homme  habile,  il  feint  d'avoir  ordonné  ce 
mouvement  et  le  dit  à  haute  voix.  Les  Fidenates,  qui 
l'ont  entendu,  craignant  que  les  Albains  ne  descen- 
dent des  collines  et  ne  les  écrasent,  se  retirent  vers 
leur  ville.  Alors  le  chef  albain,  voyant  que  l'armée  de 
Tullus  a  l'avantage,  fond  sur  les  Fidenates  pour  cacher 
la  perfidie  qu'il  a  conçue,  mais  qu'il  n'ose  plus  exé- 
cuter. 

Tullus  Hostilius,  délivré  de  l'un  de  ses  deux  en- 
nemis, se  porte  sur  les  Yéiens,  et  ce  sont  eux  qui 
sont  poussés  dans  le  fleuve,  en  cet  endroit,  rapide  et 
tourbillonnant,  comme  le  remarque  Denys  d'IIalicar- 
nasse  ^  Le  roi  avait  eu  un  moment  terrible  quand  il 
avait  reconnu  la  trahison  des  Albains.  Il  avait  voué  la 
iondation,  je  dirais  presque  d'un  couvent  de  douze  Sa* 
liens  sur  le  Quirinal,  et  d'un  temple  ix  la  Pâleur  et  à 

*  Den.  d'Ual.,  m,  25. 
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l'ElTroi.  Il  ne  pardonnait  pas  an  général  albain  la  peur 
qu'il  avait  un  moment  ressentie.  Dissimulant  pour  ce 
jour-là,  il  reçoit  les  félicitations  s. 

Le  lendemain,  il  assemble  les  deux  armées;  mais  il 
a  soin  de  faire  entourer  celle  des  Albains  par  la  sienne. 
Alors  il  déclare  que  l'arrôl  contre  Albe  est  porté, 
qu'on  la  détruit  en  ce  moment,  que  ses  habitants 
seront  transplantés  dans  la  ville  dont  il  est  roi;  et, 
après  avoir  reproché  à  Mettus  Fufetius  son  crime; 
avec  une  dureté  toute  sabine,  il  condamne  le  viola- 
tcui  de  la  Foi,  cette  déesse  à  laquelle  les  Sabins 
avaient  élevé  un  temple  sur  le  Capitole,  à  être  écar- 
telé. 

Si  Fufetius  était  Sabin,  c'était  pour  le  roi  sabin  un 
motif  de  plus  d'être  sévère.  En  outre,  le  parti  que 
Tullus  voulait  tirer  de  ce  manque  de  foi  dut  contribuer 
à  Tatrocité  du  châtiment. 

Les  détails  du  combat  et  de  Taffreux  supplice  qui  le 
suivit  ont  une  précision  que  peut  seule  expliquer  en- 
core cette  fois  Texistence  d'un  ancien  chant,  source  de 
la  tradition  où  ont  puisé  Tite  Live  et  Denys  d'IIalicar- 
nasse,  et  qui  permet  de  les  croire.  J'en  dirai  autant 
de  l'émouvante  peinture  que  fait  Tite  Live  du  déses- 
poir des  Albains  en  voyant  détruire  leur  ville.  Il  les 
montre  s'arrètant  sur  le  seuil  de  leurs  maisons  ou  ks 
parcourant  pour  les  revoir  une  dernière  fois*. 

Je  crois  entendre  quelque  élégie  nationale,  quelque 

«  Tit.  Liv.,  I,  80. 
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mmia  patriotique,  dont  Técho  lugubre  semble  gémir 
encore  dans  le  pathétique  récit  de  Tite  Live. 

Arrêtons-nous  un  moment,  et  des  hauteurs  de  Fi- 
déne  regardons  celte  montagne  d*Albano  si  belle  à 
l'horizon,  et  sur  le  penchant  de  laquelle,  dominant  le 
lac,  se  dessinait  la  ville  d'Albe. 

En  voyant  du  lieu  où  nous  sommes  les  tourbillons 
de  poussière  qui  s'élevaient  de  leurs  maisons  abat- 
tues, les  soldats  albains  durent  éprouver  une  désola- 
lion  profonde.  Les  hommes  du  Palatin,  ancienne  pos- 
session des  rois  d'Albe,  et  qui  suivaient  leur  chef  sabin 
peut-être  avec  autant  de  répugnance  que  les  Albains 
eux-mêmes,  ne  durent  pac  grandement  se  réjouir; 
mais  les  Sabins  et  leur  prince  durent  être  ti^ansportés 
de  joie. 

La  fiction  poétique  par  laquelle  Albe  avait  été  ratta* 
chée  à  l'arrivée  prétendue  d'Énée  au  moyen  de  la  truie 
blanche  (Alba),  et  des  trente  petits  cochons  dont  elle 
était  mère,  a  fait  croire  que  son  nom  Alba  voulait 
dire  la  Blanche;  mais  cette  étymologie  est  insoute- 
nable. Albe  s'appelait  Alba  lonya,  Albe  la  Longue;  or 
le  premier  de  ces  deux  mots  doit  être  nécessairement 
un  substantif  ^ 

'  Nous  avons  vu  que  ce  substantif  élait  probablement  un  mot  ibérien. 
Quoi  qu'il  en  soit,  Alba  était  aussi  le  nom  du  sommet  de  la  montagne. 

Et  residens  summà  latiaris  Jupiter  Albâ. 
/  (Luc,  Phars.,  i,  198.) 

Ouâque  iter  est  latiis  ad  sunimam  Tascibut  Alba  nu 

{ib.»    1,87.) 
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j     B  pl»S  **"  Di^  ><>>(  P^s  tl'oii  £Cnil  venu  t'iilOc  ilc 

^nCticur  :  il  est  Irès-rarc  que  la  neige  bbnc)iisi>e  U 

ml  Albatto;  rcb  n'arrive  chaque  annC'C  que  [X!iulaiit 

!u  de  joui-s,  tandis  que  la  neige  reste  pcndani  plu- 

trs  mois  snr  les  sommets  de  la  Sabine. 

La  couleur  de  la  montagne  d'Albe,  composée  dero- 

volcaniques,  est  plus  sombre  que  celle  des  mon- 

:C5  calcaires  cl  blanchiltres  qui  l'avoisinent.  Pour 

ier  cette  origine  du  nom  d'Albe,  on  a  été  jusqu'à 

loscr  que  ses  édifices  étaient  blanchis.  La  tniic, 

c  quand  on  y  croirait,  serait  une  mauvaise  cipli- 

Lion,  car  I.ycophron  dit  quelle  était  noire'. 

Albe  était  à  mi-cùte,  tournée  d'un   côté  vers  lii 

itagne  et  de  l'autre  vers  le  lac*,  s'élendant  en 

jgucur*,  ce  qui  l'avait  fait   nommer  la  Longue. 

Moramsea  décrit  très-bien  les  avantages  de  octie 

situation  :  a  Au  sud,  les  pentes  escarpées  du  Munie- 

Cavi  la  rendaient  inaccessible;  il  en  était  de  même  du 

câté  du  nord;  à  Pest  et  à  l'ouest,  on  pouvait  y  arriver.  > 

Cliacun  conçoit  que  les  Latins  eussent  choisi  une  telle 

situation  pour  leur  métropole  et  l'eussent  préfi^^  à 

Lavinium. 

*  Lycoph.  Cassnndra,  v.  1253. 

•  Dcn.  d'Ilal.,  i,  40. 

>  Tit.  Liv.,  I,  S.  n[bbj  [Dint.,  i,  p.  61-3)  *  é\i  conduit  i  élcndre 
l'emplacemcnl  qu'Albc  devait  occuper,  do  Palaizoln  jusqu'à  Maiiiio, 
par  la  nécessité  do  la  faire  nsseï  grande  pour  qu'elle  ait  pu  donner 
naissance  aux  (rente  colanïca  latine*,  Haij  l'ciictenco  de  ces  colonie* 
oti  douicuM,  <t  ca  nombra  da  irenia  plui  doutsux  aafurt. 
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Albe,  détruite  par  Tullus  Hostilius,  ne  fut  jamais 
rebâtie.  On  avait  épargne  les  temples;  mais  des  tem- 
ples dans  une  ville  déserte  ne  sont  pas  réparés,  et  il 
ne  reste  d*Albe  aucune  ruine  de  l'époque  des  rois. 

J'ai  mentionné  plus  haut  des  objets  curieux,  et  qui 
peuvent  remonter  au  temps  de  l'existence  et  de  la  do- 
mination d'Albe*.  Ce  sont  des  vases  d'une  forme  parti- 
culière, une  petite  idole  très-grossière,  la  pointe  d'une 
pique  et  des  couteaux  en  bronze.  J'ai  dit  qu'on  était 
arrivé  à  cette  découverte  en  perçant  une  couche  vol- 
canique, et  qu'on  n'hésita  pas  à  y  voir  des  restes 
d'une  civilisation  antérieure  h  l'âge  des  volcans  al- 
bains,  antérieurs  eux-mêmes  aux  âges  historiques. 
On  n'avait  pas  remarqué  que  l'entrée  des  tombeaux 
où  avaient  été  trouvées  ces  antiquités,  qu'on  croyait 
antédiluviennes,  était  plus  bas,  et  s'ouvrait  sur  une 
ancienne  voie. 

Ces  vases  n'en  sont  pas  moins  fort  anciens  et  fort 
curieux,  surtout  parce  qu'ils  imitent  et  nous  font  con- 
naître la  forme  qu'avaient  à  une  époque  très-reculéo 
les  cabanes  du  Latium,  et  qui  dut  être  à  peu  près  celle 
de  la  cabane  de  Romulus*. 

Tullus  Hostilius  établit  la  population  d'Albe  sur  le 
mont  Cœlius;  peut-être  les  Étrusques,  alliés  de  Ro- 
mulus  contre  les  Sabins,  furent-ils  alors  forcés  de  la 

*  Lf^ttora  d'Al.  Visiconti  a  Gius.  Camcvali,  sopraalcuni  vasi,  etc. 

*  Ces  vases,  qui  sont  des  urnes  funèbres,  peuvent  se  voir  dans  le  mu* 
tùù  èiY\\n\\}Q  du  Vatican. 


p»vcel» *f  "      ie»  le»  "^t  û\t  9>t  ïî>^"*'"- 

.  Fct.,  P  ^*»'^  ,,  feiw  que  ce\tti  où  ^^«e  *«*         ^^ 

c--'  "  ::?cu^-  «^ "'^s^  c^^  on  .ait  2«,  -j;,^^ 

VégVtee  de  ^»'n       ^^  ^  ts^iuiUu  «'» 
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La  destruction  d'Albe  était  un  grand  événement. 
C'était  un  coup  terrible  porté  par  le  roi  sabin  à  la  con- 
fédération lat^^ie,  dont  Albe  était  le  centre;  c'était 
l'hégémonie  qu'elle  exerçait  sur  les  villes  latines 
transportée  à  la  ville  où  il  régnait. 

Aussi  les.  villes  latines  se  soulevèrent,  mais,  à  ce 
qu'il  semble,  assez  mollement. 

La  confédération  latine  avait  été  frappée  au  cœur, 
ou  plutôt  à  la  tête.  Le  roi  sabin,  qui  lui  avait  porté  ce 
coup  décisif,  triompha  sans  peine  du  Latium  décapité. 

Cet  événement,  qui  abaissait  la  confédération  la* 
tine,  fut  favorable  aux  Latins  de  Rome. 

La  population  que  TuUius  transporta  sur  le  mont 
Caelius  était  considérable.  Celle  de  Rome,  dit  Tite 
Live  *,  en  fut  doublée. 

Le  roi  sabin  s'était  peut-être  applaudi  d'anéantir  le 
berceau  de  la  royauté  romaine;  mais  il  ne  savait  pas 
ce  qu'il  faisait  en  donnant  ainsi,  dans  le  Qelius  lati- 
niséy  un  allié  au  Palatin.  Il  préparait  l'ascendant  futur 
de  la  ville  latine. 

Plusieurs  grandes  familles  d'Albe'  se  trouvaient 
parmi  les  nouveaux  habitants  du  Cœlius.  Une  d'elles 
était  celle  des  Jules',  de  laquelle  César  devait  un  jour 
sortir. 

*  TU.  Uv.,  I,  50. 

^  De  ces  familles»  données  pour  albainc"),  il  en  est  une  qui  est 
évidemment  sabine,  les  Curiatii, 

*  C'est  pai*ce  que  les  Jules  élaicnt  uiib'iuaires  d'Albc  ({u'ils  avaieidt 


^'*         pseAo^^*'^^  ,uvl4e*^'''    •    des 
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L'on  disait  qu  un  Julius  Proculus,  \enu  à  Rome  avec 
Romulus,  avait  fondé  la  famille  des  Jules;  maU  ce 
fui,  je  pense,  une  flallerie  imaginée  par  un  généalo- 
giste qui  trouvait  que  ce  n'était  pas  assez  pour  la  fa- 
mille à  laquelle  appartenait  César  de  n'être  5  Rome  que 
depuis  Tullus  Ilostilius. 

L'histoire  attribue  à  Tullus  Hostilius  un  petit  nom- 
bre de  monuments.  Cela  se  conçoit  :  guerrier  avant 
tout,  il  eut  peu  le  temps  de  s'occuper  à  biUir;  il  dé- 
truisait plutôt.  Il  détruisit  Albe,  chef-lieu  de  la  confé- 
dération latine.  Son  plus  grand  monument  fut  une 
ruine. 

On  rapportait  à  ce  roi  la  consécration  du  temple  de 
Saturne;  peut-être,  en  effet,  ce  temple  ne  dale-t-il  que 
de  lui.  L'autel  de  Saturne  était  beaucoup  plus  ancien 
et  remontait  aux  premières  populations  latines  qui 
occupèrent  le  Capitole;  mais  il  est  possible  que  Tullus 
Ilostilius  ait  voulu  plaire  ainsi  aux  Latins  établis  par 
lui  sur  le  mont  Cœlius  et  remplacer  pour  eux  leur 
temple  de  Jupiter  Laliaris  sur  le  mont  Albain,  afin  de 
les  attacher  à  leur  nouvelle  patrie  parle  culte  de  leur 
dieu  national . 

•  Macr.,  Sot.,  i,  8,  Macrobe  dit  qu'alors  furent  inslitutVs  les  salui^ 
nales.  Mais,  comme  le  culte  de  Saturne  dont  elles  faisaient  partit, 
elles  devaient  ôtre  plus  anciennes.  Peut-ôlrc  Tullus  Hoslilius.lotijours 
potur  plaire  à  ses  sujets  latins,  donna-t-il  à  ces  fôles  esbcnliellc  ir.cnl 
latines  plus  d'éclat.  Cedrenus  parle  d'un  pont  et  d'une  poile  aj(  u  os 
par  Tullus/  (74.)  Je  ne  tais  quelle  pouvait  êlre  cette  porle-,  le  pont 
est  probablement  celui  par  lequel  Ancus  Varlius  réunit  la  rive  gauche 
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TuOiis HosUlhis  a  attaché  son  nom  àun  édifiœ  d'one 
grande  importance,  la  Coria  Hostilia,  principal  lieu 
des  assemblées  du  sénat  jusqu'à  Sylla  \ 

Les  curies  furent  dans  le  principe  des  associations 
entre  patriciens,  dont  le  but  était  lexerdce  d'un  culte 
commun  et  le  r^ement  de  certaines  affaires. 

Le  lieu  où  les  membres  de  la  curie  s'assemblaient 
s'appebit  lui-même  Curiaj  comme  dans  un  autre  or- 
dre de  bits  on  a  appelé  commune  l'endroit  où  se  réu- 
nissaient les  magistrats  de  la  commune. 

Les  anciennes  curies  étaient  au  pied  du  Palatin,  du 
côté  qui  regarde  le  C»lius'. 

Tullus  Ilostilius,  le  premier,  fonda  une  curia  géné- 

•u  Jankule,  qu'A  fortifia.  Ce  fut  la  citadelle  créée  par  Ancos,  sur  le 
Jauicule,  qui  dtil  amener  la  constroction  do  pool,  et  c'est  ^raiseni- 
bablemeot  par  confusion  que  ce  pont  a  été  attribué  au  prédécesseur 
d*Ancus.  Une  autre  confusion,  causée  par  la  ressemblance  des  noms, 
a  pu  faire  dire  que  Tulltu  Uostilins  avait  fondé  à  Rome  le  culte  de  la 
Fortune,  déesse  faTorite  de  Senrius  Tullitu^  ce  soldat  de  fortune. 
Cependant,  comme  il  y  avait  trois  temples  de  la  Fortune  sur  le  Qui- 
rinal,  le  culte  de  cette  déesse  a  bien  pu  être  orig'mairement  un  culte 
sabin. 

«  Tit.  Liv.,  I,  30. 

'  Tacite  (Anu.,  xii,  24],  en  décrivant  la  marche  de  U  charrue  de 
Romulus,  dessinant  le  Pomœrium,  désigne  trois  points:  l'autel  de 
Consos,  au  sud-ouest  du  Palatin  ;  la  chapelle  des  Lares,  au  nord-est  ; 
enfin  les  ancUnnes  Curix»  que  Tacite  nomme  après  Tautel  de  Cousus 
et  avant  la  chapelle  des  Lares,  et  qui  par  conséquent  devaient  se 
trouver  au  sud-est  du  Palatin.  Des  anciennes  Curies,  dont  quelques-uns 
ne  se  laissèrent  pas  déplacer  et  exisi  aient  encore  au  temps  de  Fei»tus» 
Nibby  a  cru  reconnaître  quelques  restes  de  ce  côié  du  Palatin.  {Rom. 
ant.,  II,  p.  480.) 
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role  où  les  chefs  des  curies  parliculièrcs,  en  prenant 
ce  mot  dans  le  sens  d'association,  se  réunirent.  La 
curia  de  Tullus  Hoslilius  devint  le  temple  du  sénat; 
car  elle  était  un  lieu  auguré,  et  c'est  là  ce  que  l'on  en- 
tendait par  un  temple. 

La  curia  d'IIostilius,  voisine  du  Comitium^  placé 
lui-même  au  pied  du  Capitole,  au-dessous  de  la  plate- 
forme du  Yulcanal,  aux  environs  de  l'arc  de  Septime 
Sévère  et  du  temple  de  la  Concorde,  la  curia  était  au 
nord-est  du  Comitium,  aux  environs  de  l'église  de 
Saint- Adrien*. 

*  Vilnive  (v,  2)  dit  que  le  Trésor,  la  Prison»  la  Curia,  doivent  être 
attenantes  au  Forum.  C'est  ainsi  qu'à  Rome  étaient  disposés  ces  (rois 
monuments. 

'  L'emplacement  de  la  Curia  Hoslilia,  sur  lequel  on  a  beaucoup 
discuté,  mérite  d'êlre  déterminé  avec  soin.  D'abord  elle  était  sur  le 
côté  nord-est  du  Forum.  Car,  comme  Niebuhr  l'a  remarqué  le  pre- 
mier, on  fixait  l'heure  de  midi  en  regardant  le  soleil  de  la  Curia. 
(PI.,  vir,  60.)  Or,  si  elle  eût  été  du  c6té  opposé,  à  midi,  on  n'eût  pas 
vu  de  1&  le  soleil.  C'est  une  preuve  en  quelque  sorte  oculaire  qui  a 
elle-même  l'évidence  du  soleil  en  plein  midi.  De  plus,  on  regardait  le 
soleil  entre  les  Hostra  qu'on  sait  avoir  été  en  avant  de  la  Curia 
(Varr.,  De  L  lat.^  v,  155],  et  la  Grœcostasis  qui  était  près  du  temple 
de  la  Concorde  (Varr.,  ib.  et  156),  dont  la  position  est  certaine  et  dont 
la  place  est  encore  rcconnaissable.  On  sait  aussi  que  la  Gr.Tcoslasis 
touchait  au  Comitiuni.  (PL,  Hist.  nat.,  xxxni,  0.)  Or,  la  position  du 
Comilium  conih'mc  celle  de  la  Curie,  dont  il  était  rapproché.  (Tit. 
Liv.,i,  36.)  C'est  ce  qu'a  démontré,  après  M.  Mommsen,  avec  une  évi- 
dence qui,  selon  moi,  ne  laisse  rien  à  désirer,  M.  Dycr,  dans  le  Diction-' 
noire  ^'Histoire  et  de  Mythologie  publié  en  anglais  par  Smith,  t.  ni, 
p.  775,.  art.  Roma.  Dans  un  passage  irès-mutilé  de  Feslus  se  trouvait 
ibui;  0.  Mûller  a  suppléé  ce  qui  manquait  avant  ces  quatre  lettres  par 
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Ce  lieu,  voisin  ùu  temple  de  Janus,  n'avail  jamais 
été  possédé  par  les  Romains.  Devant  la  curie  était  la 
stalue  de  Taugure  sabin  Âllus  Na*vius^ 

Cicéron  dit  que  TuIIus  llostilius  entoura  d'un  mur 
le  Comilium  et  la  Curia;  tous  les  autres  témoignages 
le  font  Tauteur  de  la  dernière. 

Le  Comitium  était  le  lieu  où  se  tenaient  les  Comices 
par  curie,  c'est-à-dire  où  votaient  les  patriciens, 

La  curia  llostilia  fut  le  lieu  où  délibérèrent  les  chefs 
des  patriciens,  les  pères  qui  formaient  le  sénat. 

On  disait  que  TuUus  Hostilius  avait  entouré  le  Co- 
mitium d'un  mur  et  avait  bûti  la  Curia,  qui  portait  son 
nom,  parce  que  c'était  TuUus  qui  avait  organisé  le 
patriciat. 

C'est  avec  lui  qu'on  voit  poindre  l'organisation  po- 
litique de  Rome.  Numa  s'était  occupé  surtout  de  l'or- 
ganisation religieuse. 

J'ai  dit  que  Romulus,  le  fondateur  de  la  petite  Rome 
palatine,  n'avait  rien  pu  faire  en  politique  de  ce  qu'on 
lui  a  prêté. 

Il  n'avait  pu  diviser  la  population  de  Rome,  dont 
une  très-faible  partie  lui  obéissait  en  trois  tribus.  Ces 
tribus  étaient  celle  des  Tities  ou  des  Sabins,  de  beau- 

Curiam  sub  veteri  (vetcribus),  ce  qui  placerait  la  Curie  au  sud-ouest 
du  Forum.  (Voy.  Cic,  Acadern.  Prior.,  ii,  22.)  D'après  ce  qui  pré- 
cède,  cette  interpolation  de  l'illustre  éditeur  de  Festus  doit  être  re- 
jetée. 

*  Ce  prénom  Atlus  qui  était  aussi  celui  d'Alla  Clausus,  chef  de  la 
gens  Sabine  des  Claudiiis,  le  prouve. 
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coup  la  plus  considùrable  cl  occupanl  cinq  des  Imit 
collines,  celle  des  Luccres  ou  des  Étrusques,  sur  le 
Oelius;  celle  des  Rhamnes  ou  des  Romains,  sur  le  Pa- 
lalio,  la  seule  que  gouvernât  Romulus,  et  la  plus  pc- 
lile  des  trois*. 

I)e  niùmc  Roniulus  ne  fut  pour  rien  dans  Torganisa- 
lion  des  curies.  Les  anciennes  n'étaient  pas  sur  le  Pa- 
latin, mais  au  pied  du  Palatin  et  en  dehors  de  son  en- 
ceinte, comme  Tautel  de  Cousus,  dans  la  vallée  de 
TAventin  (grand  cirque),  et  au  sommet  de  la  Velia, 
le  sanctuaire  des  Lares,  avec  lesquels  elles  sont  nom- 
mées par  Tacite. 

La  curie  supposait  l'existence  du  patriciat,  et,  comme 
je  lai  dit,  le  Palatin  ne  pouvait  contenir  les  éléments 
du  patriciat. 

La  curie  était  une  institution  sabine  *;  le  mot  Tin* 
dique.  Ce  nom  airisy  lance,  comme  Curites  (Qui- 
ntes), était  le  nom  même  de  la  nationalité  sabine  que 
les  curies  représentaient;  elles  étaient  mises  sous  la 


^  Les  trois  tribus  pouvaient  ciibter  dès  lors,  puisqu'il  y  avait  des 
Romains  sur  le  Palatin  (Rl.amncs),  des  Étrusques  sur  le  Coîlius  (Lucc- 
res, de  Lucunio],  dcb  SaLius  [Tities,  nom  sabin)  sur  presque  toutes  les 
autres  .collines.  On  n'a  pas  besoin  d'attendre  les  Tarquins  pour  trou- 
ver à  Rome  les  trais  éléments  de  la  population  romaine. 

*  Les  Sabins  pouvaient  avoir  reçu  la  curie  des  Pélasgcs,  car  elle 
coiTCspondait  à  la  fratrie  des  Grecs  ;  les  banquets  des  Curiales  [Don. 
d'Ual.,  il,  25)  étaient  analogues  à  ceux  des  prylaues  de  la  Grèce; 
mais  dans  tous  les  cas  les  SabLos  s'étaient  approprié  cette  institution, 
car  le  mol  curia  était  sabin. 
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protection  de  Junon  Curis, c est-àdire  de  Junon  Sa- 
bine ^  Dans  chacune  des  curies,  une  table'  qui  servait 
d'autel  lui  était  dédiée,  et  on  rapportait  cet  usage  à  Ta- 
tius'.  Le  sacrifice  dans  les  curies  était  fait  par  un  fla- 
men,  prêtre  sabin.  Les  cultes  sabins  de  Quirinus^  et 
de  Vesta  les  consacraient  *.  L'on  disait  que  les  trente 
curies  avaient  porté  dans  lorigine le  nom  des Sabines 
enlevées',  et  plusieurs  de  ceux  qui  sont  parvenus  jus- 
qu'à nous  désignent  une  localité  occupée  par  les  Sa- 
bins ''. 


'  Junon  Curis  (Or., /iMCf,  i303),ouCfirt/M  (P.  Diac.,p.49],  ou  qui- 
ritis  (Fest.,  p.  254),  ou  Curitia  [Den.  d'IIal.,  ii,  50),  ou  CurulU  (Senr., 
i€«.,  1, 17  ) 

*  Guriales  mens».  (P.  Diac,  p.  04.) 

'  Den.  d'Haï.,  ii,  50.  A  Numa,  selon  Ennius  [Ann,,  n,  p.  36,  éd. 
Hessel;  Varr.,  De  l.  lat.^  vu,  43.)  C'était  toujours  le  rapporter  aux 
Sabins. 

^  L'image  de  Janus  était  placée  dans  toutes  les  curies;  au  mois  de 
février,  les  trente  curies  rassemblées  célébraient  la  fête  de  leur  dieu 
national  [les  Quirinalia),  et  chaque  curie  les  célébrait  dans  sa  chapelle 
particulière  consacrée  à  Junon  Curitis.  La  veille  était  le  jour  des  Kor- 
nacalia  :  ce  jour-là  les  curies  ofli^aient  un  gâteau.  Celte  fête,  di- 
sait-on, avait  été  institué  par  Numa  en  l'honneur  de  Romulus.  Je  crois 
plutôt  qu'elle  s'adressait  dans  l'origine  au  dieu  sabin  Quirinus,  avec 
lequel  Romulus  fut  identifié. 

'  Numa  avait  fait  du  temple  de  Vesta  le  sanctuaire  et  comme  le 
foyer  commun  des  curies. 

^  Den..  Il,  47.  Cela  montre  seulement  qu'on  rattachait  l'origine  des 
Curies  aux  Sabins,  et  tout  au  plus  qu'elles  portaient  des  noms  sabins. 
Le  nom  d'une  d'elles,  Rapta  semble  faire  allusion  à  l'enlèvement  des 
Sabines;  celui  d'une  autre  Titia,  est  certainement  sabin 

''  Forensis  (Fest.,  p.  47 i),  du  Forum;  Veliensis,  Velitia,  de  la  Velia. 
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J'en  dirai  autant  des  chevaliei*s  qu'on  a  voulu  faire 
remonter  aux  Celeres  de  Roinulus  ';  mais  les  Celeres 
et  les  chevaliers  sont  dans  un  lien  étroit  avec  le  culte 
sabin.  Les  premiers  assistaient  aux  danses  des  Sa- 
liens;  les  seconds  présidaient  aux  Lupercalcs  *.  L'an- 
neau, leur  marque  distinctive,  fait  penser  au  goût  des 
Sabins  pour  les  ornements  en  or  :  les  bracelets,  les 
colliers,  ces  objets  de  luxe,  venaient  aux  Sabins  des 
Êlrusques,*mais  n'avaient  point  pénétré  parmi  la  horde 
rustique  du  Palatin.  Sur  le  Palatin,  il  est  plus  question 
de  bœufs  que  de  chevaux. 

Ainsi  le  sénat,  le  patriciat.  Tordre  équestre,  en 
un  mot  les  éléments  essentiels  de  l'organisation  ro- 
maine, viennent  des  Sabins.  Ce  n'est  pas  sans  raison 
que  Janus,  le  grand  dieu  des  Sabins,  était  appelé 
le  patron  des  hommes  bien  nés'.  Les  Romains  pro- 
prement dits  sont  dans  l'origine  étrangers  à  toutes 
ces  institutions  aristocratiques;  ils  concourront,  il  est 
vrai,  à  la  formation  de  l'ordre  plébéien,  qui  doit,  avec 
le  temps,  absorber  les  deux  autres;  mais  ce  sera  dans 
une  faible  proportion,  parce  qu'ils  sont  peu  nom- 
breux, et  ce  ne  sera  que  lorsque  la  population  latine, 
du  sein  de  laquelle  la  plebs  doit  sortir,  et  à  laquelle  ils 
appartiennent,  se  sera  augmentée  des  vaincus  trans- 
plantés à  Rome  par  Ancus  Marlius,  quand  le  Cselius 

*  p.  Diac,  p.  55. 

>  Voy.  Marquardt,  Handb.  der  rôm,  Ait.t  iv,  p.  405-G. 

'  Lyd.»  de  Metu,  Jan.f  p.  41. 
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ronia  pouvaient  très-bien,  comme  s'en  plaignait  Tulliis 
llostilius,  y  avoir  subi  quelques  avanies,  et  Tullus  IIos- 
lilius  s'en  irriter. 

'  î^  guerre  pouvait  donc  naître  entre  ces  Sabins-15, 
iVailleurs  à  moitié  Étrusques,  comme  ceux  de  Fidône, 
ot  le  roi  sabin  de  Rome. 

La  Sabine  indépendante  pouvait  prendre  ombrage 
(Pun  pouvoir  qui  se  fondait  à  sa  frontière,  bien  qu'il 
AU  sorti  de  son  sein. 

D'ailleurs,  si  les  différences  de  race  causent  les 
gueiTCs,  l'unité  de  race  ne  les  empécbe  pas  toujours. 
On  peut  le  croire  pour  l'Italie  ancienne,  l'Italie  mo- 
derne, Ta  trop  prouvé. 

Après  cette  guerre  où  je  remarque,  dans  le  récit  de 
Tite  Live,  ces  mots  :  la  cavalerie  aufjmentée  nafjuère, 
—  je  suis  porté  à  lire  :  la  cavalerie  créée  par  Tullus 
Iloslilius,  —  après  cette  guerre  et  le  combat  terrible 
près  delà  forêt  Mauvaise  qui  la  termina,  le  roi  sabin 
entre,  suivant  la  tradition,  dans  une  phase  nouvelle  de 
son  caractère;  d'impie,  il  devient  dévot. 

Tullus  Hoslilius  avait  négligé  les  cérénlonies  de 
Numa;  il  avait  offert  des  entrailles  de  victimes  qui  n'é- 
taient qu'à  demi  brûlées,  et  des  pierres  étaient  tom- 
bées sur  le  mont  Albain. 

Le  Jupiter  qu'on  adorait  au  sommet  de  celte  mon- 
tagne montrait  son  courroux  h  celui  qui  avait  détruit 
la  métropole  latine.  On  entendit  une  voix  sortir  du 
bois  qui  couvrait  alors  la  cime  du  mont.  Bientôt 
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une  contagion  et  une  famine  se  déclarèrent  *•  Alors 
Tullus  est  saisi,  au  milieu  de  son  orgueil,  d'une  su- 
perstitieuse frayeuj*.  C'est  ici  que  Denys  d'Halicarnasse 
place  le  vœu  d'augmenter  le  nombre  des  Saliens;  mais 
ce  vœu  est  rejeté  par  les  dieux. 

Alors,  sans  doute,  Tullus  Hostilius,  dans  son  trou- 
ble, se  tourna  vers  la  religion  des  Latins,  ses  enne- 
mis; il  voulut  ilécliir  leur  dieu  Saturne  en  élevant  ou 
en  relevant  son  temple,  en  solennisant  avec  pompe  les 
Saturnales. 

Une  longue  maladie  brisa  cette  âme  hautaine  et  vio- 
lente. «  Celui,  dit  Tite  Live,  qui  jusque-là  n*eût  estimé 
rien  dç  moins  royal  que  de  s'occuper  des  choses  sa- 
crées, tout  à  coup  devint  la  proie  de  toutes- les  su- 
perstitions, et  remplit  le  peuple  de  pratiques  reli- 
gieuses. 0 

On  croit  lire  Thistoire  d*un  tyran  italien  du  moyen 

ÙPC. 

Le  peuple  lui-même,  malade  comme  son  roi,  rede- 
mandait le  régne  pieux  de  Numa,  seul  moyen  d  apaiser 
les  dieux.. 

Dans  cette  disposition  de  Tàme  de  Tullus  Hostilius, 
*^  qui  devait  l'attirer  surtout,  c'était  le  culte  étrusque, 
dépositaire  de  ces  pratiques  religieuses  dont  le  roi  et 
le  peuple  éprouvaient  le  besoin. 

*  Ce  qui  inc  fait  croii*c  à  ceUe  fanUiic,  c  est  qu'au  lenips  de  Tacite 
(.4iiii.,  XII.  8  on  célcbi*ait  encore  dans  les  niomcnls  de  tfittflff  cer- 
taines cérémonies  expiatoires  qu'on  croynir  avoir  été  prescrites  par 
Tullus  Uoslilius. 
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Aussi,  dès  ce  moment,  le  roi  sabin  tourne  an  lucu- 
mon  étrusque.  Selon  quelques  récits,  il  aurait  intro- 
duit, à  la  suite  d'une  guerre  heureuse  contre  TÉtrurie, 
les  insignes  de  la  royauté  étrusque  * .  * 

Cest  alors  peut-être  qu'il  prit  le  nom  de  Tullus, 
qui  appartient  aux  peuples  sabelliques*,  mais  qui  fut 
adopté  par  TÉtrurie  '. 

Quoi  qu'il  en  soit,  dans  son  zèle  de  nouveau  con- 
verti, et  avec  cette  inquiétude  d'un  esprit  battu  par  la 
superstition  qui  va  d'un  culte  à  l'autre,  le  roi  aban- 
donna plusieurs  rites  nationaux  pour  introduire  des 
rites  étrangers  *. 

Ils  ne  pouvaient  être  qu'étrusques.  Du  temps  de  Ta- 
cite, les  prêtres  ordonnaient  encore  certaines  expia- 
tions, d'après  la  loi  de  Tullus  Hostilius,  dans  le  tem- 
ple de  Diane,  sur  le  mont  Aventin';  car  c'était 
TAventin  qu'il  semble  avoir  choisi  pour  ses  religions 

*  PI.,  nut.  nat.y  IX,  C5.  Macrobc  (5a/.,  i,  C)  attribue,  avec  plus  de 
vraisemblance,  cette  innovation  au  premier  Tarqnin 

■  Tullus  Attius,  général  des  Volsqucs. 

'  C'est  le  nom  que  prit  Mastama  quand  il  devint  Servius  Tullius  ; 
sa  fille  s'appelait  Tullia.  Tiilusou  Tolus  était  un  chef  des  Étrusques  de 
Vobinii,  qu*0rioli  rattache  à  l'histoire  de  la  tôte  du  Capitolc  (caput 
Auli  ou  Toli.  (Annal,  dell'  Inst.  arch.f  1832,  p.  54.)  Cicéron  se  mocjuait 
de  ceux  qui  voulaient  le  faire  descendre  des  Tullii,  rois  étrusques. 
Ce  nom,  d'origine  ombrienne,  fut  tellement  adopté  par  les  Éirusques 
qu'ils  le  donnèrent  à  un  hén)s,  aïeul  fabuleux  de  Tyrrhenos,  le  péro 
de  la  nation  tyrrhénienne.  (Den.  d'Haï.,  i,  27.) 

*  Den.  d'IIal.,  in,  3. 

*  Ann.,  xn,  8. 
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cmprunlées.  Nous  y  avons  constaté  la  présence  an- 
cienne des  Sabins,  et  cette  prédilection  du  roi  sabin 
pour  la  colline  funeste  dans  la  tradition  romaine 
achève  de  le  démontrer.  Numa  y  avait  érigé  le  temple 
de  Jupiter  Elicius,  dans  lequel  se  pratiquait  l'art  d'at- 
tirer la  foudre.  Cet  art,  que  Numa  avait  reçu  des  Étrus- 
ques, savants  dans  la  science  fulgurale,  dut  attirer 
l'imagination  agitée  du  roi  sabin,  enclin  aux  choses 
étrusques,  et  il  s'y  livra  avec  un  emportement  aveugle 
qui  lui  coûta  la  vie. 

Cette  science  des  Étrusques,  au  moyen  de  laquelle  ^ 
Numa,  disait-on,  avait  évoqué  Picus  et  Faunus  sur 
TAventin  pour  apprendre  d'eux  l'art  fulgural;  cette 
science  attribuée  à  Porsena,  et  à  Taide  de  laquelle 
les  Volsiniens  avaient  foudroyé  un  monstre*;  cette 
science  mêlée  de  superstitions,  et  qui  vivait  encore 
au  cinquième  siècle  de  notre  ère  quand  des  prêtres 
oflrireiit  aux  Romains,  en  plein  christianisme,  de 
faire  descendre  le  tonnerre  sur  Alaric',  tandis  qu'il 
s'avançait  contre  Rome;  celte  science  à  laquelle  se 
rattachait  l'usage  de  consacrer  un  lieu  que  la  fou- 
dre avait  frappé,  d'y  cacher,  d'y  enterrer  la  foudre, 
reposait  sur  quelques  notions  physiques  où  la  théo- 
rie n'entrait  pour  rien,  mais  auxquelles  Tobserva- 
tion  n'était  sans  doute  point  étrangère.  Ainsi  on  avait 

*  Ov.,  Fast.^m,  41. 

*  Plin.,  llist.  tiat ,  ii,  54. 

*  Zos..  V,  41. 
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remarqué  que  des  ilammes  paraissaient  à  la  pointe  des 
lances,  et  on  en  tirait  des  oracles  ^ 
•  Tout  le  monde  sait  que  les  pointes  métalliques  atti* 
rent  Télectricité  et  qu'elle  peut  y  produire  un  jet  de 
lumière. 

On  avait  constaté  l'existence  des  foudres  descen* 
dantes  et  ascendantes,  et  les  changements  de  couleur 
que  la  foudre  peut  produire. 

Numa  avait  connu  cet  art  de  faire  descendre  à  vo- 
lonté  la  foudre;  il  avait,  en  cela  seulement,  précédé 
Franklin,  et  la  chose  est  si  vraie,  que  le  vers  de  Tur- 
got  sur  Franklin, 

Eripuit  celo  l'ulmen  sceptrumque  tyrannis 
Ravit  la  foudre  au  ciel,  et  le  sceptre  au  tyrans, 

est  presque  un  vers  de  Manilius  appliqué  à  Numa  : 

Eripuitque  Jovi  fulmeu  viresque  tonandi', 

sauf  la  fin  du  vers,  qui  fait  allusion  à  une  gloire  de 
Franklin  plus  grande  que  celle  d'avoir  maîtrisé  la  fou- 
dre, la  gloire  d'avoir  délivré  son  pays. 

Mais  cet  art  était  plein  de  périls  :  le  physicien  alle- 
mand, qui  a  été  tué  en  voulant  répéter  les  expériences 
de  Franklin,  l'a  trop  prouvé.  Ovide  en  parle  avec  ter- 
reur. «  Savoir  par  quel  art  ils  font  descendre  Jupiler 

*  Cic,  De  Uw.,u,  ûO. 
-  I,  V,  loi. 
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• 

des  régions  supérieures,  cela  n*est  pas  permis  à 
l'homme V  »  II  fallait  du  moins,  pourrie  tenter,  une 
conscience  très-pure;  il  fallait  surtout  obéir  docile- 
ment aux  enseignements  des  prêtres. 

L'orgueil  de  Tullus  Hostilius  crut  pouvoir  se  passer 
d'eux.  Il  se  mit  à  feuilleter  les  livres  de  Numa,  et  y 
trouva  quelques  sacrifices  mystérieux  prescrits  pour  le 
succès  de  l'opération.  Il  s'enferma  seul  dans  le  temple 
de  Jupiter  Elicius,  d'autres  disent  dans  sa  maison,  et 
voulut  accomplir  par  lui-même  ce  que  les  livres  ensei- 
gnaient; mais  il  n'avait  pas  la  science  nécessaire  :  les 
dieux,  mal  invoqués  par  le  roi  qui  les  avait  long- 
temps dédaignés,  par  le  roi  converti,  mais  toujours 
superbe,  punirent  sa  témérité,  et  il  fut  frappé  de  la 
foudre  qu'il  voulait  attirer. 

La  fm  de  Tullus  Hostilius  résume  d'une  manière 
frappante  ce  double  caractère  que  nous  révèlent  ses 
deux  noms,  dont  l'un,  Hostilius,  est  sabin;  dont  Tau- 
trc,  Tullus,  est  étrusque;  ses  deux  demeures,  l'une  sur 
la  Velia  sabine,  l'autre  sur  le  Cœlius  étrusque. 

Il  y  a  en  lui  du  Sabin  et  de  l'Étrusque,  ou  plutôt 
c'est  un  Sabin  qui  a  péri  pour  vouloir  faire  l'Étrusque. 

Peut-être  ce  fuf  à  l'occasion  de  cette  fin  tragique 
attribuée  au  roi  sabin  par  une  vengeance  de  la  légende 
albaine,  que  la  légende  sabine  voulut  en  renvoyer  aux 
Latins  l'injure,  et  que  naquit  la  tradition  d'après  la- 
quelle un  roi  d'Albe,  appelé  par  quelques-uns  Romïi- 

«  Ov.   t'ast.,  m,  323. 
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lus,  pour  avoir  voulu  attirer  le  tonnerre,  fut  foudroyé 

et  précipité  dans  le  lac^ 

Une  autre  version  de  la  fm  de  Tullus  Hostilius  est 
moins  extraordinaire  et  pourrait  bien  être  plus  histo- 
rique :  Ancus  Martius  l'aurait  tué  pendant  un  sacri- 
fice *1  Ancus  Martius  est  donné  pour  le  petit-fils  de 
Numa.  Ce  serait  un  pur  Sabin  qui  aurait  frappé  ce  Sa- 
bin  dépravé  par  les  superstitions  étrangères,  et  qui 
pour  elles  abandonnait  les  rites  nationaux.  Ce  meur- 
tre de  Tullus  Hostilius  eût  été  exécuté  au  milieu  d'une 
tempête,  qui  aurait  fait  fuir  ceux  qui  le  gardaient. 
Ceci  rappelle  la  mort  de  Romulus.  Il  n'y  a  rien  de 
plus  ordinaire  dans  la  légende  que  ces  redites.  On  la 
voit  souvent  répéter  à  propos  d*un  personnage  ce 
qu'elle  a  déjà  narré  à  propos  d*un  autre.  Les  peuples 
enfants  sont  comme  les  enfants  :  ils  aiment  qu* on  leur 
raconte  plusieurs  fois  la  môme  histoire. 

*  Nibby,  Dint.,  i,  08. 

*  Den.  d'Haï.,  m,  35. 
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Traditions  poôtirjues  lacalixt'tx  i\  Homo.  —  K\an«lrr  sur  le  Palatin.  — 
Idylle  à  ii*jet<M-.  — Ce  qu'il  y  a  d»^  vrai  dansc^'lk'  Table  et  dan>  de? 
labiés  analo(:ues  ;  la  venue  d'.-s  IVIasges.  —  Hercule  aux  Ixnds  du 
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Tibre.  —  Cacus  dérobe  les  bœufs  d  Hercule.  Ce  que  contient  cette 
tradition  :  une  liisloire  de  brigand,  idées  mythologiques  qui  s'y 
sont  mêlées.  —  Souvenirs  de  Cacus  au  moyen  fige.  —  Autel  et 
temple  d'Hercule.  Une  légende  païenne.  —  L'Hercule  du  Capitole. 
—  Caractère  pélasgique  et  durée  du  culte  d'Hercule.  —  Extension 
de  la  ville  pélasgique  sur  les  sept  coUines 153 


VIII. —  SUITfc    DES    TRAD1TI0.NS    POÉTIQUES.   —  ÉNiS 

ET   LES    TROTEIfS. 

Fable  des  origines  troyennes  do  Rome.  —  Sens  historique  de  cette 
fable.  —  Ce  qu'il  y  a  de  vrai  dans  le  récit  poétique  de  Virgile.  — 
État  ancien  et  moderne  de  la  plage  d'Ostie.  —  Fidélité  historique  et 
anachronismes  tie  Virgile.  —  Traits  de  mœurs  et  de  costume  en- 
core reconnaissables  cliez  les  habitants  de  la  montagne.  —  La  Rome 
d'Ëvandre.  —  Souvenirs  qu'a  laissés  la  tradition  poétique.  .      187 


IX.  —  8A0IXS  ET  éTRDSQUER,   ▲  ROME,   AVANT  ROMDLUS. 

Pélasges  et  Sabins  Aborigènes.  — Sabins  sur  le  Palatin.  —  Nom  mys- 
térieux de  Rome.  —  Sabins  sur  le  Janicule,  sur  l'Aventin  et  au  pied 
de  l'Aventin.  —  Le  Terentum,  légende  sabine.  —  Autel  de  Gonsus 
très-anciennement  déterré.  —  Les  Sabins  au  Quirinal  avant  Ro- 
mulus.  —  Latins  et  Sabins,  caractère  de  ces  deux  peuples  et  de 
leurs  dieux,  Saturne  et  Janus.  —  Famille  des  peuples  sabelliques. 
—  La  Sabine  est  venue  jusqu'à  Rome.  —  Résultats  de  la  cohabita- 
tion des  Sabins  et  des  Pélasges.  —  Traces  d'un  ancien  établisse- 
ment étrusque  sur  le  Capitole.  —  Résumé  de  ce  qui  précède.  Neuf 
Romes  avant  Rome 219 


X.—  noMULus. 

De  la  légende  historique  et  de  la  vérité  qu'elle  peut  contenir.  —  Expo- 
sition de  Romulus  et  de  Rémus  au  bord  du  Vélabre.  —  La  louve, 
louve  du  Capitole,  époque  des  loups.  —  Romulus  est  un  berger  des 
rois  d'Albc.  —  L'asile,  antérieur  à  Jlomulus.  —  Un  reste  des  murs 
de  Romulus  existe  encore.  —  L'enceinte  sacrée  de  Rome  tracée 
selon  le  rite  étrusque.  —  Où  étaient  les  portes  de  la  Rome  du 
Palatin.  —  Présages  consultés  par  les  deux  frères  selon  le  rite 
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étrusque.  —  Les  rautours  sont  des  faucons.  —  R^miiri.*».  forteresse 
pélasge  devenue  latine.  —  Romulus  tue  Rémus.  doiille  sens  de  la 
légende. —  Prétendu  tombeau  de  Rémus 'ii'tï 


XI.  —  ariTE  DE  Ronrirs. 

}a  vérité  sur  renlèveinent  des  Sabines.  —  Guerres  de  quelques 
villes  Toisines  de  Rome  contre  Romulus;  ce  que  peut  être  son 
triomphe.  —  Temple  de  Jupiter  Feretrius.  —  Guerre  de  Tatius  et 
de  Romulus;  le  chef  étrusque  son  allié —  Tarpéia:  —  Miracle, 
porte  et  temple  de  Janus;  légende  mal  comprise.  —  Combat 
dans  le  Forum  —  Mettus  Cnrtius,  lac  de  Curtins.  —  Retraite 
de  Romulus,  temple  de  Jupiter  Stator.  —  Supplication  des  Sa- 
bines.—  La  paix  jurée  entre  les  deux  rois;  en  quel  endroit. — 
Comitium.  lieu  d'assemblée  des  Sabins.  —  Yulcanal.  —  Ce  que  n'a 
pas  fait  Romulus.  —  Mort  de  Tatius.  —  Mort  de  Romuhn.  —  Va- 
riantes de  la  tradition  à  ce  sujet;  explication.  —  Tombeau  et  re- 
liques de  Romulus.  —  Chant  du  Vélabrc 302 


XII.  —  KVIIA    POVPILIVS. 

Ascendant  définitif  des  Sabins.  ^  Culte  et  temple  de  Testa.  — La« 
porte  Stercoraria.  —  Cloître  des  Vestales,  et  demeure  de  Nuroa. — 
Caractère  guerrier  des  cultes  institués  par  Numa.  —  Les  Saliens, 
les  Féciaux,  la  colonne  de  la  guerre  et  le  temple  de  Janus.  —  Ije 
temple  de  la  Bonne  foi.  —  Le  roman  d'Égérie,  fontaine  d'Égérie  à 
Rome,  grotte  d'Êgérie  près  du  lac  de  Némi.  — Influence  de  l'Etrurie 
sur  Rome,  par  Tintermédiaire  des  Sabins.  —  Divinités  étrusques 
apportées  à  Rome  par  les  Sabins  et  importation  par  eux  des  arts 
étrusques  à  Rome.  —  Sépulture  de  Numa 353 


XIII.  — -ntOVEKADC  BISTOBIQVC  DA!r8  U  BOME  SABCCC  AV  nOIM  W.  HUMA. 

La  Rome  sabine  sur  toutes  les  hauteurs  excepté  le  Palatin  et  le  Cae- 
lius.  —  Restes  des  Sabins  aborigènes  sur  ces  deux  collines.  —  Cultes 
sabins  et  familles  sabines  sur  le  Quirinal.  —  Les  Sabins  sur  le  Yi- 
roinal  et  TEsquilin.  —  Le  champ  de  Mars  occupé  par  les  Sabins; 
Mars  n'est  pas  un  dieu  romain.  ^  Mars  introduit  par  les  Sabins 
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(înns  la  U^pcihlo  do  Itonmiiis.  —  le  Capitolc  sabin.  —  lies  Sabins 
doTis  le  Ffinim,  los  d:iiiç(>s  drs  Salions.  —  Origine  des  élronnes. 
—  I/»?  Snliins  tout  aiiloiir  du  Palahii  et  sur  1  Avcnlin;  dans  l'es- 
y»acc  /(ui  sôparp  du  Tibre  l'A  vent  in  et  le  Capitole.  —  JunOn, 
Minerve,  Diano,  di\inih'S  sabiiKs.  —  Los  Sabins  dans  file  Ti- 
borino,  dans  le  Traslevcrc.  —  Conclusion  liistoriciiie;  séparation 
et  in<"j:aliié  de  la  ville  romaine  et  de  la  ville  sabine.  —  Infériorité 
et  dépendance  de  la  première.  —  Grand  rôle  des  Sabins  dans  Tbis- 
foire  romaine 391 


XIV.    —  TDLLUS    nOSTIMUS. 

Tiilliis  Ibslilius  est  un  roi  .sabin.  —  Guerre  d'Albe.  —  Le  combat  des 
lloruceset  dos  Curiacos,  los  uns  et  les  autres  Sabins;  leurs  tom- 
beaux. —  Meurtre  d'IIoratia.  — Jugement  de  Marcus  Horatius,  Pila 
lloratia.  —  La  poutre  de  la  Sœur,  lieu  de  l'iiabitation  de  la  famille 
lloratia.  —  Bataille  contre  les  Yéiens  et  les  Fidénales.  —  Destruc- 
tion d'Albe.  —  Les  Albains  sur  le  Cœlius.  —  César  est  Latin.  —  La 
Curia  Hostilia,  origine  sabine  des  curies.—  Guerre  contre  les  Sa- 
bins expliquée.  —  Tullus  Hostilius  d'impie  devient  dévot.  —  Il  veut 
attirer  la  foudre  et  périt.^»  Autre  version  de  sa  mort. ,  .  .      448 
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